Pandit Lekhram Vedic Mission has been formed to work upon the objectives dear to the heart of Dandi Swami Virjanand, 
Rishi Dayanand and their ardent followers like Pandit Lekhram, Swami Shraddhanand, Swami Swatantranand, etc. We 
shall strive to propagate Vedic views on both the religious and temporal aspects of human life. We shall strive to 
propagate the vedic views of Maharshee Dayanand Saraswati through various events/programs, seminars, books, a^ 
video, and discussions at various forums including social media etc. We shall try to publish magazines for spre 
views on Vedic knowledge, ary an history and for the enrichment of Samskrit and Hindi. We shall promote JSuf 
education system and focus on arsh vidya, vocational-training, handicrafts, family based production-units aswell 
globalistic and holistic education system thru it. Further, we plan to work to improve the population ajztt^gww of 
animals like indigenous cow (A2 breeds) and other farm, load-bearing and milch animals. We shall al: 
cause of enforcement of prohibition of drugs, alcohol and tobacco, etc and initiate people’s awareness 
against smoking, alcoholism, gambling, flesh-trade, porn, slavery and drug abuse. We shall try to ere; 
and address some of the social evils, such as, female foeticide, dowry, empowerment and participatr 
learning and teaching vedas and decision making, etc. We plan to present a vedic socio-eco 
human society suffering from the ill effects of the detrimental models of capitalism, communi 
anarchism, individualism, collectivism, gender-struggle, racism, caste by birth-ism, etc. 




Our society may consider supporting, cooperating and co-ordinating with other organize 
objectives. We shall promote the ideals of national unity and international peace and ; 
literature, philosophy and social-economic-political ideals. We shall strive to pror 
and the brotherhood of humankind, as enshrined in the vedas. We shall collect, 
above objectives. 


We request all our subscribers to help us in disseminating the teachings < 
the message of Vedas and please spread these PDF files as much as u ca 
philosophy please visit www.aryamantavya.in 

Thanks & Regards 
Ary a Mantavya Team 
Pandit Lekhram Vedic Mission 
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Mandala—I, Hymn (Suktam)CXXXVlI 




uchhepa : DEV AT A 
etres )—SHAKVA RI, 
■ SVARA (Tunes)— 


RISH1 (Seer) of this SUKTAM (Hymn 
(Subject )—MITRAVARUNAU : CHti 
ATI SHAKV A RI, BHURIGATI S 
GANDHARA and of 3 RANCH A AtA /[S 

How should men behave like,, 

gsm & stated $ i 

*fccnfi 1 

$ §pr ndftK: u ? n 

1. yatam adribhir gosrita matsara ime 

somaso $mtsSti ime i § rajana divispiisasmatra gantam 
upa n^\^n e vam mitravaruna gavasirah somah siikra 

gaVaikaEr^ 

/C^T^RANSLATION :— O Mitra and Varuna (President of the 
g^ n d Commander in-Chief of the Army) you are like Prana 
Udana, who shine on account of your virtues; where conduct 
-pure You both come to our Yajna where we extract the juice of 
ima and other herbs watered by the clouds. These juices mixed 
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with milk are givers of great joy, and are exhilirating. These juices 
with showers of iflf &ks£$AQlk. Come to us, 

to partake of the precious nutritive articles which are pure and are 
touched by the rays of the sun. 

PURPORT :— Like earth and other objects , clouds are 
life, energy and vital power. Men should also act like them by obliging/ 
all with the best of their faculties. O 




NOTES : (arfkpT:) (NTUl-10)/W«TOtJ/ 7U: 

^ftcfT:—5rr<rr:=Touching the rays of the sun.^4tJjbay also 
mean, mixed with milk, (fomrw) srpfte H i fo like 

the Prana and Udana — two vital airs. < 

Precious objects. 


Here the drinking of herbal juices is referrei 

|»r an ntufat 5*1 

fH3JT?T 



^rffwr: i 


*T 'fctf II ?. II 


2. ima 5 yatam indkMVsomaso dadhyasirah sutaso 
dSdhyasirah i uta v^^Wsnaso budhi sakam suryasya 
rasmibhih i suto no®riya^arunaya pxtaye cSrur ritSya 
pitaye. 

2. TRANSLATE (Wy :—O teachers and taught, you all come for 
these dripping Sfona jgjces mixed with curds; they are extracted and 
then mixed wA-^rds; and they be prepared for you at the ushering 
of the da^^^o^as to be associated with the rays of the sun. 
The juice 4s^oliired for Mitra (a friend), Varuna (a noble person) 
and Rit/ta^Wson of truthful conduct) for their drinking. This is a 
delicig^aj^c^of the Soma and other herbs and plants. 

PRPORT :—Whatever juices and medicinal substances are 
they should be dedicated to promote friendship , noble deeds 
diction of laxity. 
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Again in the praise of MITRA and VARUNA 

* K www.aryamantavya.in (5 of 810.) 

m qf «W S^qfsfa: i 

i^nrT tfrtqtapfr i 

3W ftmUW fft: |cT: 3TT ga: II } h \ 

3 tSm vam dhenum na vasarim ansum 1 oduMnty 
adribhih somam duhanty adribhih i asmatrS/^tem upa 
no ’rvSnca somapitaye i ayam vam mitra^ftrnaxnribhih 
sutah soma S pitaye sutah. 

3. TRANSLATION :—0 MITRA and/^JRjUNA (Men like 
Prana and Udana)! they milk for you bot^theftjujjtfes of that succu¬ 
lent creeper (SOMA) like a milch cow; they^Mnjp that SOMA juice 
with pounding stones. Come to us as AApiA ector; be with us to 


Come to us as 

■dri nk- the SOMA juice. This SOMA 
both, for your drinking. 

PURPORT :—As the milch^a 
manner, the juice of some creeperslfdh 




s been offered to you. 


•stow happiness, in the same 
ter herbs destroys all diseases. 


lam—138 

me Aum ui ^^^"...^.M-Parucchepa: Devata-Pusha: Chhanda 
Atyashti of two Jcjmik'^^3) and Bhurigashti: Svara Gandhara. 

The person nourab|njS-<ithers (Push!) is praised : 

ms * ^ ?*' 11 * 11 

_^ \ Pra-pra pushnas tuvijatasya sasyate i mahitv&m 

asya ^aneft &1<fram^ e edfc 0 MiSo a n Sy (5 of 

3 







sumn ayann aham aptyutim m^yobhuvam » viavasya yo 

IHflrI 13 , " ,ni ' " 11 ' 1 


P- . L T Ransl AT10N .—Greatness and strength of the renowlriek 

hi^^nra s ° UriSher ° f ^ universa,, y Guided, no one detrfifcts/fL. 

learnSn ”° TV™ challan ^ his knowledge or wisdc^V 
arned person who has acquired good knowledge, unites the hum2 

mmd. Being the very embodiment of Yajna (self-sarfnfeVd 
“V s the fOUntam head of ha PP iness - 1 adore hSK? au se 
happiness^ “ read '' y ayai,able and he is gtfer of 



well admfrrfh, 7 V'T 7*°™ Wh ° Perf ° m a, '*$ s =&od 7/eeds are 
Men admit ed by all and they should b e honoured^ecause they help to 

inculcate in human mind ' to do good deeds 

humility, g ™ U vOr m P eram ent and 


NOTES : (ercrit) t^rfer=Violates o 
^ = 1. A learned p 

ledge. 2. Acting like the Yajna 
the sprit of service and sacri 
or unites from all sides. 




^st^3ys. (to:) 
ji>y$no has acquired know- 
bodiment of Yajna or 
w?*) Binds 


Praise to Pushan is furthers 

* ^ wf i 



2 $ra nTiva pushann ajiram na yamani i stomebhih 
kj-inva^p&Yp yatha mridha ushtro na piparo mridhah i 
huv^ryat-~tva mayobhuvam devam sakhyaya martyah I 

angushin dyummnas kridhi vSjeshu dyumnm- 
ihi 
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2. T exaU 

you with praises and you Like a true wiseman in all my dealings 
come to our battles and may take us like a camel across the ' 

I, a mortal being invoke you; you are the divine be® 
happiness on us. We seek' your friendship. Do make our 
persons glorious and renowned in all the battles. 

PURPORTPersons who build students intellizei 
learned and prepare them conquer the enemies in all 
worthy of respect and fame . 



NOTES : (*rf3R*r) 5tre^ir= w i se an d learn. 
= Learned. ( 5 ?t u R:) srmyrt:—Approach afiy , 
«nrfwr=Glorious and renown hi 



ighly 
become 



ijr^nr) 5TMf%trr=T 



The theme to adore Pushain Is elabora 

fgfsR , 

3*$arfTR 3*5T*T ^1^1% f|fl Tf? || } lt 

3 yasya 
santo ’vasa bu 

naviyasim mytitaff'iSyd imahe i ahelamana urusahsa sari 
bhava \Sj^ty%e sari bhava 

3. ffipHESLATION 6 learned nourisher of man ! through 
yourfrjkp^ness and wise and fame-seeking persons, we enjoy all sorts 
of weCthSPrhbundance because of your protection and through our 
St and good deeds. We also seek such admirable and 
ew wealth (of wisdom and material prosperity). Because of 
sever overlooked by us, O Pushan, you deserve our ample 
and thus stand by our side in all the battles and in right 
dealings, Mission (7 of 810.) 



irsakhy<$ vipanyavah krat-va i cit 
;i iti kratva bubhujrife i tam anu tva 



5 




PURPORtydge with the 
association and friendship of wisemen, they also become wise and 
similarly become ever victorious. 

NOTES :— ! p49H " i i ^ re: th Desiring names' 

and fame, (srt^mr:) ra?J:=Never insulted (trd) trcftt : Wrf?Nb/ 
tr jpnwt f<ra% tr:=Having learned followers. q 



Again in the praise of Pushan : 


4 . asyt u shu na upa 
ajasva sravasyatSm ajasva 
hir dasma sadhubhih 
nd te sakhyam apahn 


4. TRANSLATE 
and horses. You pfe 
benign to us. W 
and dissemination oi 




^rsrra sM+qrintiw i 

^ r^rf 

cpr?TffT^ 1 


15% II * II 


fuvo ’helamanoi rarivtn 
tva vavritimahi stomeb- 
pushann atimanya aghxine 


N : —Pushan! you possess animals goats 
ected and never overlooked by us ; hence 
&ur wealth of all kinds for the distribution 
s intelligence or knowledge. We are always 


a liberal don^r. ^¥>e have recourse to you with pious praises. 
O thrashermisfortunes ! I never offended you in any way. 
O Pushan^/t^i^mg alround due to your virtue, I never disregard and 
conceal ^purTfiendship. 

)RT:-AIl persons should acquire every kind of intelligence 
\ latiftr^ining friendship with right type of learned persons . No good 
' should ever be humiliated by any one . 


NOTES ^rbr^rm^Desirous of getting 

disrc s ard - 




(wupf) f9 e ( I )t^?l^ 1 ) sideS 

of virtues. 


on account 


Suktam—139 

Rishi of the Suktam— Parucchepa. Devatd-Vishv^ 
Agni, Marut, etc. 12) Chhanda—' Various forms o' 

G andhdra, Madhyama and Panchama. 

The final object of human pursuit is glorified h<^? 

srHte srt ffcn ^ 

nr 5 

ir( 

are jt § ^ ^ 




* tfapj: \\ * || 


1 Astu sraushat^tp^gnim dhiya dadha > t nu tac 
chardho divyam vrjfcinfaifa indravayu vrimmahe i y&d 
dha krana vivasvafi^bha samdSyi navyasi i adha pra 
su na upa yant\|^hitiyg)devSn Sccha na dhitayah. 

1. TRANSffaffotyN :— O men! you are active like moving 
fingers and are thbpghtful ; you approach the truthful learned per¬ 
sons. We $ek t© acquire energy for contemplation and Prana 
(nuclear which have their base in solar energy. Let me 

have thgffir^pwhich oblations are put, which ignite energy and 
divinty\Eei~\>thers follow me on the same path and use the power 
for yfcws useful purposes. 

PURPORT :— Fingers are principal instruments in human activi- 
All human activities should thus be well coordinated like them. 
(2) Spiritual second meaning —Let my prayer be heard. With 
intellect, I place the Omniscient God in my heart. I pray 

for the dip^e^a^V^S rWMSn 11 ^ the Pr5 " a 
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(vital breath). I am set in the devotion For attainment of the 

Divine Light. All our thoughts and actions go near the enlight 

ment to the embodiment of these fingers. Five fingers are fiver 

sual senses (Jnanendriyas). 

NOTES: (sftar) Givers of oblations or in whii 

oblations are put. fasrprpjft—Electricity 

(fa^rfa)gir-— in the sun. (tfcrr:) Fingers. A ^ |(^)f 


The COUPLE of MITRA and VARUNA are Ad. 


*P^*TT 


2 yad dha tyan mi 
anritam svena manyuna 
itthSdhi sadmasv ap 
manasa svebhir aks 





II ’ II 


av ritSd adhy adadSthe t 
sya svena manyuna i yuvor 
hiranyayam i dhibhis cana 
fomasya svebhir akshabhih 

O President of the Assembly and the 


Army! you are like the Prana and 


2. TRANSLATE 
Commander-in-Chi^ 

Udana. You arg^pqdb^ed with intellect and good actions and with 
powerful senses (I^|mVbreathing power. You are aware of richness 
and prosperity of tneAneans, of acquiring wealth of all kinds; let us 
have it in oinWid(y>our homes. Let us distinguish between truthful 
and bad ^dondHct and accept only crystal truth Let us ward off 
entirely ^the-i^senood and give it up like you. 


PORT :— Men should concentrate their mind* and their 
ruthful acts . Let them always accept truth and give up 
d acquire strength and wealth by their ow n efforts . 


NOTES: (ftdieiW)) srpftewrf^r Acting like 

the. Prana and Udana—The President of the Assembly andThe 

C Wffit e iaifafeVe f & e «U'lTli oFiToT) 0f * ea,lli - 








The duties of I e mea p^^ l » tt|ld ^ sc « ibed 1: 1 of 810 .) 

|*T 3rf’TOTW('ta;9 

» " 1 — ““ 

gffg fa*: f^^IrtTT l 

S[*T*^ *T ***t T* SST II 

3 yuvam stomebhir devayanto avsvin^^vayknta ivai 
slokam ayavo yuvam havyabhy ayavah vrsWadhi 

*riyah prlkshai' ca visvaved asa i prusl^ge vam pavayo 
hirayanye rathe dasra hiranyaye. v^T 



3. TRANSLATION :— O learn 
ers of knowledge and justice. Pers 
glorify you with their praises and 
come to you with their oblations 
in it. You ward off all mise 
knowledge. Like honey, you 
your help, a man can get all s 


PURPORTPerson, 
all kinds of wealth and pr<r$x 


Glory to t] 






,! you are the' harbing- 
!o possess an urge to 
L ave your company, they 
ajna. We seek your help 
are endowed with complete 
sweet and purposeful. With 
ealth during his life journey. 


f ng cue .from enlightened' men get 
along with idea / food. 


NOTES : 0 

Destroyers 

Wheels. 


— ^Sjlory or Reputation, (^t) • 3:^*Wtf=rrc:- 
riseTies. (to:) srsnr —Food. (^0 


r of miseries : 

*r ^tt i 

*5*1*3511*31 ^T^TT II 'd II 

Pandit"Lekhram Vedic Mission (11 of 810.) 
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rathayujo divishtishv adhvasmano divishtishu * adhi vam 
sthSma vandhure rathe dasra hiranyaye i path£ 
yantav anusSsata rajo ’njasa sasata rajah. 

4. TRANSLATION : O Dasras (remover of all miseries) ly&u 
lead us to eternal joy and bliss. Electricity, water like 

your chariot, and they take you to heavenward jouri^y ama|aivine 
dealings, never condemnable. This truth is knowii_^^ everyone. 
Therefore we will be too glad to take seats in your gplde0~^ariot. 



PURPORTTechnology learnt from grejfdr 
helps in manufacturing aeroplanes etc. thus givin 


NOTES: (*n^r) — Whi 

heavenward 2. In divine dealin 
1. World 2. Wealther prosperit 


Glories to Shachi-Vasus : 

5 saclbhi 

mi Vam ratir 




and scholars 
happiness. 


ere is no misery. 

In paths leading 
1. sfl+TT R, — 




'sacivasu diva naktam dasasyatam 
sat kada canismad ratfh kada cana. 


5. TRAm^LX^ION :— O teachers and preachers ! you enable 
us to devdjp^^ilect and impart knowledge day and night. Your 
gift of krrewu^ge be unending and likewise our donations should 
aever dryW>. 

KfORT :— The teachers and preachers imparting knowledge 
dajf^nd night in chosen words , make the human beings liberal . 

OTES : —Give. 

(TTfo) —Donations. —Diminish or stop. 

Pandit Lekhram Vedie-Mi^sion (12 of 810.) 
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Glories to Indra and Vrishan : 

www. arvarn awJ:a.v.¥a-in (13 of 810.) 

ft ?*t ^ fwr tp# s 

6 vrishann indra vrishapanasa 
adrishutasa udbhidas tubhyam sutasa ud 
mandantu davane mahe citraya itdhase 
st^vamana a gahi sunuilikb na a gahi. 




6. TRANSLATION: — Indra is posse^r^Wealth of all kinds; 
we offer him juices of herbal plan|£^q)bned with pounding 
stones. They were grown with rain wat^rs^mlir springs flowing from 
the mountains. May the juices delighfWjbin order to aqcuire great 
wonderful wealth and joy. We gloM^U with the choicest words 
and thus you come to us, to show$Tal^nd happiness. 


PURPORTOur medi 
toxicant but givers of pr 
augmentation of wealth, 

NOTES: (f«nr.) 

—Produced by 
good words 


Glories to 




uices and herbs should not be 
so that there may always be 


uicy. srfiw g^r: 

(fori*?:) TT^rfw —Conveyor of 




TpTift qf%%VT: I 

art 3T%rn ^ »' v3 •• 

Pandit Eekhram Vedic Mission (13 of 810.) 
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7 6 shu no agne sririuhi tVa'mT?itd Q dev$bh*o 

, aS , 1 _ (M^MM^bhyah i iyad . dha 

tytm afigirobhyo dhenum deva adattana i vf ttm d ' 

aryamS kartari sacan esha tim vedame saca. 

m 4JSS2S,iTbf,st:,:; tgj 

STS-SXs-ESiHfSS 

/• an / my C0lleagues have fuI1 fait h in a juJ\Sa Wards 
gement in favour of right pers.ons. 

PURPORT. — The teachers should teach ofscienrJ m 

** ~ 

The Glories to the learned Again : 

Iffe 


8 mo shu vo 
■dyumnSni mota 
•citram yuge-yu 
maruto yac ca 



r iT 3 rffr^: I 


^ 1?^ II <; II 

>bht tani paunsya i sana bhctvan 
ilsmat purota jarishuh i yad va« 
ir P ghoshad amartyam i asrnlsu tan 
-aram didhrita yac ca dushtaram. 


y»jaJ'or T pJ^^L t r/ON \ k °, Maruts — Performers of noble 
May our^^^ f depnVed ° f ? our gl ™ energies, 

be regai& wf d f Lne ' The P re viouslosses, ; if any, 

admiraS^ie We H*** Y ° U ^ ^ WOnderfu1 ’ eternal and 
and ^^ourllZZr ^ ^ 

\h L *lalfh T f : ~ Men sbollld always aspire to achieve more 

ea l "> fame longevity and possessions. 
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NOTES : (TO:) ’isfeTO: *n*r ?(% ^nr (NTU 2 : 14)—Priests. 


o 



It contains glories and admiration of the learned : 



O 


A- (3 


^ ll 



i ^ *rg«r $sf finwr: 

^5> ^ *T^%: l 

M ^ferntfsRfinsr l 

^ *mr ^ frrt^TKft 3 tt ^ 

9 dadhyan ha me janushahQmwo angirah priyam- 
edhah i kanvo atrir manur me purve manur 

viduh i tesham deveshv Syatira’spx^Kam teshu nSbhayah i 
t^sham padena mahyi narp^ji^hdragni a name girS. 


9. TRANSLATION : 
the upholders of justice z 
Pranas, brilliant intellect 
and a thoughtful persi 
of my knowlede. They r 
in their company. Th 
teacher and preac 
my best from therm 

O 




us scholar seeks knwledge from 
^pom, and becomes a scientist in 
nius, an enjoyer of true happiness, 
h noble persons are aware of the depth 
ware that I have acquired knowledge 
de'efcly attached to me. I adore my noble 
ey are like the Prana and energy. I got 


alsoy 




) —He who approaches men 

ders of justice and wisdom etc. (stPrt:) 
f or specialist in the science of Prana. (^:) Srtnfl 
srnr vfrmr (*pt:) mm— Knower or a learned thought- 
ion. (^strY) SFTfasrert & Absolutely 

ul teacher and preacher who are like the Prana and 
ricity. 
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Cilery lo Brihaspathddty of speech a. in (16 of 810.) 


5JWTT |T 4Tlf?^ W*f > 

3^ wriOr g^Ji }\ 


10 hota yakshad varuno vanta v&ry^-n bi_ 
yajati vena ukshabhih puruvarebhir uksbdKfnfi jagribhm i 

— AZrm. — JA1/-ntvi orlrpr a A Vi o t -m Q rt rl Sq /JTK JC4- o t m 


dura adisam siokam adrer adha tmanajate^rayad ararin- 
dani sukratuh puru sadmani sukrattm^o) 



10, TRANSLATION:— A virtu 
the company of his like persons. 

Vedic speech in the company of grea 
all, and thus performs his Yajna. 
pursues to the last with his ow 
Like rain waters from the clo 


power of speech, even if hi 
men of intellect and wisdo 

PURPORT:—Li 
learnt from the Veda 




L n performs Yajna in 
iotes the right type of 
dedicated to the welfare of 
4n intellectual man always 
and achieves the desirable, 
a man attracts many with his 


’ces are at distance. Likewise, 
thfully. 

’ ater , the knowledge of various sciences 
ables man to progress. 


NOTES : seffir (NG 3.3)—With greatmen. 

(?ts :) fUf the clouds. Waters. ( 5 ^ 5 .) 

I - Man of good intellect and noble deeds. 



ellbeing is underlined : 

ft pj i 

^ aMft w 
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11 $pj£ljdyy® m 

ekSdasa stha i apsukshito mahinaiksdasa stha. t6 dcvsw 

yajnam imam jushadhvam. 

u TRANSLATION :— There are eleven devas in 
world consisting of the ten Pranas and soul. Similarly, ther^fe 
eleven devas on this earth and eleven m waters. T h e f^J© te ” 
senses and mind. O men of knowledge ! you know thiS«W and 

then perform the Yajna. 

PURPORT: A man should acquire knowle^geofyhe solar 
system and other planets of the universe. He shojMjeafrav&r to get 
happiness and his livelihood by honest means onuteame lines. 

NOTES ■ (n+1<sr) sr^nnwr: w— Te^ijri(»fl)fs namely Prana, 

Apana, Vyana, Udana, Samana, D&^ta, Koorma, Naga, 
Ktikala, Dhanajaya and Soul. 


Rishi of the Suktam-Di 
Trishtup and Pankti. Sva ( 


The aim of a scholar d 




(a. Devata-Agni , Chhanda-Jagati , 
r, Dhevata and Panchama . 

iere to emphasize the industriousness : 


51 ^TT i 

^sliade priyadhamaya sudyute dhasim iva pra 
bhara x/ga&nagnaye i vastreneva vasaya manmana sucim 
jyoUra&ham sukravarnam tamohanam. 

TRANSLATION A learned person should be provided 
oseand other facilities. He will be happy to get neat clean good 
\open dwelling. He is a man of virtues and seated at the altar he 
5 his oblations in the fire, like the foods. Also provide him a 
^bright and splendid convey nee 

Pandit Lekhram Vedic Mission (17 of 810.) 
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PURPORT:— Herds a simile showing likeness, between a 
www‘.ary^manlavya!ifi e< f^o¥^f@. ) r orf wit ^ the ghee 

pourings, a learned person is e n thus e d more when necessary and pra 
conditions are provided to him for a decent Jiving. Jr 

NOTES: (vTftw) srmT^r erer i 

Food. (tfhnr) House. 


The attributes of the twice-borne are placed : 

frsRrf «ri^ 



fijyate samvatsare 
isy2sa jihvaya jdnyo 


2 abhi dvijanma trivrid a 
vaviidhe jagdhamim punah i 
vjfsha ny anyena vanino mrishfa)(^^anah 

2 ’ T *'* NSLAT/ON A i £^ twice bor ne (Dwijati) by 
taking a pledge to serve society/!™^ wearing the sacred thread. 
Such a man collects food matpriabfetf his living and it helps him in 
the. attainment of knowledg^rteWkion and feeding others. Such 
a man is victorious likens, mrghty bull. 


PURPORTTh 
offoodgrains and in 


^humcift well-being lies in warehousing 
1 among the needy. 


NOTES : (fe0j%fjffwTr5fr%ijmTO^r ^=which is helpful 
in the attaiflm enkof knowledge, devotion and action. (=rfcpr:) 
•^trfh waters, (w:) I n^=Purify. 



thems is further developed here : 

W mi ht^^f %:gq i 

fqq q*R far; u^u 
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3 Krishnaprutau vevije asya sakshita ubhS tarete 
abhi matira dttVatf trishucyu 

tain t stcyam kupayam vardhanam pituh. 

3 TRANSLATION :—Real and the foster mother, b$h, 
protect the child from all sorts of trouble. The child looks 
Z his two mothers anxiously for the milk. Father also.looks 
son lovingly. Likewise, the learned persons also tak^U^e of 
the common man. A l^f 



NOTES: i^i^) 

wards the enlightened person, Sw* 

(NG 2 . 15 )=Falling down suddenly. 


acted to- 


The attributes of good food for farm 

ottctN ir3 

so ' — 



f W- \ 


4. MumukshvJ 
krishnasitasa u jy 
vttajuta upa ynjwnta a 



Ve manavasyate raghudruvah 
asamanS ajirSso raghushyado 
.vah. 


4. TRANSlLAffMfN The farmers taking nourishing food 
are active. They farming with plough and other implements 
and are men^f go<$ character and conduct. Obviously they differ 
from eaclv&Ain ideas and attitudes and quickness m action, lhe 
Yogis sh|fc2|elp persons who desire the welfare of all human 
beings ^(Tare learned and thoughtful. 




,^ORT ■— The farmers get their crops after ploughing their 
YC jf having sown the seeds ahd made irrigation arrangments 
AV Likewise , those who are seeking the final emancipation should go 
_ij efeet of Brahma-Jnanis (spiritual experts) by restraining their 
senses through the exercise of self-control. 
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NOTES : (T$rjr:) * T*rfh wwwfturfir sRrTfr jt=Who take 
n .° unsh ,Mte^^^ good 


charactMJ^ *“?Vf Treading upon 


the path of righteousness. 


The path of final emancipation (MOKSHA) is under! 


^ nfe <TO*h 

^ RTftT r H2(ll 


5 ad asya te dhvasayanto vEkh^tme loishnam 
adhvam mahi varpah karikratah 3^tsi|^)mahim avanim 
prabhi mart™ sad abhisvasan stana^Sn^ti nanadat. 



5. TRANSLATION :— Persons-not 
emancipation but trying to create (gli 


selves in false and vain activities, 
he deservedly attains salvation^ 
necessary breath-taking (Praj 
thunders like the lightning aj 
the eternal message of the 


fious for attaining the 
everywhere place them- 


who faces all challenges, 
7a person works hard with 
exercises. Such a person 
7 aloud during his preaching of 


•sons with sins in their records are 
But those who shidy the Shastras, 
ides of Dharma (righteousness) attain 


PURPORTTh 
born and rebom in b$idag> 
practise Yoga and obsSr^thi 
emancipation. 

NOTES : /rihr) W:=Onall sides. (*npnr) ^K :=Putting 

up with afkdiffQulties and obstacles. 


Qualit 



persons that shine on earth are narrated here : 


^ i 

^ 11^11 
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6 bhShan 1 

patnlr abhy eti roruvat ' ojSyaimnas tanva ca sumbl 
bhimo na sringa davidhava durgiibhih. 

6 TRANSLATION :— A man enjoys much happiness ifrtpAs 
decently dressed and pays respects before the ri f ht «x^ ons 
upholding Dhurma. Such a man also gives good a f#||«tach,- 
ngs to his wife. He is powerful also like a bull 
and he overpowers his opponents being full cp^gbyr. Like a 
lion his muscle power is great and body hand so nA Thu^he moves 
about struggling ferociously and performs noble^^ 

PURPORT ■ — The persons indomitalJ{§llyiJS& lions, powerful 
like bulls and possessing strong body ancf$M like the ornaments 
■of all good persons and shine. 


Path of happiness pinpointed 

% hfmi ffrfe: s v 



kzsi f#: w INI 


7 sa sams 
janatir m'tya a 
anyad varpa 


ishtirah satn gribhayati janann eva 
e i pWar vardhantc api yanti devy£m 
_ krinvate saca. 

[NSLrdlON :— We should also behave like a gentl- 
:s ^fter the needs of all his kith and kin and others. 
*,iness in their homes. Such a learned person, under- 
11WV immortality of his soul, but enters in wedlock with a 
dutiful virgin. Such persons always progress in their life 
■rtues and earn reputation for their parent and scholars, 
ghtened men perform noble acts. You follow this path. 

The learned men invariably grow in their life 
virgins. Such persons should be virtuous and 



PURPORT 
marry learned 


industrious and they enjoy happipess in this life and thereafter. 
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NOTE$w Offfer^ Wdets 

clothes etc., (trferc:) —Augmenter 

happiness of others- (rr:) ^tr—F orW. 


others well with 
or extender of 



Learned girls Brahmacharya (Celibacy) is underlined : 
tfl^TT 3T1 q'Tp^ft I ||c 11 



Pandit Lekhram Ved^ Mission (22 of 810.) 


Here is * call to fight injustice and violence : 

wfcmi ft i 



9 adhivasam pari matu rihann aha tuvi* 
satvabhir yati vi jrayah i vayo dadhat padvatereriliat 
sadanu syeni sacate vartaniraha. (Up 

9. TRANSLATION The flames of fire dngulChr envelope 
completely the forests and hills in no time, likewise the^vife of a 
highly learned and active man who engages her^sSEHh the welfare of 
others, attains long life. O Man! you shouLtf'te&ve the company of 
the wicked persons and administer them e^a,mnl^vrpunishment. 


PURPORT :— The fire burns fores\ 
Same manner , the man should remove 
administer stern punishments to crimi 


The call to fight injustice is 

^MTFff fsjpp 




'reaks even stony hills . 
tfife from the society and 
Establish the Dharma. 


toned up: 

^n: i 
n?o | 


10 asmakasj agne maghavatsu didihy adha svasl- 
van vrishauhd Qlamnnah i avasya sisumatir adider 
varmeva /$gpp^parijarbhuranah. 

iff^ANSLATION :— O learned leader! being showerer of 
blessmgs^vop are a man of self-control, vivifying and nourishing. 
O learned-person! you strengthen all nice persons from all sides, visit 
gulent abodes and protect mothers with their infants. As an 
^protects the body in fighting, O learned man ! you ward off 
series and give us joy and delight. You shower blessings on 
good Pers^^pjo^^^^r^^t ^.23 0 f 810.) 
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u .,. RURP0R TA learnd ruling person should protect the people 

shouldmtbfifci fHP* 1 ^*** **'• 

N0TES - (^) ^ W *<fRH:=Learned person shinjlnB^ 
purifying like fire. (^=rmr) f'OO^fRT srftT'r=Throvf\a^t 

<«rfon£m*) <tf%; ?rf^ W =Nourishing and stren^hkng 
from all sides. y 

— M 

Some good tips for an idleal life are pointed out: 

^ ?r;^3 rt^% 5T% ||^|| 


11 idam agne sudhitam 
cin manmanah preyo astu te i 
stici t^nasmabhyam vanase ra( 


aitad adhi priytdu 
’sukram tanvo rocate 
tvam. 


11. TRANSLATION :— 
this my mind be close and lov, 
and unperturbed during trouble 
of your person which shin 
among us. 


ou. 


PURPORT : M { 
equilibrium, neither 
The acquired weal/ 
of humanity. 




you posses all learning. May 
I try to keep it balanced 
in joy. With the pure radiance 
itly, distribute all your good wealth 


always try to keep his mind in the 
over sufferings nor on getting delights, 
be distributed justly for the happiness 


NO TES/^ef&fa) UdM—From the trouble, (=ntw) tnrat 

You dfsttihhte. 


Our Jieni4s~ahd wealthy persons should go abroad : 

fi# 'ffcrstf *Ti ’THTTi^riT ^ unit 
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12 rathaya nSvam uta no giihaya m'tyaritram 
padvatim wmsyi^gMaht^yalkafggvt^i no maghono 
jcinans cayfi parayac charma yt ca. 

72. TRANSLATION — You are a learned arti®. 
leader! you arrange us a big boat or steamer equipped 
wheels and other implements. That may take across the oceanVour 
soldiers, our wealthy friends and scholars possessing t^evweSith of 
knowledge. Also be a source of joy to us, at home abwrad. 




smen and 
for Sjhsiness and 
\sperity is thus 


PURPORT :— The adventurous traders 
armymen should go abroad in ships to distant reg , 
for warfare, whenever necessary . The natio ; 
multiplied . 

NOTES ■■ (wr) mb — For^^rig sea voyage. 


God ordains man to be industrious : 

qsq; 




*[T I 

^ uun 


13 abhi ncyLagfla uktham ij jugurya dySvakshtma 
sindhavas ca sva^rteH\ gavyam yavyam yanto dirghShes- 
ham varam aruELm^ranta. 

13. TRANSLATION :— O learned leader ! as there are the 
heaven and ^hrth,®ivers and oceans, dawns and jewels, likewise you 
give us ^ed^barley fields, milk etc. They all are engaged in their 
perenni^w^^as ordained by God. Likewise. O gcd (our leader)! 
make vfejndu^trious in all walks of life. 

:— Man should always be industrious . 


NOTES : jpr?:—Make us industrious. 

^:^n:—Dawns. 
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Suktam—141 

www.aryamantavya.in (26 of 810.) 

Rishi of the Su'kta.m-DIrghatamd, Devata -Agtti. Chi, 

Jagati, Trishtup and Pankti of various kinds, Svara-Nishacfe, 
and Panchama. 

The attributes of learned persons are detailed below : 



zjm_ mit __ 

1 Bal itthS tad vapushe dha#£*&rsatam devasya 
sahaso yato jani i yad im upa hf^rat^stdhate matir 
ritasya dhena anayanta sasrutah. 


1. TRANSLATION My ps; 
the visible pure radiance of an enli 
shed my purposes thereby. The 
the path of righteousness which. 

The strength of wisdom generates 
also should bear in you tha 
dour for your physical an 


:al waves move towards 
person . and it accompli- 
of truth take me towards 
:ly leads me to that radiance. 
iat splendour. O man ! you 
m^gplendour, for sesking the splen- 
beauty. 


PURPORT :— OJA-mcfkyou should always seek that divine 
intellect, that language caul fjuit truthful conduct from the divine 
fountain-head. 


NOTES: (wi 
mind 
word 


Divii 




i'tt^For good form or beauty of body and 
”I©r^:=Pure splendour, (tar) arm:—Speeches or 



of knowledge is underlined here : 

♦ WT # 5I^t I 

to ftft Twrflr qHiir: ir ii 
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2 priksho v&puh pitiimin nitya & saye dvitiyamt 
saptasivSsuWVM^^PW 1 ^a^ftabhdsya dohase 
dasapramatim janayanta ybshanah. jRbv 

2. TRANSLATION .— I have harnessed seveiQl fdqhd^/of 
material benefits and knowledge by observing Brahamcharyateepbacy 
or control of senses). The second form of Yajnas produces thins in 
seven auspicious mother-like worlds. The same is.crueaKthe dis¬ 
charge of the duties by a householder The thinfd^amiful form 
possesses the knowledge of ten Pranas or of ten ^nses^s well as the 
knowledge of the objects of senses, mind, intelleckChit^ Ahankara 
and the soul. It is manifested by highly educjtfed^wemen who collect 
all knowledge for the fulfilment of their not 


PURPORT:—The knowledge o, 
(devotion or communion) is acquired i 
Erahmacharya, second through the 
discharge of the duties of the Bana u 
(renouncement) acquire knowledge 
tion and five of action) and ten 
objects of the senses, mind, in 
the soul. 




action) and Upasani 
■worlds first through the 
ife and third through the 
'( hermit’s life) and Sanyasa 
■enses (Five senses of per cep- 
long with the knowledge of the 
Chitta, and Ahankara (ego) and 



The real visualizer o$^J<^cai^))nly teach the seekers of truth : 

|viHtg:^gT ^r: I 




yad im budhnSn mahishasya varpasa l'sana- 
kranta surayah i yad Im anu pradivo madhva 
uha santam matarisva mathayati. 


TRANSLATION Keepers of the great wealth of wisdom 
Controllers of their senses and mind, find the proof of their power 
within djy^l& < known 
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tha/G^T 801 ’ lt / elpS d ‘ geStion); Iikewise > the seekers of God feel 

j&M^her planets and i 

oTSr g T They “ ™ ,he »‘"wt“ us : 

of brilliance wisdom and other virtues. Consequently tt 
presence within their own hearts and souls. ^ 


Significance of good food and herb; 

* ^r#^: <rcf 

?*TT Ti'Hi 355 



:line d : 



fit pr „ v ,| 


viriiHll If* ^ pi ^f^ amSn niyate pary i prikshudho 

invata id -QL^K aSya J an,is ham yad 

vata Sd id yav^&kho^bhavad ghrini sucih. 

after hardfab^T^!? ^ gCtS COm and other food meterial 
are produce At h’, 0 , C J atab]e cree P ers even satisfy hunger and 
and P the n^SL * ? 3 “ a “ takeS proper w ell-cooked food 

and Iff ” ade ° Ut ° f the herbs etc - he becomes strong clean 


eve 


>. vf™S h L Zt take ideaI f00d and ** /- 

> ™ T f S : **** ^-Desirable for eating or 

Pandit Lelhram VeSl'llission 1 ^2 W ^.)-Lustre. 
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Importance of taking herbs prescribed in AYURVEDA (Science of 
Life) is told . www.aryamantavya.in (29 of 810.) 

3R ft 

5 Sd in matrir tvisad ySsvt sucir 
urviyi vi vavridhe i anu yat purva aruh 
navyasishv avarasu dhavate. 

5. TRANSLATION :— The man who co^Suc^research on new 
herbs and medicines, and moreover puts of proven medi¬ 

cinal herbs in the Yajna without any breafe ne(J<mvelops his physical 
and mental powers extensively. They wer^nr^ and unharmful, and 
with his repeated researhes on the medjjdTfre^he saves himself from 
various diseases, as well as other hup^iK^&rngs, like a mother. 



PURPORT :— The researched* 
herbs and medicines make humamBl 


NOTES : 

saves from diseases 
TOirfir—Grows or i: 



1 acted on proven and new 
happy and healthy. 


'«fh—The herb or medicine that 
burishes like the mother. (*r^n), 


The efficacy of nte^i^ayresearch is further indicated : 

m n $ n 

id dhotaram vrinate divishtishu bhagara iva 
papj^d^sa rinjate i devin yat kratva majmana purusht- 
ut^K^rtam sansam visvadha veti dhSyase. 

TRANSLATION A person should choose a right type of 
a^ed ’fc9 i eHte) Gf ordinal 
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K 


Significance of learning for the attaim^^f)HARMA is underlined: 

^ TirNi J^rt j 3TWT w^rp - : I 

^ TiT 3JT II vs II 


7 vi yad astha 
jarana anakritah 
jarihasah sucijan 



to vatacodito hvaro na vakva 
patman dakshushah krishna- 
ja Svyadhvanah. 


TRANSLATRm^A A respectable learned speaker is decisively 
frank and firm. i(ni^Iled by the Prana he stands like the fire 
engulfing (he /rottem He is admired everywhere and moves even in 
darkness. HeJW pure birth and follows various chosen paths. 

Those who observe Dharma (righteousness), 
tfrious like the sun. 

\NOTES : (imiKT:) n rni^r: h Prefer:—Not restrained by any one. 

" V 1 ^) ^ftr-mnfh Whose killings are black 

j.e. which makes objects look black by burning them. 
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Exhortation to human hBiflgiatiydwitfifalfi&tt to overcome the 
destinies is underlined : 


xit * gn: IWfr: 

^ f^iwt 3 r% srp: 11 off 


9 ratho na yatah sikvabhih krito dy^ 
arushebhir iyate 1 ad asya ce krishnaso & n/ir 
surasyeva tvesbathad ishate vayah. 

8. TRANSLATION A learned pe: 
ideas in various ways. He visualizes a 
an aerocraft manufactured through his tec 
to the sky fast like a bird or like an 
O scholar ! you are foremost among tl 
happiness and shine like the fire. 




PURPORT :— This maninf 
travel in the sky with the help 
through the vigorous efforts ml 
field. 

NOTES : f^rm: 





rites down his 
re in the form of 
That craft goes, 
eeing the warfield. 
d persons, hence enjoy 



es supreme importance to 
cQtferoplanes. It became possible 
ifier a thorough study in particular 


ft—Those who write down their 


ideas variously 


e ground, —See. 


Attributes of a, Iearnecr man mentioned here 


fcfshft fan 3Tt?rj Mw 1 




tvaya hy agne varuno dhritavrato mitrah srs adro¬ 
it sud&navah • yat sim anil kratuna visvatha vibhur 
na nemih paribhur ajayathah. 
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9. TRANSLATION There are some most acceptable noble 

P^^ an thropists 

and donors. O learned persons ! they are with you. So through their 
association, you should encompass them all, like a circur 
encompasses the spokes of a wheel. Like Omnipresent <5 jo<^ 
person should surpass all, by your intellect or widsom, ip 
end all miseies. 

O 

PURPORT :— God is just and Omniscient, like Jtrn intelli¬ 
gent person should be just and possessive of cftm} 'Knowledge, 
because of his association with enlightened ones . 



NOTES :— (jmrs) f^f jqf—] 

Learned leader! 


r . (^) — 


Following of DHARMA leads to to 


10 tvamagne^ 
tha devataim invasi 
vayam bhagam n 




delight : 

i 


nSya sunvate ratnam yavish- 
tva nu navyam sahaso yuvan 
hiratna dhimahi. 


10. TRANSfAFjp"N : A young powerful learned leader is 
always charming on account of his adorable virtues, who encompasses 
charming knowJedgPand the means of it. He deploys those means 
for the wel|ar«?a£$ righteous person. He is free from evils, producer 
of good waBKand attains God with his deep meditation. Our 
glories to^ch a person who discharges his all duties, like a power¬ 
ful prjpce 

[URPORT :— Those who refrain from all evils and observe 
of righteousness, attain the Supreme Being, and enjoy Divine 
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wnTFS : ^ ™ sn^jr For the welfare of a 

righteous v 

"^l T oGod. (^t)^ «*«"* 50 Charming know¬ 
ledge or' its means. <**» 
or attains with deep meditation. 


’We should adore noble persons : 

^ ^ ^rg *ni ^ 

m <df? m<i 


11. asme raytm na svartha 
daksham na papricasi dharnasim 
janmani ubh^devtn^m sahsamf 

11. translation .— Vj. 
learned man as he brings us clc^ 
der of self-control and of th<| 

Such a person has truthfuljd< 

The past and future life 
reputation. 





nasam bhagam 
tnr iva yo yamati 
sukratuh. 


Fd always respect wise and 
fergetic prosperous and uphol- 
trsons like the beneficial wealth, 
and shines like the rays of sun. 
,n enlightened person enhances his 



PURPORT 
rays of the sun. The 


"ftosjS wiio do righteous activities shine like 
P present and future are brilliant and assured . 


NOTES / 
practis 



siwtiiy+'K —Man of self control, or one who 
Control. (?w»0 Dexterous and energetic. 




• is praised here : 

'O 
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vac 


12, uta nah sudyotma jirasvo hota mandrah srina- 
iwww.aryamantavya.in (34 of 810.) . 

canararatnah i sa no neshan neshatamaira muro 


gnir Vamam suvitam v&syo accha. 

12. TRANSLATION :— A learned leader is admin 
giver of delight; and posseses the light of good knowledge 
leader possesses military power, wealth in profuse an 
ses and he has silver or gold in his chariot and is a ljt 
should consider our request and earn our admir 
and active and shines like the fire and leads us 
with most efficacious means. 





Pot hor- 
»nor. He 
He is wise 
liant future 


he just demands of 
'eminate knowledge 


PURPORT :— A capable leader list 
all and is endowed with all effective mean^ofh 
and enlightenment . 

NOTE: —Going eve or active, 

x^ to" xc —He who Ja or gold in his chariot. 


The praise of learned scrupul 

Hft 5 ^ TO 


13. 



; is mentioned : 

^rhr: i 
iu?it 


;mh simlvadbhir arkaih sSmrajyaya 
prataram dadhlWh i ami ca ye maghavano vayam ca 
miham i^gWo ati nish tatanyuh. 

1 ■^TRANSLATION .—A great leader is like the sun and 
ilhimij|atM with good character and conduct. He with his equally 
sectable colleagues controls a powerful army capable to 
lies. He is highly elevated in the public eyes. We admire 
persons endowed with rare wealth of wisdom, because of spread 
vledge far and wide. Such persons are like sun which causes 
tins with its natural phenomen. 
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for preaching Dharma and taking people on right path, who have been 
intensely trained by righteous and enlightened scholars and whoaUqat 
development of the Slate on right lines. ^ 

NOTES & REMARKS ; (*rfrr:) *4 ^ — Illulniwted 

with good character andconduct like the sun.^ferjfafi^ Mftrtt 
^4^:_\yith men of good deeds. (*<:) With 

learned men who are worthy of respect. 4s*}^rhe verb 
(st^) denotes worship (NKT). (foipO 


4 ? 

Suktam-^^^ 


Rishi of the Suktam-Dlrgh 
etc. Chhanda -Anushtup of vari 
Rishabha and Gandhara. 


Pointers for the teachers 

i» 




Devata-Agni, Indra, Twashta 
Is and Bhtirik Ushnik. Svara- 


nts are mentioned : 

ii #t m i 

imi 


1. SamiMio agna S vaha devan adya yatasruce i 
tantum tari4sh9a purvyam suttsomaya dasushe. 

^NSLATION A teacher shines well like fire with his 
glaring knowledge, brings more such enlightened persons 
ajna. It gives benefit to the performer of Yajna, who is 
onor. In such a Yajna, the ladle (Sruva), is uplifted and 
juice of Soma and other herbs it extracted. O teacher ! you 
(d and disseminate the knowledge which has been acquired from 
r forefathers. 
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P . U * PO * T: ~ The Parents a„d well wishers always try to keen 


'ith 


■NOTES : (trite) ten trite*™™ —A teacher shining^ 

S°“ a “ d knOW,ed S e ‘ m f^-Extension^x ~nsion 
^5^-Full of the light of good knpfife ke the 



The pupils should emulate their teachers (Guwndv, 

f *n% I 

9f W<i: ?T^f: n^u 


2. ghritavantam 
tanunapat • yajnam v 
dasushah. 


2. TRANSLATION 
to become weak and 
pate with Yajna perf< 
make an attempt t 
liberally donate f< 


masi madhuraantam 
mSvatah sasamanasya 

^ An ideal pupil does not allow his body 
energy. Such persons come and partiti¬ 
ve intelligent persons. Likewise I 
all kinds of miseries and grief and 

tause. 


Etove 


PURPO„ 
ones and 
persons . 




' The pupils should become like enlightented 
mid have association with wise and intellectual 


1 does not 
is body to fall down or who does not waste his energy. 

r J —Rising above miseries. 
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Importance of acquring knowledge in all the years of life is underlined : 


ww w. ay y aman^vy a jn t 

^n^f: ll^ll 




o 


3 sucih mvako adbhuto madhva yajnam mimifes- 

• r o 

hati i narasarisah trirS divo devo deveshu yajnj 

3. TRANSLATION A learned person is piy^^Welf and is 
-capable of purifying others like the fire. is imrvellous, 

adorable, and is praised by persons and is ke^f^the^welfare of 
others. With his noble desire, such a persc^emilsifies the Yajna 
in his childhood, young and old ages, a^wlOjrhis own accrod. 
He thus enjoys happiness. ''xnj) 

PURPORT :— The men engaged m^pj/rting knowledge of the 
noble work of yajna in their child cn^dmmg adolescents young and 
old ages are blessed with physical . vocakmia mental happiness . 


NOTES: (for) — F, 




ire. wm:—Desiring. 


A learned person is adn 


i 

IMI 

agna a Vahendram citram iha priyam » 
atir mamSccha sujihva vacyate. 


well. 


iNSLATION :— O enlightened leader! your soul is 
bright like the sun. Your speech is sweet, and hence 
used by us. Bring us in this life, majestic wealth of all kinds, 
jane and spiritual. Let this my intellect and praise reach you 

Pandit Lekhram Vedic Mission (37 of 810.) 

35 







. PURPORT . All should acquire wealth industriously with the 
mte ectua w^M^km(kmfMn (38 of 810.) 

NOTES: («rt) v Man of illumined soul/ 

like the sun. (ff^) rrbRr w ' 

tongued or uttering always sweet words. (?^r)< 
brilliance. 



REMARKS: The epithet used here for 
clear that a conscious entity has been addre 
Contrary to it, Shri Sayanacharya, Prof. Willson.' 
have erroneously translated that fire being adt^l 
the fire qualifying as wrfihr 


O 

makes it 
prayed, 
and others 
y translate 
) Bright tongued 


(WrLSON), .Swee, tongue’ Is correct meanS^S). 

from / f5 <""*> I>enc^4,i„g „f ***, by 

RISHI Dayananda Sarasvati is corectiSeh others take it to mean 

hrven Part T C h ‘ G0D ’ of their sitting somewhere in 

eaven. These are their pre-^s^d notions which have: 
unfortunately misled them. 




Hard work is key to pros^erit^has been underlined : 

Jptf I 

5TR 11^|| 

so yatasruco barhir yajne svadhvar^ t 
astamam indraya sarma saprathah. 

fNSLATION The persons who are industrious, adorn 
c- ’ inhablted by many likeminded scholars for the acqui- 
Mti^f great wealth. While performing of this non-violent noble 
“ the form of dissemintation of knowledge, one wards off all- 
senes and poverty. 
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gran- 





PIJRPOT — Wealth and prosperity iff the State as well as, of 

trious. Those who live in the dwellings inhabited by great schola 
shake off their ail ignorance and poverty. Q 

NOTES; (srf?:) ^r—Great or spacious. (**0 

Yajna in the form of the diffusion of knowledge. MM®*— 

House. a ^ (Gf 



One should acquire learning, land, and wealth^d^hould intensity 

fa 


6. vl srayantam 
mahih i p&valcnsah puru 




ianah prayai devebhyo 
avSro devir asascatah. 


,,-jen ! you should acquire puri- 
Indeed, you are great on account of 
howledge. Good people and donors 
re charming and varying but respectable, 
such personalities for their own good and 


6. TRANSLATION t 
fying language and lai^ __ 
truthful conduct and social 
love people like you. 

The masses like anf 
desire for satisfaction^ 

Men should seek for a refined and cultured 
speech andfg^^nds, gems and jewels but should cultivate purity 

with 

-*jSS • pnft) qwP tt 'rfMt —Adorable speech or earth. 
:) nriwt:—Desirable or charmig. <**»**0 ft^nr:- 

ferent from one another. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (39 of 810.) 
37 








The learned should exhort common man to make his home life decent 

vww.aryamantavya.in (40 of 810.) 

W sfM tot toft ^ 

7. s bhandamane upake naktoshSsa sub^nasa 
yahvi fitfeya rnstars sidatam barhir I sun^ttOr 

a decent honw fiJwhere toT ° ' S ° d u, i.4oSt yfu should have 
M» day and “ d &o m oda,i„n 

and well-knit life in die homes^ ft™ “ 

/»««»», likewise ""L /' *"*' W * 

«po« all human beings to perform ,*-.5x5?* /Ww,M a*o«W wrg. 


NOTES: -r?3?nr 

delight. (btt%) ?rf 
^—Beautiful. 

q-fepr trtr=’vyhe 


stowing happiness or causing 
—Clearly associated. (gfarciT: 
Good house. (g*nr) yss 
vill enjoy happiness. 


A common man shoj^^ the ]earned one . 



# rmM fotn 1 ^, 

C ^niMl4 %^ipr 

^drajihva jugurvani hotara daivyi kavi I 
yakshatam imam sidhram adya divisprisam. 

TRANSLATION An .deal teacher and a preacher are 
>hgued industrious, acceptors of noble virtues and of divine 
>• They perform YAJNA in the form of the learning and 
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dissemination W%fl65^adgHia\l3?asian(44iRjfii40^ad rewarding act. 

We all should follow the same path. 

PURPORT:— Like learned persons, we should act 

NOTES : 03*p4lr) M rJ4rd ^ = Very industrious 

_Auspicious or beneficial. Or^nt) fawfottfiaflliw’ 

Acquistion and propagtion of knowledge. ^ (S 



Dnties of the pupils defined : 

|3ST Wf #lt: IRH 



9. suck deveshv arpi 
sarasvati mahl barhih si 



k marutsu bhSrati 1 ial 
ijniyah. 


9. TRANSLATION >^jfc$ystudents should try to achieve that 
wisdom and speech whichO^Nd&dicated to the enlightened truthful 
devotees. It should be pqre,Wceptable qualitative and should uphold 
and sustain admirablfclaaitk adorable true knowledge. May such 
wisdom and speecfr%hich are helpful in the performance of YAJNA, 
be achieved in aP^uH^fportant dealings. 

PURPORT N-J The students should always intensely desire to 
acquire spfekdid Q isdom and the noble speech like that of the 
enlightenjfffi~mfs8ns. 

TES: (ffaT) qifnreignff--Worth giving and acceptable. 

Among the devotees or performers of the Yajna. 
) a=Upholder and sustained, (ifi) sreifhu 
Admirable. (tKWdl) 5piiwfqdH4«iftHl =Belonging to or full of 
true knowledge. (*%) --Great dealing. 
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’TfaR f? TT^ - 5ft II? 




u 


no 


10. tan nas tun'pam rfdbhutam puru vSram 
tmdna i tvashta poshaya vf shyatu rnye 
asmayuh. 

One should reciprocate the good gestures of others 

'°a J RANSLATI0N Studded w,th w4on^and righteous¬ 
ness an esirous of our welfare, O learned p^FpM^pome and give us 
immense mundane wealth and be with us^kelQk PRANA in the 
naval. Also bring to us that wealth x£K^om and knowledge) 
which protects us and, is wonderful an^i^^g. 


PURPORT :— We should alwefo 
a learned person who is favourably 
Thus the preceptor and the pupil . 
mutual wisdom and happiness. 


NOTES ; (?^t) tt 
righteousness, (jfl 


The sun makes rain 



the association of such 
Josed towards our welfare. 
’ multiply their knowledge for 


r^W^Shining with wisdom and 
—That which protect soon. 


le preceptor should enlighten his pupils ! 





g 1 II??|| 

avasrijann upa tmana devSn yakshi vanaspate i 
sushudati devo deveshu medhirah. 


RANSLATION A learned person, like the lord 
? y s the SUn > adorns the students desirous of acquiring know- 
hr - T^ W ' th Wisd0m and learn mg- Like the sun, he shines in the 
8 ' Pttncit^tfeMRKuii persons 







and thus rains - He is 

therefore respectable. 

PURPORT :— The sun rains down water. LUffwifg^jTk 
enlightened persons should impart knowledge to the students. /^\^V 

NOTES ', (sretpnr) fafasrer from AdorniHg^yiffi the 

knowledge of various sciences, (wtt) Thmfh: s $'f*ft=fcike the 
sun that is the lord of the rays. (%fhr:) Unifier. 


Honest earnings are the best wealth : 


wEfafa ft 1 

12 pushanvate .m: 
svtha gayatravepase ha 


12. TRANSLATI 
noble deeds for earn, 
supports many admir 
the singers of the 




THT3T | 

ii r-1 

visvadevaya vayave 1 
idraya kartana. 


men! you perform acceptable and 
I/h. It is indeed nourishing, and it 
rs. In return, these persons protect 

ord. 


PURPORT :— ^R^al wealth is always righteously earned and 
used. It makers a fyan strong , because he respects knowledge and 
encourages tne^md^ncy to disseminate the Vedic knowledge which is 
beneficial w~rm(umd all. 



(freest) smfhm: tffcr zrfanr^For noble 

[g seekers (%-zw) 'rtfarito-For great wealth, (^t^) strt 
— Attainable, imncr mfi = 

which has protective form for a singer of God or devotee. 
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Benefits of 


is underlined r 


tft f#. ft t^T #% 




indra 


13. svahakritany £ gahy upa havySni V( 
gahi sradhi havam tvSm havante adhvare. 

13. TRANSLATION :— O learned persoia^eadinkus to great 
prosperity, come to partake of these mate^f^^^cqumed through 
honest working. In its achieving, none has teeqharrned or deceived. 
Come and accede to our request. We, the(SsJ^s after knowedge 
always invoke you in all such dealings. 


PURPORT :— A teacher should 
during the studies. The pupils sho / 
mentally and financially . 


NOTES : (FUfnfRTTfr) 
with true and honest / 
providing knowledge. 


Rishi 
froms an 






bis pupils under watch 
e the teachers physically 


Produced or prepared 
or acts. ferr^TF^-=:For 


Suktam—143 


fiatama. Devata—Agni. Chhanda—Jagati of various 
Trishtup. Svara-Nishada and Dhevata, 


lies of a learned person mentioned : 


g? fttt trri n?n 
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1. Pravt4v^^saroain4vyaMfl a (4Slbf t 8 r P().^g n ^y e Vaco- 
matim sahasah sunave bhare i apam napad yo vasug 
saha priyo hota prithivySm ny asldad ritviyah. 

1. TRANSLATION AGNI is a very intelligenT^e^er 
shining like the sun fire. He is loved by all, is accepbMofog°° d 
virtue, and son of a physically and intellectually stro^Mhy He is 
proper utilser of all moments, and stands by the lfcWbadiari. I 
glorify such a person in invigorating and original ASeech and offer 
him my intellect for his guidance. 

PURPORTIt is the duty of the t 
and intelligent students of good and lovel 
in them the knowledge of various sciences , 
waters. 




ers to select pure. 
They inculcate 
sun upholding the 


NOTES : 

who shines like the fire, 
in body and the soul. (*ro 
upholder of the waters. 




•r'a/inan of subtle intellect. 

a man strong 
srir ^ -The sun that is> 




The virtues of a noble 

wft *r srnrf itfa: \\\\\ 

A o 

yamanah pararne vyomany avir agnir 
matarisvane i asya kratva samidhanasya maj- 
ySva sooth prithivi arocayat. 

TRANSLATION A learned man always feels presence r 
^Omnipresent God. He is the Protector of all, manifests 
ry like fire blowing in face of air with radiance. Such an 
enlightenp^a^^^^^^t knowledge- 
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illuminates ttevfeiugftiiaMtitM^itekitK46siich 1 Q.)man becomes the 
benefactor of all. 


PURPORT : If good teachers impart good educat^n, 
{righteousness ), they always feel satisfied and happy. 


NOTES : (aiffafr) GqgJ 'who 

is Omnipresent like the sky and the Protector qf /jth^) world. 
(nTcrfew^) *ni%=I n the air, in the find^nenK (^r^:) 

^T- With strength or vigour. 



The attributes of a learned person are fur 

IT^T r^TT fpTTT *TFn: 



'ighted : 


I 

|| 31 


3. asya tveshi bhanavah susamdrisah 

supratlkasya siidyutahH<^mtvakshaso aty aktur na 
sindhavo ’gne rejante^s^ftto ajarah. 

3. TRANSLATIJQN^. A noble teacher is bright, he is 
■ capable to distinguisPbetwe^i the truth and untruth, possesses goo 
knowledge, shines stues on account of his virtues. He is 

always remernb^MN>^is rays of wisdom and character, like the 
sun, are every where^VJsible and is intensely shining. Their strength 
is the light k®owIedge and never fades out: and is ever 
wakeful jW^dispel all darkness of ignorance. 




: lHuminaters of knowledge like the sun become the 
J ers of men. They are dispellers of darkness of ignorance 
Joy and bliss to all. 


OTES : (^rr:) fwrrotarnOTT: The lights of wisdom and 
ood character and conduct. awt 

Of the good seer of the truth and falsehood, (m^ercr:) ?tt: 
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fasrrspfm: ^9) Whose 

strength is the light of wisdom or knowledge. 


Glorv to Lord, and we should know Him thoroughly : 


if^rT wt rnr *r \m 


4. yam erire bhrigavo visvavet 
vyS bhuvanasya majmana i agnim' 
t dame ya eko vasvo varuno na fjffal 


TRANSLATION : O see 
that Omnipresent God in chosen 
and unparalleled and who by 
whole universe. He is great a 
comprising of earth, the fi 


His abode is in your he^ 
Leader (God) and si 
destroy ignorance thr 




nabha prithi- 
iifbhir hinuhi sva 


truth 1 know and glorify 
rff praise. He who is one 
6wer is the Controller of the 
foreign who pervades the universe 
and other planets and shines. 


ir into mediation of That Supreme 
glory. All enlightened persons who 
om. know him well or realise. 


PURPORT it well that God is within you, Attain Him 

with incessant practlMof the Yoga and its different parts. He is 
Omnipresent , tfwst admirable, Omnipotent , most subtle , self-existent , 
light and yhpw&dleled. He possesses Absolute Entity , Absolute 
kno wledg^fa^^AEsoIut e Bliss . 

: (*£&:) f^TST STfoTTOT: *rfa>T: f^TT^T: fasht: I WH 
5) = Enlightened persons who are destroyers of 
ignorance by wisdom. (f^f|) arnfrf5=Know. wfzi * 

flj^May know from all sides. 
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The gfggporance : 

* m ^<R: qgT frsqr k-. 

fe ^qffrT * mr* ^T 


5. na yo varSya marutam iva svan; 
^srishta divyd yathasanih i agnir jambhais 
bharvati yodho na gatrun sa vana nyr injat 


5. TRANSLATION :— AGNI (Wild Fir tis^ke the) roars of 
■of the winds, like the battle cries of warriors, J ce^awictorious host 
like the lightning, and can not to be arr^ tN)It enflames and 
-destroys the material and wood in the f^^ts. Irke brave warrior 
wfeo annihiliates the enemies. 


We should admire 





seoeva 
atti 


PURPORT :— With a strong 
objects like a warrior who finishes hii 
easily . 

NOTES : (*twpt %?) w, 
and learned persons. 

Destroys. 


nZh^btown the fire burns the 
es. It is not to be arrested 


^m=Of the strong winds 
i (srmre *arcfe) = 


famed persons : 


i% Wit ^rr fam # ii^ii 


n no agnir ucathasya vir asad vasush kuvid 
Smam avarat i codah kuvit tutujySt sataye 
fdcipratikam tam aya dhiya grine. 

TRANSLATION : I glorify the learned leader with my 
and action because he possesses pure wisdom. Like fire 
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((electricity), T p®s a "lr»b ( li 9 v < ift§is 0 S l,d good qualities, 
•and fulfils our noble desires with the help of other persons observing 
Brahmacharya (restraint on senses). Such persons are cap^^^f 
inspire our intellects, in order to inculcate the spirite Of 
■distribution of wealth and knowledge among the needy. Intfeb^, it 
iinay strengthen us ever more. ^ 

PURPORT :—Let all of us admire the great sjdmllhyf because 
they are capable to fulfill all noble desires , and can m&ke all learned 
with their teachings . 

NOTES : (ff«nj) W^Great. 

form of electricity, etc. 



Xet us glorify our scholars : 


7. TRANS L. 
-who are like our ft 
their knowledgi 
with Ghee ( ClaTi 
steam), 
well with 




Fire in the 
strengthen. 


fpfy INI 


ritasya dhurshadam agnim 
ite i indhano akro vidatheshu 
no yansate dhiyam. 


7. ghritapratikam 
mitram na samidha( 

-didyac chukravarng 

Men ! let us serve our great scholars 
dCpiossess bright knowledge. They utilise 
sincere and faithful friends like fire kindled 
butter ) carriying heavy loads (in the form of 
scalar is the friend of a truthful person. Illustrious 
virtues and unparalled, he’shines in battles and 



protects_/HnJxure wisdom. 

{PURPORT :— All men should acquire good knowledge, sitting 
of his noble guru, who is repository of all goods virtues, 
hricity he is giver of happiness like a friend. 



OTES : (’’Fl 3 ^#) 9?rrs*Ttfh== Accomplishes or utilises properly. 
r«fr=Protects. (fint**) mrnbj=In battles. 
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The attridutes^^^ft^^ifflef50of810.) 

fg^R: TTif^r: 3rnr ^ 
^‘4fy 3ft lift 3i w^. 

8. aprayuchann aprayucchadbhir agne sh iycjDhi^i ah 
payubih pahi sagmaih i adabdhebhir adripi^b^fep'shte 
’nimishadbih pari pahi no ja-h. -- 

8. TRANSLATION : — O venerable schol^L^^ shiai like the 
fire and are ever vigilant. You guard pious, weJPmeahing joy-best 
owing and learned persons. Protect us from s. O generator 

of happinees 1 alongwith ever alert, lovi^^na^lightened person, 
for they are knowledgeable, detached anjtamnWvices. 


PURPORT Men should alwc A 
seek portection from righteous learned 

NOTES : 3r*rr5*!jm 

=Non-violent. (ircFraftrjr 
attachment and vice 
happiness. (S /(N r 



tipe and endeavour, and 
ns and their company . 

f t or vigilant. 

—Free from ignorance 
w. vsprzrfcT m§rTfr-= Creator of 


Suktam—144 


Ris&S&t^lialamd. Devata-Ag ■ 
Svara-msliada and Panchama. 


Chhanda-Jagati and Pankti. 


The^tt^ites and duties of the teachers and the preachers are given : 

^ i\A w&m iwj i 

TftfOTTfflT 3T ^3 V TT3 333 ? IUH 
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od virtues, a man 

becomes wise. With ms intelligence, upuum.ug 'of the vows and 
exalted and pure wisdom, a noble teacher lifts the ladle to pout 
loving oblations in the sacramental fire. ( 




PURPORT The persons receiving education and ‘ 
from the preachers and teachers become men of good characp) 
temperament. . 

NOETS : (iCtm) u?ipnT^iT=The acceptor of^good virtues. 
(mff.) fwmw:=Full of special knowledgg^Twtsiiom . 

Kisses. ^ 


The attributes of preacher are further 

2 . TRANSLATION :-J(Tn^ioble, decent and graceful ladies 
pick up knowledge, to JiveNha^ity in the homes of their equally 
learned husbands, and glQffimd. Well upheld by the laws of God, 
the wind blows in the Likewise, learjied persons drinking 

pure water roam abqfltjStesemenating knowledge. We emulate them. 

Watef)in the sky sustains the whole world by 
iW should first learn and then disseminate all 
others. 


PURPORT 
rains , likewise 
his knowledge a\ 

^^rr:) 3^1:=Fillers. (*tot:) i 

^2)—Water, true knowledge. 



sfaqsnfnft# IRU 




ibutes of teachers and priests go on : 

: w&w f?** : i 

ll?lt 
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3 . TRAwm&fim^ t m& M^ofeMWs or co-scholars 
mug up and exchange their notes and arrive at some definite conclu¬ 
sion, each one of them makes optimum use of the knowledgp^in^; 
experience of the teachers and preachers. Like an 
popular wealthy person or like a charioteer who controls hisnbrges 
through the reins, such a person takes up the challenge. q 


PURPORT :— The teachers and preachers 
make others learned like themselves , give them 
deceit. Consequently, they impart good wealti 
their senses . 

NOTES : (qw:) fa^gfa^T;=Try to^&M^ 
-JTrsTcr *rt :=3 Acceptable or popuWfcNo) 



vour to 
on without 
rol over 


rate. ($**:) 


Attrihntes of ideal teachers and m 


mentioned : 


«T ’TtR ifcldt 



fa*RT ^nrtwr I 


IMI 


4 . TRANSLATION^— <Uke the day and night the parents, 
both united happilrffui^prth to a young progeny. Such offshoots 
remain young, energeK^Jand free from the decay though apparently 
they may have jw-ey fyejrs. Likewise, the good teachers and preachers 
build al ine fpfcjns society. 


woe 



RT :— Good parents produce good children, and like- 
teachers and preachers prepare ideal and dedicated 


TES : (srsrt:) 3rcrchrdtia:=Free from the diseases of old 
age. (yrr) yrrhr=^rff»r=Years. 
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The utility o: 


i r liP e fc : 3 of 810.) 


fprfcr fmgt H wf 

wt sr %rr^rfg^f5;t^5T ^ 


5. TRANSLATION :— We mortals seek prote* 
wise and expert persons. As all the fingers 
likewise we accept such noble teachers as our 
also do likewise. As an arrow goes at distance 
by an expert archer, likewise our venerable per 
wide. 


PURPORT :— The fingers of the 
food and thup the body grows . Likewij 
the teachers should go to the farthest f 

NOTES : (aftro) 
and the feet, (fircr:) fircn 
or issues. 





s strong, 
You should 
[y handled 
go far and 


are helpful in taking 
'eople well groomed by 
with the Vedic message . 

e the fingers of the hands 
cTft Subjects 




Supremacy of divin^^e^gl 

?ffwr% ii^ii 



TRANSLATION O scholar ! the divine fire shines like 
likewise a herdsman rules over his herd. So is the God 
ynator of the science of rains (meteorology) and other 
God the illuminator of the earthly objects, protects heaven 
arth which are bright, vast, admirable, beautiful and beneficient, 
^are really great. You know it well. O Agni, the President of 

nation! pyfgft SSfiftti (53 of 810.) 
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PVRPOm^W-^yA^WtoWH-^W 81<<Wrainatiiia=God r 

Jiratnia=soul) shines well in the Supreme Being and in this work 
like a herdsman who guards and nurtures his herds well with , 
care and love. Likewise , the President of the Assembly j^hquhf) 
protect his subjects . 

NOTES : (feTFr) fefawr Of the(! 

rain and other objects in the sky; 

(*%) Greatness or Va^ 

may also be taken Omniscient God wh g 
worlds. 


Adoration of learned persons described 

II# fPJ 

f? 5 ^: *^3# Tmj 


7. TRANSLATION : 
the lightning, admirable 
secured through honest 
request and I desir^rhnd fi 
looker, and posses: 





irable. 
AGNI 
r of all 




t scholar! you are shining lik& 
r of happiness. You relish food 
and do noble deeds. Listen to my 
1 it. You go everywhere, are good 
science and are like a big palace. 


PURPORT :— best and praiseworthy and intellectual man 

is regular in e&ting d&d walking . He is reputed for truthful conduct r 
endowed wim^nghteous actions and intelligence. Others follow such 
absolutelyfuxffff^d persons. 




S : (^ranr:) crt *r**«i«l=Possessor of 

food, (w:) ^r^ifdd=Knower of the science of sounds 
srcr:) —Palace. 
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WWW. aryamlhllii^fflin of 810.) 



o 

Rishi-Dirghatama. Devata-Agni. Chhanda-Jagati and fftsfytpp. 
Svara-Nishada and Dhevata. 

The attributes of the preacher and the person to be^tWted are 
told : 



faipqft lull 


1, TRANSLATION :— O men kl^dtKS^ould seek solutions t® 
your problems from that great scholar^©? has trodden upon the 
path of truth, and knows God and h 'gWy learned that 
preacher and leader enjoys happiB^tMe achieves full joy quickly. 
He administers admonitions amWnmnds well over the associations. 
He is the lord of a'l knowle^g^md/ strength, and powerful. Such a 
person can rule s..LeessfuJ)y'J&>vej^?fie army and the State. 


PURPORT 
among the absolutel 
leader can fulfil th i 




the association of teaching and preaching 
industrious and wise perse ns, a preacher 
ures 01) the public and can make them humble. 


NOTES : st^rtht witni hr = Good admonitions or 

commipandsS-^^^O tr?tPRPr:=Good associations. (vjffefn) 
3t=Of the powerful army or State. 



ie of teacher-pupil relation is further developed here : 

3 ^ fam ft to i 

^ J ^tn(?irPekliram^Sic^fisston^ f 5 1^1(7)^^* ^ 
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2. TRANSLATION :— The speech of a man is reflective of 
mind, and if J^Urance, he speaks 

with all serious consciousness. A truthful teacher and preachy 
ture to get pupils’ full support. There is no element of doubt p 
words, uttered in the beginning or at the conclusion. All iSk lKdo'npt’ 
ask questions as seekers of truth, because they lack inquisiuVeitepSr 
It is only the learned seekers of truth, that put him searching (Ques¬ 
tions. ~ 


PURPORTLet all men keep faith in the vtu&zrifpf truthful 
persons , as they are free from ignorance , arrogance^and ofher evils r 
They are also highly learned with their souls pur^edzfty the practice 
of YOGA. Those who try to decide what i^rheand what is false r 
without the association of right type of such^mJ^mghtened persons y 
obviously can never succeed . Therefore , thefr^md falsehood should 
be decided by the teachings of absolutely persons. 


NOTES: (nk:) s*u?hr=a 

—Not ignora: 
Doubts or in doubt. 


The enlightened leaders 




practi ses meditation., 
attached. 




WJ % I 

d imi 


3. TRANSECTION ;— O learned leader! you being the best 
among us ftsfext^Jo all our requests or questions. You are indeed 
great, ^Jn^red by many good men. You ward off all miseries r 
sources of honouring enlightened man. You are also 
righteous persons, destroyer of all ignorance and other 
^Try always to do good to all. It is such an enlightened 
lorn highly, intelligent girls and otherwise and knowledge- 
fcople approach and seek his guidance. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (56 of 810.) 
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PURPORT :— It is the duty of men to seek guidance from the 
absolutely t>Whfidti'lpamedLpiefsa'ns. ( 37 //# ffl ®.)should do likewise. 
Failing in it, it is not possible to get correct knowledge to distinguish 
between the true and false. 

NOTES: (%&*■) *ns5c*t: =Accepting ws^ham^lid 

knowledge of various sciences, («wft:) sr*Rtt ^^tT:^^fghly 

intelligent girls, (ft*) nlwIWforot ^^^©estrcjyer of 
ignorance and other evils, (th:) »»fra=Great. ^ (j ]Cjp 


Again in the praise of the enlightened : 

t g^T 

wfrr gi^r 5^ 


4. TRANSLATION O s 
wise leader, whose companio: 
others to help and stands by 
everywhere to discharge his 



gsqffa: 1 
ir*H 


)after truth! approach that 
iOhfide in him, and who goes to 
lere needed. Such a leader goes 
Chinks over again and again about 


the mature knowledge, 
joy and delight and re^ri 
good knowledge anch 


it persons approach him for getting 
If their grievances. Women desiring 
lan£e also approach such a person. 


PURPORT mjjn! those persons are givers of joy to the 

world who are /endowed with all knowledge and endeavour. They 
impart delight of kmiwledge to all having given up crookedness and 

other evils and have^attained peace and other virtues . 

O 

( *fK PT) qftwaHH 
(wa) 5n T; Tcr—Approach well. 



ft 'dfr 1 


Pandit Lekhram Vedic Mission (57 of 81 


810.) 


gr*r: nstii 
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Again in the praise of enlightened persons : 

_ www.arvamantavya.in (58 of 810.) 

5. TRANSLATION A thirsty deer goes to a water-store. 
Likewise a scholar is placed near the altar of a Yajna. 
the other performers of the Yajna. He being highhASTd 
and shining like fire, on account of knowledge, wisdorf^M^her 
good virtues, accepts and knows truth and subsequent ly^n^aches 
the knowledge of their duties. ® 


PURPORT :— A thirsty deer wanders in tht _ 

water and on having it drinks and gets delightM7~~„. 
learned persons feel great satisfaction and joy byL^ftin^ 
calibre and character . ^ ~ ^ 

NOTES: (wtt) .5rtrtPt=W isdom. 

5R7T,r *t^:=Shining like fire with 
37 ffatfa—He who^ 

—Teachings. 



in search of 
wise, highly 
students of 


fa ^ fanfe 
and other virtues, 
truth from all sides. 


Rishi-Dirgatama^f^Dfvatd^Agni. Chhanda-Trishtup of various 
forms. Svara-DhUfaj^ 

The attributes od^AgnPand a scholar are mentioned : 

far fa t fafafafo iigii 

h^TRANSLA TION O Intelligent person ! you glorify a 
~~ ^o like electricity pervades all superior, inferior and 
Idle substances. Our prayers are contained in seven 
Pandit Lekhram Vedic Mission (58 of 810.) 
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.and the sky) and pervading all the illuminated region, of the, 
and all objects, this electricity resembles the qualities 
scholars, who deserve to be credited with extra ordinary kn 

PURPORT :— As Agni in its three forms of fire, lightning) and 
sun, is the source of energy to accomplish varied works unive¬ 

rse, likewise the scholars are the real benefactors of thj^mdnkind. 




qrq-= Which has 
inferior and 


NOTES : (finrsnre) fire fiTSssmaretrnre 'rsnre 
its head in the substances of three kinds s 
the middle-pervading all. (tnarfrnO T^ret *rc*r 

=Having its rays in principal vedk» s^enp metres or seven 
worlds, (fwt:) <f i ^n.n re l :=Of the aira^djhe sky. 


The above theme is further devel 


5FT 

j^-ll t ft ^ 



WFT I PM I 


2. TRANS la: 
< earth, undecay ing^ 
over this world 
heaven and the e3 


^iVT^Thesun is a great sustainer of the 
ad^and imparts protection. It keeps feet 
divided in many categories and upholds the 
His emergent rays make the cloud to rain 


water. Likev 
shedding hi 



0 a enlightened person stands in this universe 
of knowledge everywhere. 

A man should be like the solar power which 

universe . 

NOTES : (tot) = Sprinkler or Showerer. (ot:) *HW*t*{= 
Jglace of water. (*rw*r:) Protective rays, (nrft) 

3PTfo = In the world divided in various categories. 

Pandit Lekhram Vedic"Mlssion (59 of 810.) 
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In praise of the enlightened persons : 

www.aryamantavya.in (60 of 810.) 

15R 



3. TRANSLATION:— Heaven and earth are like the two^velf 
disposed milch cows moving towards their common the 

form of day and night. They fully nourish the calf, up^jola (ch^Tpaths 
that are free from all that is to be avoided. O enlig^te^d persons ! 
like the milch cows you should also try to underst^d^unmejudiced 
and fulfil the oble desires of all. ^ 

PURPORT :— Those charming persons the sun attract 

and illuminate } they find various paths. Thiytr^uf all like the milch 
cows , uphold a U sciences and get off from affmt^ies. 


NOTES : 

calf of the milch cows in t 
(*pt%) *rc*=Thr 

(%crnr) = Knowledge. 


Duties of the enlightened narra 






ay an d night like the 
of heaven and earth, 
ay all undesirable things. 


f 3T r#RTHTT I 

fUivii 


4 TRANSLATION The wise meditators protect men in 
various styl^s-^^xi^ey live in their hearts and try to share with them ■ 
their own ^S£i§^and other things. They also bring them undecaying 
realtity^ofW, the way sun brings water through the rains to the 
river ./rSteeVho manifests his powers having received knowledge 
frouiTbem^and good education, attains God. 

^JQJRPORT :— As the sun fills up the rivers through rain, 
Xse, the enlightened persons fill the souls of men with spiritual 
pe.ee, Mission (60 of 81a) 
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NO 8W$.) knowable reality, 
(ftwnra) \*9*q :—Desiring to divide or share with others. 


The scholars should be invariably honoured : 

%%?rg: Tfr m w 

5PT tt^^TT H^Ta^ 


m: 115(11 


5. TRANSLATION :— An excellent^scjiolarls ever to be hon~ 
cured. Such a person is within the reach mmon man, and is 

victorious, adorable, the source of insp^mion^and protector of life to 
all. The respectable other great schokO^alWwhen approached and 
interviewed can face the questions. M^n^essess the greatest wealth 
of wisdom and is the producer a^^gi^r of the divine knowledge. 
We should honour such a persons* (Of 


PURPORT : The 
to educate similar other p 

NOTES: (*nr*r ;] 
persons, (tto 




Ightened teachers are capable 
th their wisdom and action. 

j —By the respectable learned 

n all directions. 


Suktam—147 


s (shi-DIrghatamd. Devata-Agni. Chhanda-Trishtup of two* 
Ivara-Dhevata. 

lie attributes of a friend and foe are mentioned ; 

f>*IT h 


OTTi I 
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1. TRA WZd^amafit tel1 how we 

reach other learned persons. They are co-operative with a noWe 
man of charitable disposition. Such people desire to distribute^ 
wealth of knowledge among the sons and grandsons wa 
teaching and preaching of theoretical and practical knowledge/' 
lead an absolutely pure life and disseminate the teachings of 
Veda, and other Vedas. 

PURPORTAll learned teachers should aabsolu¬ 
tely truthful scholar who is well versed in all the Ved^^as^o how we 
should teach. He should tell them to teach in way) that his 

pupils may become masters of their senses and righteous. 

NOTES; (Jrnrfa:) WithfK^ec^Tknowledge and 

other virtues, (twfi:) — Speak^Q^K^) teach. 


A request to the scholar submitted 


^ 

2. TRANSLATE 
are capable to feed 
secret meaning of 
Uphold firmly m 
praise. I 
teacher! an 
third one 
those goo 





5 wmi i 

3 ^- ^ \\\\\ 

most energetic great scholar! you 
scomodate your disciples. Tell me the 
word of adoration. It is full of wisdom, 
is meaningful reverential and earnest 


[evoQd pupil bow before you in person. O great 
e your disciple takes your juice of devotion. The 
your praise or glorifies you. Let me also be like 

mpils. 

_ $ORT: — When a pup l studies under an Acharya 

ytor), he should get himself examined by him. Before com - 
> the study , he should bow^ down before his preceptor and make 
_ ance to him humbly. Like other intelligent students , he 

should WkM al &2 of 8io.) 
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NOTES ^ ^ ^ 

Drinks milk or the juice of devotioh. 



The adorations to the scholar reinforced : 

Uff f?^?T 2T5WT 

3 TRANSLATION :— O learned eader^Ly^ji know all the 
sciences; you also maintain group of pious p^plr^ho being the 
wise guardians, pity and help spiritually bg»$fcno rant) persons, 
stuck to the evils. Under your protectl^e^ sticking to their 
enemies are unable to do them harm. 

PURPORTThe persons 
unrighteous acts, take out a blind 
must be respected like parent. Th f 
distance , and. should not be assoc | 

NOTES : (HTO^) 



to worldly objects. 
<?f*?Tcr —T 

REMARKS : 
Sayanacharya gives 
But Prof. Wil| 
is worth quoting^ft^ 
interpretation. (S ry) 



tic ate ignorance and 
the well. Such people 
ding persons be kept at 
bad cause . 


not 

^co 


An ignorant person attached 
t—I gnorant, (f^ncr:) 
tarm us. 

as the blind son of *prtt, 
ibsured irrelevant and irrational story. 

on this part of Sayana’s commentary 
Toborates Rishi Dayananda SaraswatiV 



person is again eulogised : 

rf^ ip. 5^3 dt ^ 5 T !?>%*• IMI 

TRANSLATION ;— O learned leader! wicked personr 

iS-nPBaa @3rfa , o.T vU “ us 
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malignity of thought and speed: 
purified us (ou?Wy # ,n 


thoughtful preceptor, who 
tor and preceptor also. 

PURPORT :— Those persons who among men give bad 

ings are to be shunned and those who teach truth must be revere\ 

O 

NOTES : (*r#q-fh) —Utters (reviles). 



In the praise of ideal teachers : 

fT *T: dfR vft E 

Tift 


5. TRANSLATION O learned 
/Strength, and glorifier or devotee of Go< 
who is a great scholar and instructs otl 
and preaching. A noble person wl 
never consigns into misfortune. 


PURPORTThose 
purifiers of the world who fa 
unrighteous acts with the hel ^ 
uiho augment the spiritual 

NOTES; (rfr) 
preaching. 





you are born in 
protect the mortal 
the form of teaching 
the Supreme Being, 


^afe the true reformers or 
m away from ignorance and 
education and teaching and 
ical force. 

—In the form of teaching and 


O Suktam—148 

j Rishif&hj^hatamd. Devata-Agni. Chhanda-Pankti and Trishtup 
af various^forms. Svara-Panchama and Dheivata. 

The of a learned persons AGNI are detailed : 

M ta#!fT start 

Pandit Lekhram Vedic Mission (64 of 810.) 
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1 C^)Qfsi(ifii4 utilise and uphold 

Api (in the form of fire and electricity) which is intensified tythe 
■whirling wind, which is consumer of various objects, is prevadjffi^titf 
earth and other worlds in various forms. It it utffisecT^aKe 
learned among men for the accomplishment of various nd 

beauty like the wonderful and varied radiant sun. 

PURPORT :— Those men who accomplish vjmbus^jw'orks by 
utilising the electricity pervade all like the air, anlikn 'do with its 
help wonderful deeds. 


NOTES : (fwrem) fcw Wi 
endowed with various attributes. 


[—Multiform 
, —The sun. 


The previous theme is further develo 

^5 


2. TRANSLATIO 
leader who loves the pe: 
the people. You 
glories from me. 




or 


^ i 
gnfts irii 


men, never harm the enlightened 
iseminating the sublime knowledge to 
igly accept all the good works and 
take to perform hard work to achieve it. 


PURPORT^^^Q rftdn, you should serve constantly the person 
from whom yot^Tffi&ijif good education. All should study the Vedas 
well. ^ 

—Kill or harm. (*mr) fining—Special 
ge. (Trft:) fwrfirar srs^cf:—The doer of the industrious 
(wrunr) wnr#—Desires or loves. 




t derelop scientific outlook : 


63 









3 - TRAN ¥^!^m a d&^& o m T b&i&j Ya j n * in the - 

form of varied functional activities lay hold of the Agni (power) in 
the eternal sky with a peculiar process and uphold it. By it 
proper utilisation, moving her^e and there, they manufacture^irc^m^ 
and other carriers, and move surftly like the fast harnessed p^c§e^ 
Such horses bear the rider to his destination. 


PURPORT :— Those who utilise properly the 
other elements existent in the sky enternal, can mq 
planes and other vehicles. 


NOTES : ft ftreroar cT—T 

Yajna in the form of industrial works. 


perform the- 


The analysts and discoverers hold the 

ft flNnft 

^rft sj 



ft f5 Wl I 


4. TRANSLATION A- t£faj£ fire which is destroyer of many 
diseases (through Yajna^fetc^and which is radiant, takes ingradients 
to the farthest every d^, because of its impelling power and other 
attributes. It shines ^nkJhe intensified radiance in the forest and 
is termed as a form^rof^Davagni. The favourable direction of the 
wind blows the flame^pnwards each day, like the swift arrows of an 
archer. A O 




PUR 
the fire a t 
progre, 


^ The persons through scientific knowledge about 
r, accomplish many achievements and make much 


S ; (zw-) —Destroyer of miseries or diseases. 

5**:) ftw—W ith its power of impelling and 

her attributes. (*rer) sref—Of the thrower of the arrows or 
archer. 

Pandit Lekhram Vedic-Mission (66 of 810.) 
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Significance of 810.) 

* ^ * ftwrit wA tmn i^fcr lp\ 

*p¥T *T t 

5 . TRANSLATION :— No violent and malicious enenueVcan 
kill this Agni (i.e. the soul). It is within and therefor e^b^r could 
try to slay. A blind (intellectully) or ignorant person camwt realise 
its glory or real nature. It is only the wise me^vho realise its 
eternity and therefore love it and, preserve its 

PURPORT: Oilmen! You should know/^tk^. souO which can 
never be killed and which being within , cannoP-h^ destroyed. 


NOTES: sucjpft 

or soul, (^"tt:) f^r^T:—Violent p 
Devoid of the sight of wisdom 



XjM to kill the Atma 
:llectually. 

REMARKS : Sayanacharya, P^fx^wilsQn, Griffith and others 
have erroneously understood fact, the reference here 

is to the soul. They take it ^eplyv^tpmean the fire, about which 
these epithets and descriptions^^/not applicable. Sayanacharya 
seems to hint at it vague W(bm^Ls missed the point. 




ktam—149 


Rishi-Dlrgh$tafria. Devata-Agni . Chhanda-Anushtup cf various 
forms and JfiqjhnikQSvara-Gdndhdra and Rishabha. 

of the symbol of learning—God and Agni are further 



H IFT ir^ T?. I 

imi 

1, TRANSLATION O learned man! you always honour* 
person PstotiL^raM^iraisSfoft who is the 
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lord and etc. Such a 

person gives shelter to all and comes to teach. He also helps the 
man who tries to acquire that great wealth and showers peace^ 
him like the cloud. O 


The path of happiness is pointed out : 

*r m rrr gu witH 
*r q: darcr: t^#t #fr 


2. TRANSLATION A 
ween good and bad persons is rni 
happy in both the worlds-heav| 
the merits and demerits of alj~ st 
supports the laudable causes 




PURPORTThe best way to be reputed is to bestoi 
Dn deserving noble persons. He who endeavours hard,achie\ 
wealth. O t^V 

NOTES : (fro) rrt^nftr—Approaches or compgA^?^] 

Master or lord, (rtsran) Going. (^t^nt-^Prt^-Clouds. 


v rfcjr^ted and distinguisher bet- 
pfd the best among all. He is 
dearth. Being acquainted with 
t a person takes shelter in and 
humanity. 



'enjoys true happiness who being the 
the cause and effect of earth and other 


PURPORT: 
best among leaders, k 
elements and attains 

NOTES : “fit- ttf qfm nt in— He w ho ha s 

understood wfitAhe order of the world, (ttrim:) ntwftmfr 
^ttin@ the knowledge of the merits and demerits of all 

things 


AttHbuIeS°ol a merited person : 

u^li 

^PandifLekflram Vedic Mission (68 of 810.) 

66 





3 ' and is llke the 
pervasive etheral wind, is wise like a sage, an energetic person like a 
carefully racing horse and radiant like the sun. He illuminat/ds^is 
community. Such a man enjoys life well and is worthy o^dis^Wn^ 
justice. Such a person possesses knowledge of the im£i$wewfe 
objects. 

O 

PURPORT :— The person possessing the wtikge of 

innumerable objects lays out a beautiful city. lie sfjim On wealth 
and noble virtues like the sun . 


NOTES : (TrfWhr) ^teTfcrRn 
the means of all legitimate enjoymi 
«*sfr ^t*t:— etheral wind, (m? 

ror—Possessing the knowledge of 



The performers of good deeds recei s virtues : 


T|SF5T ^ 
f TIT ifagT m\ 




t—F ull of 
ful. (w?:) ^rf% 
•RWF'J srr?»TT Prtt^ 
objects. 


riVfo spi^HT I 


4. TRANSLAIjfQN&^— Agni born of the sky and the wind, 
illuminating the thrQ: splendours of the sun, the lightning and the 
earth and shining^o^Nall tne spheres (in the form of the fire on 
-earth, as lightni^/i^tpe firmament and sun in the sky) is attracter of 
various objects a^rp the chief cause of their combination. It is 
present at t^e pla©e where the waters are collected. 


Those who perform noble deeds of the diffusion 
o Krmedge and righteousness, in a place illuminated by the associa - 
ti ifffm^enlightened persons can accept all good attributes , actions 
oer aments. 



NOTES : (fe^TT) 3 T«TPT wn— Born of the 

sky and the wind. tt^rtt— Attracter of various 

Lekhram Vedic Mission (69 of 810.) 
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The previons dtyftf&Af XtyVlrii : (70 of 810 .) 



*r ftgr feu ffe ^ 
fe u ?rfe sfe uk.li 

- v-.^w - * 


5. TRANSLATION :— The men who are endow/ra^^ much 
wisdom and advanced learning, give knowledge to tjhs ^Wjfer after 
truth. The twice-born upholds all acceptable an^lofcjous virtues 
and later he becomes a man full of merits. 

PURPORT :— That man becomes enliglffened^who gels first 
birth from highly educated and cultured par^ijMp^d second from the 
Acharya ( preceptor) and his wisdom, he is called as 

thrijanma or twice-born . 


NOTES : (fc^*rr) ^f^fwrfe_ 
and spiritually. (%W-) ^ 1 
highly educated. 



£>rn twice i.e. physically 
ell advanced in learning 


tarn—150 


Devatd-Agni. Chhanda-Gayatri and Ushnik^ 
ha . 

od who is symbol of learning are mentioned : 

g* fen i 

WW 5WT II? II 

TRANSLATION :— O learned leader ! I have surrendered 

myself to you and am giver of happiness. I may speak many sweet 

Pandit Lekhram Vedic Mission (70 of 810.) 



words to 9bW$f * ikc a ser vant in 

the dwelling of a mighty master, who punishes wicked persons. 

PURPORT :— A servant should fulfil his duties ty^hawQ ? 
an obedient servant to his master. 



NOTES : (srfc) snw: —The conveyer or ; 

ness. (tfteFT) —Of a master who gives pt 

wicked persons. 



oP happi- 
t to the 


In the glory of God : 

suffere r v iM: 

2. TRANSLATION :— Le^^fcondemn a man who imparts 
education to an undeservingfmbr^i. A right man is always non¬ 
violent and he leads a gocd life an d possesses much 

wealth (of wisdom) perfonrnitg^ajiias etc. 


PURPORT: 
association of the tea 
keeps association wj 

NOTES : 
life. (*rrc 


The v? 




becomes full of joys, who gives up the 
%nd preacher who are not highly learned and 
scholars. 

rt Wfd’ srprPrPrer ctft— Of a man leading good 
the non-violent. 


cd is again adored : 

*r Eft Tffr i 

5^: *ETE IIUI 




5. TRANSLATION : O God ! you are store-house of know¬ 
ledge. P«itvL^§Sft]tlV%te]^sg^ t^jqsf\gll<0^istribute your 
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wealth among have advanced 

very forward physically, intellectually and spiritually and remain in 
the focus for knowledge and wisdom. It is just like the great /©mL 
who gives happiness to all. We should also behave ai^ efimlaty 
properly. 

PURPORT :— The learned men are knowers of the substances 
like the earth. Such men are always in focus of and' 

knowledge. Others should also follow the same path. 

NOTES: (sTm^nr:) —Growing o 

physically, mentally and spiritually. (^- 
of joy. —Of the distrib 

knowledge. 



cing much. 
-Giver 
wealth and 


l a and Varuna , (combined), 
bus forms. Svara-Dhevata and 


Rishi- Dlrghatama. De\ 

Chhanda-Trishtup and Jagati 
Nishada. ($ /f^, 

The characteristics of IVJh ^nd Varuna are explained : 


^h%t fr#t 




Suktam 


friTT Hilt ll?ll 


1. TRAfSfS^A TJON — Heaven and earth tremble because of 
the power mJ%e\nost impressive and refined speech of that Agni. 
The enligMenedreader is loving and worthy of company. The wise man 
desirou^o^reservation of cattle and mankind has acted like a friend 
amonj*0§(i; king, in Yajnas (non-violent noble acts or Homas) 
and4jyanas. In fact, they had acted as benefactor of all beings. 

iRPORT : Those learned persons who desire to protect the 
peopT^ should do so by keeping friendship with the entire humanity 
behaving tdic Mission (72 of 810.) 
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NOTE. 

i qTsr \ fa ; 


Acts ' C™") 

FT siw’T (NG 2.9)—With strength. 


The qualities of Mitra and Varuna are defined : 

^ sift* fwmt *t #j 

Wl ^ 

2. TRANSLATION :— O teacher andmeadkr ! you shower 
peace and bliss and smash the power <tfphej) wicked. O my 
benevolent friends ! you uphold the intef^t an^/re fined speech of a 
virtuous house-holder (Grihastha). Such^li^lfee holder is endowed 
with the great wealth of wisdom and l|eC^et^/0ue praise from them. 
You both listen attentively and con&i4<rS^ir problems and requests, 
only if such a person honours you. /(^)r 

PURPORT :— Those peT^n^Ve very fortunate who like true 
friends disseminate know!edge led among the people. 



NOTES: (TsnteFT) 
(r^rnpr:) mr^rr 

good to all fro 
— 

and happim 





: Of a very virtuous person. 

^ ^—Benevolent persons, doing 
s. (anmt) zft ^^Tcr: totrt 
tethers and preachers who shower peace 
estrain the power of the wicked. 


Ordained /fb-aUpre the preacher and teacher : 

fWT I 

ptrt #rt uni 

3. TRANSLATION ; — O disseminators of knowledge (teachers 
and prea^^i^ in ce1eStial 
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space glorify 8^0?^" ^ e wom ^ of 

knowledge or wisdom. It is aimed at acquiring more vigour. The 
truthful and enlightened persons, performing the acceptable noble 
acts uphold if from all sides. 

PURPORT :— Those wise persons who promote the b, 
growth of knowledge of the sons and daughters fro 
enward, they adorn and beautify all by the propagation oi 
ledge. 


NOTES: (fatw) *nf*rr:—Men. (w##) 
For a person endowed with good knowled 


A person of good conduct and thoughts is 

Jf m *T lift 




mow- 




^ #TT *Ti 



inqfmt i 

53^1^ wq: IlNfll 


4 . TRANSLATION .— 
powerful like the Pranas (y 
and truth of the great lighjft^ 
like a strong bullock is v^ked' 
before the public. Let 
by you. 

PURPORT 
enjoy the reign oi 


if truthful conduct! you are 
Irgy). You inject the strength 
fate in the work of administration, 
'the cart. You proclaim great truth 
,rth which gives happiness, be controlled 



> e rfjio pul truth into practice and preach it, 
having acquired immeasureable strength. 


NOTENN (n^c) srm? nrferel wfw W*'-) — 

Migfy^4il& the Prana or vital epergy. (f^O Of the 

lighfoSfhe State. 



of teacher and preacher : 

M qf^TT WT STsfcW: I 

-p|?dit'te3u®n ftfillbn 
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5. ! Iike a Com ‘ 

mander moving his army, you get on this great land and the cows 

■which are not harmed by the wicked. Such cows are lojft^y 
accepted and fed by good cattlemen. The cows give ^oo^^K 
to feed all at the time of sunrise and sunset. These cows /^n^their 
return from the pastures make pleasant voice. They give thSymilk 
at dawn and that goes towards the sun in the sky. 

PURPORT:— As milch cows feed and please alkby giving milk, 
ilikewise, the teachers and preachers should make cdh^Mfpy by giving 
them wisdom and good education. 


NOTES :— (snw?:) —Not 

the wicked. ( 3 ^) l; —Accepted^ 

—in the firmament 

approaches his army men. 



ached or harmed by 
(^RttTfir) wra- 
there are clouds, 
ice a commander who 


The men and women should>avfe7baching couples : 

WT fa* ^3 I 


6. TRANS'L'$ff)ON : O enlightened person ! you are friendly 
and acceptable to @11 being virtuous. The beautiful and knowledgeable 
ladies sir.g/W-|ipiir praise, for your truthful conduct. You accept 
their pnj&es^Kn gratitude. You also heighten the level of intellect 
of wi^ienTand provoke them with noble suggestions. Thus you 
mak^tfiai^prosperous and fruitful in knowledge. 

PURPORT :— Really enlightened persons make efforts to unite 
...able virgins and young men into wedlock. They examine the 
peraments and merits of both and their areas of the observance of 
Brahmacharya (self restraint) and Vidya {wisdom). 
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The teacher am 


in (76 of 810.) 



sw # »rsd:$it #rf f*\t gift *N*rc*r 

7. TRANSLATION:— O teacher and preacher ! an(I 

meet a person who is active in the pursuit of knowledg^S\^Tpeople y 
in general, are very wise, accepter of noble virtues, j^o^^sor of great 
knowlegde and giver of happiness with Yajna^~~Yoi^v recognise 
and appreciate well their non-violent and lovii^JWlin^ Deeply 
interested in our welfare, you love our reigned speech and good 
intellect. ^ (j /PSp 

PURPORT :— Such persons shotM^^Honoured by all who 
desire to disseminate true knowledge happiness to all by 

imparting knowledge including the me^an^^omen of good character . 

NOTES: (at:) <r*rfr and unifying noble acts. 

(wn?:) Active. —Desire or love. 


Guidelines for the teach 


^: J^giTT I 

?T Q%T ^*TT Xizfati I fell 



8/ Tpf^^ATION ;— O teachers and preachers ! you always 
teach and4mi^well those persons who love and support the truth- 
full pej£s<ms and prominent among the enlightened, in all sphreres. 
The of mind to the objects of the senses with Yajnas, 

use/^rrSmed and cultured speech and who received education from 
^hese earn wealth. With the mind controlled, stuffed with 
3ge and free from ignorance, attachment, pride and undue joy, 
people come and approach you with humility in order to attainment 
of the exlaftid ifcia^f^ntfedic Mission (76 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (77 of 810.) 

PURPORT :— The enlightened persons' duty is to select for 

training only those men , who approach with faith for the acquit 
of knowledge and who are self controlled and righteous . q 



NOTES: (3j3nt) Desire or love, (snrom) 

Free from undue joy (exultation) ignorance and atJ§etim©t 


Importance of enlightened and preachers emphasise 


mip{\ i 

* fT JT IIOI 



9. TRANSLATION O lea* 
and respectable great wealth, with 
that is the purpose behind, 
measure your divinity nor th^rv^j 


achieved by people attached*' 


m uphold ample, desirable 
4 r;to/isdom. It protects all and 
jays and nights are not able to 
Your wealth can never be 
worldly pleasures. 


PURPORT :— 
enlightened persons , 
means to secure thqi 

NOTES: 
(Griffith)^ 




can be achieved by highly learned 
compared with others who use unfair 


sr^TTfa:—By wisdom. With wise provisions. 
WfhrR;—Desirable, (^ra:) spfOT:—Lights. 


Suktam—152 


R ish i-Dir ghat am a. Devatd-Mitra and Varuna (combined)' 
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Tie duties and attributes of the teachers and taught, alongwith^ the 
audience are explained: 

^ ’ten ? 




$ imi 


! you are 
ck and pure 
Veal nature 
ton thrash out all 
we therefore not 


7. TRANSLATION:— O teachers and 
in unison, like the Prana and Udana. You p\ 
clothes. Your nature is flawless and you 
and purpose behind all the created objects, 
untruths and associate us with truth. Whfc k 
honour you ? wxY- 

PURPORT :— Men should put on spotless thick 

clothes. By having always UuthM^fuct, they should give up all 
untruth and false dealings. They&W) accomplish the four objects 
of human pursuit, like DhartSsiyMhteousness), Artha (wealth), 
Kama (fulfilment of noble d e A\ahd Moksha (emancipation). 



NOTES: fadMWl 
preachers who 

5ffij ifpqr: t rersrf: 


The men of right owduet are hailed : 


Teachers and 
like the Prana and Udana. (**&*:) 
that are to be known. 



wMvrn f wqm n^i 


. TRANSLATION It is only one out of many, who 
anderelands well the thinking of these enlightened persons. Kis 
sws are highly admired by the wise, as he is capable to distinguish 
-between the truth and untruth. In fact, such a person is well-versed 
in four Vedas, and can keep off the wicked, being mighty, and slay 
the c ^flMlc^f^ftfftiV<f^CtMitJ^ono(i78 oT<81bJ?) r 'g ht person, he 
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serves with mind body and speech. Such enlightened persons are 
the leaders of thSva®Weliy5£aiiiaht?v§ia.iiiia(3ft(afiSl^erienced. 


PURPORT :— Blessed are those persons who have given up 
bad habits of reviling the enlightened men , keep away sucfe re 
acquire true knowledge , teach various useful sciences and l 
preach truth. They enjoy much happiness . 

NOTES : (^T^rnr) ^ 

^—Containing the power of discrimination 
untruth. (fercfenr) ?r xri ?r: srr^rcr ; 

who is approached or served with mind,^ 
ff:—Well-versed in 


The description of teachers and preache 

fTOTTfa STgtfT 


3. TRANSLATION 
preachers! who is it tha: 
ledge)? May I take lib 
among those who h 
who bears that true 
this world. He 
evils. 



ft gtftg; mil 



PURPQ , 
up untruth 
and i equist £ an 




and noble teachers and 
et^fjfom you the Vidya (thorough know- 
put a question ? In fact, he is the first 
full base of the learning. A student 
upholds and fils up the truth n 
success and gives up falsehood and other 


persons acquire true knowledge , who give 
uth and accumulate together all desirable 


(*Fffir) m firarr^ Literally without 

complete true knowledge with no divisions. 

#*rr <tt3t: fawn: Among those who have feet 

divisions. (*rr:) «r:fc=A student who takes or 

quires knowledge. 
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The guidelines from the teachers and preachers te a common man: 

www.aryamantavya.in (80 of 810.) 

lit 

fol3T fg^t o^ : 


4. TRANSLATION We here behold the sun. Gra 



it cuts the span of life with the growth ot age. 
avours to give light to the world. It also throws vast, 
behold likewise the faces of beloved adored and 
the noble and most acceptable preachers. Un 
source of joy to us, as we never go against^ 
should also emulate it. 




ende- 
'fo^urs. We 
chers and 
ly. it is the 
ings. You 


PURPORT :— The men accomplirfi 
the sun. Jt also dispells the darkn 
illuminator. Likewise , having lived in 
truthful teachers and preachers , peopljp 


NO TES: ( 
desire him. (^*0 








ks in the light of 
o'f' the night and is 
ociation of absolutely 
end their all miseries. 


*r) — Of the people who 
Diminishing the age. 


The word has the sun allegorically which is 

derived from ^ /^s^X^ie sun rises, each new day dimi 

nishes or reduces the a^^Kjrfie man concerned, as a well known 
poet Bhartrihari has p^it:wfc^r i 


Pre-requisites for becoming an energetic person : 


^ V TR 5 ppr|: llS(U 


TRANSLATION The youngmen become mighty and 
erful, only when they try to be like the sun, who without steeds 
eins ( in a chariot) is still visible, swiftly moving and creating 
d sound. Moreover, it conveys light, and its rays are spread 
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everywhere hi?hew.ai^iWghtavySmis(g^ <tiCe8h@tyr abode full of 
sunshine in the company of friendly persons, and taking food 
and wealth (inspite of the fact that have no life) they becom^jfuh 
energy. 


PURPORT :— As the sun is shining in the sky 
or reins etc. with the support provided by the Almighty 
those persons who get guidance from great scholars 
dealings , having acquired abundant wealth and foods< 


NOTES: (^r) sFuforaw wsnr = Food 
(sraf) saw: — Conveyor of light. 


The male and female teachers should i 




iout qyorses 
)kewise 9 
ighteous 


s with wealth. 





teal learning : 


ii$ii 


6. TRANSLATIO^Q^^ilch cows feed their calves with milk 
in their udders. The mothers, likewise, protect only their sons and 
daughters if they arplove^f the Vedas. They make such issues 
strong by giving goodTood.^A learned student begs food for him¬ 
self. He also service to his teacher well and in return 

acquires eternal knowledge and preserves his wisdom. We all should 
follow similar/. ®he learned men and women should educate boys 
and girls respectively. 




' •*— As mothers feed their children and make them 
grow jyy-g&fng them milk , in the same manner, learned men and 
womeirmquld augment the powers of the boys and girls by giving them 
{ knowledge and education. 


NQTES: (*ro^) Dear, .lovely son. (wfefinr) 

srPrufapfr fwnr- 
Pandit LeKhram 
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In the praise of (82 of 810.) 


wt ft fa^T^T ffst 
WW5 sT(F ’JFFIH flfTf WWT% ff&ff^TT ^5 



7. TRANSLATION :— O friendly noble teachersTa* 
hers! you, both, are endowed with divine qualities. 2$he A^ay I deal 
with you and serve food with reverence, likewj^^nder your 
protective umbrella, you add wealth among our Maw we face 

successful our adversaries with our full an^/^^ke pferwer of 
restraining and containing the might. 

PURPORT :— The enlightened pcrso^gi^Sjls knowledge with 
great love. So we should serve them ve/ t h/^^eht-Jta ith and sincerity . 
Thus our reputation may spread every wh^ 


NOTES : (^f^) 
srr^ -Wealth, (^fe) 
restraining the might of our 



eptable service. (*ir) 
sr%: = The power of 


:ktam—153 


Rishi-DIrg$uitari(np . Devata-Mitra and Varuna, Chhanda-Trishtup 
and Pankti. S^ar^jDhevata. 


The attribj 



tfitra and Varuna (teacher and preacher): 

srg f it?ll 

f) TRANSLATION O friendly and noble teachers and 
preachers! mffi&mUm- (felSf ?ft V (if ach other - 
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We worship yo»WW 1 !l^Sfca , fliSV^in > ^?S ^fp 5 °?^ Performers 
and other valuable andWential homage. 11 te the performers 

of the Yainas who put their oblations in the fire with their finge 

Please uphold those good traditions which learned, persons^* 
towards you and also towards us. 

PURPORT: - As the performers of the Yajnas crealehapp^ss 
for all, so should learned persons also do. (The ob^mitsytever 
contain killings, is evident from the parts of this Mantrap \J 


NOTES: (jpftftr.) w^fsf»t:=With food etc. 
Worth giving good, (wanfan) 
non-violent sacrifice. 


In the admiration of teachers and pr 


mj fa g f V TT? ^ ^ 
5^ 



Iftli 


2 TRANSLATION friendly and noble teachers and 

preachers! you show^feXmess and I am your glorifier. I have given 
up all evils and any^ingthk right methods, and they please all. I 
approach you like^a^srinaSlon in order to attain you. May I also 
approach the kferfjte^persons who are keen to associate you m 
r I know well that it pleases you. 

Joyous are the persons who shake off the .sins, 
love the company of enlightened men and give 


acquiring knowle 

O 

PK&Pt^T.- 
accept auzbj&yirtues, 

Joy 




TES * (firai^rr) Friendly and nofcile 

teachers and preachers. (SS**) *:=Whohas 

given up evils completely. (*FTfa>) 1 * 1 **^=Desires. 
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81 









The Mitra Varuno are great indeed. Reasons : 

www.aryamantavya.in (84 of 810.) 

thv'-mt tn^4r * M 



5. TRANSLATION :— O preachers of truth ^fcSjneP who 
creates greater happiness in truthful learned perfoW%4f the 
Yajnas, and is undoubtedly a liberal and essenti^lv gebd man. 
Equally again, a man is good and virtuous, per^eS^ken he joins 
you in the act of the propagation of knowledge.^ jkeaSipediaman 
he who always accepts the truth and dissemin^Ss^dnurably. 


PURPORT :— Those teachers and j 
receiving and disseminating true knowU 
harmoniously and thrive in oilfields with 

NOTES: ('fhnr) ^rfn. 


We should fully respect our 



ho are experts in 
able all to develop 
rtues. 

Augments or increases. 


Is and preachers : 


^ 4t mi WT'k TtWtT §fr: I 

2t 4 k^r^qkr: nvii 


IN :— O Mitra and Varuna—the teachers 


4. TRANS 

and preachej^! ai^)ng all, only really capable persons endowed 
with divin^^alities pay their respects and regards to you, and 
entertain/ij^^-weil with good water and food. It is just like the 
cow, v$McE~~gtVes the milk. Hence, we pray to you to coverall 
bran^fie&Wthe sciences (be well-versed in them), and after studies 
actp^ate^srhoroughly and become our adorable. 

PURPORT . The people who give joy like the cows and Pranas, 
unmatched happiness. 
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NOTES : (Wf) fWtaTg=That are to be made happy, (w^) 
wvtjt- ftWr)NG-2-ll)=Of 
the milch cow. 



Suktam—154 


Rishi-Dlrghatama. Devata-Vishnu. Chhand^Hshtu^of various 
■forms. Svara-Dhevata. 

The nature of God and emancipation is nai^eo^ 

f^nrFj * fNWg rsftfo I 

3|^TI3?Ttt ^'T 1 ^ H?H 


L TRANSLATION ;— 
performed by Vishnu (All-p 
the earthly as well as the h 
universe in material for 
glorified in the Vedas 



recount the mighty works 
God). He has measured out 
after the dissolution of the 
supports. He is wide-moving and 
regard to three-dimensional steps of 
men, like me you should attain 


His Universal moverafent. 
the happiness-divine.^\\y 

PURPORT sun holds all the planets with his power ef 

gravitation, likewise God sustains and holds the entire solar and other 
varied complems^he matter (the material cause of the universe) and 
souls. Only/Th§rr>ne God should be worshipped, who has made 
innumerab£Sels and they all are finally dissolved in Him. 

(ftwj:) tfrfc s aw=Of the all- 

^ervaatng God. ^K^<+K«iiiw*T=The material 

sse after the dissolution, s^m=Movi*g 

^particular manner. (*»0 Happiness joy. 
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www.aryamantavya.in (86 of 810.) 

The Brightness of God is highlighted : 

jf ^ * ita: 

fll Ml 0^ 

2. TRANSLATION ;— The ' Vishnu (Omnipresei^/^cD) is 
glorified on account of His Mightiness. For the wickeoMIeVa* like 
a terrible lion that ranges in the difficult terrains a^twe lair is 
on the mountain-tops. It is He in Whose three-dimefrteions ^eation* 
all the planets find their dwelling place. 



PURPORT :— There is simile (Upama ■■={ 


glance) used in 


the Mantra. 

No object in the world can transgress 
by God . All must know , that God is give? 
persons like friend, while He is teri 
Hon . God is just the Lord and ordajner 
of Justice. 




}s of nature ordained 
foy to the righteous 
v the wicked like a fierce 
le world and Dispensers 


NOTES: (ftwfa) fafinfr/ 
of the Universe. (trftrfenrjL. . 
by God. a ^ Dr 


= In the various movements 
Dwell as supported 


itra reads 


In the glory of Vishn 

^ frTfrf%rcT 


#5^ II^II 


3. TRANSLATION : Let our strength and our knowledge be 
dedicate^Sb^^ishnu (the all-pervading God). He is glorified by 
many Ag^\and seers. That Almightly, dwells on the mountains, 
cloudssarid all other objects everywhere. He all alone has created 
vasA^un^ersome and limitless Universe with the particles of three 
kinds^pss, subtle and very subtle. All should know and under¬ 
stand that distinction. 
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DrTJ> pn p¥^M^W^^ AOni ^ am 1 ^ Creat€ ‘ 

jS-i» <*» —*■“ " r,h * 

also, execpt him 


O. 


NOTFS ■ (*wr) Knowledge. ((flrftfa*) 

S^^^vading o, dwelling in O-f-gg*- 

rr^'14^ -m*-Fron. g,oss>Ka 
^‘e pales. W ^f-Wo«by of b^wn. 


We should worship Him, the erator 

**3 3 ft fif *4^ 

3 4 fl# ^ 5 1 



#3 ft# «* M 


4. 77MATSL;4770tf :- 
<3od) is to be known by all 
full of unperishable gross sw 
•ecstacy by the self-harmo"' 
holds the earth which conf 
Tamas, earth and heav 


Lat Vishnu (All-pervading 

mee worthwhile attributes are 

’He is highly ecstatic becauste of 
L^heir nature. Yes. He being One, 
iiple constituents of Satva, Raja an 
Keven all the worlds. 


fvrrort 

h r°l * Ad^lZciZ,^ *** 

^^^^ orthy of attain “ ent - 
■J[ Hnpft h*«rPr=Consisting of «w (Knowledge) 

». \__ J /Trt<xrtiaV 



ivity or passion) and w- (Ine rtia). 
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5. TRANSLATION :— May I attain the charming path of the 
All-pervading w^^.!fflP3^11ia6ta4ya.Tihe(88uJf 8hQt) desire to have 
exalted Divine enjoyment and virtues get it from Him. IiLthat 
highest state of liberation lies the source (fountainhead) 
sweetness. God is our true end real friend; he ends our rffls^ 
gives joy. 

PURPORT ;— Those who follow the dictates given 

through the Vedas, enjoy the great delight ofeman^aiQf As a 
man gets help from his friend, or as a thirsty perffo^fmenches his 
thirston finding a well of sweet water, likewise, a n^atta^ns perfect 
bliss on attaining God. ^ 



NOTES; (5FST:) ^rr?: = Gi( 

ing all miseries. (qT^:) 3?JT=p a th. (v 
of satisfaction or joy like the well (c 


A respectful prayer to the learned: 



joy by destroy¬ 
er Giver 

water). 


^ ^ ll$ll 


6. TRANSLATIO} 
and preachers! we see 
the multipoint and ya 
is in such hygienic at 


of the many Risjus shaped and showered joy. 


absolutely truthful Yogi teachers 
i>r yotjj those abodes dwelling units, where. 

:panded rays of the sun come freely. It 
ian places that the highest State of Bliss 



Where enlightened persons get emancipation, 
there is not fte-Aeast element of darkness. The emancipated souls 
are resplepfek^o n account of their Divine joy and Bliss. God is the 
IllummajoriffTheir souls whom they attain in that exalted state. 

'ES : (in*) f+^ic=The rays of the sun. (yfr^pn:) vfr ^ 
¥* ^fn=Exalted splendours like many horns, 

fa) Desire. 

Pandit LekhranrVcdic-Mission (88 of 810.) 
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u?n 


Suktam —155 

www.aryamantavya.in (89 of 810.) 

Rishi-Dtrghatama. Devata-Vishnu. Chhanda-Trishtup of vari 
forms and Jagati. Svara-Dhevata and Nishada. 0 

The attributes of the teachers and preachers and the bene 

Brahmacharya: ° 

l TRANSLATION O men! worsl #>^ respect highly 

learned persons who always desire to haWor^ntellect. Sue a 
p^on is a great hero and he is extremel^ous. Honour also 
* person who protects your food of vjferinds. Such teachers 
and preachers are not to be hurt. Th«S&h the rad,ant summd of 
the hills and attain the highest reputSS^e a well-trained horse. 
They should also be properly treat^^honoured. 

PURPORT'.— Those peffiws^fire to be considered great, who 
make people grow scientificaltt^fcrfgnificantly by giving now e ge 
and good education. A (Of 

NOTES - (ftwft) ( ^n^Hi^i TiT=Pervading in noble virtues i.e. 
extremely virtuofiL W") Invisible or inviol¬ 

able. 

r, x)TES : In mantras like ^r€tirf the hills 

d as source of Divine knowledge. Ed. 



The 


3T 


W 1 wkfe tdmh . 'UruMwri l n IWI 
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2. TRANSLATION :— Let the person who advances the light 
of knowledge received from you disseminate, it among the doers of 
noble deeds. ^u^'ite^c^eVs'an^^preac^rs'raaiale* like the lightning 
and sun. They also utilise the power (electricity) which takes articles 
to distinct places, and serves you well. Let him acquire th^lrno^ 
ledge that leads to happiness. He is a good protector of fy^sohyor 
pupils. 

PURPORT :— The ascetics and self-restrained^ 

Vidya good knowledge. They also shine like the sui 
in their souls. 

NOTES : sr*rm^=Light. (gs uml ' ifrwft 

=Teachers and preachers who are 1 ilightning and the 
sun. ( 3 ^*) fro <r:=Of electricity.]^? l^T 


The qualities of greatness describi 



m ‘V ^3 %§ 


3. TRANSLA 
happiness upon 
bring in them gri 
hood. Such sons ha 




^ i 

d# %: ll^ll 

5f — 


The worthy sons bestow joy and 
mothers, because they always try to 
v, power of proper enjoyment and man- 
received education from their parents, always 


maintain 
birth, they 
also recei< 
owing y^ta 
sun-1 





ellO Besides the first name taken a few days after 
k e second name (after completing education). They 
third (like Mahatma, Lokamanya Mahamana etc.) 
extra ordinary ability and service and shine like the 


PURPORT :— The parents get the children and then educate 
^On the attainment of youth get them married. Thus they get 
illuminated souls like the sun. 
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NOTES : ( $*"■) rr*v:=From all sides, (for:) nl ' WOTW 
=Of the i lMftt avya.in (91 of 810.) 


dory of observing Brahmacharya explained : 

*r: qrf^Tfr fl^rf^nk^wn^g 

4 . TRANSLATION :— Verily we praisejhe^nr&nhood of the 
honest, virile, self- controlled and vigorous(Q^dh. He tries to 
follow God. In fact, He is the protector an^Cqrckof the world. With 
admirable qualities. He makes and shapes^he^material substances 
by apportioning into basic three qualit^Lnf^TVA, RAJAS and 
TAM AS. It enables a person to tead^^ioble life glorified by 
many wisemen. ^ (Qr 



PURPORTA man shou\ 
power by the observance of Brak 
and proportionate development 
Coupled with their spiritua 


righteousness and practi \ 
thentselves in perpetual f 

NOTES : (^) 
fafor srwRm:==A' 




ase his physical and mental 
v rya, rules of health and proper 
\ essential ingredients in the body. 
by the acquisition of knowledge , 


Yoga, such people could establish 


**=Of God, the Lord. 



irable. 


Siguifi 


if self restraint stated : 
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5. TRANSLATION A Brahtnachari (self-controlled man) 
knows well ^able to develop his 

physical and spiritual powers. Such a person can not reject his third 
birth (from the combination of Vidya and Acharya-Preceptorl ■ 4i 
the roaring winged birds. O 

PURPORT :— Those parents who augment the third wisdom 
birth of their children with the observance of Brahmachai^^hgv-biake 
their sons longlived, mighty and men of good character fiijjf people 
enjoy happiness. 


NOTES : (£) Physical and sp^wtul 

faOT3r*r=The third birth from^visc 
through the Acharya or preceptor. 

_ 


Nature of a Brahmachri described^ 


(cfrftw) 

; or knowledge 



6. TRANS LA ; 
lop the essential, 
merited. His actfee 
he can challan&e) 



^ i 

TJ ( 1^11 


v —The youngman who is capable to deve- 
hts in his body becomes well built and 
ad temperaments are admired. Even single 
face the ninety four persons at a time. 



PUR^ORIO— One who observes complete Brahmacharya up to 
the age dttjkyears, he can face single handed ninety-four soldiers at 
a timj^aSzi^lgfeat them. A young man becomes mature and major at 
theJgkof 25, while a girl attains it at the age of 17 years. In case of 
pfpfo^g&tion of this marriage age and then marry after mature 
\rtion and with self-choice the people become very fortunate. 

NOTES : (fafrrenr) faw't'T tmjm fmdm=Developer of the essen¬ 
tial ingredients in the body. (^+=< ) srefftran«i«p4*^*n , t.—With 
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praise—v>^ ' a W^ § l , n 1 ^ ^ e<ftfil iinient. sfirofm 
=Honour. 


Suktam—156 

Rishi-Dirghatama. Devata-Vishmi. 
Jog^i. Svara-Dlievata and Nishada. 

The attributes of learned teachers and stud 

w %£t ^ 



Cltlumdn^T risk tu p 

mentioned : 

i fprcf: I 

$3 ll?ll 


1. TRANSLATION :— 
and perfected in all the scie 
which are worthy. These 
accomplishment. In suchHil 
and notes on the Ya 
come to us like a 
your help when ne 
renowned. Take g 



ligtitened person ! having studied 
\ the students undertake only 
>e in the spirit of help and mutual 
_ jngs, we should exchange our views 
observance of Brahmacharya. You 
us happiness, and protect us with 
also every day easily accessible and 
nourishing substances for performing 


the Yajna. You g^ivMwealth of all kinds and good.reputation. 

t -Q A man should become a good scholar and friend 
hat highly learned person who is praised for the 
Yajna, observance of Brahmacharya. All of us 
progress, praise and perfection. 

graspT:) fafwfr STRICT TOTfa 3T = w'ho 
endowed with much wealth of all kinds and good repmation. 

i:) frens; 5?nf^=Pervading in sciences i. e. well- 

er-ed in them. (^-) Yajna in the form of 

Pandit Lekhram Vedic fission (93 of 810.) 




Brahmacharya which is worthy of association. (5^^) 

W^oT* giViQg ° f 

knowledge. 


Hie chapter of teacher-student relationship is again opened 



?rt *rik 

2. TRANSLATION :— A pupil becomes scholar and 

can teach as well, when his teacher makes hi^TwWhjVersed in all the 
branches of sciences. Such a pupil is traiiSje^bjvo^ an< * experienced 
gurus (teachers). They possesed geniusSiit^ acquired uptodate 
modern knowledge and are renowned i <j^ac^6unt of their wisdom 
and* wide learning. Such a guru impOTts^fai^vledge to this venerable 
scholar and practises all scientific ^pfofassses through hearing, refl 
ection, contemplation and solutiotf^oTall problems and questions. 


PURPORT Those 
without any deceipt any w, 
great scholars and enjo 

righteousness, _ 

NOTES : 

= For a distinguish^ 
the process of nearing 



who teach intelligent students 
and practise righteously, become 
happiness by the observance of 

j^or a genius. {****&*) *£* 
scholar. =By 

reflection and contemplation. 


■One shou eek knowledge voraciously: 




TC - : ^ *T$T 53^ fajfo I 


should 


. TRANSLATION O admirers of all knowledge! you 

(^^UjDVedarambha 
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Sansakara) (WS¥?f6 d )“ a ‘ h ' r 

to teach you. You should seek tod perfect the knc/wledge of truth 

(like a womb receives and brings up a child. You are aware 
high reputation and greatness.) Receive knowledge fTOTQ 
disseminate it to others. O well-versed in all sciences! asp4gSp& 
and distribute the good intellect or noble advice of our teachehyyou 
should also act likewise. ZxXoP 

PURPORT :— Men should become great schc4$ss\ty seeking 
the development of their knowledge. A teacher fl&n^ecome well- 
versed in the Vedas, only if he serves his teachertffind reives from 
him the knowledge of all sciences. 


NOTES : (w 1 !) hntrr^ «ftu*r=Knowled 
Pervading in all or well-versed in a 


The previous theme is further dev el 




ft) 


^3 ^2E ; 


fcqj: ir*ll 


4 . TRANSLATIi 
It upholds a vast sea 
light. It dispels 
his virtues and 
The sun is also the 


The radiant sun has winds as his friends, 
of energy and illuminates the place by day 
.jess. A good ruler shining on account of 
rs and preachers emulates the sun’s action, 
idder of the winds. 


POR$h£T '.— The persons by receiving good education from 
absolutelJ=tn§ful learned person develop their intellect and get full 
strengtEyLikewise others should also do. The sun dispels all darkness, 
simiJMyfhis the duty of all men to receive good education from 
enl£Spersons and shed off the darkness of ignorance. 

NOTES : (wfaHT) usumtatsH?l=Teachers and preachers, 
(fipsor:) oin ^: mr:=The sun pervading all with his light. 
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The chapter on : 

wt tsg f^‘ 

|v^ mTpm 5Ft 

5 TRANSLATION :— The divine enlightened person* are 
indeed'well-versed in all branches of the sciences. ^i^persons 
perform good deeds for the welfare of a pious per^drl-^hey also 
have good relations with all righteous persons anduu^gemus, and 
well entrenched in three-tier device of kno^edgeTVtion and 
devotion. Such teachers, firmly establish a stud^n learning, who 
is of noble merits, actions and temperament^Such a pupil gives 
knowledge and pleases all with his wisdoma^Q&ation and enjoys 
perfect happiness. 

PURPORT :— Those persons of happiness, who 

are lovers of the learned, grateful, pious^t&fipert in all sciences Such 
men make all happy by conveying to %^ke message of truth, Vidya 
(wisdom) and Dharma (righteousm 

NOTES : (faw*r.) ft* *P 
in three good device, 

(fawn) 5n^rf^r:=A mai 

^■wv rrpr^riT 

actions and tern 
knowledge. 




jTK'j frw: = Firmly established 
:tion, devotion and knowledge. 
__ias received all education. (wri#*r) 
To man who has all noble merits, 
t. ( yspmP T) f«rcrrerarcn=To a giver of 


Suktam—157 


tfrghatama. Devata-Ashvinau Chhanda-Ttishtup and 
Ous forms. Svara-Dhevata and Nishada. 

i of Ashvinau (2) are described : 

3n ., I 
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1. TRANSLATION As the terrestrial fire or energy is lit up, 

the radiant sun W^w r ^nffihtamjigriiic^j@y 1 »l^ rora 
USHA in Sanskrit) encompasses entire world with her radiance. The 
sun has roused the world in sundry ways. The learned teachers 
preachers harness their energy in the form of aircrafts, v< * ic $ a j[ ^ 
for their journey. (The twin Ashvinau are the teachers and pre&h^v 

Ed.) 

PURPORT ■— The power, sun and dawn shine wij^tjfofjK) light 
and Illuminate the Me world. The, lead to prosperif^hhsame 
manner, the teacher, and preacher* should receive ffiX^alth and 
prosperity by illuminating the science of various tyg 

NOTES : (vWnft wsmrorfirwt =£^rned teachers and 
preachers. (W() Chario^A'gple in the form of 

aircraft etc. 


■Call to the Heads of State and army 

IWf W 


2. TRANSLATIO 
the Assembly and Co 
vshicles and aircraft 
our brave soldier; 
Brahmanas with 
and consequently b; 
wealth in th; 




vanguard of the nation : 


W Iftll 


_ __ead of the State and President of 
of the Army ! when your armoured 
ie advance of enemy. You refresh 
drinks and food. You satisfy the 
our shown in the battlefields by your army 
■victory scored over them. May we acquire 
[elds as a result of our victory. 


PURPOSE The above said two prominent heads of the State 
should JLnce the happiness of all. They should guard it from 
enemd^^wall available resources and on political plane and t us 
shoJpT^nkance wealth by getting victory in the battlefields. 

-MOTES: (nfiml) tnndWl=President of the Assembly and 
^Commandar of the Army. ^=With pure water. (»*) 

M ission (97 of 810.) 
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The attributes 
mentioned: 


the State are 



Af tffn# #n*fr A ^ 

fjT^TT 3T 3 : WT 

i. TRANSLATION :— O President of the an<i 

Commander of the Army ! let your vehicular carriers|^mdoth and 
swift These should be able to earn praise from allJferfhEir comtor- 
table movements and thus delight all. With sv^ction^we can 
acquire wealth which will ultimately prove ausfneiouk for us. We 
therefore seek your presence for wealth and hsjj^hfoesf to all-bipedals 
and quadrupeds. Vo' 



such a way that 
be built with the 
is, it is not possible to 


PURPORTMen should endea r 
admirable nice vehicles of various ki 
aid of good teachnical know-how. W(\ 
enjoy all happiness. 


Again in the praise of Ashvii^^j i/ 

sngsnfts ftdwCw!! ^ 5? *3^ " al( 

4. TRANSLATION :— O teachers and preachers ! bring us 
Vigour, inspire^? with your advice, prolong the span of our life, wipe 
away our sio^Aroy all feelings of animosity and be always our 
companion 

} RTThe teachers and preachers should impart such 
{ion, that we may become friendly to all, and by giving up 
judice-based sins may accomplish our desires. 

1TES : (TTtftr) 'tmfH=Sins. ('pw) ’it’tr fwspn=Movements 
ar education. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (98 of 810.) 
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good. 






In the praise of teacher-preacher combine ; 

www.aryamantavya.in (99 of 810.) ,» 

ff i ni mm w i^*i 

5. TRANSLATION :—O teachers and preachers! youafc^ like 
the sun and the moon, you shower happiness, sus^h^Swledge 
like the womb in various earth like planets. You fire, 

water and the trees of the forest to accomplish vatdpuynirposes. 



PURPORT As the sun and moon cau^ 
preachers and other learned persons should create 
ness by founding the knowledge among thei 


ys, soCJhe teachers , 
r )l kinds of happi - 


NOTES : (to) ipfrfira’ 
womb, 

preachers'who are dispellers /P^x 


Jedge like the germ or 
The teachers and 
irkness of ignorance. 


In the praise of Ashvinau : 

w f 1 




tot! j 

DT Tt ifwwfalT ntn 


O learned distinguished physicians and 
off all diseases and always keep company of 
They like you eradicate the diseases and are 


all medicaments. You ride in various comfortable 


6. TRAN 
medical men! y 
the Vaidyas Tdoct^rs) 

conversanMwr^ — --- _ . . 

vehicles^^^iAre poweiful and others join you. Those associates 

are lib&aTaM give you the necessary knowledge. 

1 (ftnruT) Destroyers of diseases. (vi-atfa) 

#sf:=With other physicians who are also destroyers of 
^diseases, (era*) **?n=State or Kingdom. 

Very liberal in giving much donation. 
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www.aryamantavya.in (100 of 810.) 

Rishi-Dirghatama. Devata-Ashvinau. Chhanda-Trishtup, 
vnd Anushtup. Svara-Dhevata, Panchama and Gdndhara. , 

The duties of the teachers and the taught: 

# ^ 

E ft *T ^j. 


1. TRANSLATION O Heads of t 
educational institutions! you bestow upon 
ble wealth of wisdom along with your 
are virile, ward off all miseries. Accep 
many, you help us to march on the 
have observed Brahmacharya upto tb 
established us firmly for the accom 



nt 


and of the 
►iness and admira¬ 
tions. You who 
hilosopher-guide by 
Iteousness. Those who 
forty four years have 
of our noble desires. 



PURPORT Those wl 
and air, grow prosperous . 

NOTES : (^t) ^ 

. received knowledge 
charya upto the/ 
(NG-2-10)=WeMtr~ v 
Admirable, ^rah^wortK 


benevolent nature like the sun 

Who have 
^observance of the vow of Brahma- 
44 years ? (^°r:) ^ ^ 

all kinds). (sreRtfa:) Ridif^r: = 


Ashvinau 
■combine, 
and Army 



nut twin Devata, varying in teacher-preacher 
divine physicians and a pair of Heads of State 
ie educational institutions. 


acher-preacher combine is addressed : 

IT ft# ^ & *Tt‘ 1 
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2. TRANSLATION O learned persons! who is it that 
. . . j 9 u/e uphold this earth endowed with 

itis J ou 

Id you only who make us enjoy happiness and go about ever^ 

with intellegent mind. Such people accomplish noble 

mundane material for creating good intellect. Always 
favourable intentions and thus we ever wakeful, would d^nrge 

your duties. 

PURPORT — On this earth, wise and knowj&fomfe peoples 
W J W try to make all people noble and wise, are reve/ed^rywhere. 

NOTFS ■ (to ) m 3 6 ! TOTfTOT^=Enabling to4wellih\ happiness. 
^f^-ivUgive. N nund,. AodSater inland 

other things. 


The Ashvinaii are praised : 

^ i ^ ^ 

3 TRANSLATIONS Ueais of the State and educational 
institutions (Gurukul£^en I seek your protection I am appointed 
in the middle of #13) (i.e. in Naval force) after completing a 
stupendous training^sseVs strength and preserve it of the people 
also Please augt&KV power, I come to you like a v.ctonous hero 
who returneddiomgtfpon swiftly running steeds. 

PUR^Tth:— Those seekers after truth, who approach 
.absolute^^ful scholars and teachers with proper resources become 
highly/tekned men. Those who multiply or spread knowledge and 
goo^imhon with great affection, deserve respect everywhere. 

NOTES ■ (tihr tot) 1 •mTo = For a forceful work, (^ito) 

x =:Strength. (srro:) ^roro=Of the water. 



II? U 
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The same subject is continued : 

www.ar^amantavviLin (L 


8 #W 



nr *n^ 3T$ *r q?r 

4. TRANSLATION :— O Heads of the State andN^ the 
educational institution or Acharya of the Gurukuls ! ^ ,re 

of grief consume me as highly devastating fire articles 

of the wood, grass etc. Let not bad education whiciL defeats good 
knowledge try to excel in proper perspecti\^~~~S&\the sincere 
glorification of God save me. 

i 

PURPORTAs the fire well kindled ^ 
fuel etc., let not the fire of grief con sum 
ignorance and bad temper come to me at 
wisdom always grow more and more. 

NOTES : Expert in doing proper 

deeds. (?*r) faanmtf=Good ml n and good reputation. 

Tfircr Prmrfini rading t ad character and 

education. 


Guidelines about fcetaavi; 

qT 


5. TRA 
supposed t 
of a very 
into 





times the earth and 
\^)uurn me. Let not 
ye, but let peace and 


a servant imparted : 


VraT I 

wnqfq ^ I’^ii 


TION: O learned persons ! *if servants who are 
and give me happiness, annoy me though I am 
kir and straightforward nature, let them not put me 
sment. Let not the mother-likc rivers harm me in 
any a servant creates trouble for me by being disobedient 

and murulv, he may hurt or harm himself in his chest and shoulders, 
be< 2 kjEs$^§f his sinful a:t. 

rURPORT — Men should endeavour in such a manner by 
practheTbgnditiikidfA&amWMibti^ river and 
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sea may not drown one. Sometimes , a servant also troubles a man of 
very upnght^aWW^W^^ 1 9chasions. he should 

be given proper instructions and be even punished when be behaves 
improperly or impolitely. One should always strengthen one’s 
NOTES : *raw:=Givers of happiness. 

mTncJnrefsrrfr mnTpr<nitfa tr.=He who extends physica£S^* a l 
and spiritual happiness. O 

The greedy are destined to unhppiness : 

^TR«r 5RTT 4^%- 

6. TRANSLATION The man wl 

and selfishness remains in long darkness 
then. One who fulfils the objects of 1 
in the wisdom, special knowledge and 
things, he becomes like a guide ( “ 
knower of all the Vedas. 

PURPORT :— Those of ignorance and greed suffer 

from various diseases. ThoJfcfoftfquire the Knowledge and bliss of 
the Sanyasis who are frefcfrfriHprejudice and partiality and whose 
mind is above exultation§jM'-gf)ief, praise and censure, they ecome 
free from all miseries a&UHey%nable others to overcome them. 

NOTES : =IH. (^*0 

those who p^mdei^)visdom, special knowledge and Yoga, 
(q^ftanr) the Sanyasis. (w^rr) Knower of 

all the v/ 




much attachment 
becomes ill now and 
one who pervades 
•r are experts in these 
loteer, the Bramha or the 




hi-Dirghatmd. Devata Dyavd 
; forms. Svara-Nishada. 
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Prithivi-Chhanda-Jagati of 


attributes of power (energy) are described : 
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L TRANSLATION O scholar! you should praise the 
attributes developed out 

of external causes. They are sources of great knowledge, and^are 
like the sons of the divine particles of Prakriti or Promortial 
They have 'worthwhile actions and with their concertedQct 
many acceptable substances. Their areas of operatiom^e^ll 
knowable objects alongwith the water and other divine el^meiji^ and 
their manifestations. (S /(jr^ 

As you praise them, likewise we may also al^^aamire you 
on account of your wisdom and scientific knowledjsje^^''^ 

PURPORT -—Those persons who try to^knowS the attributes , 
acts and nature of the eqrth sun etc. with si^^^forts are adorned 
with unmatched happiness. ^ 

NOTES (mf:) = acts or dealings. 

(^nrat) the sons of the divine 

particles of Prakriti or Primol^^l matter. (^cn^err) 

Developed out of^KK^ternal causes, Prakriti and 

God. 


Prakriti or Primord 
efficient cause. 




ter as material cause and God as 


Sun and earth mdvfe((fq)rme human welfare : 

USOMSJ *Rf «TTc|*rfe | 

^ wri irii 

iNSLATION :—The mind of my benevolent father is free 
aalice and so is that of my mother. On account of many 
^ble virtues my parents carry weight. 1 regard both of them 
eat. The sun and the earth are like our father and mother. With 
their greatne^^S%rc^tYe^SaW S m^aHe ^ur mmd^ li^ the nectar. 
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Their acceptable attributes are designed for the welfare of all 
creatures. www.aryamantavya.in (105 of 810.) 

PURPORT :— As the parents protect their children and enable 
them to develop their powers, likewise the sun and the earth m 
the happiness of all creatures. 

NOTES: (ffbrbc) W:=With admirable virtues. ( 

^mrf:-With acceptable attributes. ^ ° 


The parents are compared with sun and moon : 


0 



^rfro; 'pM 



3. TRANSLATION The me 
conduct in order to acquire perfec 
know the attributes of the sun 
and mother. O parents! your 
you protect them and furnish 
objects, animate and inaninpLafe,' 



ll^ll 


free from double dealing or dness. 


PURPORT :— 
Similarly, the parents ( 
fled with the arrange, 
the whole world, a 


NOTES 


Path 





act on noble lines and 
;dge. They should also 
which are like our father 
Id always serve you because 
iwledge of the attributes of all 
your son. He is reported to be 


and the earth preserve and protect all. 
free from anxiety and be quite satis- 
for their children to seek knowledge of 
inanimate. 


555 sntfrr ^dPr 
oPnoble conduct. 


^r:=Men of good deeds. 



iness is indicated : 

trfrrr hhKh 11 
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4. TRANSLATION :— The area of happiness is outlined here. 
The intelligent^^ya^g^t^^ kftff ount of their 

knowledge) wise poets are qualified for such a step. Equally the 
teachers and preachers also enjoy the happiness,because both are i 
in the Vidya or wisdom. They also dwell together or kno\v> ear 
energy measures. Such people also generate new and ever k 
knowledge about the sun or the lightning in the firmament gr* 

ipproach 
g received 
butes and 
ealising all the 



ocean. 


PURPORT :— Those persons become admire\ 
absolutely truthful teachers and preachers . They afy 
the knowledge of all sciences or having know ) 
functions of the earth and energy teach them to 



knowledge and actions . 

NOTES : (*uf^:) ^fwT: *mTT: WT: 
intellect. firf 

origin from Vidya or wisdom. (a 
substance or knowledge. 


Prayers to the teacher-preachi 



^Possessing good 
== Having the same 
^ ferR ^nr^Vast 


nS(U 


5. TRANS teachers and preachers, bestow upon 
us that desirable wealijh^n the world which is created by God. The 
real wealth is of&he l^ndreds of cows and other riches. You who are 
like the earth^na^the sun uphold us with your good knowledge and 
harmony. 

PURPORT :— As the sun and the earth make all beings happy , 
same tenedpersons should make all glad by the advancement 

of kndydedge and wealth . 

FES : (5m%) srfaR 5prfh=In this world created by God. 

^;=Consisting of hundreds of 

co\^andit Lekhram Vedic Mission (106 of 810.) 


104 




www.aryaj^gl^Yfta'i}60107 of 810.) 


Rishi-Dirghatama. Devata-Dyava Prithivyau, ChhandqjM 
two forms. Svara-Nlshada. 

With the illustration of the lightning and firmament, the dutaof 
benefit out of them is preached : A (Qj- 

^ ft 

**3t ^SET 



1. TRANSLATION .— O learned per 
•well about the energy and firmament. Th 
and it is blessed by God out of the 
matter consists of the sun .and ener 
auspicious and energetic persons i 
A learned person always takes cue 
and it helps him in the discharge 



PURPORT As the aith 
planets (worlds), so is God. 
should know that this univexs 



should know 
happiness on all, 
ab-^cause-Matter. The 
they uphold all the 
fn the heaven and earth, 
pure and divine sun. 



fy and sky are the abode of 
jjytfre support of all of them . All 
'many planets. 


NOTES : = an< * firmament. 

^^T 7 ;^^==Pr^)luced by true God from the true 

eternal cause/«att§r/ (uror^V) mxWf wf 
j j - j^ -— The ecwt|(^^flnd heaven which have the sun and lightning 
[ding all. ^ 1 ^=Worlds. 



re is mentioned : 


qft^t ftraT em 3 1 

e fan w\w 

Pandit Lekhram Vedic Mission (107 of 810.) 
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2. TRANSLATION O men ! the heaven and earth are 
widely spread vast and different in their forpi and nature. The father- 
fire or eL g yTC«eTvii»Wo 1 ? m 4Wll. ia Aey ere rotate 
for the good of all embodied beings and preserve the world^ 
the father and the mother. 



PURPORT: As the sun and the earth preserve and uphot^/all 
beings , likewise, the father and mother preserve and^up^ol^ their 
children. All should know that whatever form is visibly m [I {tty^ water> 
in the earth and all in its modifications, is of the perva 


NOTES : ^mfW=Wide-spre^ 

= Different in form and nature. 
Preserver fire or electricity. /N> 



Ashyinau (father and mother) are pri 

ST 


3, TRANS LATIO 
many fine acts (like 
apd the sky, purifie 
knows with his wi ; 
are like a milch 
worlds, like the mil 
It is by medfthtin^Pipon 
noble desieeSfmfilled. 



<tt) 

: «rr= 


(ft l 

Spff wt 



men i the fire that is the cause of 
r ajna), which is like the sun of the air 
Ids. It is a man of meditation that 
_ iture of noble speech. The sweet words 
mighty sun that is the support of all 
makes man strong soon and purifiies them, 
that Almighty God, that you can get your 


sons 




[PORT': As the sun upholds and purifies all worlds , so good 
the whole family . 


_ ES : (*nw) srptt -With wisdom. ('rfanr) The sun. 

(feft:) = Of the air and the sky that are like the fathers 

of the fire. 
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Glorify only one God : 

www.aryamantavya.in (109 of 810.) 

sfsnr* f^^Rprr \ 

ft. % ^si# wftfe W! t&'l 

4. TRANSLATION .— I glorify that Supreme Being g^d> 

who most actively performs the deeds of the other div^g^ents. 

In fact, He generates the earth and heaven with Hi»3all fighting 
power. With His wonderful wisdom or actions, ^e^asures out 
the earth and the sky and props them up wif^const^t support 
powers. 



lise that one God 
(on, sustenance and 
rid and all objects y 
'om the eternal cause- 


PURPORT All should always gl \ 
only, who is the all powerful cause of 
dissolution of the Universe. He uphold: 
having made them with His infinite pi 
Primordial Matter or Prakriti. 

NOTES : faK i *0 divine earth and other 

worlds. (sjtcpt:) srftfsnta' t?^n3^The most active doer. 


The attributes of eartl 


.)W 

are uWerlined : 



STATION Glorified by us the great earth and 
abundant good food and vast kingdom (State). We 
or increase the strength of mankind daily. Give us 
it that commendable vigour in us. 

'PORT :— Those who know the attributes of the earth and 
methods to utilise, draw much strength. They can administer a 
iteous empire or wealth of nations. 

NOTES : (%&■) ?r^ = Food. (hhi^) Commendable or 

^‘ffi'rfefepkhram Vedic Mission (109 of 810.) 
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Rishi-Dirghatma. Dcvcitd-Ribhus. Chhcntdci-jQ&Qti , XV ish / 

Pankti of various forms. Svara-Nishdda, Dhaivata and 

The duties and attributes of a genius are mantioned : 

f+7 3 ^3! y 4 

3 333 3t >3T3fl 

7. TRANSLATION :— O brother schola?ff^^o not revile on 
active person coming from a noble family, ^ao |^like a cloud and 
showers peace and happiness upon us. Wn^^SvJjie best and who is 
the youngest, that comes to us with wham^^iay converse ? Who 
comes with a message to us, by meetip^V^i we may speak about 
prosperity ? 




PURPORTThe seekerp 
how is it that we can acquire 
mightiest person like a commt 
become happy ? A ^ ((^)f 


NOTES : 
man who runs oj 



'truth should ask scholars — 
fyge ? Who is the best and the 
By approaching whom can we 


e cloud. (*<*) * tf:=An active 
work quickly. 


The parents 


pitch because of their issues : 

$411 1 33 %3T 3J WT33^ ' 



TRANSLATION O experts in archery! if enlightened 
Tell you about a cloud, you should get all knowledge about 
ou, do it. If you ask learned persons about 
iram Vedic Mission (110 of 810.) 
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Wha ¥andi{ 





foursubjects and to 


them all', then you wlil^^WenSWtti^fshWydtr^orks and to 
watch. They are worthy of respect and performance of noble Yajnas. 

PURPORT :— Those persons who acquire knowledge fyomh^eqt) 
scholars by putting them questions and getting their answers 
as they are ordered, become highly learned. The followingare^he 
answers to the questions put in the first Mantra : 

1. The best among us is the great scholar. 

2. The mostfpowerful is he, who is a man of s£ 

3. The communicator is a great leader 
things far away. 

4. The accomplishment of our object qnjmrfwfi is prosperity. 

NOTES : Airyfiie>JWaier and earth. 



The previous theme is reinforced 

§ 3 *. 



^3*: »i*n 


3 TRANS LATICffif—^ brother scholar! when you tell a 
leader who is like the AjuOTnMtor, that a horse is to be made more 
quick going, that a/^MeMs to be made speedy, that the speech is 
to be made refined 5 |s$l that many big and vast works are to be 
undertaken, theAwe fellow those two—a learned leader and the ins¬ 
tructions givejf-by^tnm, accomplishing all purposes accordingly. 

— _ The person who gives instructions about true 

s about the attributes and functions of the fire, should 
1 a kith and kin. He is able to discharge and accomplish 

TS: _(sto:) =rp j ft=Speech. (^vn) wfh 

^TTfir=Vast and big. 

Pandit Lekhram VedIc^|sTon (111 of 810.) 






The old theme is further developed : 


. i www.awamantaYva.in (112 ok.810.) 

^ g wfim. \ 


t: fcTRll^rff 




wisemen ! you do noble 
Who is the communist; 


4. TRANSLATION O 
I put to you some questions, 
that comes to us? Ask enlightened persons about 

analysing scientist investigates about the clouds thej _ 

about four elements—air, fire, water and earth, nfa is 
the knowledge of these four elements, that hfcfe^Jde 
good carriers on earth. 


PURPORT :— Those who utilise 
education , they received it from the enffi 
get the answer of all questions regards 
and become great geniuses . 



NOTES :— (^m.) 

“On different parts of 
investigating scientist. 


In the praise of men 

^gfggf 




^hen an 
lould know 
?r getting 
manifest 


vwledge and good 
d persons . They also 
'fundamental principles. 



:ses.- ( T ^). 

(c^t) tf?r^=Analysor, an 


r&t wtf gr4f^: y\\ 


ION :—A learned person who is full of splendour 
s that we may destroy those wicked persons, who 
ater of the cloud and the senses and other useful objects 
od. That cloud is drnuk by the rays. When people 
^ancPSoma (the juice of the nourishing herbs) is extracted, a 
galls it by different names and likewise different persons are 
died by different names (to denote their attributes) by her. She 
thus plea^ljf of 810.) 

11 © 








PURPORT :— Those wicked persons who continue to malign 
enlightened (O&fift&iph persons as 

enlightened persons. They should be dishonoured by all. 

NOTES (trot) ¥* fast*=A great scholar 

like the sun, u p . destroyer of the darkness of ignorance. 
5fp>nra;=-Satisfies or pleases. — 



The association and company of the holy men is prmfi^k 

3T»TT ^ 



6. TRANSLATION The sunJH^tV cause of great pro¬ 
sperity. It has yoked two horses for (ywaMing and traction like two 
teachers of technical science. One/^£^em has theoretical and the 
other practical knowledge. ThejjWe^rnessed their charming car. 
The scholar who is like the su^Uj^ld get knowledge of all things 
on earth which is multi-form^X^u should also do the same. A 
wise man approaches oth^s/p^^pns of higher calibre with his all 
pervadidg power and t^kf&Voper pure food. You also likewise do 
noble deeds, and kno\*j^Hie~KotV.part of enjoyment. 

PURPORT are those persons who are organisers 

of various works like faction of energy. Similarly, the performers 
of all good deedMke <&e artisans or tecnicians, upholders of the state 
like the sunjkmmrs of all like the enlightened persons and doers of 
noble actioSSs the rightous men, play a vital role in an ideal 
society ancntuition building. 

' : (fd) Science of upholding and trac- 

(srfand) fh^f^rTftr«r^ = Teachers of technical science, 
kretical and practical side. (***) SWi*=Genius. (nO 
qr*h^N>rr i fn ^p:=The sun which is the cause of great 

proijprfl® Iibkfek(rtl*¥&dic Mission (113 of 810.) 



Ill 





The importance of technology is underlined : 

W^W^tT ^TT Tift |ff WTPR INI 

7. TRANSLATION :— Omen! with your sustainingq>owe^>s 
get possession of the lost land through the use of the shield 
battels. Appoint those old and experienced persons as artists who 
are expert in various branches. O expert archers ! promicKfirom 
one speedy article, another article of the same kin4,an(^laving 
harnessed the chariot, attain divine enjoyments or attj 

PURPORT :— Those persons achieve divine oyrnehts , w ha 
are active like the fingers , lovers of the science of^-aLXzbf technology y 
who being knowers of the attributes of various Sjti&ljicirwes, utilise that 
knowledge in the construction of vehicles andathiJxmtrks. 

NOTES : (sftfafa:) v* sustaining powers 

like the fingers, (srr^) Admj[Ss>ei£attributes of various 

substances. (^) full of speed ©r 

motion. 


f<T^TT I 

A IT Tpft I|fl4 llqll 


In the praise of medical men : 

fWr^s 

8. TRANSLATION ^^:O good vaidyas (physicians) ! (who 
are also expert archem! you give instructions to your patients like- 
drink this water, or/dri^^he water purified with Munja grass or 
do not drink this oPtliajipteverage. If you do not want an)thing, be 
exhilarated in t^e thirdstate of Bliss which takes you away from all 
miseries—in atij^aancipated state. 

It is the duty of the Vaidyas ( physicians ) and 

S i their patients and children as to what they should take 
n order to enjoy physical and spiritual happiness, so that 
•11 of perfect physical and spiritual delight. 

: (tfhmrrr:) ifPrufa mifir ifij jw: = 

rchers or those who use their drugs like arrows t© 
various diseases. (?w) <m‘ww*i i =D esire. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (114 of 810.) 
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Various scientific analyses should be performed : 

^.ww w.anatmant^y^n <4i| 5 of 8.K ). Kj L n . . 

Wiil \ 

fffcfT 3^g:^T wtlflT #ra5*ff U|!^/ 

9. TRANSLATION :— Among the combined objects^ik^/fhe 

rhus QXvise- 
fjcMeclares 
ting the 
es like the 


earth, water is the most predominant, says one of the 
men). Fire is the most predominant says another; th 
the earth is the most predominant. All these are t 
truth from different angles. They divide vario; 
particles of clouds. 



PURPORT In this world among th^jcmfobjects, some say 
the waters are most predominant , some tel^^st^c^the fire is the most 
predominant , but the earth is the predom^^M^cording to many wise 

^ d substances in a true 
acquire the knowledge of 

^tt^t ^r=Like the 


men. All must analyse different elej^ 
scientific perspective , as it is not po j 
various objects without this. 

NOTES : (^nhr^fbT) 
clouds. 



The same subject is c 

wrf®: 



tT 1 

:fmrT sqfacT:||*°ll 


'L ATI ON As a man brings water (sprinkles) to a 

other throws away the flesh got by killing an animal 
aidya gives medicines to pass excreta from the patient who 
him, likewise, the parents desire from their sons 
irvice. 

^ PURPORT : Those parents get happiness from their children 
wfrd remove all the vices of their offsprings and make them highly 
educate^WM^^&khfPK® $iij)$nd a Vaidya 


i 


113 







(physician) makes his patient free from constipation by passing out 
excreta from ^^^^amantavya.in (116 of 810.) 

NOTES: *rtcpan^=Good, praiseworthy. (Pnr? 

* =Approaching patient, (^pwr) f|trcT=By v^lei 

(Prcrftr) 't'tr ?rtfcT=Keeps away or separates. 



Water management is underlined : 


*jt 


11. TRANSLATION O leaders 
upon the high places for feeding t 
stored in tanks, lake etc. in low places 
works, drinking water facilities for t 








the grass to grow 
Cause the waters 
promotion of the good 
other cattle wealth 
isesmen ! do not take away 
even if it is in the house of 
comes in your notice, at once 


and birds, as well as for irrigatl 
anything which does not belo 
a careless person. If any suj 
hand it over to its real ma: 

PURPORT :— Me^htmu arrange for the growth of grass and 
waters in high and lo!&ziwds in order to preserve the catte-wealth. 
They should never demre toapSftroriate another's articles even if they 
are not kept carefuUy^hfy should always have the association with 
righteous and learpeld^se men . 


NOTE, 



(^3^:) JraTfrr: —Wise men or genuises. 

Not protected or preserved carefully. ( 3 narc*nr) f^r = 


same subject is continued : 


3W3 n > 

linn 
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12. TRANSLATION :— O students ! look around the world 
•carefully. Tell us where your parents are. Speak always sweet 
• words to the 4UJ » your protection, 

even when you are cross with a person when he is guilty. 

PURPORT :— When students approach the teacheffs^Sfey 
(students) should be asked questions like, which part of the atyttry 
you belong to ? Where do you live ? What is the name rffyodffather 
and mother ? What do you want to study ? WUUjh^r observe 
complete Brahmacharya (continence) or not ? Havirtg^^t satisfactory 
answers, they should be initiated into Brahmacharya for the 
acquisition of knowledge. The pupils should neyg£j^meO>r censure 
Jheir teachers, nor should they do anything thpT'Ts'fot pleasing to 
jfteir teachers. O /fV'* 

NOTES: (<rfonfcT) fa^^^now from all sides, 

m fafa VTfrro (N^Ov Arms. 


The students ideal be-haviour ; 


w utiti 


13. TRAN. 
'sleep well at nighW 
sun, shine on^ccoi^i 


;— O pupils ! who are free from evils* 
d also those who are like the rays of the 
of the observance of truth. You should always 
'enquire aboMt^haf" Supreme knowledge. O Acharya (Preceptor)! 
from whoj^^§fbmig should be concealed, who except you can tell us 
;about th&Supreme knowledge? The pupil who hides the deficiences 
of his^acW and wraps up himself with noble virtues, living under 
ihis kitpdSng preceptor, requests him (preceptor) to impart that great 
knowledge in the course of a year or even to day. 

^ PURPORT :— The foolish can not decide anything by way of 
questioning A " 
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intelligent person can learn in a day what a dull headed person takes a 
year to grasp . 

www.aryamantavya.in (118 of 810.) 

NOTES : (tru?pt) Impeller, (tot:) 

who *hides or conceals the deficiencies of his precejgor /rtf at 
and lives under him. 


The right path for the w'semcn indicated : 


f^rr qffar g# mr w 


14. TRANSLATION O schc 
like the subtle particles go with the sij 
the mid-air is with the firmament 
oceans. Likwise, the men desirng^ 
with you. 


PURPORT:— As the; 
subtle particles (of the win ( 
or firmament . between 
the same manner , it fs y 
highly educated per. 


NOTES : 
Electricity' 






'ou preserve strength* 
the^nergy pervades the earth 
Ira (Ucana) is with the 
ou!d remain ever associated 


relation between the sun and the 
the mid air and the middle reg f ons 
(A vital breath) and the waters , 
y of all men to ha ve association with the 
become migh'y and happy . 


= Sultle particles. (tffwr:) PrejRT- 
:) — Udana or a particular vital energy. 


Suktam—162 


s Rishi Dirghatama-Auchathya. Devatd-Mitra Varuna and others. 
handa-Tristup, Pcnkti and Jagati of various types. Svara—1 , 2, 4 - 
17, 18. Vep&bl^m}Ip$9$^i3>9a&k8rti£ ftiMaU. 
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The science of applying hors, power (automatic) of .he Are P=rv.to* 

ih the form ofthhhltgmrpBmAfftW^a.ift §*ft5!) IDan ras ° 

Swktam : 

m tf iWt siwifN ^ 5^2! 2ft ^ l 

n ? rrwnft t**hng «%•. * 522 wr fit* ftffaru 

/. TRANSLATION:- We shall 
generating virtues of the powerf," horses' evoke it 
properties of the vigoroas force of heat. The scnaWst 
WO rk in the appliances. The learned teehmjAa^ 
engineers never disregrd these properties. /SiN. n 

PURPORT :— The men should al 
tested electrical and automation applia ^ 
achieve success everywhere and becomt 



Mechanical 


\sess powerful and 
at they may always 
( rous. 


NOTES : (3tTf ) snai- A 

man. (^■) ' r 

Manifested from divine 


?an. = A wise 

lW ) Mt-Rit w: srcrnre*r= 


REMARKS— Prof ( 
wrong :— “ May 
Ribhus and the Ma 
the sacrifice virtu^ 
History of Anc 




Hiruller’s translation of the Mantra is 
Mta, Aryaman. Ayush, Indra, the^Lord of 
rebuke us because we shall proclaim at 
ijwift horse sprung from the god. (From 
Literature.) 


rned wealth is signified : 

JTTf^ I# 1 

^ ,RU 

TRANSLATION They who advocate to earn wealth by 

ri S h1 Wd^eMram^ 1 l/of 810.) 

117 





well versed in questioning other elegantly, in the methodical fashion* 
and are capabTOMS 1 »SM,*9e°B<) 0 <>fher such people 
should be entrusted the seat of power to govern. 

The above interpretation is adapted from Pt. GQj 
translation' as given in the Terminology of the Ve 
European Scholars. (The Wisdom of the Rishis 


PURPORT Those are the benefactors o 
accomplish all important righteous acts with their ho^ 




ity who ' 
'arnings. 


NOTES : (fafasrT) = Always pur^-4^tii) Ui^T=With, 

wealth, (^srr^) whp-^ruts intelligent ques¬ 
tions. (S 


^3 






The horses (automation equipment) : 


3. TRANSLATIO 
perties. It yields mil 
cereal made into pie 
expert cook accordjri 
(Based on P 
logy of the Vedas a 




e goat is possessed of useful pro¬ 
nutritive food for the horses. The best 
fo^d is possible only when cooked by an 
ie techniques prescribed. 

Datta’s M.A.’s translation in the Tcrmin- 
uropean Scholars). 





O 

PIJRPfHTfs .; — Those men enjoy happiness who make horse 
drink, the the goats and take well prepared and nutritious 

food. 


ES : (y^r:) = Of strength. (fw3«t:) fatsta 

mu=Possessing good attributes. (Tthnsrrr) at»r^— 

?11 cooked good food, (aratrr) With knowledge.. 

^(tftsprew) «nmr=For good food. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (120 of 810.) 
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The importance of animal and carriers : 

q4Mqy ?ft w '%3^ ian ^ l| ^ !(121 °£i 10 ^ a 1 

9p/ ■pir: sw <(ft 55 n*J 

4 TRANSLATION :— Honourable are those men wh^o^ 
well trained good horses. It takes the learned and b^pe^s 
during all seasons to distant places thrice around the laJfW® 

Ashvamedha Yajna. Equally honourable IS the 

primarily ordered by a King. Such a person gives gM^tructons 
to all. 


PURPORT :— The persons who manufc 
suitublefor all seasons and make horses and 
strong they deliver goods to all and e ’ 
spiritual happiness. 

NOTES : Sfo* *^1 

trained. {*"0 th< 

all. (ar^r:) A learned perso 
perity nd who drives aw; 


T he firpcrtance of the Yajn: 



ire various vehicles 
. (animal power) 
<sical t mental and 

Zod virtuous or well 
nourishes or supports 
to happiness and pros- 



imm i wt nvii 


5 TRANSLATION:- May the Hota-performer of the 
Yaina Adhva4u-(hon-violent officiating priest) Avayah-umfier of 
all Agnimii^t»\(Kindler of fire) Gravagrabhah (Acceptor of t e 
praises) i3?-admirer of noble virtues, Suvipra (a wise and very 
S&) perform the most desirable Yajna well and 
becq^WIiat fill t he embankments of the rivers with pure water. 

V PURPORT .— It is the duty of all to perform Yajnas for the 
Jkl of foul smell and for the advancement of happiness and healt . 
Hereby, they should make clean water fragrant and fill up 

stream^fflv&ii kddwiatoA^edic Mission (121 of 810.) 
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NOTES : (arm;:) m =He who unifies all. 

$m is or encoura 8 es 

the praises, (^ott:) Rivers or streams. 


The importance of animal power emphasized : 

’pawr 3?r ^ ^ 

^ ^rtsfir 


6. TRANSLATION :— The person&^who cut the Yupa a 
sacrificial post and those who carry the^ppstiioVthose who hew the 
tree cutter Chashala for wood work foAtW^Wses or prepaere food 
for the horse let their erections fulfil o(r?eExp£ctations. 




PURPORT :— Those who 
pegging of the horses and thop 
feedings the horses , become , 

NOTES : (^m) to* 


e posts of the wood for 
collect various articles for 
\g industrious. 

particular kind of tree. 


si i^rgurm sg gtogs: I 

w^gjfk %trt p wtt ini 

^^TRANSLATION :— We establish a learned person 
possissmg^ good knowledge. He should be well versed in sciences, a 
good^r^nd in the strength who promotes amity while dealing with 
pmightened persons. He should be capable to uphold the wisdom 
expectations of the enlightened and truthful persons and of 
selves. All saints and seers, in reciprocity, make him cheerful 
and joJ*ar$dit Lekhram Vedic Mission (122 of 810.) 



120 









PURPORT :— The persons having acquired the basic knowledge 
of the y ^ ffiipg in accordance 

with them become highly learned. They are blessed with the physical 
and spiritual powers . 

NOTES (g*rcr) ^nfiT=He who knows ^ vjfafar) 

fa^nr—Knowledge. ft^rr: s^rrcrr: tot fam’fwr fly 

Well acquainted with the principles of various sc 


The horse power should be powerful : 

€if ; 

^ *m5 vm 3lj 



r^fT^T I 
lift I tell 


8. TRANSLATION :— The'°lM| of horses is controlled by 
holding of bridles and saddles pfee^hereon. To make it strong, 
the grass and cereals are fed txOThete/ Likewise, the learned people 
control and regulate their pow^K^senses arid take nourishing diet. 


PURORT :— Tho. 
etc. who train their h, 
.them strong cmd in pr 




ns can achieve success and victory 
ell , who control them properly and keep 


NOTES •*—= The means of control the rein, 
(^ht) ornq^T=---VMt. (3T#5r:) tfl’sr’ ptrfcTT 5rr^?r: = Of the fleet 
steed or nbrseP 



horses is further developed : 


lfftf I l ^l I 
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9. TRANSLATION :— O learned man! the fly eatch the flesh 
and blood ofw^f^atnyaaingIttal^.iiTl(d2^afci£ SI©j)ances in a Yajna 
are like thunderbolt, part of the oblation adhered to the hands 
and nails of the performer of the" Yajna. May all this be witlj 
and the learned. O 



PURPORTIt is the duty of the attendants to keep hVrse 
free from all bad smell , pure and free from the bite of th^jj^jPrhey 
should be made to go by controlling them properly ymn [odfs own 
hands and use of the bridle . By so doing, the ho rs^^t accomplish 
divine purposes. The horses should be cleaned/^ofPma<ve the dirt 
from their body. ^ 

NOTES (spm:) t ^ -- Of the 

pacing horse. (rrtf) ^> c rmq->=TheV^ois^!nd pain. 

= Belonging to one self. 


REMARKS :— It was wrong 
Prof. Wilson and Griffith to translai 
the objective of and derive 
the pacing horse and not of th 


srfag: has been translate 
the immolator. Griffith h 
ologically mi 

should mean ‘of a per; 
and peace and not /M 
interpreted as ^ 




rt of Prof. Maxmuller 
:) here as the flesh. It is 
Hence it means of 


rof. Maxmuller and Wilson as of 
ated it as ‘of a slayer’. But etym- 
s KX& look at’ (with love and peace) and 
o looks at the living beings with love 
ishi Dayananda Sarasvati has aptly 
he performer of a Yajna. 


The right] 
happinei 


meals and well prepared medicines are sources of 


TT ^ 5J5TT#: II?©II 

lO^TRANSLATION-— .Food undigested that comes out of 
the bowelsfandl ^bad^oSour 6 rismg i n S ?fie 1 ! nteSTmPs^' f^drd ' t*h e said half- 
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cooked food should be non-existent in a menu prepared by the 

skilled coo ] cs www - ar y amantav y a - in (125 of 810.) 

PURPORT :— Those men enjoy happiness and health, whe 
well cooked food and medicines for the cure of stagiac/ 
abdominal diseases. 

NOTES : (^fbr.) ’pfad sranr-Of the foodth ijTto be 

undigested and disposed to come out. ( 5rflT ^^ t ^ wt 
fh-mfesTR: Cooks who prepare well-cooked [) 

= May destroy. 


The duties of a learned person are defin 

m m m 5 ;i rr 3;# 

— 




fa^WTl#T I 

u??ll 


ned hero! whatever weapon is 
when you are much perturbed, 
but let it directly go to and attack 
nquer you. 


77. TRANSLATION 
used by your arms burnt wir 
let it not waste on earth 
your enemies, who desire to, 

PURPORT :-rKft~4^he duty of the mighty warriors to use 
weapons thoughtfu^qt the^Jme of battles , so that the arms may not 
fall on earth antfgj^^^e when used with anger , but may directly hit 
the foes. ^ IxjT 

NOTJ$$i] (€>f*^TT) = By the fire of anger, (w) ^ v* 

-=The enemy that causes pain. (%%*r:) 

^powerful foes who desire to conquer. 




warrior qualities are emphasized : 

*r fm- 1 

Pandit Lekbram Vedic Mission (125 o£-S40.) _ 

^ unit 
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72. TRANSLATION They who crave for the meat of a 

horse, and extenmmate ^* 

Who keep the fast horse well trained and disciplined, deserve to be 
praised by us for the strength of their character and peri>evance. 

PURPORT : Those who may desire to eat the flesh of 
other good animals , should be restrained by the king and other 
so that men may accomplish their works well , withouP^yiol^fe. 
(This mantra has been interpreted in the Rigvedadi Bhasjjjiya /feKurdka 
also in a slightly different manner.) 

NOTES : (anforn) ^*r^^^^he food 

which consists of grain and other edible ( - J ~ 

Water. (>#<*:) sm^rFr-Of that which is offered, 

(imrftwpr) ----- Abstipenwffn&m fiesh diet. 


The persons expert in cocking of ve 
are given tips here : 


qsNtf 5T^?qT 






enu and horse training 


n: qft 


13. TRANSLATldfo:^Ahose persons v/ho reject a caldron 
in which meat is evei^Si and have repulsion towards it, they 
rather appreciate th£\^ssels0r sprinkling the juice, and the vessels to 
keep off excessiva4feat>^ey also look after the covers of the vessels 
and various otheVmmi?lements of cooking and ultimately become 
impellers of^oblejdeeds. 

Those persons become expert and right type 
(kI , how to have caldrons and vessels free from the evil 
meat and other tabooed material. The vessels for sprinkling 
~L&ater y means for kindling fire and coverings for the vessels 
of standard specifications. Likewise, those who train and 
horses , they travel comfortably. 

NOTES : **^ = Of the juice. (= 5 twt*t) 

v ^\irfFLS^^hy!^WigIfo^ r,i c c iS6 0 S/ si o.> ( ^ ; 

Impelled or urged. 
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The learned persons should act like good horse trainers : 

^ sit m % W r < 



14. TRANSLATION:— O trainer of the horse', the si 
sitting, rolling and fastening of the horse, its drinking and < ^ 
should be controlled by intelligent and learnd persons, 

PURPORTThe well-trained horses are pr#mfifaTid well- 
behaved. Likewise men trained by the enlightenefTperso^s become 
cultured and civilised. As the horses eat and cjm^nod&ately and 
temperately and digest it well, so should intelligefifpersdns do. 

REMARKS : It is thus quite clea^ ;he mantra deals. 

mainly with the subject of training ^hej^ses and not sacri¬ 
ficing them, as has very erron^ly^en supposed by many 
Western and some of Eastern sch&lat 

Is 


The horse or automation pc 


Mentioned 


is^afMif (feeing: 


15. TRAN 
persons accent 


i N O learned man! just as the intelligent 
trfiired beloved offered persevering and conse-. 
crated horsgU^u should know them in all respects. Let not the 
smoke sc&utijplre (at'the time of the Yajna) make the animal 
crackle %T^in, nor the glowing caldron smell should break him to 

piecefc-^cN, 

"pUrPORT :— Those persons who move the vehicles with pro - 
trained horses or with the fire in the form of electricity etc. 
time prosperous. Those who put fragrant oblations in the fire do 

not fie^iram Vedic Mission (127 of 810.) 
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The horse or automation power is mentioned : 

www.aryamantavya.in (128 of 810.) 

Tret : 3W?!pc^NftlW *TT 


fk'TT t^TT 


PURPORT :— If men know how to utilis^ 
electricity and howto multiply it, then they 
various kinds . 

NOTES : (3totc) —For fire 
»r^pt = Moving (w 
Divider of the existing subsj 
Glittering. 







16. TRANSLATION The respectable enlightened 

persons supply whatever covering and glittering for the^enejjgy. All 
those desirable products—spitting, under the control 
right type persons. By so doing, people become prosper 


ed and 


the form of 
appiness of 


le tlprtfa of electricity etc. 
)mrr 


REMARKS : That the wor^P f^ffiva’ is used for Agni in 
various forms includipgSC ^iefefricity is clear from various 
authorities. This interg^taTiph of Ashva for fire or electricity 
is not mere imagina)^ejKQ^i^>Kishi Dayananda Sarasvati, but is 
well authenticated 


The accelotors should be good : 

% asftn shrift ii?vsii 

TRANSLATION A learned person goads a horse 
for isf^i&d^race in urgency. It is like putting the oblations ladle 
ajAThe-^jnas (non violent sacrifices) with my wealth. And ultimately 
^oblations might vanish. You likewise make advance in other 
atures in aeronautics. 
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PURPORT :— The learned persons goad horses and bulls with 

whips and move 

In the same manner, they should develop energy in the machines and 

■arrange for the speed of aircrafts and vehicles. 

NOTES: *nr'<j=In non-violentO sat 

(w^mr) 3^ = With wealth. 



Tips for proper utilisation of the energy are given 

15^ Wtl 

18. TRANSLATION O learne<p-peft^s ! a trainer of the 
horses trains them thoroughly. Likewis^o^^lso develop powerful 
And complicated 34 types of machin* 
keep away all maladies as you all 

PURPORT :—(l) The lig 
the powerful rays of the sun relj 
make the conducting paths 
split every part of the sky. O 

(2) The subtle came^^electricity pervades the earth and other 
Tomd be used in such a way as not to cause 
.purpose can not be accomplished if the 
/form of electricity are known and utilised ? 

r.) Electricity. ffesn irafc=Zigzag 


elements. Therefore 
harm to any one. 
attributes of the fit\ 

NOTES : 
movement 


;tricity and energy. Yon 
^ul like thunderbolt. 

ities with thirty four waves of 
he Divine energies. In order to 
and having thundered aloud , 




More 


about the horse power and energy 


^ TT^hirnj^r prtfi trim HHii 
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19. TRANSLATION :—0 learned man! just as good weather 
like spring gives beauty to a horse, so do I control and regulate my 
body and Wts in different 

seasons, and place all these under the custody of the enlightened^ 
truthful persons. 



PURPORT : — Why should not those persons become welTve^fd 
in technology who know the analysis and elements oj clergy 0 the 
form of electricity. This energy is analyser of all ci 
in all substances . It is controlled by time and the natiif 
By putting gross fuel and other oblations in the 
purposes are accomplished. 



asive 
phenomena, 
desireable 


NOTES : (^:) f^r^: = Of electri^tyv 

REMARKS : In the Aitareya BrahmM(6.l®)is shown that the 
word 3^ which is the main theme of th^i^^^) also means fire or 
electricity, besides horse. 


The benefits of Yoga exercises : 


ITT «ri <1<T%T HT^TT 




fai Wd IR0|| 


20. TRANSLztTlpy :— O learned person! let not your God- 
loving soul tormem at the demise. Let not the hatchet linger 
in your body. ALet got a greedy, clumsy inmolator cut with sword 
your vulner^felg^imbs. 

PURT-d-KT :— Those persons who practise Yoga, are not 
tormenf^^r frightened by death and do not suffer ftom diseases in 
their/ 

NOTES : (atfhrprnt) fmmrjp^Dying or leaving body. j(Ftfahr:) 
f3RRT=Electricity like the thunderbolt. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (130 of 810.) 
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The efficacy of the Yoga and ideal life is underlined : 

, „ 4 > 

ffi 5 n&W U, 

21. TRANSLATION ;— Soul has no relation witfft^sMi^ 
tive trouble, nor is it injured. Performing noble acts, it attache 



fist and 
id afid 
chariot 


perform 


state of enlightened persons. May the attributes of hoji 
attracting others, mildness and purity be yoked 
soul with Yoga. May you be like a fast horse yok^ 
and which makes sound while moving. 

PURPORT :—Those persons attain emancjfiaXj^n 
meditation on God through the practice\of Yogi {^associating with 
the Yogis: They yoke themeselves with GodMtyjPtreadmg upon the 
path of righteousness. 

NOTES: (tpm) %u^^q^=Theitm^us nature of soul. 

(fcmr) f^i ^i=ret^tflightened persons or 

divine articles, (tf) mwi?-ig^Jhe attributes of holding 

fast and attraction. _ _ 

. . , U1 5r 7 t ti it=T he attributes 

making sound while movmprk- "V ° 

of water-mildness and pu$J( 

REMARKS : The mapftfcjlAtly establishes that the so ulis 

immortal. Kathopanishad^^. develops this theme a 

wM^=art«m .famwA and the Gita remforces it-an feaStt 

trtmfh na aria arms: I a ^f Vass’-'yisi a a tfnntfa matt. II 


A person shoul 



3RT* 


R whis wealth and health with his family : 

-s+^, JJSft 3rT 1^3, * 

# to! tot U^H 

kANSLATION .—May this learned person bring us all 
iches and animal wealth-good horses and them progeny. 

^^mmortal God or the 
fronTim. May this noble virile soul, the giver 

pleasureftuiditilsekhram Vedic Mission (131 of 810.) 

129 



PURPORT :— Those who enjoy happiness being free from all 
sins, achieve full handsomeness and strenth of the horses . The brave 
men and A \Midiityfibbi by the knowledge 

of science of energy and administration. They make others also like 
themsel ves. 

NOTES: (srfefo) 3raf«w: =Indestructible. 
dom. State. (****[) ^f^nfr^sfe^Pervading fire. 

O 
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Rishi-DIrghatama. Devatd-Ashva 
Chhanda-Virat and Pankti of variou: 
Panchama . 




e form of Agni. 
Svara-Dhaivata and 


fi are described : 


The attributes of a learned person an 

5fM*T II 3^11^ I 

i^t imi 


I. TRANSLATION learned person ! active like a deer, 
when you shine with f^tl-splendour, like air created in the beginning 
by Perfect God frxmi theWmosphere, your arms have become 
strong like the wing-TwHJle eagle. You deserve praise for this glaring 
great deed. FirdMpisfea by you for the accomplishment of many 
great works. ^-7 

PURPORT: —Those who study all sciences with the observance 
of Brahm&dtaha (state of continence and chasity) brightly shine like 
the sujLftre full of speed like an eagle and actively jumping like the 
dear , 


NOTES ; arr?rfeTTc[=From the firmament or atmosphere 

Htta n a ) gyriq; i 'Tra^ tuhot ?ftr ( Yv 29-12 )—From 

Perfect God who is the efficient cause of the Universe. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (132 of 810.) 
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(snr^) anwT sm vt firsm ( Y 29.12 )=0 learned 

person W : lWfi(jM ajn (133 of 810.) 


The attributes of science and technology are told : 

gitf 3 tT % ^giTTggffaj w wA§ ap)P 
T?r (\R\\ 




2. TRANSLATION :—O Vasus (Icarnc^pj^sonsJCV you have 
observed Brahmacharya at least upto the age^oTS^ years. The air 
creates fire from the earth, water, space (W£Kf£lmous energy and 
yokes it to useful ends. In conjunction wil^tf diffused and well under¬ 
stood energy, a distinguished scientist a^sunte&^sway everywhere. The 
air receives, the rays of the Sun, the ^rote^t^ of the earth, and thus 
makes subtle air with the touch of |hes£h^he fast moving. 


PURPORTThose persf> 
knowledge of the fire energy^ 
utilise it methodically for vark 



NOTES: (fififir.) 
works. (ftfW’Ej:) 
space. {V?-) 


Hove poverty who acquire 
tfe air from great scientists and 
poses. 

That which accomplishes various 
Jft£«r: = From three—earth, water and 


.ectricity. (*r-sf4:) *r *it Entfa sr: 

Air that uph^Tlh^\earth. (*rwn) amnnrfiRrR*r ^f^r—Fire 
which enables^lpe^diriocomotion. 


Underlined 




vows are placed : 



ssfa I 

l g mm \m 

. TRANSLATION :—O men! you should know well the nature 
Agni which has controlling power. It is the firmament in the 
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It is in the sun and by a mysterious 
ish£S .wious rpnmoses. Though it 


form of energy or lightening, 
power is ever ^^e ar Jf n ^5^p _ 

is separate by its* nature from’ 7 the moon andf the 7 herbs, yet it is 
associated with them. They (the wise) say that it (Agni) has^Sir^e- 
bonds or connections in divine objects. O 



PURPORTA man should know the exact nature ofyfhat 
secret Agni which pervades the earth, air> herbs and othettuM&s. It 
has three bonds or connections in the earth (as fire) in fhlAfrinament 
as lightning or energy and in the sun . (These are tfceyfhree forms of 
Agni, to be known and utilised for various works). A 

NOTES: (3r^) ^^rr^:=Pervading alirr^^O 
=Separate by its own nature. 

Addl. Notes : It is wrong on the p^r^of t^^f. Wilson, Griffith 
and others take here as the^h^e^)while both admit in 
the notes that Yama means Agrjrf^Xd^a-Sun and Trita-vayu. 
How can horse be identified ^Qtu^ini (fire) sun and the air 


etc. none has cared to justify 
is the clear authority of th 



Lke (Arva) for Agni, there: 
eya Brahmana. (1.36,4) 


Th? attributes of learm 


underlined: 


w wif: qV4 



•L/PtlON :—O learned wise person! my excellent 
ie as they say is of yours. You as Varuna-most 
strength to all. Let me also be like that. As you 
inds of bonds or causes in the firmament, three in the 
ree in the shining fire, so also have I. 

_ °URPORT :—As there are three causes of the Agni casual 

%inal and very subtle), subtle and gross, likewise there are three 
causes ofrhe ^#34 m\W uch causes 
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of all the born or produced substances. O learned person! as your birth 
Jrom the mo ih&'WMt s&U)dmiiibvi'dy^kM e A a,s0 be °f^ e 
same calibre. Here the idea of Dwijunma. 

NOTES : (fefa) 3mft=-In the shining fire, 

In the firmament. (wf*w) a^fe=You strengthens^* 
ferTct:=Learned and wise. ^ 


The attributes of men of wisdom given : 

j*n H /sGstWHl 1 

int ir aw <n i™: 11*11 

5. TRANSLATION O learnei^Co^iander of the army ! 
I look after the bath arrangement^#^ your horses and their 
stables for the protection of their (worses. Moreover, in this 
army, I see the auspicious reinsJT}^ horses. They save us from 
misfortunes and direct the rig^Lpats^ge. So you should also see them. 

PURPORT .-—Those 
objects, become well-versA i 

NOTES: ( 
of the welfare 
or processe 


The the 





the origin and proper use of all 


tence. 


mbr (mum*) si iim=Performers 

r? H)qT:=Tasteful purifying and powers 


lar’s abilities are explained : 


^ f?Tr gtT’fcr ggwg \ 

vrfkwiu 

6 TRANSLATION :—O learned person ! I perceive with wisdom 

1 -n. Just as I- 

soaring. 
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striving upsKasd.b^ypathalifflispfflLed b^l36si)fe84©jtjcasant to travel, so- 
yon should also do the same way. 

PURPORT: Those who know their own and oth&s'Jmik^id 
know the attributes of the causes by testing the effects, easilyfby^fme 
learned and wise. Those who make their aircrafts fly in the firrmment 
with the combination of air , fire, electricity etc. can trffif^eqrfly even 
to distant places. 


NOTES : vw?raTW=Trying. (wj 

(TO’jpr) *1***^=Causing to move. 




^Flying. 


t?ir% wt 5^ m:» 
wt^TTnftrn IN! 


The scholars are addressed here. 

SHIT ^ 

3^T | qgf 


7. TRANSLATION JM3) learned person ! when a man with- 
good appetite and normal mgestive power receives delicious edibles*, 
like the barley and^eltao'rains you swallow them. O wise person ! 
I behold your b^a^ifuljmrm in this dealing of the acquisition of 
knowledge of Yoga, eager to get victory over internal 

and external foesto enjoy the food produced here from the- 
earth. Likewise, Vou should also do. 

TOnly industrious persons receive proper enjoy - 
lazy men. Those who acquire scientific knowledge with 
honoured everywhere. 


^OTES: —(am) arfarr am ^ruftr^:=In 

this dealing of the acquisition of knowledge and practice of 
yoga, (vt:) 3RnfiT=Barley and other grains. 

Pandit Lekhram VedkiMission (136 of 810.) 
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The company of enlightened persons is benefirial to ail. 

www.aryamantavya.in (137 of 810.) 

irt ist w* 

srmig^ Irr M Si 



8. TRANSLATION :—O mighty and active person' Li^c the 
horse, the learned among the graceful persons, seek yo^lfrfe^dship. 
The enlightened persons favourably measure your ^WouLwell and 
conseqnently the aircrafts, ordinary men, kine and ^&prohjacy follow 
them. 


PURPORT:—As men go through the 
they acquire the scientific and other knowlt 
preachers. Those who form friendship with 
powerful men of truthfull character. 


NOTES: (w:) famHTfnmn^Ai 
(^"hnn) Of t 


The same subject is continue 








and aeroplanes etc . 
>m teachers and 
\ed persons become 


Ld other good vehicles, 
'l persons, 


' iiiii 


9. TRANSLATt^N O men! you should seek that Agni in 
the form of en^gy e©. which has spfendours like the horse. It’s 
feet (means o£rmWement) are quick like the mind and are made of 
varying mejdhs^^. It (electricity or sun) in lustrous like lightning. 
Learned scientists use it properly and methodically, when a famous 
person mSs^oyer this horse in the form of Agni (fire, electricity). 

PURPORT:—There is Agni of three kinds in this world. 

fs in causal , very subtle form (2) The second is in its subtle 
qrvaing gross objects like electricity (3) The third is gross 

,n ' l,e{on vgimMdtir&iZyttgsioPtnrsnm h ° pp,I,,ss 
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who Utilise it working and 


nature. 


'NOTES : («ri**0 ^ ^= The ra P id horse '^^7 

form of Agni (fire, electricity etc.) O 


The duties for learned persons are mentioned : 


mi? 



II?on 


10. TRANSLATION 1) O maaCX^ess horses of fiery 
spirit with attractive stables and thin b^meclx^d'hey should 1 he q > 
conquerors in battles, well trained, ffM^ion, putting forth their 
strength like swans flying in the skjfc fc^ws and treading on pure 
paths. (2) The bright swift horsefSxMorm of fire, air, wa er e c., 
having tremendous ends, glowiteqntejfor and of fiery nature move in 
rows like the swans and pervad^t^divine path. 

PURPORT: _ The/Jwrjta^ become prosperous who generate 

energy etc. from ' dijfeSffsources with various machines and utilise 
it for accomplishing dhnyfwwoses after using it in vehic es an 
articles . ^ 

NOTES ’ — Shining by 

coming-in intact with various machines—destroyers of 
* - ^ (arm) 7 tiRTf«r^i:w’T J T=Path on which people tread. 


aise of highly skilled technicians : 
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11. TRANSLATION O brave person ! you are active like a 
horse, your body is like a swift vehicle. Your mind is like the wind 
in motion. YoWVSh-Mpdaantais^rin iifiiltthfedf ftfc8?)the proper use 
of fire and electricity. These are spread in all directions litethe 
hoary creatures in the forests. 

O 

PURPORT: These persons go everywhere in the 
generate electricity. When produced it works swiftly like^the^innu, 
like the summits of the hills. And who make experimenbora¬ 
tories like the fire in the forests, thereby drive various Ancles'. 

NOTES : (apbr) ^rrq;=Active lik^a^mick g^ing horse 

(srabmr) Speedy. (W^) 

Sublime acts like the summits of th(£SiiHs> (*«ncn*r) «R»P5 
'rerfir=Very strong. 


The use of Agni is underlined : 



IT I 

2^T?^rf qfcr \\zw\ 


12. TRANSLAT^Mjf— $he men should properly utilise the 
Agni (fire energy), /^^ste^hug scientist active and Quick going like 
a horse and knowing vt^e eternal nature of his soul with attentive 
and concentrate^ mihd in order to approach and benefit other 
enlightened strikes (uses) machinary for various purposes. 

Its centre or^nG^e portion is brought forward and backward. Other 
genius scignfcts of sound knoledge also follow the footpath of that 
leading^T^ntm. 

^PORTWithout deep study , striking and technical 
utfifsaSon of elements like fire and electricity etc. cannot be used in 
the accomplishment of various works. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (139 of 810.) 
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NOTES : (wrtQ Striking, beating, (^tt:) fafor- 

W^'WWPf?uMn^yacjfinfl 4#<SPW&) (*^ : ) 

Geniuses. 


The path of happiness is indicated : 

33 3^313 q^gvrcgqft 

wzn ft ?F3T W«TT 5 

13. TRANSLATION /—The learned pejsmTWhb serve well the 
greatest cause (God), father, mother and enlMteMd men get divine 
enjoyment or virtues and horses in the uDfire, electricity etc. 

It confers happiness on a liberal donor, whoehjoy much delight. 



PURPORT :—Those persons 
received good education from their J 
the association of highly educat ed^nep ' 
and bestow happiness on all . 


NOTES: (arek) an^i 
city etc. (srr^ftr) ^ 



nuch bliss, who have 
v and preceptors . They love 
Id dwelling in good places 


orses in the form of fire, electri- 
— Acceptable happiness. 
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Rishi^Bmttatamd, Devata-Vishve Devas Agni, Vayu, Soorya- 
Sarasvatjf-K5& (Time) etc. Chlianda-Trishtup, Pankti Jagati and 
Panktifi% arious forms. Svara-D’naivata, Madhyama and Gandhara. 

itkainds of AGNI are mentioned. 

3T*rk 3%?TfH ^*3*3 3*331 | 
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1. TRANSLATION Of this old experienced, admirable 
liberal donor, all pervading electricity is the first brother. The fire on 
earth consum(^MVHffi«gSn»ttt^^totte4 Mlhoi bMqn is the second 
brother. I have beheld the sun who is the upholder of all beingsand 
is born of seven elements (or has seven rays as seven sons) 
third and the elest brother. ° 

PURPORT :—In this world, there is Agni of three kindsd'ythe 
first is in the form of electricity, the second is the fire on datjfihffidle* 
with fuel etc. and the third is the sun in the sky thrt ujjs$jdds the 
whole universe. 

NOTES ; 5timmr=Of the ^pe^on ^mired on 

account of artistic quality and other^Virtu bs— A dmirable. 
(<rf*rcrc»r) =Of the old. 

Born out of seven elements or article 


Add!. Notes : The seven elements^* 
tator in his translation of art 
virat, subtle atom and matter.^ rv 


The carriers propelled by t 

fNffr 



to by the commen- 
earth, water, fire, air,. 


AGNI are dealt 


^ WZfifo T \ 
fror i 


2. TRANSLATION /—There is a one-wheeled chariot in the- 
form of aircra^etc.^even machines (spokes) are yoked there and it is 
drawn by amkfSpid fire in air. It has seven names. The artists should 
establish tfe-wfihel that is thrice exled, sound and undecaying,free from 
the common horses in the sky; whereon rest all the regions or worlds. 

ORT:—The persons who manufacture a vehicles with the 
assembling of electricity, fire and water like horses (instru“ 
they travel (fly) comfortably in the sky. The Space is the 
of all planets, and traveller sattain all kinds of prosperity. 
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"NOTES : (tprTOn) which there 

is a central wheel, to move all machines. (fsHifa) cnft ?rmt 

(1 ftgrfrf)8 irl&^rc fri h< r^n = 

Free form the use of ordinary horses. 

REMARKS: The simile used in the mantra is of <thq 
system in which the sun having rays of seven colours ' 

The three rows of the wheel of the Time are tju^e 
weathers of summer, rains and the cold weathers. (S/fv 


The praise of technology teachers : 

pt rmfa ^ 3 * 1 : g^Hrsp 


3. TRANSLATION :—Seven m 
-sisters where the names of seven r, 

-a place full of light. Seven stead 
sun draw that chariot. It has 


who ride over this wonderful 

PURPORT :—Here 
categories consisting of ( 
manufacturer , control^ 

*above mentioned char/fo' 


NOTES : 
form of 
workin 



I 

W [i 


move in unison like 
le sun are established at 
in the form of rays of the 
Wheels. Those seven persons 





snjoy happiness. 

ions' in question are divided into seven 
ister, teacher , technocrats , student , 
iver. They know how to make the 
Vehicle. They are admired everywhere. 


)^Tm*rrftFr: ^qTOT^Quick-going horses in the 
d air etc. (^rarrr:) ^rr: = Machines 

sisters, fowmimOf the rays. 



RE#fdj§f(S : Here again the simile has been taken from the 
the form of the solar world drawn by the seven 
oured rays of the sun. Time is taken as chariot and seven 
s-6 ordinary seasons different in their nature and seventh 
common characterstic or seven consisting of 3 r*nr J 

(142 of 810.) 
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The same j aV y a j n (443 0 f 810.) 

^3^TT f*t4ft.l 

^5T ^ %^Ff jn^Jgte*^ 

4. TRANSLATION :—Who has seen with his 
How did the physical body come into existence on thi 
the pre-mordial matter, which upholds it ? Be: 

Pri-mordical matter, which is the material cause o 
Prana (vital energy) blood (and other Dhatus or^constit&ents), and 
soul support this material body under the diregfcog^ fohiiless God. 
Where are they and what is the real natoe? Who is it, that 
approached learned wise men to enqnire about jl(^6 things 9 


iked ^yes ? 
lout of 

LIS, tho 

iverse, the 


PURPORTWhen God made 
out of the Primordial matter, there wa l 
except God Himself (as the power 
limited). When souls were made to\ 
their previous actions, the Pran 
Dhatus (constituents of the 
ingredients of the bodies. It 
that make the learned wise 
matters and not alt. 




of various creatures 
to see them thoroughly 
'wledge of the souls was 
r erent bodies (according to 
breaths) blood and other 
supported or upheld the essential 
a few enquiries sought for truth+ 
about these subtle and abstruse 


^r=-Bony body, (aRFur) 
(Primordial matter) or God who i& 


NOTES: (3TFT^ 

■*%n=Boneles| 
absolutely femle^ 

REMARKS /vTjfough Shri Sayanacharya has tired to give a 
monisti&\ or i&dvaitic colour to the Vedic mantra from his own 
supp^lrtiok, even he has taken to mean either, arfardfar 
rrllfr^imordial matter of the Sankhya Shastra known a& 
the Vedanta or formless God. 




should acquire full knowledgd : 

: g^TT^r I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (143 of 810.) 







www.aryamantavya.in (1.44 of oiij.i . . . .. 

5. TRANSLATION .-—Immature mind is undisderning in spi it. 

When it desires to be mature in wisdom through the observa 
of Brahmacharya and austerities, I ask questions to myself. 
to go through the subtle matters which are worth Mcjtqwhn^ 
However, the<e are treated as secret. Many learned personK^td 
•wise sages conceal it. There are seven essential ingredjeqts puch 
are like the offsprings for their proper growth and (4i«tdnious 
development of the people. 

PURPORT: Men should study all unknow^sTm^mss (highly 
scientific and spirtual knowledge) and the scienc^\itai^d in them 
from learned wise men and should propagate ihr.augTiTirhch ing. 


NOTES: (tt*:) ttwrfTTr 

in wisdom by the observance of Br 
of austerities, ('mfh) <r?j srra 5rr ; 
attaining, (sn^r) ^Worth 
Seven vast essential ingredien 


A scholar should seek know/ 



ft 


be made mature 
rya and other kinds 
^Worth knowing and 


the high-ups. 


^ ftqft w\\\ 


6. TRANshm^pN Being myself ignorant, I search for the 
sages who kijow theVruth, not claiming as one who knows it. I do it 
for the sakaofeaining knowledge. Who is that one pervading in the 
form of /^dMnktter or the soul (that are entemal and therefore 
unbornlV? W ho has upheld these six spheres and planets ? Tell me 
about<iha|.one Supreme Being. 

_ ffRPORT:—The uneducated persons become learned by seeking 
gutting questions from the learned persons about difficult subjects. 
_ how the learned persons become more learned and wiser by 
putting questions to more capable persons and getting satisfactory 
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NOTES yfjrfir ^M6r©fl8ifeOe^rth and other 

gross elements, ffiWiw wt= Of the matter or the soul (both 

of which are eternal and therefore un-born). 

O 



With several similes, a person is called upon to be sensiW^^^p 

#4: w wm ift & 

7. TRANSLATION :—As the leariS^C^^s know the truth 
well about the real nature of this bird-like-tmt^g^se, let them declare 


it before us. As the well-fed cows giv^ 
about freely in the firmament and as 
roots, likewise let wise men tell us( 
charming nature of this Supreme^ 
Universe. 


d as the birds move 
water through their 
the most acceptable or 
ho is like the Head of the 


PURPORT:—As the hfids^ffj/in the sky, so all worlds move in 
the firmament. As the cowQjfoffl their calves grow more and more 
with their milk, similarly^ficauds multiply effects. As the trees grow 
by drinking water thro/tgtcw^ir roots, in the same manner, the effect 
is multiplied by the OT(t«c. 

NOTES : —^ T ra':=Of this praiseworthy world, 
(jrftnr) wf^Acceptable or charming, (toi’tt:) 3rvs3rfarr:= 
Coveredw wQl-fed. 




nd effect of the Sun and other objects is told : 


farcer wr ft I 




It UqU 
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s. TR4m4P^rn^m^mhn ] in. > the ,^ er u and * er 

child in proper season for begetting a son. Similarly he also 
approaches her with true knowledge and loving mind; she be 
desirous of impregnation. Likewise, the mother earth com^v^ 
contact with the father sun, for the sake of water (rain; ^bdtlM^ 
Yajna also approached him for the same purpose. Then all peO^Jfe 
desirous of abundant grain, exchange words of love and^atitucfe. 

PURPORT:—By the simile of the sun and the 

should exist between husband and wife. And the objefki _ 

love is in the form of good progeny. It is also 
the earth etc . are all interdependent in their fucmnsy^ou, 
separately to a certain extent . /SX* 

NOTES : —(*mu) Earth as n^&erM g^=Sun as- 

father. (W:) = grain. 


The same subject is continued : 



me love 
conjugal 
\e sun and 
working 





fel *rT#I Hill 



9. TRANS LmlT&N^c-A. mother depends upon the sustaining 
or upholding po\^^the$ather (her husband). When mated with 
him, she gets ind preserves in her womb with all the nerve 

centres set in nerjflt cast away all obstacles and the child that is 
born of this intercourses cries aloud. Likewise, this mother earth 
dependi^upW the upholding power of the sun and the clouds stand 
in frg^^Jodn'ections. It roars like the calf when sees its mother. In 
all Wiseman sees the rays of the sun, which is like a cow. The 
,;pars like the calf and rains water. Consequently the earth gets 
. gnated (in a sense) and produces various foodgrains. The matter 
^depends upon the upholding from the Omnipotent God and produces 
ious objects. 

PURPORT:—A cloud follows many other clouds and then the 
earth the sun 
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like a calf , 

white and other colours upholds or sustains 


\rtk with various objects of 


O 



A learned person should invigorate others : 

ft?#; W'^'> 




10. TRANSLATION God who is the^ttohipatdf of the sun 
and other luminaries is supreme of all limit^fe^s and He is the most 
High Supreme Being. He upholds e^ojQhfee kinds-the best 
(fertile), middle, low (inferior) and threH^r-like protectors in the 
shape are (i) electricity (ii) fire and (iij^e^un. None can put down 
His glory. The learned wise me&MWugh study get the Vedic 
knowledge. It is the repository oOHMwledge. It is to be studied 
fey all Seekers of truth attain^m^ption by moving freely every¬ 
where. They think about it JUy de and consult among them¬ 
selves. Such people then nbohffer. 




PURPORT try to know God who is the upholder 

of the fire, water <£? 05* etc. and should tell about Him and 
SGtratma vayu, e/k^e root cause of air-God) in all truthful 

language. A" )\ 

NOTE^^M™-) ^=The earth of three 

kinds-ThQfct, middle and low. (ttbr Pnr*) 

gffl^=Three sustainers in the form of electricity, fire 



iportance of time is underlined : 


«r m ^ ^ m ftafa* to ii*.?u 
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11. should know 

that twelve spoked wheel of the time (Kala, as it is called) revolves 
around the sun. It does not decay. It goes on till dissolutiomip^x^ 
There are seven hundered and twenty suns born of the Time ElferBaKV^V^ 
cause (matter) in the form of different elements. KNv V 

PURPORT : The time is endless , inmatable andall-pervo 
has neither beginning nor end. Seven hundered and Twent^U ( 

(suns) that are in the world are born out of the eternal 
are produced under the Laws of the Lord. Their efficien 
who is unborn and eternal and their material cause is e 
A man should go on adding his knowledge till he acqutr 
of these elements. /On 

NOTES:— (^r^) ^n^R^=Of Tr j^se. (sp%) f^r = 

O learned person! 


The cycle of time is again treated 


12. TRANSLA 
Time is protector 
kshana (a twinkli 
day or 3 hrs), divasa 




r: qi 


}N ;— learned wisemen ! teil all that this 
'a father. It has five feet (legs) known as 
0e), muhurta (a moment), prahara (1/8 of a 
y) and paksha (fortnight). It has twelve forms 


(months) andlsMn \$per one-half of this solar world. But some other 
learned perams^ll that other objects are dependent upon the circle 
of cloud^HEE^s seven circumferences and six spokes in the form 
of six^geasons. It has been mentioned in the Vedas as wonderful 

PURPORT :—0 men ! it is difficult to acquire thorough 
$dge of the Time which is eternal and infinite and on which the 
ition, sustenace and dissolution of the world are set. Therefore, 
you should 
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w 

NOTES: 



Time'or sun having five feet in the form of a m (second)^ 
(a period of about 48 minutes) ^(period of about 3 ^ 
and to (fortnight). (*ft) JraWr^The cirlcle of clouds * 


Relationship between time and world defined : 

jnab'TO 'jftaro garta 3 


13. TRANSLATION —All space 
abide in this five-spoked (the five 
revolving wheel of Time. It s heav 
The Time is heavily laden (so to 
(axle) and it has no wear and te 



: u?*n 



PURPORT —This Ch 
consists of the cause(Karana 
(Disha) etc. and is perv> 
universe is pervaded by, 


TES : (’T^Tf^% r 
kes in tw^4orm$] 

*:= HUvihg^pmmor 



and Panchabhootas 
^Ure the five elements) 
aded axle is never heated, 
md has God as a support 


tele) in the form af the world 
^Kdla): Ether (Akasha), Directions 
Omnipresent God. Likewise, the 
and Directions. 



3rrr ?fi*u(=Time having five 

five elements, (u^ifu:) mrmr ?nbr. 
imon binding power or support (God). 


The cir^b^tTme is varyingly mentioned : 

fa ^ ^ ^ \ 

51^3 ^(WT%T W U ^ U 

^ 14 TRANSLATION 0 men! you should know that thia 

undec^y^jw^e^ h of T dic^M^s^on ‘( 149 * 0 ? ' Q 
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moves on con^i^i y a] M^Yf^5$8me.} en Pr3nas (vital 
breaths) which hold all the living creatures. The manifesting power 
of the Sun goes on working surrounded by the planets and the} 
depend upon Him (the Sun). 



PURPORT:—All should know that the entire gamut ty^tfjte 
movement is controlled by the all-pervading Time. It iseierna^pni 
the support of all universe and that all worlds are illumine^ ffeZafyse of 
it. 

NOTES : ^w=The^heeTVhich has 

common felly or centre in the form of GQ^-=me Lord of the 
world (TtfHimq) 3 ?**<m*it fiwpiut ^n^T^^nthe vast universe. 
(^?r) stmt:—H i'«i\4*+^H^wflpWflT^T^==Ten vital 
energies, (x^m) ^=With the we 


The creation of the earth etc. is 




15. TRANS LA T, 
which are born togef 
said to be the sev 
—Prakriti or matrem^) 



sgspiusoi 


KO learned men! of the six seasons 
the^Mahat Tatva (the biggest element) is 
% the product of one eternal material cause 
lese six seasons are controllers of various 


objects. They* are also movers according to their due time and bom 
of energy p(Wer^\ These various objects which are under the steady 
sun undergQ^grny changes in different forms. We should know 
their rea)mattire^and various forms. 

RT:—These various articles in the world are produced 
Itaneously. The cause God is Omnipresent andjQjnniscient. 
re , though God Himself does not move , He moves' pH the 
He Himself is Immutable , but He creates various mutations 
objects made by Him. The seasons come per their turn and have 
Pandit Lekhram Vedic Mission (150 of 810.) 
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their distinguishi^ w ^.^r u ^^^jf { ^ ($jf C of C ° 

existence manifest their attributes. 

NOTES : (trw() ^ w af^=The great principle k:^ 
also as WT in Sankhya. (fc*0 ^r? ^rraT:=Boft 
electricity. 

O 



Certain attributes and duties of the learned men arisen 

<pr: *r t*Tf f%%3 



placed : 


IlHH 


16. TRANSLATION :—Those wo 
wisdom, good education and other n 
men possessing good virtues and 
honoured and respected). Only one 
The blind (ignorant) does not se 
all this and he who discrimi 
father of the father. (He i 
elderly persons). 


PURPORT 
person can. It is the 
boys and girls educ 
working and nature, 




ho are endowed with 
fues are not inferior to 
(they are equally to be 
eyes (wise man) beholds it. 
ho is a sage son understands 
-tween right and wrong is the 
revered like a father even by 


arsons can not know what a learned 
learned men and women to make the 
r aving acquired the knowledge of quality, 
becomes capable to know all from God to 


earth, accomplis 
(fulfilment of/ 
people are re 



•s Hharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
desires) and Moksha (emnacipations). Such 
~as fathers even though they may be young. 


(ucft:) f^?ngftr5nf??r«nT'TO%TT:=Women endowed with 
good education and other good virtues. (*fc) 
;nrrcrer:—Very wise, a sage. (^m) ?mu^:=Devoid of 
ledge. 
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The cause and effect of the earth and other things are mentioned 

www.aryamantavya.in (152 of 810.) 

fsr {Wit > 



77. TRANSLATION :—The earth is like a cowman® her 
calf. She stands up below the sun, and above the low^j^bgiim and 
bears men and other creatures in this world by her nrotonWt. The 
direction of movement of the earth is not definit&JCj^owu to an 
average man. Likewise it is also a mystery, how^she gi^s birth to 
different creatures, be they single or in group. 


PURPORT:—This earth revolves 
above , towards the south and the north . No_ 
man can know about its movement . In 
darkness and in the former party there 
middle. This earth nourishes and upfe 
NOTES v (ar^nr) s^pr *rr*n; 
men and other creatures 
that moves. 
visible with eyes. 


The learned persons 



aipitfitfjFe sun below and 
t a learned and wise 
r party there is always 
All objects are in the 
like a mother. 

=The world consisting of 
fir areftr <rfMY=The earth 
Whose movement is not 


uld pr^ch the Divine Sermon : 

^ ^ 15 ^ it sr * 

fit wfa 51^3 N?e;ll 

18.An6W$LAT10N .-—The learned person knows very well 
about tSieWn above the earth, and the energy below the solar 
syste^^Ee Protectors. After studying the various sciences, being 
veryViseTne should unfold the truth how or when the divine mind is 

:—The men who know Agni, from electricity to the 

sun, as Protector like the father, they also know the cause and effect 
Panait Lekhram Vecfic Mission (152 of 810.) 
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of every thing. Such people should tell us about all such mysteries 
because theyvaYewnjdfymdimth\tfyaMvibi56i*lrf. 810.) 

NOTES (focrc»0 ^nr=The sun who is Protector like a 
father. 

O 



The essential relativity is emphasized : 

g qrrq WT|^f ^ 

qT #5 3TH ’|TT * ptf 

/9. TRANSLATION O calm and 
articles which you tell as down plac 
as going upward after some time. Like’ 
sometimes told to be distant (the 
swiftly). The articles that are uphej 
to the distant planets like the hon 
men and communicators ! you sjuyu 
nature of all these things 

PURPORTAll thes 
communications as up an 
and light are relative o\ 
comparison with othei % 
lightness and heavm 
in this world is relal kpnd 





:d person 
e are told later on 
se that are near, are 
e and universe move 
sun and the air take us 
d in a chariot. O militia- 
lighten people about the real 

ihat are used in the parleys and 
r and near , gross and subtle , heavy 
is called as near may be distant in 
vice versa . The same is the case with the 
efore, you should know that everything 
] not quite independent . The ultimate base 
for dependence iSrG^d^hd God alone. 

NOTES : (3TO^:) srn: St Those are below 

downWkd oOdescending. (r*:) W- (^) <n*£=The sun and the 
air. i^W^^FT^—To the worlds. 






utes of God soul and Nature : 

gqirrt 333T swr I 

TR: wfa ^k?rtFT IR°I 
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20 . of 
vings, there are two spirits i.e. the finite and the supreme. 


of beautiful 

wings, there are two spirits i.e. me nnne ana luc supreme. And they 
both are knit together in the relation of pervaded and pervader but 
bonds of friendship. Like the birds, the soul and Great Soul 
on the same tree i.e. of the matter. This tree is also eternal lik^G^k^ 
One of the twin i.e. the finite spirit or soul enjoys the sweet and 
fruit of Karma produced by its actions, whereas the ot^^eCthe 
Supreme Spirit or God simply observes alround as an^dOmhvstient 
without enjoying its fruitage. 

PURPORTThere are three eternal J^^anee^f-Aim^ 
Paramatama,and Prakriti— soul, God and matter fwMcfHs.the material 
cause of all creation). God and soul are dijferei^w&fy each other , the 
first being Omnipresent and Omniscient aft^jh^\^yCond one as finite 
and of limited knowledge. Their relation ispe^^^t^fely of the pervader 
and the pervaded , but they are freindsjvQ$$$vpise , the matter is the 
material cause of the creation and is al^^e^^fiil without an end or it 
beginning. All souls enjoy the fruits ofi^m^ctions, good or bad . God 
being Omnipresent , observes them ffik&fhe' Dispenser of justice giving 
the fruit of their actions . 


NOTES: (gq"if) 
good wings in the 
of the souls and 
3T=Related 
relation of the 
3T) 

(Pwr) 

form of h 4 ppin 0 S 



wnwrretfa 3T q^r=With 
s and with good deeds in the case 

^TT) 

pother or ever living together in the 
id the pervaded. ftj&O ^ ^ 

__ Matter-the material cause of all effects. 

Ripe fruit in the 
and misery caused by good and bad deeds. 



ADD£^MTES : This is one of the most important mantras 
of ifT^Rigveda from the point of view of Vedic philosophy. 
^ any ambiguity it shows the eternity of God, 
^nd matter, and the souls reaping the fruits of their 
ctions. 
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The subject of God is further dealt here : 

, ww w.ary amant avvaitK (T55rof 8 

qpsrr gHIJJT iip^l T3 

pt M*3 H 3T 

27. TRANSLATION :—God is the Protector of th< 
ivorld and this Omniscient God is the dwelling of the souls of^ 
deeds. Having enjoyed the bliss of Emancipation, may s^Kb^sever- 
ant and noble souls give me the sermons and strength^) b^bsorbed 
in Him. May such a liberated soul who is of rtfedj&tive nature, 
enlighten me who am otherwise a mature. A~ 

PURPORT :—It is through the teaching uy-'&od in whom sun , 
0 ther luminaries and planets are dissolved Mwk end of creation 
(Pralaya). The practises of Yoga only^mtJq^J emancipation and 
not others. 

NOTES : -^Ln^Wuls engaged in doing 

good deeds, (ftrerarr) who is Omniscient. 

(^t:) =Lord. (utx) e^rR^feMan of meditation. { x w&0 

oz^Tj[^Of mature 


Again the attributes of G 

H v: # 

ft 




f^p% §4% fat \ 
!r?wfo(sr*f: fai ^ ^ uww 


22. TRANSLATION :—O learned persons ! on a tree of the 
Matter, the soids ai© the eaters of the fruits of their actions and are 
good protqs4er^\ Such people settle down and give birth to their 
children. 3^^eet fruit of their actions is handy to them, so the wise 
say. Th^iTnever annihilated or goes waste. The one who does not 
perforinHro^l deeds,the Father God who is the Protector of the world 
can ^©C^ieve that sweet fruit, rather he eats a sour fruit in the form 
of miseries, consequent upon the bad actions. 



JRPORT:—Since an infinite and endless age, this universe is 
horn^and then dissolved. The souls have to enjoy the fruit of their 
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V&ptgKIty God. There is 
an everlasting relation between the jivas (souls) and their actions. 
Those who do not know the attributes, actions and nature of 
and act as they like, have to suffer. Likewise, who know Gocfytn 
His commandments (conveyed through the Vedas) enjoy the 

NOTES : if jtuPt wKsnfa 3T 3mt?f=Those wh^njo®the 

fruits of their actions, t n»nT ^m^toood 

protectors, <B5f i 'ttk' 

(NG.l-12)=Good and pure fruit like the waieSSohe fruit of 
actions, <r<JTT?*frH*r = God the Protected 


The achievements of God-seekers : 



5 ^ \ 


%J*T RTrHm l 


23. TRANSLATION < G^Lfs the Protector. A devotee who 
recited and studied the G^tH^and glorified Him through it, and 
likewise who glorified Hi^i thrgpgh the Trishtup and Jagati-meters of 
mantras—all these a<jtfiev^\ ■the Eternal Bliss. In fact. He is the 
sustainer of the three^orlds%he whole universe is divided into three) 
and is praised in tJiq^V^dic nrantras of Gayatri Trishtup and Jagati. 

PURPOR TrJxthuse persons attain immortality who know the 
nature and atfnbut ^ of the objects of the universe and pray to God y 
who is theii/iczeitfor. Such people always advance their knowledge and 
Dharma jffigfifedusness). 

ES: (*mra*r) wf^=God who is the Protector of 
ivotees. (<t^) Worth-knowing. 

NOTES : The Gayatri, Trishtup and Jagati are sym¬ 
bolic of earth, air and sun also, according to Shatapatha and 
andya Brahman’s quotations, 
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www.arv 4 mantavya.in (157 of 810.) 

Again something about God : 

jngittr nft 3^5*51 W5 

jt*r tjTTT wft 

24. TRANSLATION :—O learned persons ! thos 
the knowledge of God through the Gayatri (and othe, 
the Rigveda through a number of Riks (Mantras); Sap- 
through Trishtup in the praise of the knowledge, af* 
and the Yajurveda w ith Jagati (and otner meters) " 



aQpiire 
\ reveal 
s revealed 
^devotion; 
lie eternal 
(Veda. Endowed with 
their life. 



has made wonderful 
>Vedas for the good of 


mantras of two or four lines study the Atha 
Seven Principal metres, they achieve well the 

PURPORTAll should thank G 
letters (words), sentences and chapter 
mankind. 

NOTES : = Rig^d£))^ (^**0 ^ 3m%^T== 

Yajurveda and AtharvavedjC'^^’^O ^=With the 

praise of the threefold s^hjects/onsisting of knowledge, action 

and devotion. 



Glory to God who is 


attest : 


?tfq§fQ§r hit *r 

25. TRANSLATION God set up rivers and oceans etc. in 
His lighf^dtnig^vith the world and surely the sun in the firmament. 
The wfs^men declare that by the knowledge of the Gayatri, the 
hapfUtt&Kref the past, present and future is kindled. Therefoee, He 
(q^Ttvhb excels all with His Glory is to be adored by all. 



JRPORT :— When God created the universe, He also made rivers, 
_ _ an d other things. As the sun upholds the earth and other 

fto oTsl'iv, * *“ of 
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suns and other 

Universe as it is He who having known all the good and bad actions of 
the living beings gives them proper results. 

NOTES :' 3r^fr£--In the firmament, (fcfir) 

the light, (trfra) w sretart: <Tsr*rf:=Bright objects. 



The attributes of a learned person are underlined : 

f<T it- 

^gagftsr gfc^|fc5 #ag.U^n 



25. TRANSLATION .—I milk thhpm 
or knowledge is a milch cow; it accotrfpHSb 
like a skilful milk-man. We shou, 
persons! may God—the giver of goo 
tor) the giver of good wealth i 
prosperity of all kinds. The 
ture after reaching at a cert 
after acquiring this wisdoijOtom 
you should also do. A (^T 



cow. The wisdom 
ell our noble desires 
^ lo likewise. O learned 
!th or an Acharya (Precep- 
of wisdom, grant us good 
the atmospheric tempera- 
produces rains. I teach well 
enlightened persons, likewise 


PURPORT:- 
full of all wisdom 
acquiring good w 
illuminates all ph 



ied teachers should give noble teachings, 

1 e dge to their pupils. It will result in 
prosperity of all kinds to them. As the sun 
Ikewise preachers should illuminate all sciences. 


NOTE ^ (djir) (^pt) firam— The milch cow in 

the 4^ okpf wisdom. («*0 ^-Prosperity. (**) 

IrrfeSs n?r burning heat. 



; wealth of cow progeny be increased : 


^ 1 iSCSIs? L^Stra^Vii^c 1 5^of 


ym irv»u 
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kouse of good food like milk, cords, ghee etc. In the similar 
is the earth, the protector of the treasures of the fire anc 
substances. She takes water from the sun and the air.O 
inviolable cow or the earth grow for great and good prosf 
is she that gives good milk to Ashvins (2)—teachers, preachy 
others for the growth of their body and mind. May 
our greater advantage. 


PURPORT:—As the earth takes us to gr> 
vise the cows give much happiness. Therefore ft 
killed by any one. 


NOTES: (^rn) Of fire 1 

(srfaramr) =From the sun' 

REMARKS : Here and in other 
significant. It wards off ambi) 
never to be slaughtered by an 
In the Vedic lexicon—Nighan 
(sreTzrr), which means it c: 

(NKT—11.4.45). 



rity, like- 
never be 


substances. 


The attributes of cowfol 

tLddiifi 3% 



ther 
air. 

word is very 
hd denotes that she is 
rvany time, 
cow has a synonym Aghnya 
killed, vide *\\^m \ 



motioned : 

farrfa \w\ 


28. TRANS EAf'ION /—The cow bellows for the calf who 
stands with v^hkin^eyes, and lows as she proceeds to lick his fore¬ 
head; she cry in anxiousness and licks the moisture of aH 

the parts^Grg^body. It also nourishes him with her milk. 

(2pAs the cow loves her calf and tries to alleviate his sufferings, 
in the^Sehway the earth with her waters, making days and producing 
he^raSukiunds adds happiness. 



5 URPORT :— As the cows go after the calves and the calves 
their mothers, the same way the articles go along the earth and 
the earth goes round the sun. 
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NOTES: (tfh) Tf*Nt u^f^The earth or the cow. 

**r» (NG.1-11) = 

Speech or sound, (wd) i ^ ^b^fea^Goes. 


Something about the earth again : 

m $ ftlf# ^3 IT fWfw 3T5 ^ 

m ft to? 

29, TRANSLATION :—The calf in t^^fonn of the cloud 
bellows or makes sound towards the eard^ ^l^lrearth surrounded 
by the air on all sides revolves on its axle^a^imeasures the set path. 
She makes a mortal active by the c^m^kmfion of the groups of 
various particles. Then the lightning^qrs^ergy are its manifesta¬ 
tions. 



PURPORTThe cloud ii 
multiplies in the firmament by 
to grow. Likewise , earth is a 
in it manifests itself in variti 


proximity of the earth and 
t water. It makes the trees 
fenal cause of growth. The energy 
As an artisan builds a house 


and other things only 
various requisite mater\ 



owing the pattern and collection of 
nilarly God has created this universe. 


The 




NOTES; ^ —Makes indistinct sound. 

(tthtt) ^fthmwr^^Limited path, am c ^rt*t <Tfert= 

In the axleior^Bing below, upwards and middle. (^*0 
i ^TT3T (NG.3-7) —Its form. 


es of God are dealt with : 


^nfrf%: ll^°u 
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-30. TRANSLATION :—0 men ! you should know that God is 

with you and gvwsvp®*^rAartbPv^alif^'ll(’ffei s 6’f'^6^^ v * n ® , 1<; 
fixed in the central abode of body. This soul is immortal though set 
in the mortal body. The body lives in the world upon food dur ^ 
the life which again is lifeless. The soul moves about in this 

. . i, HeNjemg 


mate world. Even thing in the world dwells in God 
the Omnipresent. 

PURPORT That God is unchanging among 
objects, Eternal among the perishable beings and things, 
all as the Inner-most spirit of all. It is ever /OTL 
There is not even the subtlest thing in the world which is 
by that Supreme Being. ^ 


How God administers His system is exe 


O 

] nging 
idfi&vadlng 
>red by all. 
no%pervaded 





31. TRANSLATION 
indestructible God throu 
walks through the path 
(called death). It tr 
it and having cover 


(takes birth) ag; 
though it is imm 






I clearly see or comprehend the 
'organs ? The jiva or individual soul 
coming (called birth) and departure 
,s path with its body and even without 
ith its actions (good or evil) it comes 


again in the various planets and forms, 
its nature. 


( 2 ) 

world wh 
fruits o 




an^rk is applicable to Gcd as well as the Lord of the 
tyond the reach of the senses and the Giver of the 
according to their good and bad actions. 


>ORT: The sou’s cannot see (with physical eyes) the 
ym serein God and only God sees all of them in their true nature. As 
ng inside is not seen when covered with clothes so the soul also 
not be seen with eyes. These souls roam about in all the planets 
according to their actions. God guides them all dwelling inside and 
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outside and give^m^m^^W^^ipiiWfo^lOi^r meritorious 
and sinful actions, 

NOTES; (srf^mT^) ift *r smfffr sfcRTfa * stir^t 
B eyond the reach of senses in the case of God and inde^Bj^> 
tible. (srr:) 3rr^TOTT=Covering. (f^fr) = variot^ 

births or forms. O 


q f to ^ q f fefa 

*r ^T^rf^T 3?^l5sn 



mn 


32. TRANSLATION : The soul that'^sW these outer acte- 
does not know her own nature. A wise /Qraoknows the real nature 
©f his soul and knows very distinctly thai 
from the body. Enveloped within 
after born, such a person with a 
daughters (progeny) born lives in 


Separate and hidden? 
er's womb and there- 
umber of his sons and 
and ultimately suffers. 


PURPORT : Those souls 
acquire knowledge and devoti 
who arc well-versed in kno 
fulfil it. They know 
eternal and on giving 
some time and enter 
engaged in doing va ([ 
children for upbri 


heavy family 





only outer acts , but do not 
fo'tyfot know their real nature . Tfiose 
[gjtjtvtion and devotion are capable to- 
) nature and also God. The souls are 
>ody they remain in the space for 
\mb. Having taken births , they are 
Jeds. (A couple having a large number of 
educating ultimatdly suffer because of 


> onsi^fities . Editor) 

;) fw\=This activity (f?*p) Separate 

= Earth 


rents should procreate shining issues : 


%fion n^n 












J pereons ! you should know 

that where the father sufr puts genns dawn which is 

like his daughter, the. day is bom. Such a shining sun is like my 
father and progenater; the navel of the earth is like my kinsma^ 
the spacious earth is my mother. My dwelling is between- 
placed sun and the low established earth. The postures 
them are like two standing armies. 




i other 
(between 
j m of the 
parents 


PURPORT:— The earth and the sun are like the 
end kith and kin of all beings. This is our dwelliy ~ 
the sun and earth). As the sun procreates a son~ 
day by putting his semen in the dawn, in the sat 
should give birth to a shining splendid son. 

NOTES ■■ («fh) swvpm rstfr=Bright 3TO=ofthe 

Dawn. frww #^=Seme^ m in the form of rays 

of the sun. 


Four questions are set for tl 

* r 



(: 3Tf3[: 


34 TRANSLATION : — O learned person! I ask you about 
the last bound% ofQhe earth ? I ask you about the navel of the 
world ? I about the nature of the semen or fecundating 

power of a^Sjhm^person who is mighty like a horse. I ask you about 
the highAmitch of the holy speech ? 

\ORT : These are the four questions which have been 
d in the next mantra. The seekers after knowledge should 
questions to scholars and get their satisfactory answers. 
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The answers ^o^he here: 

fq 3%: qfr wA: qfq^qT 5^f 5^1 ^TUT 
^q qt5T rat ^qf q^r.q q,q: qVq sqfa u 


35. TRANSLATION :— O men, you should knp^th^t) fhis 
sky and the air contained in it help us in veryfying the q)mJ) It is 
the last boundary of the earth. This sun which is s^sbeneffiial and 
desirable is the navel or attractive (gravitating) pow^of^e universe. 
■ This juice of the Some (mocn plant) and other plamsof thranoon are 
like the fecundating power of a virile horse or Brahma, the 

knower of all the Vedas or God-the Revea / £ei\Qf the four Vedas is 
the- Supreme Heaven of the holy speech. 

PURPORT :— These are the ans\ 
tions. There is the sky or the air ail 
the sun in the middle of every solar s) 
which increase vitality., The suprenu 
dge of God and the study of all Vems> 


■ the above four ques- 

KPpid the earth. There is 
Hi ere are herbs on earth 
fif knowledge is the knowle- 


NOTES: (*fc) fWkr 
the air which enables 
The sun .which is 
The juice of So 

of all the Vedas^ 


To know 
tened 





= The sky or 
sounds. (« £ ra ,; ) ^: njr— 

•eficial. (sta:) ^r= 

other herbs or the moon, (^rr) 
vn ^t=A scholar who is the knower 
o is the Revealer of the Vedas. 


ture and order of ereation is essential for an enligh- 


qqr tit fraifasfoi 5 ^?jt fqqqftr i 
^ %f^q: qHgq: qfr qqfq n?§n 
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36. TRANSLATION: The Mahat tatva (the great principle) 

“’"a"’ rf 8 

speak for the cause, because they are not quite distinct or perceptib 
sustaining the fecundating element of the world. In fact, tht 
remain in the inanimate sky and abide by the directmnPo^e 
Omniscient God. By their actions and by their power, the ldSba^ 
wise persons move around the world in order to make attempt^ 
understand the real nature of objects. A O [(^)j 

PURPORT :— The Mahat tatva, Ahankara^ _ 

elements are the cause of all the gross universe /QrhZjT 
inanimate space. Those learned persons who knoy/fhe^der 


position of the creation are honoured everywhercmd those who do not 


know it, are dishonoured. 

NOTES: (srs’Tub) stynTfr 
tatva, Ahankara and five subtle 
actions, utfirfvn (NKT 2-7 
ment or direction. 


Learning is the key to ki 
acquiring the truth: 





=Mahat 

■s. (utfitfit:) ^f»T:=By 
) 3rnTT:=By command- 


It has been instrumental in 




* fa 

37 TRANuR. ATI ON I am yet unaware to know fully 

what I a^Shlity, for I am placed within the fettered mind ? When 
IwillJS^e First Eternal Speech of God (Veda), then and then 
onWakll be able to enjoy the essence of the eternal world. 

:_ The Jiva (individual soul) is not able to grasp 

thing without'the means, as it is of limited knowledge and power. 
‘ practical only when it has ears and other senses and organs, that 
' ca „ know. So long as it does not know the truth and the Vedtc 
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wisdom, it roarwotw&lifafflntttm^jnat f^PSfd&ffltyes as a hurdle 
in his way. 

NOTES : (Pw:) ar^f^:=Ignorant or hidden. TO 
(ffTO:) TO=Fettered. 


The soul and body are cognate ; their movements 

WW? ^#Wt54c3f 



r^\ i i^u 


38. TRANSLATION :— The immoi^^Dul) cognate with 
jpprUl (matter) moves by the desire of eifoy^ent. Grown with the 
y^ter apd food ftc. it goes to the upperQr^ spheres i e. takes 
hirth in upper and lower modes cjgpcMence. These mortal and 
immortal are associated with eacbp<rtKcF since times inmemorial. 
They go everywhere together. Itisiwl^Xhe learned wise men who 
know the nature of the soul, \^M^^*enlightened know something 
about unanimate matter andSt^/Body made of'it, but not the 
immortal soul. * ^ /Qp 

If^t^^world, there are two substances , inani- 
^hetw&fthe inanimate (matter) does not know 
fit'rown nature. The animate or conscious 
lire , as well as that of the matter. Both soul 
They are not born and imperishable. The 
£ rosDform by combination , but the conscious soul does 
.nature by association or separation. However, it 


PURPORT :— 
mate and animate 
the nature, of the (s< 
soul knows its o 
and matter are etern 
inanimate get\ 
not give up 



appears 
tkemen> 
no c> 



ubtle or gross by the association of gross and subtle 
< As a matter of fact , the soul remains what it is and there is 
it. 



OTES : (FnmT) ^rrfe^iT ^ ^pr:=-With food and water etc. 
iTPT (NG 1-12) (f^TT) fafasrR Getting contact 

with various articles. 
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Tfce greatnes»,^ (»o^i^a^fl?fiT(ii^'a.in (167 of 810.) 

5^ qrir Wfa 1 


39. TRANSLATION :— God is imperishable, S^Sreme, all 
pervading. It is being dealt within the Vedas and th^ar^Jthe sun 
and other luminaries dwell in Him. What will^^e^o merely by 
studying the Vedas if he does not know God. Th^e wEdJnow Him 
they dwell happily in Him. 


PURPORT : There is Immortal Go 
theme in the Vedas. There are souls and t 
ing of the cause and effect. Out of thern^ 
Omnipresent like the sky. The worl 


)is the Paramount 
the world consist - 
the Support of all and 
%uls are all pervaded by 


God and dwell in God. Those who 
not expect much benefit of th^ 
know the nature and attributes 
ting of the cause and effect^ er 
with the accomplishment 


ow this truth, they should 
the Vedas . Those who 
' souls and the world consis - 
bliss with the cause and effect 
ia (righteousness) Artha (wealth) 


Karma (fulfilment of desi^sl^lj/M Moksha (emnacipation). 

NOTES God pervading the sky 

and other ob$tT~% : ) -rf^t earth, sun and 

other worl 


a learned lady 



llvell 

40. TRANSLATION :— O learned lady ! blessed with ihe virtues 
like a p^di^Cfelteate^P^dKf^fesioii k * D 
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us also be owner of wealth of all kinds. As a cow eats good grass 

and drinks pure water and gives happiness to her calves and 
kind by giving milk, likewise, you, enjoy happiness and ^inl 
juice of knowldge, being a liberal donor. 

PURPORT : So long as the mothers have no know&3j£^af the 
Vedas , their children also generally cannot become sc MarlkjjThose 
women who acquire knowledge , marry according to ^fei^vayamvara 
(self-choice) rites beget noble offspring . That makes t^miTugk^ learned 
by giving good education and make the world deligjltizckjike me cows . 



NOTES : (5*mTq;) m vfbrmfr 
happiness like a cow that eats good \g£assJ 
Learned lady behaving like an invioh 


The duties for women are pointed 

Hgrfft q- 



i^T-Enjoyer of 
: *fr) ’ft: :rfor%= 


If qrt *tt i 

wu qr*r 


41. TRANSLATICut^Somc learned ladies are well versed in 
one Veda, some in twmyedas?^pme are teachers of four Vedas, some 
are of eight (four Vems^nd four up-Vedas), some are learned in 
thousands and inn(W£ral3le branches of knowledge, grammer etc.— 
all divided into nine, vsuch women create a world of happiness and 
their knowledp^lov/^like pure water for the welfare of the mankind. 

—Those ladies take the mankind on the path of 
progress ^o having learnt all the Vedas with their branches and limbs 
v others. 


teach 




r OTfS: (tffcRTTfc) ^^rPr=Pure words like 

iter, q^smiftr^ft^Well versed in one Veda, (firr^f) 

Proficient in two Vedas, 

r'ttt'tetem v ^ a 4c tea 

with tne knowledge of the four Vedas ancffour up-Vedas. 
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knowledge 

of the four Vedas, four up-Vedas grammer etc. 


Selective words used in the speech create wonders . 

*rc*IT: % ^tr^3 3*T 3^”?! 

33! Wit ^5313 #rf* 

42. TRANSLATION :—O men, from the sj^ech o^learned 
and enlightened flow out the bunches of words atnFaehtences. And 
because of their forcefulness, sincerity and e^kppess the people 
from all walks of life and of all races, faithsWTn|ti^alities abide by 
them. Out of this emerges, Indestructible Syfth§te}Din. The universe 
exists on that base. 

PURPORT:—The sky is like th 
are like the jewels, which create a wa 



?and the spoken words 
in the universe. Those 


who use selective and effective word^ 
to them. By hearing their sermot 
in their life. 

NOTES-, (rt^rr:) 

The seas of words. A ^ 3 ) 

o 


' from all directions flock 
Mgs are benefited—get a boost 

'that speech, (f*T3T:) = 


The merits of Br 
highlighted : 




rya (a state of continence and chastity) 


^ iKirmfg isnflftr s ra*n»ik s ui>#?ii 


{NSLATION O men! I have closely watched the 
smoke—etzthe fire of the Brahmacharya (a state of continence and 
chastity) which is powerful. From this pervading smoke, learned 
&pen their knowledge of the space and the clouds etc. The 
observance of Brahmacharya etc. was and still is the primary 

©bhgationjfgM^.L e ]^ ram Vedic Mission (169 of 810.) 

167 






purrort i$5 artides fi rst by 

purifying the water in the cloud through the performance of Agnihotra 
(worship God through sacred fire) and other Yajna (non- -"* 
sacrifices). Therefore along with it they should purify the belies l 
and souls of all by urging upon them the observance ofBrahrfacMy 
(continence). Blessed with it, a seer is capable to perceive cleartyall 
substances, from earth to God. ® 

NOTES ', (wmj vrfb5mPT=Powerful. ( 
m The smoke of the observance of Brah 
nwtr ?Ppt ■ The cloud that sprinkles wa 
Sky. 


More about the learned persons : 

sfa: i$r4 fa 4 

faff^FT # 


44. TRANSLATION 
There three (Agni, Sur 
speak—look down 
them Agni—the 
annually shears t] 
illuminates thi 
visible; though^ 





jjfU qq ^ * S^IIWlt 


eachers and students examiners— 
'ayu) with a beautiful tresses—so to 
several seasons upon the earth; one of 
is established once in a year, comes 
the second one (the sun) by his acts 
while the course of the third one (air) is 
its form. 




rP—O men ! like the Vayu, Surya and Agni—you 
should JftfoPfihe entire knowledge of various sciences through studies 
andjedbfm^ As the seasons divide the time (year), likewise you 
sh0uld\divide time for different activities and distinguish between the 
e and ignorance and also between Dharma (righteousness) and 
a (unrighteousness). 

NOTES : spfNPRtt srT<ren: = Shining or indicators, (*r*tfw:) 

*nrfa:=By actions. 
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Tfce distinction between tne right and wrong persons : 

4tfk Mu ffaf fi4t 

45 . TRANSLATION :—Those who have studied the-gran^pier 
Yedas and God, such self-controlled wise men know the f<$^pMs of 
jpeech namely Nama, Akhyata, Upasaraga and Nipat wW verb, 
prefix and indeclinable respectively). The first thrs^pr^hepa arc 
deep rooted and they attract much significance f<4\the wfte. An 
average ordinary man who is not wise or learn^ct^g^ak only the 
fourth, that is the colloquial words. 

(2) (Spiritual interpretation): There ^e illuminating 

substances which are perceived performing^Yatft)us actions of the 
world in accordance with the set natu^O^w^/ One of them sows 
the seed in the beginning of the cycle /f^^^fe^creation of the world 
(i.e. God); one observes the world witfeaJ(t^ powers (i.e. the soul) 
and the one whose force in action i^&^e^but its essence is not visible 
(i.e. matter in the subtle state). (^QjPahdit Ayodhya Prasad in the 
'‘Gems of Vedic Wisdom’). 



PURPORT:—The mairi^ljffaffice between highly learned and 
other men is that highly leadedpgpsons know well all the nouns, verbs, 
prefixes and indeclinables/£rr~%tucturing of the language. All these 
are thoroughly known t^themTfThe fourth group of words is spoken 
and colloquial. Those not highly learned , do not know the first 

three and they posse^pnff) surfacial grasp of the language and iis 
words . 



The attributes and names of God are mentioned : 


Sfanrifoif o^k l 

3§3T g4 llv^ll 


TRANSLATION God is one but the wise call Him by 
various nafisotbt Jtekh«aril¥ ediffeMntsaMibtft?i ofl$ii0.)call Him 
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Indra—God of supreme power or Lord of the world; Mitra—the 
friend of all; Varuna—the most Desirable Supreme Being; Agni— rfiC 
All knowing Supreme Leader; Divya—the shining one and Q^rutmW 
—The mighty universal spirit. The sages (Rishis) describe tl/e^me' 
being in various ways calling Him, Agni—Self refulgent one, YamsH/ 
the ordainer of the world and Matarishvan—the life-ene^yN^Ohe 
universe. 

PURPORT:—As there are many names of Agn^^fr^Indra and 
others , so there are thousands of names of the one GomUke Agm, Indra.* 
Yama, Mitra and Varuna etc> These thousands gfi^ra^es are there 
to denote God's infinite attributes and functions. / ( 

NOTES : (grtf:) sftwrPr Good protector. 

Great universal spirit? 





ledge and actions : 

ifoft 5^ nvvsii 


he attractive rays of the sun covering 
nd to heaven. They come down again 
rain, and immediately the earth is moistened 


The enlightened delight all with t 

f ^ fojFT #T: 

47. TRANSLA, 
the Pranas or w, 
from the dwelling 
with the rain, a 

PIJ RlfiXRffiy —As the trained horse carries the chariot to the 
destinatioafftkch^ise fire, electricity and other elements carry the air¬ 
crafts sky. As the rays of the sun draw water from the earth 
and rainfcggwn, moisten trees etc., in the same way the enlightened 
perfoffiTggljght all the human beings.. 

/y~~SNOTES : x?fm: = Rays. (form) Orw srt'tr mftam 

i^\^T: =The earth or aircraft etc. (f^W; Worthy- of 

attraction. ( 3 %*) 3 ^ = With water. 
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Here the technology is told in the context of the duties and attritmms^ 
of the learned persons '• 



O 

fitom* a|?ifctfcr. sfe* 

48 TRANSLATION —O men! who amonsA Wow the 
technology of the vehicle or carrier where there aregcSS^e hundred 
sixty nails moveables and immoveables, twelve fjAi ( t ar< $> °" e 
wheel and three axles? (The illustration is that^fW^ear which has 
twelve months like fellies, one big wheel hundred sixty 

days and three seasons consisting each of^r^nths., 

PURPORT —It is only some schJfi?s"ffio know the aeronautics 
like the sciences of anatomy and physio%fy When there is the desire 
to travel swiftly on land water ancQkyjfiry the modes of various 
vehicles. The technologist shoukt^axLfacture them methodically 
with the use of the wheel , na^beWes. fire, water etc. Thus they 
would accomplish their desiresj/ 


Enlightened mothers 

*rt i 


society great 


49 

your pu 




i 


JLATION :—O learned lady! sustain us with that 
cv^wet which is like the mother’s breast, and source of 
ith it you * bestow knowledge, wealth and all other good 
' mgs. You are the treasure of wealth, the distributor of 
good liberal donor. 

PURPORT:—As a mother gives breastfeeds to her child, the 
way a learned lady looks after the whole family. A body gets 

' soul becomes 
e ^mother. 
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NOTES : (wl^v^ii^afMfTta^i^fT^l^-PafeSdcf^uct like the 
breast. (m-jrffor) finnslfir trerfir Knowledge and other 

acceptable things or wealth. mfiR fi^fa fer=( 

Learned lady like a noble speech. O 



The benefits of learning with the observance Brahinacharya(confy 

JR*TRTpEH\l 

% K trf|qR: *th H i$©i 

50. TRANSLATION :—The enlightened ^t^uthiur persons 
worship Adorable God with the Yajnas — noble(yfc^ Thus they 
accomplish Dharma (righteousness), Artha (w^^),vMoksha, Kama 
(fulfilment of noble desires) and (the emnacipatiofr^^hh the group 
of fire and other divine objects. To attaii^Qodyfhe Brahmacharya 
(perfect continence and self-control) is th^fir^/and foremost duty. 
Thus persons become truely great and veifer&fejlp^and attain the state of 
genuine emanicipation. Indeed theri^L^Otei the least element of 
misery and it is attained by the JpejT^ctl y enlightened noble souls, 
whom other seekers of truth alfos^UOTfoach for acquiring the true 
wisdom. Q07 

w$q Jtfffhe first stage of life observe the 
good education and prompt others 
reliafyp and enlightened persons. Such 
are respected everywhere. 


PURPORT ;—Those 
rules of Brahmacharya and 
also to do the same , becoiQ> reli 
people enjoy the bliss ofwisfiom 

NOTES: the means of the group 

of fire and other Mnvine objects, (^^r) 

The accompIMm^t of righteousness, wealth, fulfilment of noble 
desires aiKh&m^cipation. 



The dut 


tributes of the learned 
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51. (4 ^5h>&&1 0 (X ajna), water 

goes up in the form of steam, and downwards it is transformed^ 
the rains after days. The act of the learned persons is just 
purified rain water. The clouds give joy to the earth (th^ugMh* 
rains) and lightnings and electricity make the sky source of/d^V 
for all the beings. 



PURPORT '.— When Homa (sacrifice) is perforj^dl^p the 
Brahmacharis and others, the air, rain and water are ajUfitgfied. With 
this all the beings are gratified because of the rainifig~df~pi^e water. 
Therefore the acts of the enlightened persons are lijcgjfjs water. 


The duties and attributes of the learned 
simile of the sun : 





'are told through the 


*11^1 fa ll^ll 



O^Sen ! I invoke a highly learned 
(reservation who is like the majestic sun. 
ch is moving and the greatest of all 
itreof firmament like the womb. The 
^.jming the herbs more effective and 
the rains. I ask you to invite the learned 


52. TRANSLATION 
person for my protection 
It possesses rays of 
planets and standing 
sun is the cause o 
delighting all wit 
person similarly. 

PURPjrfkf ‘ °As the solar world illuminates all, being in the 
centre ofqfrSkjated planets, so a learned man illuminates the souls 
of all bJmshe is in the midst of all men. As the sun delights all 
by raJK down water, so a learned person rejoices all people by 
givim^^m, good education and the rains of sermons. 

NOTES • (rnufar) tnt^^ossessed of the rays 

-jwnrtkTfiw=Moving dl 

{m ) 'yemhmf**** (NG-13)=Of the firmament. 
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Rishi of Suktam — Agastya — Devatd — Indra . Chhanda Trrsh | 
and Pankti of various forms. Svara—Dhaivata and PanchamaO 

ST^TT ST3T;*TT TO: fflfa 

W f3 ^TT^T rafMjjj 

L TRANSLATION : O men ! the learned o^ca^with their 
identical age and conditions and neighbourlin^Naccommsh the 
objectives. They are mighty and like-minded almost of 

equal age, live together with amity. They st^SWe. water and do 
other good deeds. Tell me how do these sh^verfe^of happiness and 
desirers acquire wealth of all kinds (matenm^a^j) well as spiritual), 
get boost and how it can be procured ? 



PURPORT The winds delta 
tion is with what kind of righteous 
persons uplift the people ? How si 
of knowledge and activity shoula 
should perform the activities 
teachings and the method , 
persons . 





jtfpy the rains. The ques - 
ty should the enlightened 
'ey respect all with what kind 
so ? The answer is that they 
in accordance with the Vedic 
by absolutely truthful learned 


NOTES : (^t 
Active or mig. 


= Living close by. (^r^r:) trw: ^ 
winds. 


The query fj 


irr TO WT #§ 


k m *H*rr ftwr \R\\ 


TRANSLATION : Who are the youthful learned persons by 
Dservance of Brahmacharya and acquisiton of knowledge ? 
are mighty like the winds . Whose wealth and food do they 
accept in a non ' 
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violent W^®ff 8'ft)ip a y enjoy travel 

in the air like the speedy hawks/horses with singular attention? 

PURPORT ; Like the winds associated with the object £ 
world, men should also acquire prosperity by the observances 
macharya and knowledge. As we see the hawks and other birtfrjMng 
in the sky, likewise we may travel in the air and help othetstctjio so. 
It is only the enlightened persons that are capable to[yMiim)all this 
and not the others. 



The inquisitiveness of a person seeking truth 

sr TOW 


3. TRANSLATION O p 
people ! where do you go alone 
like this or what is your mot: 
charming nature ! tell us in 
are questioned by us ? 


PURPORTA 
and as an absoluily tr ; 
everywhere for preacf 
you come and wh 
to you . I go on 
and I teach and pre\ 





IW I 
if imi 


us protector of the good 
sun ? Why do you behave 
ture programme ? O man of 
when you approach us and 
your mind about us? 



illuminates and attracts the people , 
arned person transforms others by visiting 
trutU\ so where do you go ? From which place 
do ? These are the questions , that I put 
] th righteousness , came from the Gurukula 
are the answers . 


The 




rsons are praised : 


^ TO : 3T ^ ^ I 

vjkti xift \m 
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4 . r/?4W&^^Afiaftta©yaniaii (Iff# odbfiAQn) full of shastric 
knowledge and powerful benefits all like the cloud. Similarly thoghtful 
persons desire weatlh, food and happiness and also sweet 
from me. The way powers of upholding and attracting cj(fr 
well, you should also be like that. 

PURPORT :— Those who are generous, showerers 
on all like the clouds desire to give knowledge to all. 
their own happiness, likewise they should also aspin 
happy by mitigating their sufferings. 

NOTES : (*nur) rpnrcffcn: =Th oughf|W^\ per^dns. (f$) 

■i vi wh= Merits or powers of uphojdra^and attracting. 




Those who serve deserving persons (^vJthMheir physical strength and 
mental faculties achieve the Purushptha.Haims of human life) 


3Pff 


5. TRANSLATION 
kindly accept with pi 
all with noble desire! 
faculties with all 
let us use all thin: 






$**T*THT: l 
*3?TT»TtJ ft 5ft vqp \\y\\ 


Indra (prosperous person) ! you sa 
hospitality of food and water. I did it 
ecotating our bodies and minds with nice 
dour associated with all great neighbourly 


perly. 


PURPORT:— Those persons soon accomplish Dharma (righ- 
teousness)Ari^^veaIth) Kama (noble desires) and Moksha (emanci¬ 
pation) mitrare^ndowed with physical strenght and health , doing all 
good (feea^dn association with righteous and mighty learned persons . 
MorJoy^^they do their best to deliver justice in their great country . 

NOTES: (ararirfa:) snftwr: (NG 2’16) = Witk 

eighbours ^t—F ood or water. 
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A man should^^t^^O»iil»'hi0ad»f Su^efflfeSEhtygy : 

?ft to: 

6. TRANSLATION :— O powerful scholars ! y^jare^Sear to 
me like my pranas (life). Tell me the source of y^ur Mer when 
you supported me (the king) in the act of the jjrfaiMation of the 
serpent-like enemies ? I am indeed fierce, stroj&and^ughty and 
make my enemies bow down with death-dealing^rn^ 

PURPORT: Those who destroy the s^j^H)of the enemies by 
upholding Dharma (righteousness) like fcW dispersing oil the 
clouds, let them seek knowledge fronpM^tiarned persons. The 
query is where resides the upholding pc$et>\frhey should answer that 
the Supreme upholding power is evc^^unj’i/ 

NOTES : (msi) jmr^t ^/^K=^Who are dear like one's own 

Pranas or vital breaths 


The learned persons shj 







i^udy and teach both : 

srfkiFS ^ INI 


,ATION : O wise men ! you shower good sermons, 
us happiness with your equally good schemes and 
irough your wisdom. You take pains for it. Likewise, we 
!s>u happy. O mighty Indra ! as you make us learned, so 
you well. O learned persons ! the way you think for our 
snlfit, likewise, let us also have the same urge for you. 

PURPORT: As learned persons endow all with their wisdom 
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The teachers of all disciplines earnestly desire the welfare and 
, . 7 www.aryamantavya.in (180 of 810.) 

happiness of all, J J v 

NOTES : *tffa:=With good schemes 

- Showerer of good sermons. O 


The duties of the learned are detailed : 


H#n *fTT wte 





8. TRANSLATION O wise men ! Wu ai-b^ear to me like my 
own Pranas (life).. Armed with my thundep^w^ powerful weapons, 
I, the king (or Commander- in-chief)/4(dm^y my enemies with 
jmy wrath. My strength of senses, mind^d^oul are like the sun who 
thrashes all the clouds and makes thlOp^ed water-currents gently 
flowing. The thoughtful persons the riches full of gold. 



ires happily by the rain caused 
? e happily after the removal of 


PURPORT: As the \yhoh 
by the sun y similarly all b 
the obstacles caused by enerrifesl^ 

NOTES : (m*nr) ffei^with wrath, (f^w) f^rrPr ^nf*r 
= Rj^esfulf\of all gold. 


The human beii^ sh<Qld follow the God’s path : 

3# 3 gmt ^ ^ Hill 

TRANSLATION :—O Lord ! there is nothing in the universe 
ot inspired and pervaded by you. There is no divinity, 
and power parellel to you. None was or is ever born 
Pandit Lekhram Vedij^ission (180 of 810.) 









matching y° u >^^^.^ a man^^ Tl&f'of'8^8^^ we^None 

in present, nor in futurt, one wduld exbefyou eVeriii power. None 

can ever surpass Your glory, O the greatest of all ! 

PURPORT : There is nothing in the universe wk&h 
pervaded by God,. Who is the Innermost Universal Spirit . Thk 
was, is and will ever be any one equal to God and His Glorious j 
So wisemen should understand that God is Incomparc^ they 
should try to surpass all the pther beings in knowl^geyyrpd other 
virtues . 

Men should try to inculcate the Divine qualities 

*TT 3 *lsWl I 

5? lint ^it Mar Mr Tny »? ®«> 




mighty men ! My power 
and surpass all. I quickly 
[11 wisdom and all knowledge. 
Omnipresent and the lord of 
Iries and am fierce for the wicked 


10. TRANSLATION :—God 
is all-pervading and irresistible. L 
accomplish whatever I desire. 

I am Omnipotent, Omniscie 
all. I am also the destroyer^^ 
unrighteous persons. O /(jjp 

PURPORT : AsJSgx^K Omnipotent and Omnipresent , let the 
learned persons wadMuS^fll the shastras (be well-versed in them) 
and be engaged ind&&fteous actions. Being dispensers of justice . 
let them bring al 


~vN, S/ we jj are 0 f a ii men a nd other beings. 



<|nr5®TTT--Destroyer of all miseries. 



theme is further developed • 

^qr W 3* 1 

Pandit Lekhram Vedic Mission (181 of 810.) 
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u. Tmmmmm ®,uSPpglffiVmay , h es e v «hc 

teachings which are worth listening and is the true praise of^Sod 
delight me. Let it delight you also. O leading men, you 
happy—being my friends—as I am performer of good Yajn^xP^i 
powerful and friendly to all because of my physical assistanb^/find 
otherwise too. Likewise, let me also make you happy andjoyCbl. 

PURPORT : Highly learned persons should tea&h tligyVedas to 
their pupils with a view that they will cause Jhen^joyous and 
happy. They have also delighted them when A$tudiea\ and well 
understood. They live long, because of Br^lfeTach^rya, health and 
vitality. Likewise they should make others alscHuyppy. 

NOTES : — Fc^r^tdiev^rformer of good 

Yajnas. 


The motivators to nice actions 

5%^ j# ?t fNp 



r?: m i 

^ sJ/TfPTT ^ ll^ll 


12. TRANSLAtfObTT^r O learnad persons ! you are dear t® 
me like Pranas-nupo^iy lira You entertain noble desires and are 
loving to me. WftfiMfrojm- like colour, you cover me with knowledge. 
You also dispel my(|g^orance by teaching and preaching the most 
glorious shasti^ (V^a). Likewise, I also propose to do it to others. 



P URfff^Tf The persons who enlighten men and women by 
giving tjfenTgoad knowledge are like the ornc.ments of the world. Such 
leadetft-inftivate others to offer their services for righteous deeds. It 
se persons of admirable merits, actions and habits. 


ma, 



r OTES : JfflFPT apfa srwrnnr (NG. 3-8.) - Having taught 

iched well. (**) ^ trer srrc^ = Shastra that is listened to. 
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You 


The previous : (183 of 810.) 

mk T- sr n'm- wmi \ 

iRrfa fasrr wft it^fs 5^t ^PTrI^I 

13. TRANSLATION :— O learned persons, you are dear 
me like Pranas-my own life. Who is there in the univers^fetMpes 
not worship or honour you? In fact, you approach/youMjiends 
like true friends. Giving the knowledge of wonderful/ 
grasp my true words and free yourself from all misecfes 

PURPORT :— Learned men should be friermyT&all. Giving 
them knowledge, they should prompt them to^ngpg& themselves in 
righteous activities, so that they may be respegrted^eferywhere. They 
should know thoroughly what is true andLymdtL)is untrue and then 
preach it to others. /Jr\V 

NOTES : (*rm|) n^fa=Worships/®Ntjc^urs. (arfa sfmn 

Giving knowledge soon yrfei)jr *t %<t=Free 

from misery. (*r ;J trfh) femrfht^^^^es. 



The importance of Vedic k 

wt 



is underlined : 

gpq^if g v TT I 

m mtfw srfhn gf ^ u?vh 


14. TRANSLATION :—0 learned persons ! a venerable sage 
accomplishes yfelL^U the works of art and makes us artists. Likewise, 
a person sho^jtfS^rve another learned man, who himself has learnt 
earlier by ^vinga greater scholar. Drawn to this conclusion, you 
should serve a higher learned and intelligent man, who is an 

admire^sf^od virtues. Such a seeker of knowledge of the Vedas 
then l xranours you well. 

WPORT : All should Assemble to acquire the knowledge and 
rnedrrmg of the Vedas, as the artists gather. None can become the 
most venercpifaMWmKi&tWtMi l&Wff&fefi <$#3 BffrfO.) 
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www.aryamantavva.in (184 of 810.) , , 

NOTES %^HT*=From a person who serves scholars. 

(^T?:) Accomplisher of the work of art. 


The biggest achievement in life is to perform noble deeds : 



TTT gsf fNm f*H sK^lltStll 

15. TRANSLATION O great scholaffiis^iere is the speech 
(communication) of an admirable capablekano Mpstrious person of 
noble merits, actions and temperament. BH^reach for the welfare 
of all people and their good desires. obtain good food, 

strength and long life. 


PURPORT : Let us know the J 
life. The people engaged in the ( f 
having acquired the wisdom andff 
and industrious scholars , get tt 


of success in the human 
'4ance of righteous deeds and 
Jnfrom the absolutely truthful 
&d results . 


NOTES : (^nr) (^ T ) S^T—with desire. (wi*0 

= Strength. r^^m;=Long life. 



'— ' Qt rV ta m 





Suktam—166 

o 

the Suktam-Agastya. Devatd-Maruts. Chhanda- 
[shtup and Pankti of various forms. S/ara-Nishqcfa, 
s d Panchama. 

ittributes of the learned persons are mentioned : 

TRT3 OWR < 

— — — — - \C. 

3% 1 ,mi 
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/. MaW Piled brave your 

persons)! you use many techniques in your preachings. We would 
you soon the greatness of your learning, which would reveal spe^i 
the source of great happiness. You exert your vigorous 
for our march to noble path of righteousness. We are alerix^fi 
this front like a soldier and a performer of the Yajnas-^hoo are 
always ready to onslaught ? 

PURPORT :—It is the duty of enlightened pers^ns^reveal the 
treasures of knowledge and truth like that they h inJnjfjpre vio us 
as well as in this birth. It is their first duty to dJmgfheir physical 
and spiritual power by the observance of E^Stoacharya and self- 
control. 


iey are equally ferocious 


Learned persons while give boost to 
to the wrong-doers ’• 





2. TRANSLAT 
tongued and good na 
in the battle-field 
such persons alwa; 


men! you should serve the sweet 
^ per$ns. In fact, they finish the wicked 
re eternal cum noble, and dear like Pranas, 
Eftg to the performers of Yajna and liberal 


persons at a regsona^y compromising point. They are powerful and 
inspite of beidgj^sourceful protect the humble man. 

PUlfFUl?F>:—The noble persons champion the cause of good 
people cfhdjjjjpdite the wicked. They do good to others like their Pranas 
or o wffliffjf^Such persons satisfy them with foodstuff and juices and 
^ them joyful. 

9TES : (PmnO 5fcpr=Eternal soul, (^n) 

Like the Pranas. (*u£for) Cause to fight. 

Pandit Lekhram V edic Missi on (185 of 810.) 
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The learned should show the path of progress to mankind : 

gijgr wtm ^ 

5# ffm ^ 3^: r*rr% 'ri’TT llWv^ 

o 

3. TRANSLATION :—O learned persons ! you ^p^ctors 
and immortal (by the nature of the soul). You be^t^^happiness 
and are benevolent like the air and water when rg^edr^X person 
surrendering himself to you is blessed with sever^ki^efits. (Jin fact, 
he gives knowledge and prosperity of all kinds.^^ 

PURPORT:—The men should helf^PtpJjadvancement of 
people by imparting the knowledge and U^bs^rfpons like the tress . 
They should accomplish the happiness andi^Mf^rp of all like the air. 


NOTES : (^f^r) f^fcrr^=By 
good things. 


The duties of Maruts (leann 

fra 




knowledge "and other 


Eons) are told : 

sr ? wxm \ 

%5Tt ft *TR: |l vh 


TRANSLATION :—O learned persons ! you are of mighty 
powers, and so^hav^tirred the regions up. Your movements are 
wcll-directe4^^are self-run and are not dependent upon anyone 
else. WotS^^u move swiftly, all creatures of the universe and 
dwellin^^re frightened. Your advent is shining and brilliant, and 
your^h^eyknce is self-propelled. 

^ PURPORT;—The learned persons should build various kinds of 
with the help of their excellent technological know-how and 
\ in it. They should teach and preach Truth and Wisdom , and 

should pro^^ {/g k M{f Ve di C Mission (186 of 810.) 
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NOTES : 1 0{*st*V wnrfof I 

5 f 3 f—Run. (WRITtf:) f*PT*T 5TRIT, T c^rSfaTHl Wf5ftT= 

Controlled by themeselves and not others. 

_ O 


The theme of Maruts goes further : 

q^mTtTT 52.4^3 3f3T%h ^ p 33T 

5. TRANSLATION :—O learned ^^sVnMjyour vehicles of 
various kinds are beneficient to men. With speed, they' make 

the clouds roaring and you shake the fim^en?ts high back in your 
heroic strength. Because of it, the owners^o^t^e trees become appre¬ 
hensive of accident at this approach. (OJrffenO^ushes wave to and fro 
like an army loving its chariots. 




PURPORT \—It is poss> 
of noise in the clouds , caused 
by leading brave people in the 
of the earth , there is thefo i 
plants etc. 


NOTES : (q^ajgj 
inrt ^=Brillia 



there may be some sort 
reat speed of the aircrafts used 
1 d similarly because of the quaking 
l fy of the shaking of the tress and 




^-Clouds. (<%qqPTT:) 91*: VJtt 

marching, (annre) smrhr qfa-^On the way. 


uld excel in the use of electricity : 

Hf33TT%TT*rr: gsffi ftqfo i 

f4n4f4tfriir7m 3^1 f44g iW 11^11 

^TRANSLATION :—O fierce Maruts (mighty and learned 
persons)! IRanglStdDefcbteaiflftt N ®fr2pMi$£i$tt yil^ge&f in their 
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mind good intellect and good knowledge. Your electric weapon 
armed with its^yiftinies, it protects 
the creatures well grasped and ever goes on growing in power. 

PURPORT:—The electricity applied with the sciefflifie 
technological knowledge accomplishes many works Vke horn 
other animals. It is the duty of those learned persons who knowtfts 
action to make also others well-versed in its use. 

NOTES: (fer<r) Shining elec£ 

^ttt 3^=With of Violent type, (^rr nr= 

Growing in power. 



In the praise of Maruts : 

5m ft 


7. TRANSLATION 
enduring gifts, possess unlimited 
are free from ill-will and a; 
struggles with successful sk 



g^UJ I 
Wflft INI 


^ruts (learned persons) give 
is and destroy enemies. They 
praised on the moments of tough 
You know the heroic deeds of the 


brave Indra (command&^f^he army), you honour the venerable 
learned persons and jdkyik th^weet juice of the exhilarating Soma 
plant etc. 

PURPORT :—$h$se persons who are regular and punctual in 
their routine lifkareCJiked by brave persons. With powerful army at 
their commafubtkew are capable to annihilate their enemies. Such 
people posAss^fnexhaustible wealth and are liberal donors arid 'get 
praise everywhere. 




S: (arifr) arsfiThr fagrspr-Venerable learned perons. 
J^rar^nra:) sr^f wyrt 1^m: = Destroyers. of their enemies. 

^ttto) 3rf%^:uTr:--Possessors of inexhaustible wealth, 
^fex^r) =Of the joy-giving juice. 
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The qualities of the Maruts are further developed here : 

H www.aryamantavya.in (189 of 810.) 


8. TRANSLATION /—The Maruts are the bra' 
They always try to make our children strong and sturdyi 
They are fierce (for the wicked) and mighty like the wi ~ 
full of wisdom, knowledge and vitality and therefor 
protect men from the crooked and build t 
standard and of luxurious dwellings, and prot 




also save us from the sins of self-praise. 



pei<spns. 
way. 
ley are 
$at. You 
model 
well. They 


emulate them. 


PURPORT .-—Those persons enjoy limijtessfhappiness who make 
their offsprings, strong and robust by g^fftlffm good education and 
keep an observation on their regular Brahmacharya (conti¬ 

nence). Thus they become free from W MM and become admirers of 
truth. It delights all people like tfjfffffQy Pranas• 

NOTES: 31 fa '^^)=From crookedness on all 

sides (fVrf^rm) of wisdom, education 

and vitality, (vfmrr) j}wT* From the sin or blame 

of self-praise. 



The attributes^ theCMaruts further developed 


FTFr^rts^T 3R3T f4 m\ 

TRANSLATION :—The Maruts (soldiers) are mighty like 
^^^jnficls. All good things are in their cars, and their armies are 
strong. When they are on march, they are welcomed and entertained. 
Their axi^^Bl^klthaiTQhhfe<Mo*S®§i§i^ttfn(l < ^ t ^ 1 810.) 
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PURPORT^yf^Tbsf^umMtmyMVi t ^ ieir stron i 

and sturdy enemies who are men of benevolent and are of good 
character. Such people follow noble path of righteousness 
possess good wealth and army. O 

NOTES : (hramt^r) w Ttm <jcw raw %^t tr?^=Lik^sm 
army in the battles. (*n^) = Mighty like jhe wfadi 

(wtw;) «nnfH wtfMf^TP>r-= Nourishing estables. 

Strength. A. yy 


The qualities of benevolents underlined : 

gftftr gn 5 7ln 


10. TRANSLATION .—Many 
by the Maruts, when they wear^g 
Brilliant and conspicuous with 
t-heir necks, such persons are 
their heroism and other good 
use words thereby mean in. 
persons) spread their gloc 




SaFpj: | 

SpftM II? oil 


t acts are performed 
(^ornaments on their chests, 
rlands, they have around 
by the admirers because of 
In their cultured speech, they 
ideas. These Maruts (brave 
the birds spread out their wings. 


PURPORT :— Tha&gehons attain emancipation who acquire all 
knowledge by the ofoa/^^wceqn'Brahmacharya, are industrious bene¬ 
volent and are welh^ar4tive in their personal life. Such persons 
are engaged in tea^iMyh Banaprastha life , being detached dispas - 
sioned and having acquired mature wisdom. 

^tsti 'riWV 3T? ^t*t(.NG. 1-1 l)=In sophis- 
ticate<OgBeki. (er\r:) Words full of noble ideas 

= Glorious. 




iraise of Maruts (learned and brave persons) : 

sir fojjpit ^ 1 


H^t: 


:|l??ll 


188 









11 . 1 ) are ^ reat a ^ 
competent to do work. They oblige human-kind by giving various 
kinds of wealth and are far sighted shining like sun ra 
renowned like the stars of heaven, exhilirating and lov^jy $ 
pleasent sweet and truthful language. Such people are uphol^RC^ 
all, being the teachers or preachers and become men of clear a^d 
pure knowledge. 

PURPORT ■' The airs are upholders of the all e mb& d^ied. substances 
and pervading. Shining like the electricity or lightm^Tn^idightened 
persons should be teachers in various disciplines^^ an& sciences 
to students. The turn out to be the best among /fiTmeTU 

NOTES : (fa**:) rurtf: = Competent to^^ww]^ (r^ferrc) ananwr 
^rr Teachers or Preachers, =Upholders 

from all sides. 


The same snbject is continued 


gumr *rfs 
^ eJ^rgi fa 





12. TRANSLATION 7The illustrious and mighty persons like 
the Pranas are maS For like the the sway of the sky, their, 
bounty spreads. Q^ectricity removes impurity, so they cast aside 
all ignobility of the]pidus person under their own instructions. Such a 
person is at^levO dcPgood to the world. 

; Such persons are able to bestow delight oh all, 
whose gkuryte like that of the Pranas. The gift of such knowledge is 
vasi.^Shonduct is peaceful and quiet like the sky and they give 
furity. 

\NOTES : (srftit:) : Of the firmament of sky. 

Electricity or lighting. 
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Tlie 


810.) 


riff snfarf wJz I 

wn f2*n t^rtt \%f%f^ 



13. TRANSLATION: The immortal learned person^M^f^s) 
are dear to us like our Pranas. Bear us equally in and 

miseries, which may come to us as compliments. 4*y hk? noble 
intellect, the Maruts get and protect what is worthy/^f-^hievement. 
The leaders in righteousness, with your associatioi^now~tae results 
of our actions. 

PURPORT: The souls are eternal lik^me^ir. As the airs 
take even the inanimate things upwards a^a^omwards f so the pure 
souls of learned persons wander all the tim^ma/teach human bemgs 
according to their actions. 


NOTES : 

misery, c i<^= r j 

^fa: = By 

happiness or misery. 



joyment or happiness and 
to be acquired. (^0 *5^- 
Snd bad actions that result in 


Men should follow tl 


srttt i!?v i 



Ij^TS^fSLATION The learned persons quick to take 
prope^lutfion are mighty like the winds. We may augment our lives 
by onSiSTvmg lengthy Brahmacharya as a result of their noble sermons. 
TJ^distmguished scholars increase their strength and fulfil their 
desires because of them. May I be able to fulfil my good 
through the Yajnas (association with the enlightened 
persons). 
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PWPOWF tt$ $2 &fi%yde) the noble cause 
of those persons with whose help they acquire knowledge, wealth and 
strength. Ordinary persons should emulate as highly learned 
do. ° 

NOTES : (<rWrti) *§?rT gq^ito ifer srpiq; (NG 3-^— On 

account of many sermons or teachings, (wft:) f^WMBy the 
association of the enlightened persons. Among^heriiJjee mean¬ 
ings of the second one htj^jjeehjparticularly 

taken here. 


The Maruts are again adored : 

5<T 5 : ^fT im FT fKt: l 

!R 15TT #^3^ U?S(H 


15. TRANSLASION: 
words are of an admirable, v 
merits, actions and temper; 
fare of human beings. Wi 
strength and long life. 

PURPORT 
tened persons , by fc\ 
persons and by ini 





the great scholars. These my 
and industrious person of noble 
et us reach every one for the wel- 
desire, may we obtain good food, 

attain long life by praising the enligh- 
'he words of absolutely truthful learned 
strength of body and soul. 


Suktam—167 


Xishi of the Suktam—Agastya. Devata—Indra and Maruts . 
inda—Pankti and Trishtup of various forms . Svara—Panchama 

and DhBmt&t Lekhram Vedic Mission (193 of 810.) 
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Th« attributes of a noble person : . . „ . „ 01 _ . 

www.aryamantavya.in (194 of 810.) 

f m njrkr: i 

51# TT#t 5lf#% ^ ?rt 

1. TRANSLATION : O lord of wealth and President o^ 
State ! you shine with your virtues. May many thousands^ <&>ur 
protective aids reach us. O man of charming nature ! ma>fctfebsinds 
of your food materials reach us when needed. May thousahdsW your 
exertions come to us "alongwith varied wealth. Come.^eiSaJ^irate us. 
May a thousand kinds of knowledge and instruction/r&ach 

PURPORT : Men should simultaneously endempur with the desire 
for the infinite happiness. It is enjoyed by luck^^^unate ) persons 
with the best means and proper procedure. 


NOTES : =Posl!(esfc 

holding and attraction. (*r#smi:) arfa 
(5T3TT:) i rtuT:=Instructions. (j /Nw 


The virtues of good men : 

Wl jtsfi3T' 

m qfqr %<r: 


2. TRAN SLAT, 
like the winds come 
Similarly, good intellect 
ced scholars, 
accommodati 




the power of up- 
: — Great exertions. 


§5FTT: I 
5T^ n?\\ 


for the desi 




fany good and learned persons, mighty 
with benefactions or protective powers. 
Is come to us alongwith elderly and experien- 
wP properly utilise then your electrified nice 
iay take us across the farther shore of the sea 


: The persons travelling for business by big steamers 
_ winds to the farthest shore of the sea, acquire much 
d enjoy happiness. 

’ ES ■ frn Prar Smt <r = With great scholars. 

Tm:) *mrT-sraT_ ^ri '^Possessors of good intellect and 
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knowledge. (Pn^r) faaprrtt srt: =Horses in the form of 

electricity etc. which are useful like airs. 

_ O 


The learned persons are adored : 

3ir ^TVrfr q qr?t wrrfcft $i*ii 



3. TRANSLATION O learned person^ 


scholars who speak in a cultural and intelleg 
sermons lead men to progress and usher ! 
fact, it accomplishes good purposes, an<j 
who is well aware of her homes’ ins^ 
assemblies. O /TV 


PURPORT:—Those person^ 
untruth and the speech uttered 
good merits and actions an. 
become prosperous and 



approach those 


wtoj/ Their words or 
eir concience. In 
a noble man’s wife 
and also attends the 


Again in 





for distinguishing truth from 
atrsojutely truthful men , full of all 
7 d with wisdom and knowledge , 
glorious . 


NOTES : m, TxHt i 

(NG 1.7)--Dewffieddm®\ night, (^fe) srrfcfT: = Accomplisher 
of various pum^bs/ (m^r) ^rr ^=Like one full 

of knowled^ 


of learned persons : 

5*mrr *rhni#f h^tt i 
wi 3^ gte livn 


4. TRANSLATION Pure and quick moving winds sprinkle 
tlie'earth and the sky with their movements. Though fierce with the 
Pandit Lekhram Vedic Mission (195 of 810.) 
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[ Mandate 1, Suktam 167, Mantra 5 
www.aryamantavya.in (196 of 810.) 
combination of the lighting, they do not destroy the earth and the 

sky. Likewise, the enlightened persons should make friendship wi] 
the common men, as they are useful to all. O 

JPURPORT The rain caused by the combination of the 
and lightning generates herbs , enlivens all beings and remoyg&th&r 
sufferings. Likewise a noble chaste wife delights her husbancb jCK^the 
same manner , the learned persons should make all mm^happy by 
raining the water of wisdom and good educati^n^dm\by the 
observance of Dharma (righteousness). 

NOTES : (3nmr) Quick movi 

-By movement. 



— 


The theme of praise to learned women 

far* 

wt 


n?# * 


5. TRANSLATION^! Tke best woman is she, who admires 
good virtues, whose mind^~dev^ted to good leaders (in order to grasp 
their virtues). Such A^raan g) like the lustre of the sun, is radiant 
and is faithful to he^hu^%^d. She is calm and quiet like the waves 
of water always witn goW behaviour and conduct. 


PURPO } 
illuminates 
having < 



^Lhe Agni pervading all in the form of electricity 
Same way a woman m ikes a family praise-worthy 
dl wisdom and good education. 


^ : (3r^crf) w^T=Lighting in the clouds. 

wfan=Like the lustre of the sun. (faf'RrcypT) 

m=Admiring good virtues fr^) ^r^r=of the 

.ter. 
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Mandala 1, Suktaiw^^^Mlrftcf^alin (197 of 810.) 

The noble parents should arrange Ideal education to their children : 


m 


, act!) 


6. TRANSLATION :— O learned persons!' You . 
with youthful girls who are intelligent and highly 
perform righteous deeds, in order to achieve good m^tts, 
temperament. You possess good store of food-mjtfgrial^. Tt _ _ 
learned and endowed with much wealth perampraises you. He 
follows your admirable teachings and enjoysbltks|cctp^tantly. 

PURPORT —It is the duty of all office*$W3$e State and others, 
to get their sons and daughters highly e^WQjfted^with the observance 
of long Brahmacharya {continence) and thenAo^/permit them to marry 
in accordance with their careful c ho mutual pleasure. Thus 

they may enjoy happiness and bliss thtognout their lives. 



NOTES : (fofmrernO fhmd 
wisdom and good educ££ti|m> 
3tr?rraffer:=Having a(| 
oiR5tbj=In righteous 4leali 


: «nranr=Endowed with full 
:) 3r#5fbm^=Food. (^hrs»TR) 
much knowledge, (fh*h*j) 


Building a generation ,ines is the © reatness of learned man 

H # *#TT I 

mi v 5 * 1 ™ imi 



RATION I admire the greatness of the Maruts-The 
ho are active and mighty like the winds. Their great- 
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great, ever enduring, auspicious and faithful wives begetting noble 

children. 

PURPORT The greatness of men lies when the® 
wisdom and good education for the physical and spiritual strengtnZmft 
long life. The object is to get children who are strong in^jn^ly (duel 
mind and are long-living. Thus they become worthy of wqptfcatten 
everywhere . 

NOTES : ^ f^nr=Of learn 

active and mighty like the winds. (^nfV:) 

Women begetting good progeny. 


Happy are those who bestow virtues on 

ott 


8. TRANSLATION , 
You alongwith the 
and most acceptable, prj 
group of dispensers of 


Firm steady and 
Contrary to it, the 




* I tell 


&/ped persons mighty like the winds! 
preachers, who are friendly to all 
from all that is reprehensible. A 
er together and punish the unworthy. 


■nsible actions are taken against them, 
liberal disposition always march ahead. 


PURPORT ¥)wse men always enjoy delight , who keep away 
ignorant perspn^fmM the righteousness . They giving them wisdom 
Dharma ai^Tgma^education, lead them towards the performance of 
noble detfdscmd meritorious works. 



: (fcnwft) Teachers and preachers 

are friendly to all and most acceptable, 
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The virtuous men are never overcome and they are enlightened : 

% v fl?T urim * |fr fw ^5: 




9. TRANSLATION :— O learned men, (mighty HI & (Mwinds)! 
no persons whether they are near you and near us^ca^surpass your 
strength. These persons become Aptas (absolutejYTrirt±r^ul (true in 
words, mind and deeds) who increasingly dev^OJ^heir(energy and 
vigour, and give up animosity. ^ 

PURPORT:—If we acquire the physiemankJpiritual strength in 
full measures , the enemies would not be abie^d^ohercome us. By giving 
up greed, jealousy , hatred and other ylffrs^tftey become mighty and 
are able to ward off all the miseries. 


NOTES : (w*prra:) 
vigour. (3Rrar:) stri 


^Glories to Indra describe 



(war) 'With 





wr ^ 

^ ^ 11?on 

SECTION :— Our glories to Indra. We are his most 
a highly learned and wealthy person and 
position in the State—of a President or Commander- 
f the army. Let us glorify and speak to him encouraging 
rting words at the time of battles. Let us proclaim the 
our great scholars as before, every day. Thus the wisest 
men would favour us. 

PURPORT :— Those persons become popular among mankind , 

who show love towards the learned, encourage soldiers and officers 
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of the army at the time of battles and always bring about tl}t 
welfare expecting no return. 

Notes : (ttm) mrtf—In the battle, (^westt:) A genii 

extremely wise man. q 


The path of delight is open to those who respect le 

57TT gmte g^r ?*ri 


NOTES 

(«m3T^) 3TH 




5TTT: l 


11. TRANSLATION —O great (£pkQ^\ we praise you. It is the 
cultured and refined speech of an-^dr^i^Sble person, because he is 
the best to shower the bliss ai(d^vi^enefactor of men. Let this 
message reach each one of you/f^rm^velfare of your own men. May 
we obtain earnestly good food^NStlrelrgth and long life. 

PURPORT :— Thq^e fi&dfons live happily who inculcate noble 
virtues , honour absolutej^-^^hful and enlightened persons and acquire 
knowledge and vigour J^rlhelr^piritua l and physical strength. 


—Of the benefactor of all men. 
—Of the best among the givers of bliss. 


Suktam—168 

yshi of the Suktam — Agastya. Devdta — Maruts. Chhanda — 
Trishtup and Pankti of various forms . Svara — Nishada y 
Dhaivata and Panchama . 
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www.aryamantavya.in (201 of 810.) 

The all good men are compared with the air : 

5in4lT f: ft ^ffT S 

wr ftsfW: gfffif a? 




1. TRANSLATION :— O learnen persons, as Prand^^tet} airs) 
uphold your actions, likewise you also do- As the ^o^^have fast 
breathing during the Yajna, (a good and philanthro^knobrev act) so 
you should also be active. We desire airs for |^^hne^ of the 
heaven and earth, and for your great We renounce 

our all evil thoughts and acts, you also posit^elv/lcteiire it. 


PURPORT:—The airs uphold the wo 
likewise , the learned , educated and wis( 
students . Thus prosperity is be obtain 

NOTES :—*- 
—With properl( 
and acts. (33*^0 




(rious regular waves , 
rsbfis should uphold their 


isperity or progress. (3^^^*) 
icement of all evil thoughts 
fy movement. 



Again in the praise 

5377TT ^ & ^f^ 

WTHT *TTft f^^TTHT I'^ll 

iNSLATlON O learned persons! you know the active 
and^-au^ty' persons with their man power. They are fast moving 
toward off the wicked people in no time. They are innumerable 
thousands of waves of water. They manifest knowledge and 
pines with their oral teachings, like the cows which give birth 
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WWW. aryamantliv^ffl^fete^xl^ffl. Mantra 3 
PURPORT :— Blessed are those persons who are mighty like the 
winds, full of zeal like the waves benevolent like the cows, causing 
happiness like a noble cause and they ward off the wicked. 

NOTES : (^rrt:) —Moving rapidly or actjyp. ( 

—Knowledge. 

The attributes of learned persons : 



^TT*f ^(5 gr; 




1 

% $ ^ u^l| 


3. TRANSLATION :— I join all^i^eble actions with persons 
who are like the Soma plants, wit hf(wClk'-n ourished branches. These 
grow further then poured out (imfmfapbns) and are imbibed. Such 
persons get affection from affhn^y^and they render useful service 
voluntarily and self-lesslyAT ciW)End upon their shoulders like an 
active good wife (Depep&mgHipon her husband expert in domestic 
works). Such people hafe food)\material at their disposal as well as 
the power of action/Rx^y 

PURPORT :— The persons can acquire the knowledge of all 
sciences in th isjmd d, ^f they are capable to destroy ill education and 
evil conduefLfffffff please like the servants and perform dear acts, 
like the chukfg wives who are dexterous in doing noble deeds. 

: (fw:) Tf^R^r:—Attendants or servants. (tfaph vr) 
'ssrfi«r?T *Tf*rr#r Rjrr rdf—Like an active chaste wife expert in 
estic works. 
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In the praise of learned persons : 

m far wt i*tt 

4. TRANSLATION :— In their subtlest form^ffi^Nvfnds are 
immortal. They descend from the sky, are powerftb^mfunove by 
themselves brilliantly. They even shake the moun£a%>. In^tjie same 
manners learned persons are mighty like the windST-flifey are power¬ 
ful enough to stir and encourage all in doing (W^ eds - They a so 
shake off all, who are ignoble and wicked. ^ 


PURPORT The winds come cmf< 
they strongly kindle fire etc . Similar 
engage themselves in teaching and pfbaK 
useless activities . They should illui 
their wisdom and good educatioiE 



lo'tftfthemselves. Likewise , 
Hearned persons should 
and should give up all 
% hearts of all men , with 


[y rule or movement 
which have brilliant movements. 
■;—Distinguished on account of 


NOTES : fFW) 

(gfa^rnn:) gfim * 
might or power. 


The Iearneed irPshould satisfy the truth-seekers : 

^ 

TRANSLATION :— The learned and brave persons are 
inched by many. They have sharp weapons and their enemy 
stands terrified. Who sets you to command (set in motion) by the 
tongue? RanflkdktoteiV&B^ Mf§^^M n t»3fe^f^f6.) crops * for 
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the fulfilment of desires. None can withstand you on accoytrtNpf 
your bravery, though they may provake you in various 
arguments, like a horse in its daily training. 

PURPORT :— When seekers after knowledge, put ajxyqu^tions, 
it is the duty of the learned persons to give their anmejts^e^rreetly 
and properly. 

NOTES : faster ^^^^hose^spears and 

other weapons are like electricity or ligfymin^ (qara) wn i 
(NG-14)—Horse. 


The Greatness of God is underlined ^ 

sr^^srr <ra*r ii^ii 


6. TRANSLATION 
and Efficient cause of t 
the question we pu 
whole universe is t 
move various artii 
with clouds tow/ar 
—God is that Fir! 




earned persons ! where is the Great 
erse and where is the effect? This is 
ou. The Great and Efficient cause of the 
Brahfnk — God. Under His laws you come and 
whose command, the winds come along- 
lustre of the sun and the sea? The answer is 
fficient cause of the universe. 


PURPORT : — What is the origin of this universe consisting of 
the earthZef&f^it comes and goes and trembles? Who is the Great 
cause J^e^TJm sky ? In whom all these planets are born, get their 
sustAuu^e and dissolve at the endl The answer is the Greatest Effi - 
called Brahma or the Supreme Being. 

NOTES : (vsr r:) Of the globe, (srfern) * 5 —With 

the cloud. 
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Mandate 1, Suk«rtw\W8r)MftItfl»aVfa]in (205 of 810.) 

The attributes of p:ouS persons * 

gift^ iftafai wMr %' Wn 9 


3JI gft: thrift * I’J^t 9(1% '^f^C 


7- TRANSLATION.- O learned and brave P er f ^^ owl "^ 
all by your benelleial and libera om i 

and gives delight- In the 0"””* , C “ ,h. di" io jSbou^among 
fruitful, divided into several parts like• * m) from a 

workers. I. is like the donation * fflSdg. and other 

wealthy and learned donor w fighting in a 

virtues. It is a gigantic work, an army, l*^p d 
battle with full force. 


)//; in accordance with their 
results in happiness and 


PURPORTAll the persons^ 

meritorious and sinful acts. happjm ss when they 

misery. The industr J J ni hilatin g their wicked 
cast aside all s,ns like theJW^f ^ ri „ ht cous deeds, 
enemies ond become engage^ fj^Jp ^ 

NOTES : (mteiW^J^-Division of ^ 

’"’r’^^A-Havifg several parts, divisions or 

7 WS^'Z, "* w f-W rt-Uk. electricity 

depart meiittFw heeaths (spwnft) W|5 wmtHT- 

force in the Pranas or vital breatns. ^ / 

As am a^myQngaged in a battle. 



aise of learned persons : 

sMPs W?i sfnat a*f«ai > 




tf 0c;l» 
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8. TRANSLATION :— When the winds carry the voice of)4 
clouds, on account of the rains caused by the rays of the sum 
rivers are flooded. When the winds sprinkle water on SrthTSiifc 
lightnings smile in the firmament. You should O learned peiwn& 
be like the winds, the lightnings and the rays of the sun. q 


PURPORTThose men who are of loving and 
the rivers , are brilliant like the lightning , and teaci 
the knowledge of various sciences , become like th& ^ illumi 

nators of truth . 


NOTES : (<rfr**T:) —By 

are like the thunder bolt, 


the sun which 


In the praise of brave persons : 

*Rfe[ WT 



re like 
acquiring 


f^TT I 


9. TRANSLATIN'.— l^e brilliant troops of the Maruts— the 
brave soldiers who a^rb^fenaent like the sun stood in readiness for 
waging war with t% wic^bd, un-righteous persons. They being active, 
produce the necessary^agriculture output and shower great happiness, 
not earlier seen^her^Defore. 

:— Those wonderful persons and officers of the state 
ricultural productions and other material , having built a 
victory, get satisfaction and delight . 

• ('rfrr:) arrfew:—Sun. (^Fcnrsr:) wk: — Goers. 
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Mandala 1, 6 8^69^ Mantra jO-y o7 of 81()) 

The noblemen are a source of happiness for all : 

55 5 : fami fa gprri $ 

55T ^Mtg 5^r ffa fsfa IU o^l 

10, TRANSLATION O great scholars ! Our tWs ptajfse is 
meant for you. This is the refined truthful and swe^-^^ech of a 
noble man which gives bliss. Well untderstood this i^t/tKB^speech 
creates wonders. Let it reach everyone of you welfare of 

physical and spiritual health. Well intentione^-swe may obtaion 
good food and strength. It subdues all foefe ttM^enhances our 
kindness to all living beings. K\V 

PURPORT:—The persons bestow hf^im^upon all They are 
admirers of all sciences and wisdom , ancta^e^frfisolutety truthful and 
kind to all living beings. O 


NOTES : (*T«rc*0 

= Kindness to livim 


/of being known. 


^ktam —169 

Rishi of the — Agastya. Devata—Indra .' Chhanda— 

Pankti TrishtupAand ushnik of various forms. Svara Panchsma ^ 
Rishabha an d^^aiva?a . 

The attribufeS^gyie learned are told: 

fat faffcWT^^pTT ^3*1 tT? ft U?|l 

. TRANSLATION O Indra! you are destroyer of all misery. 



highly learned and mighty. You are the acceptor of these 
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great men 



WWW. aryamanbi¥^& < ?ft^ a ( ’ ^ antra 

of renunciation {Sanyasins) and are therefore great. O wise among 
the learned persons and full of knowledge. You are favouratt^v 
towards us, therefore grant us the choicest blessing. O 

PURPORT :— The persons who are blessed with the " isdo'nifff 
the association of detached Sanyasins, never suffer any har ’^j^° 

NOTES ■ (?ar) srfahnrr a^^^ = Destro^ohjnisery J 

highly learned mighty, (wro) t^=By rejf&B^ipn, (^ ) 
srnr: = Highly intelligent or wise. 




3^*1 i=i, 


: happiness 1 The persons who 
highly learned let them unite 
K>f superior wealth. They bestow 
a cheerful brave army of heroes. 


2. TRANSLATION :— 
condemn all unrighteousness^ 
in the struggle for the acqi| 
happiness upon men, artdvort 

PURPORT :-(4te=vksons give happiness to the world, having 
acquired knowledgef+kroug ( 
association of al 


sunt sire- "“fr - 

the observance of Bralimacharya. te 
% truthful persons make them righeous. 



. (qgrit;) tbtr=The brave army. (^) In the 

otvstruggle. 


Jnal God is realized by learned only : 
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3 TRANSLATION .—O IN DR A (destroyer of the wicked)! The 

learned good men serve you-the Eternal, Great and Invisible Cab¬ 
let you be accessible tons. You are like the Resplendence. 

sea water pervade -from all directions, you have pervadeo all. 

are the first Eternal Cause of the whole creation. Therefore, all V 
dicate to you their most cherished objects. jjjjP 

PURPORTThe Eternal Supreme Cause (God'jrMnmJby the 
learned persons. He can not be known by other {jgnorj&S&rsons. 

NOTES (atww) trot 5rrf ^ ; ^ 

Attainment. (^) ^ * ,7 'F^ Invisible > therefore 

not so well known cause. 




4. TRANSLATIOl 
arant us profuse wealj 
please priests with 
the wealth whictr 
plies your swe 
child well. 




i “'*11 

-fOjTNDRA (giver of much wealth)! You 
cinds, the way the performers of Yajnas 
akshina (sacrificial present). Grant us 
__ Approval and praise. Indeed, it multi- 
just like the mother’s milk nourishes the 



j-°_ As a liberal performer of the Yajna pleases the 
6 V um Dakshina in abundancee or as the children become 
Wealthy by the intake of mother’s milk, likewise the Head 
' te grants the public servants adequate emoluments and gifts 

food etc. 


\OTES * (=^f^) ^ 13esire. 

good food etc. 


(sn^r;) ^ — With 
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The energetic persons are adored : 

^ JT^TT: wr 1 

% 5 Cr BW ^ ^fT TTT *TT3*RTT3 |jr: \\ 



5. TRANSLATION:— O INDR A (liberal minde< 
of the Army) ! Let the truthful aeronautical scientist^ 
the acquisition of wealth. You be pleased and 
under your guidance. They always endeavour lity 
and desire to rule over the earth and bring ab< 
inhabitants. 


PURPORT :—• The scientists of air 
lovers of benevolance knowledge and dotu 
their industriousness, and thus make the // 

NOTES : (cfftRPTT;) rfhrT: : 

arrant 'tfasfbr 
the rule or welfare of the 


Significance of Brahmacha^a 

51% ^ 

m m 




o 

in mender 
in the 
appiness 
persons 
welfare of its 


elements who are 
liey uphold all with 
ind to enjoy happiness. 

ing very much pleased, 
ike the persons desiring 


ervice to learned mentioned 


1*1 


6. TRANSLATf&N :—O INDRA (Commander-in-Chief of the 
Army or Present Q)f the National Assembly) ! You go to the 
benevolent, 4algt^{jearted and intelligent men and women. Such 
people arereiSre^ched as powerful like a trader in the ship going for 
business^mlways try to do good to others even while staying at 
your horter^ 


URPORT :— The men and women , having developed their 
by the observance o/Brahmacharya serve absolutely truthful 
1 le persons, and ultimately become good scholars. 
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NOTES: (nran:) Sprinkling with happiness. 

( < K? Bn: ) =Large hearte< 

like the firmament, (dfi?) trrfitr > 

(3r#:) ^vr.=Trader. 



The attributes of a brave person : 


3# 5^T W 1 

^ ^pn*PI*$%5rm3 *PT ; Mvsll 


7. TRANSLATION :— O men ! noise of formidable 

and swift moving men and women. "K^^re mighty like the winds 
and serve those who annihilate their^^pk^^enemies with their protec- 

hreais 



NOTES : ( TOv 1 «i?Hm ( NG. 1.11 ) 

(^ 4 :) 


^ ?tf|sriiOT fstf iwi 

TRANSLATION:— O INDRA (President of the Assembly) 1 
a^pciated with the Maruts (aeronautical scientists) who admire all 
fences for glorifying you, may we know the nature of the waters. It 
§ves happiness and is useful to all. It has the rays of the sun 
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destroying the germs of diseases and food. Such bright persons are 
the leaders, and they transform the nature of the soul. You sh 
.also note down all this for the guidance of the people. 



PURPORT:— Men should acquire the knowledge of all sciences 
by honouring the learned who are experts. /\\ O 


Suktam—170 


Rishi of the Suktam — Agastya. 
Anushtup and Pankti of various ft 
Panchama. 

The attributes of a learned person 



Indra. Chhanda — 
vara—Gandhara and 





ft 4^ft n?u 


1. TRANSLATIfftL^r O men ! it is not certain what to—day 
or what to-morrow wfifyielcT^o us? Who knows that what is wonder¬ 
ful ? The mind of^n^tber man is unsteady and therefore it must be 
comprehended wmlKN^iling in it, the deep study also goes waste. 


PURPC 
eternal a 
it well, 
one 
next V 



T :-^yThe soul is neither bom nor does it die. It is 
nderful. It has no beginning or end. One who knows 
ffs'the nature of the soul. Moreover, on moral points, 
quickly and not postpone its implementation for the 


'TES : ( ^nr ) fafr^=Certain. ( ) arnrsnfffjrfor 

Wonderful, (tf^nr) to? srfa q>pr=Worthy 
offering studied or comprehended well. 
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Those who help right men, they are positively admired : 

ft j ^ 




2. TRANSLATION '.— O INDR A (President of th^%jfibly)l 
whv do you seek to kill us ? We Maruts are your si^c^and mem 

and arc your brothers. Treat them well and acco^T^rfectjom 

with their help. Do not kill us either in the battte&s^the druggie. 

PURPORTThose who want tohc^jhM kith and kin 

become miserable themselves. Those who ^^ rotect 
efficient. Those who are benevolent to alkjwjfoce hardship . 


NOTES : (^sr) mfar=The Prosw 
(ww) tnmt i tnrwr?i% thrnr n\n 
struggle. 


Ot^he Assembly or King. 
^2.17.) =Tn the battle or 


The attributes of a real/ 

ft « 





ft?n ff u*u 

ATION o my brother Agastya (well-versed in 
,) i you are our friend. Why then do you treat us 
'erence ? We are anxious to know, what debars us to 

ivour ? 

PURPORT •— The friends always do good, whatever is good 
-pleasant to their friends. They know their mind, words amd dee *. 
-ymteeer knowledge we possess, we should give it to our file . 

are the Vedic Mission (213 of 810.) 
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NOTES: (fasrl mst—'Good or well versed in the 
knowledge of various sciences : ‘ 

_ O 



The teachers and preachers extend happiness to all : 

¥t ’THf^T^WT ^ ^ 

%R 5t gf |IVU 

4. TRANSLATION :— Let the teachers anjQw^achers brighten 
their intellect. Let them set forward A^B^fice^of knowledge) in 
blaze. Let us-we, the teachers and preachefSxJrifeiKl the consciousness 
of immortal soul that binds all of us. KX^V 

PURPORT . — The performersKQfilthj&lapas and priests benefit 
the universe by putting the fragrdnfcfitdanedicated substances in the 
sacred fire. Thus they purify ^f^Wwater. Likewise, they should 
further promote happiness ainofgyajff^i establishing wisdom and good 
education in their hearts 

iBr 

H5TT*T— Good intellect by the help of 
sod knowledge, 

fire, the destroyer of sin. (sro?^). 
fte immortal soul. 


NOTES: (^r) 
which a man acc 
Knowledge why 



The compan 


ie learned makes wealthy more prosperous : 

^ $ f^mgr' ffaqt i 

terr* sn#r ^t*jt ivjt 

_ TRANSLATION O INDRA ! you are the Lord of riches 
the Brahmacharis. They observe Brahmacharya (celibacy) upto 
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to the age of 24 years and are endowed with forgiveness and Qtl; 
virtues. Like the earth etc., you are the protector of friendsr 
their best upholder. You speak lovingly with the learned fiejkwM- 
are mighty‘like the winds and then partake of food according KNfoje 
varying seasons. O 

PURPORT:—Those rich people who are friendly WM and share 
good and well cooked food alongwith others andymw^^cuss and 
exchange notes with high learned and experience^pgrsonf^ become 
capable and prosperous. 


, NOTES : (^pw) jfawftmsrgmqf °l 
the persons who observe 
age of 24 years and are endowed 
and other virtues like the earth etc. 
With the learned persons who 


am Good food. 


charya Up to the 
fgiveness, endurance 

:y like the winds. 


Rishi of the S 
Trishtup and Panktit 





Ja s tya . Dev a td—M a rut. 
Dhaivata and Pankit. 


Chhanda- 


The duties of afjegrned person : 

^4 f4% gsft irmrH r 

TRANSLATION : — O Maruts ( learned perons )! you are 
ike the winds. I approach you with reverential homage or offer 
i^ith admiring words. I cherish to seek the intellect of the active 
and stroiJg in ^fsl©SkhrtiWit¥e(^feMi‘g>ittllnfl2lahd'fj8jl|fi)l.l)praise and 
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with my worthwhile acts, forgive us for any mistake comm^ 
unintentionally and release your swift horses (power of sen^s) 

PURPORT :— Those who acquire the knowledge ojvcminf:. 
sciences, with crystal pure mind and intellect are not Jiisulted or 
humiliated anywhere. (S 

NOTES : (Twr) Jmr’PT^'T *rr=With revere ^tia^^omage or 
food. (3<i>'ii , *0 *frarerrft«TT»T=of the active p^ons~a^(ng their 
work quickly. (|?r:) 3pnTt>f=Insult. 


The attributes of the holy scholars : 

'3%f(T % *R*TT HHITT 



snfa I 
qtrW \R\\ 


2. TRANSLATION al(ptahfls (holy scholars) ! this my 
reverential praise is for you^H^aiianated in my heart and is here 
offered to you. Please acce(Q^Mly. O mighty learned person 1 
you desire the welfare alCand come to us with intent mind to 
receive these glorificatiQ^sr^^rily you augment food and other kinds 
of wealth. 



PURPORT who emulate the character and conduct of 

the righteous , andfeafuSu persons , are admired everywhere . 

\(W9) — Desiring the welfare of all.. (^rro:) 

1 food and other kinds of wealth. 



jrtues of the learned persons : 
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3. TRANSLATION Let us praise the mighty lea 
persons. They bestow happiness upon us. May the Hontf 
President of the Assembly be source of great delight to us.X^ 
may all the ensuing days bring victory and success and prove gra 
iag and full of enjoyment. 

PURPORT:—Men should admire persons truly ffbutHeg/virtues, 
actions and temperament. Those persons only d&rfkpraise who 
always endeavour for greater happiness of the Mers.^They only 

deserve to be served who having given up all sin^SfduYt and are 

righteous. They should always put forth ^..concerted efforts to 
advance the cause of wisdom and good educ^^.fjOf 

NOTES : (*rw:) heroic learned 

" ^r7fhrrPr== Worth 


persons. 

serving. 


(•fcbqr) 5T?ftr^bttPi=Admii 


The people should be dealt with/; 

4 TRANSLA'JwtNy—& Maruls—members of the Assembly ! 

you are dear to Pr^a or vi,al breath ‘ 1 fnghte “ e< ^ 

of a very wealthy peBfi who is an honest officer of the State I feel 
trembling, wh&desfring wealth through doubtful-means, so ma 

this reques^Aiou. You have strong and fierce arms of law and 

order, andSJIjli nearness with you in order to make us happy. 
You ma^hlso try in return to make us happy- 

^\ jRr i t i S the duty of the members of the Assembly or 
~~CoUncil of Ministers to alleviate the sufferings of an oppressed 
and victim of wrath of a government officer. He is ™PP osedt ° 
case or his grievances before them, so that the officers of the 
Stfemay always deal with justice in order to 

, . t j_ ^^.s,\,Tnf\H^&tKirt>„tCKBraeiise t/lCcWA HJ urrnt. 

behoves 
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NOTES: (w:) smr v* firm: mrnrc:=The members ofij 
Assembly or of the Council of Ministers. (v**u«i:) 
Enjoying prosperity. fafifraTfr) afar for 

The requisite powerful and fierce arms. 


The clarity of path of justice is narrated 



5. TRANSLATION .— Men 
inhabitants of the land, living in diffi 
ousness on the people of the Stat 
you are fierce to the wicked, 
giver of strength and guarded 


Grant us abundant food ai 

PURPORT:— Ti 
members of the Asse 
and righteous. The 
Assembly is old i 





Him: USUI 


original and vigorous 
tWgions, they confer consci- 
ise, O showerer of happiness! 
to the aged and experienced, 
fierce Maruts ( brave persons ). 


necessary articles and be our ruler. 

\ot be an iota of injustice where the 
sons of the soil, knowers of the Shastras 
•rue justice and their President of the 
knowledge. 

NOTES ; (Wr^J^nr^ Living since a very long 

time - in the^ateQr original inhabitants. (*^0 3, " ,T =1 ; o 0 d and 
wealth an^nj^and fame. ^tfiw=In different regions. 




iion of the State employees should be carefully made : 

wgftodmfc*'. i 
!M oflteM ll ^ 11 
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« TRNSLATION O Into (President of the Assembly)> 

You protect highly learned person, "^''“vlrd off a^er 
S ”Trnd tTal"^ challenges' of your opponent 

nature of the soul. /\ vJ 

PURPORT :—OnJy such persons deserve to 

State who are free from anger and other evils. Su ^^f^h°. U 

“J d with LdL. knowledge, forgirettess und&*h<t 

They should also protect good cud They 

finish the wicked deservedly. 

NOTTS • Ontfr*:) ^ ^ ^^?ith learned persons 

™ are prot'ectora hke the Prafi fmd** 

Knowledge received from wi.uoftVI fell amorm-Soul. 



astya. Devatd—Maruts. Chhanda— 

The attributed: th©Tearned persons with illustration of the air : 


Rishi of the Nit 
Gdyatri. Svara—SJh 


1 TRANSLATION:—O Protecting Maruts! you are learned and 
^ persons and dear to us like our Praanas or vital breath. You are 
inoperable splandour and illuminators of the nature of clouds etc 
May Mihiasial M&f movemen 
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©f the air are wounderful and their nature is marvellous, so le^be 
yours too. 

O 

PURPORT :— O men ! as the air has wonderful fimcktwfa Jtfi 
the giving of life and causing rains , so let it be yours too . Sf 


NOTES : (*mr:) *m*r —Movement. (srf^mre:) 
Illuminators of the nature of the clouds and 


Company with the noble persons is desirat^^^ 

IRU 



W: — 


2. TRANSLATION:— 
benefactors. May your 
May the missies that you 
available to us also (so 



like the winds you are liberal 
destructive weapon not hurt us. 
5 on yonr enemies like the cloud, be 
(may defeat our foes). 


clou. 


PURPORT'.—, 
of happiness like 
wicked- Rather./fi 

W6 

NOTES : (^^hsT) <n^tfreft==Burner. (to) f|H^T: = Destro 

yers pr^ie \0cked. (arm) —Like.the cloud. 


persons deserve association who are givers 
and do not live in the company of the 
mid stay and work with good persons . 



ties of noble persons are re-emphasied : 

^ ## \\}\\ 
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3 TRANSLATION :—O liberal donor ! protect my people 
„ strong like the wind that moves the grass, lift us up, soft, 
may live happily. tr 

PURPORT :—As the air protects all people, so shou J^Cy e 
President of the Assembly. All should behave in such a ffd^Tth 
sufferings of the people may vanish and the people a) t 


NOTES :-(»?«) *r: 

^^ =Of a person like the wind that 


rr wtjt: i 



Suktam 

Rishi of the Suktam—Aga 
Pankti Trishtup and Brihati 
Dhaivata and Madhyama. x- 

% 

The attributes of the enliefifone<H> ersons 


\evald — India. Chhanda— 
ims kinds. Svara — Panchama, 


,. j^ti 


l 1 

1 TRANSLATION: — You accept the Sama (the divine music), 
and theref Jyifer and promote happiness, ascending to the heaven. 

the sun-rays in the sky, the cows and its progeny 
“ noLSTor harmed b, anybody while entering them divine 
(clea^tfilpWc honour the good chanters of the Sam and the Kme. 

'TJRPORT *— A simile is used here. The rays of the s , 
Mg the firmament, illuminate all. Likewise, *eshold ^nnme 
-marts of all by imparting them knowledge and wisdom. The bads 

ve iSfssion TilTof Of" 



mot 
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be free to move from place to place for preaching truth all over 


world. 



NOTES : (%:) = Accepted. (sif?fa) snafaf =Tnjthe fir 

ment or sky. (arssnt:) ffffif'T 3PTt«Tr:=Inviolable. 


The duties of men and women are described 

^333*1 % ft§T 


2. TRANSLATION O 
choicest words during the ser 
You desire name and fame 
endeavour to do good to o 
dealing persons consent 




person ! you shower the 
are well-versed in all sciences, 
e a liberal donor, unite all and 
he preachers of Truth, and fair 
rious and active people like a deer, 
and uphold all the wo^htg^and association with thoughtful persons. 
So you should also d^like~~tn^\ learned couple do always. 


PURORT ;-fe nphusbands and wives who marry with mutual 
choice are always active and accomplish all domestic duties quickly 
like the deer^^rhe$<iccept truth and give up all falsehood because of 
their assocfat^m\,with the learned persons . They adore God and 
honour tl/e^cWlars. All men should do likewise. 




(^m) ^‘T^r^q^^showerer of the words of true 
sermons. (^fa:)-With preachers who are showerers of the 
appiness and bliss. 
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The attributes of married couples are mentioned : 

j| Tfe ^ fm 1 

surest Trrtn^rT ^ 

3. TRANSLATION :— The fire holds many 
measures stations of the altar and accepts that 
is given in varying seasons. As a horse carrying^ 
as a bull bellows like a messenger, as the sound-uetyade 
and the heaven, similarly you should emulate 




PURPORT :— The horses and bulls 
places; fire reaches to the fixed up points 
only their own articles and do not mi- 
varying seasons obtain their owi 
and the heaven live together inters 
should live together happily and ’ ^ 


NOTES : pram) 
reaches. ( I h ; ) 



\o to their destined 
rfgdteous persons possess 
<riate. Likewise, the 
/ ive designs. The earth 
?ed. So the man ied people 
•vingly. 


■iTptwrt ( N.G. 2-18 )-- Gets or 
bull, (w) sissur?! —Makes noise. 


The truly learned^^s attain happiness 

T^i: \UW 

iJZANSLATION :—Those persons desirous to become 
and pure present to Tndra (prosperous President of the 
embly etc.) actual affairs of the State. Indra is of conspicuous 
' and he gives happiness, sitting in his car. May he gladly 
ept our advice like the earth and the heaven. 

Pandit Lekhram Vedic ]V|if>pion (223 of 810.) 
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PURPORT -.— Those who behave like absolutely truthful and 
learned persons being resplendent like the sun and the moon on affmfic, 
of their noble virtues, actions and temperament, enjoy all IrQppmesff 

NOTES : (3TTcro) srt cRifw i 3RT ^ srreft: 4tr:=Obt^ed. 

(^TfatTfr) wi^ipir=Laudations or prdises. ( 

Like the sun and the *moon. 


The enlightened persons should have discriminate ^rs : 


1^4 *rr i ^ ? 

5. TRANSLATION:- Glorify 
the Army) who is mighty, and a p 
admirable wealth. Seated at 
against adversaries and the wi 
dispels the gloom and inertia 


PURPORTMe: 
perform condemnnoble 
should be real and tru 




i 


ra (Chief Commander of 
hero possessing abundant 
int, he is a valiant combatant 
the powerful weapons. He 
sun. 


admire the noble and censure who 
Verily the praise and condemnation 


NOTES : ^?r*i;=The wealthy Chief Commander 

of the army. *r: srenr 3Rfir of an adversary (who 

stands against ^person). 


The pli 




the universe are dealt: 


m f# mm sntff i 

f th ^ ^ dw ^ ll^ll 

Pandit Lekhram Vedic Mission (224 of 810.) 
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6 TRANSLATION The sun with planets and Satellites 
envelops all great objects with its power. He is the producer 
grains and upholds the sky. The sky and earth combine® 
sufficient to encompass Him. So He with His grandeur is theYn^l 
of strength for all leaders. 


PURPORT: _ The earth and other planets withoti 

all substances, while the sun showers the light. As 
all earthly objects, likewise the sun upholds 
planets controlled by it. 


J envelop 
upholds 
ilites and 


NOTES : (Fsr:) sc=The sun. ( ; 

Strength or closely relat 





5*t=Intimately 



N*f MfWspr# i 

^ INI 


7. TRANSLATION 
Army) ! You destroy 
unitedly support you 
horses, etc. You a, 
noble persons, 
the right way. Thos 



^Jndra (the Chief Commander of the 
•ked and those people who lovingly and 
ittles with virile heroes and speedy 
hr of good for the honour of the 
follow a noble path and guide others to 
^ho give land and its products etc. to learned 



men, you 


PUR. 




alQ> delight them. 



They never create enmity, who treat all living 
~They are influential persons and only expand, only those 
and accompany with good men. 

OTES: (sscs) mnhs i stissts (NG. 2-17)=In the 

ttle-fields. (*wfl l%^=The Chief Commander of an army, 
xss) sfss Strengthening or invigorating. 

Pandit Lekhram VeduTMission (225 of 810.) 
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The duties of the Head of State are defined : 

ft % $ ST^T 315 

^3 

8. TRANSLATION :— O Indra (President (UjT the 
Assembly) ! like the waters in the firmament, youjt-jmes are the 
cause of happiness to all. The learned women foiOikTmir mother, 
wife and sister etc. take delight and make pjdge^se dewaters for 
their prosperity, health and beauty with your^dom. O Indra ! you 
cherish to have association with wise schohnsj Ywrlsoft speech is end¬ 
owed with wisdom and good education.Y^bqpemes pleasing to all. 


PURPORT The sun causes : 
the clouds in the sky and raining . 
wealth of the noble persons please 
should also become learned. 


NOTES : 
Desire. 



! ss to all, by raising the 
’ same manner, the growing 
Like the men the women 


the firmamnet. (yfr) 



A learned pers^qs^a^fend; and as such should be dealt with in that 

way: 

^ 3R ^3*TR 13$fT 11^11 

TRANSLATION:— O learned persons you achieve happiness 
^industrious. May we of noble intentions be your valued 
lends. May we come to you with good virtues, by the praise 
jioble leading men, and ultimately intiating them in our piactical 
May we behave as an admirable prosperous and active friend 
who does righteous acts leading to the acquisitiou of sciences. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (226 of 810.) 
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PURPORT :■— Those who treat all living beings as friendyypre 
reverved by all. Those are good scholars , who lead all toflardFsool 
knowledge. 

NOTES ' (ipt) qwT^r cnn*j5t=He 

happiness by being industrious. ( ^ri) 

Admirable sciences. 


The qualities oi an administratore : 



* 5 $ l 

w- ii? ©i 


10. TRANSLATION 
be favourable to us. He stri 
contend and discuss amomctbe 
ful words. Noble pers<^ 
friendship with all 
to the protectors o ( 


a (President of the Assembly) 1 
the thunderbolt. Various people 
Selves, qualities of Indra with praise- 
(reti^ esirous of making and maintaining 
give education in good administration 
;ies. To achieve it, teaching, studying, 
h good and wise scholars are the means. 


preachingand ass< „ 

PURIORT)jjjijood wen are friendly to all and are impartial. They 
take a comparative? view with others in the observance of the rules of 
righteousness aQd practice and preaching of truth. Such people 
conduc/mnsNves truthfully and honestly. Indra-the President of the 
AsseMly^uld deal likewise with his subjects. 

\TES : (fwO 9mFt=-In order to have good administra- 
>n. (*r#:) the Yajnas in the form 

of reading, teaching, delivering sermons and association with 
capable persons. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (227 of 810.) 
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The means of happiness are mentioned : 

Hirt ft ^5 

^tp^tt 7nt|MifrrMHrf #?f 3 few iiW M^vf 

11. TRANSLATION :—It is the Yajna in the form^)f(m^ dis¬ 
charge of the duties by a ruler. It augments his power an^on axes him 
to advance. It includes to be harsh and strict sometime— wicked 
person, in order to treat him with a lesson. ThOsnsp is ljd^e a lake 
to a thristy person near a pious spot. The treadmgO^on the right 
path may be a Jong path, but is an easy and q^^Xban a sinful long 

path. (Or 


PURPORT:—For greater happiness , 
the path of righteousness. If men desire i 
they should practise and preach the T 

NOTES : (^£nr) *nr -- 

quickly. 


The enlightened persons 

FSflsr 




'time should tread upon 
igrform benevolent deeds , 

'g and augmenting, (fasnr) 


the masses on the right path : 

ft ^ \ 

555T 3t: II? 311 


12. TRAl^SL4friON Indra is the Chief Commander of the 
Army. He/reslWs the wealth of knowledge, and is instrumental 
in our bayfes^^longwith other heroic persons. O mighty learned 
persons! ^ou never do unlawful or unrighteous acts, rather are giver of 
happinfe§5^^ knowledge. Their truthful and pious speech flows like 
a riwfc^r^pu do not strike at or be harsh on us. 

PURPORT :— A strong person should not bear enmity with the 

ersons. He should always accept the guidance and sermons of 

tluTaBsolutely truthful persons , and of none else . 

Pandit Lekhram Vedic Mission (228 of 810.) 
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NOTES : (3R*rr:) fires ^4 H:=He who does not 

do an unlawful or unrighteous act. (m°*u) i ; 

(NG 1-13) =Like a river. O 

One should work for others’ progress too : 


57T ^ mj iM 



13. TRANSLATION /—This praise, O be&tsnjftje lof of learned 
truthful persons! is meant for you. By appro^TKjt^dealings, O Master 
of horses (meaning the senses) ! you^gMmftjknd of your choice. 
O giver of happiness ! come to us in our^cbnled prosperity. Get us 
the right path and long life. 


PURPORT :—No good perse 
nor he should become self—comp 
should desire the advancement < 
resembles with the 6th Prffii 
Swami Dayananda Sarasvaf 


NOTES: (ingnk 
of prosperity. 

(N.G, 2-3 ).i 




'tyfd indulge in self-praise , 
on hearing his praise . One 
er like that of one's own . (It 
?/ the Arya Samaj laid down by 


land. (gfauR) TT^T^For the sake 
rppr==The path of righteousness. (5^) 
'fir ^nrrg; \ 3 v) ^ 

ilso mean—O Master of men ! 


Suktam 174 

$ishi of the Suktam — Agastya. Devata In dr a. Chhanda—Pankti 
is kinds. Svara — Panchama. 

he duties of a ruler are told : 

^ ^ ^ TIT 1 

^ PlSca^S^an3^fe^iss®^^TOl(^^: U?ll 
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1. TRANSLATION O Indra! you are possessor of abundant 
riches. You are protector of the Vedas and of good persons. Yoi 
endowed with admirable grea( wealth. You solve our mi^riW^ 
difficulties. You are the source of wealth and giver of strengtta^Ym 
shine with justice and humility. Therefore, you are benevolenUiie 
the cloud. You protect ordinary men as well as the 
righteous and enlightened persons without any dist.i 


PURPORT He who desires to become a n 
good men, learned persons , officials and statesmeji^ 
the subjects. He can attain and retain kingdom , or* 
and mighty and associates with noble persons. 


yld protect 
X fgh them 
i he is truthful 


NOTES : ( ^ ^ Beha iW a cloud-benevo¬ 

lent. (cT^:) 5 «T|e?f^fterr = Extricaj; wn misery, (^t) 
?ir,irfcprPHrf = Shining with jA. l( ^ humility. 






The ruler should undertake Drote6tr«jNajfd welfare of the subjects: 

5[^TTTr 

2 TRANSLATION :— 0) Indra. ! you ate the President of the 
Assembly, and arefeS^e electricity and fire. You destroy seven 
fortificational boM§& of the wicked fees built by them, as an 
abode inautiwnn season for their comforts. You are the soft spoken 
teacher and/tjS\such give good lesson and proper instructions. 
So, O irre^rS^ttrable ! you are like the sun who for the good of the 
world, ptpStf the rays to shower waters through the clouds and 
accon^hs^\goou works. 

jjkPORT :•—A king should destroy the towns and cities of his 
foes and their places where their soldiers are hidden, so 
fitey may not he able to attack him. As the sun protects the world 
frjjising its rays, so the king also should protect his subjects. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (230 of 810.) 
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NOTES ■ (w.) an?: ' ^^f^ OT ^ =Give 

or orders. (**:) < NGT '■ 1 ! 

, , ; vers etc _ (ci^tt) ^nr=Cloud. 

^T h firw. *f^=Fo‘r '(the solar system) which has^Al 
powerful rays. _ 

«3l f<t P5 5 ** 

^ff sf?T5^l gjNnj ^ 

5 TRANSLATION :— O Indra ! you ^President of the 

tKp heii^lcctcd as a king. 

Assembly and destroy t e an through your 

You should know brave persons hr You should 

agency, as well as,he nature (charvarious good 

preserve the Agni (P je|) ■”‘ * gfgf,,,,, wasteful and with 

deeds in your area of control, nus pvwvr 

its combination move varfbus M ' 

PURPORT :— As a lion 

wa y a king should always endev 

success in all fields. He sd 
his wife in the speedy vehi 


, its area with its might, same 
-m» his end to achieve spectacular 
wvel to distant places alongwith 


NOTES : (who 


orks or actions. (itfnwO 
dng quick-going vehicles. 


The brave shouWpro^t the weaker sections on the basis of equality : 

35T * 

^ isn H ^ " w 

4 cSxUSLATION O Indra 1 you are Commander of the 
S are humbled by the might of thunderbolt like the strong 
L let your foes perish in the battlefield, and thus establish 

J£ ry As the sun creates rains through the clones, likewise, 

Subdue the enemies ; check the aggressive speed of your enemy 

their WnWF^eYfflfehMi s ^a f^3dr.of 810.) 
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PURPORT :— All dutiful soldiers should deal firmly within 
own right and authority . They should annihilate their engpiiek 
should establish their glory by doing righteous deeds. 

NOTES : sr*TR^:=By the sound of the th 

of the strong fierce weapon, (tott) <r§^f 3%^ “With 




*r n'<n 

(Bj£$x©nt of the Assembly 


5. TRANSLATION O Indra 
or Commander of the Army)! lake ye 
like the lightning to that battlefiel 
quick. Be mighty like the sun w 
them properly; keep them safely ( 
your adversaries to surrender, 


fful and quick weapons 
'the transport units are 
ig arms in your hands; use 
^and the kingdom by making 


PURPORT:— A nv% 
expand his kingdom by 
weapons . 


NOTES: (w Thunderbolt or strong weapon, (^tw) 

tfaCDesire== (^*0 Fru^*r= : Self rule. 



' like the sun should preserve and 
bring his enemies with his powerful 


Pz ffiir 

=FTWT5I wfi 3$*?^ \\{\\ 

6. TRANSLATION :— O most prosperous Indra! you are the 
^ident of the Assembly and resplendent like the sun, invigorated 
our animated praises. You have annihilated the miseries and 
enemiespMdiPfife]ll5i?adsVed!b^V»9§M (E3§P0f SM 1 !?.) kidna P the 
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childern of good hospitable men ultimately are convinced of your^ 
justice, even when severely punished by them. 

PURPORT Those wicked and hypocritic persons whc 
like friends but behave otherwise and thus terrify good men, shouh 
annihilated by the king. He should never allow inj^tkeJft his 
decisions. A Kz) 

NOTES: (5^:) *rasr:=The President of tj^rA^sembly who 
shines like the sun on account of his virtues, ^ 

ir^irr?r=Of the man who leads_T5~happiness. (sjjft) 
=Destroyed. 


Again tips to the rulers : 





msirff \ 

pw ^ INI 


7. TRANSLATION (b/0jindra ! you are President of the 
Assembly, shining like theW.n^-and like a sage or a wise man who 

^growth in food, for the groups of 
) man makes three areas—the best, 
/rvellous. With his and might and 
nan, he achieves success in the farmfields 


turns the earth into a 
labours. A wealthy 
middle and ording 
contribution by cor 


and battlefieds, win. q 

PURPORTThe President of the Assembly should be the 
knower of alf^^^Shastras. He should give fertile land to the farm 
labourers a&dnialce them well educated in Shastras. He should be 
liberal i/fffing donations of all kinds for preaching truth, good 
charac^N^dJikerality. He should extend his kingdom by destroying 
the epelnies in the battlefields. 



TES : (S’tW) tnrtT^w=On the battlefield, Oils) ^5—In 
the p a ndit Lekhram Vedic-Mission (233 of 810.) 
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The herosim should be the watchword of the rulers. 

*PTT 3T i 

T2#T?I 

8. TRANSLATION :— O Indra ! you are the yCoi^ander- 
in-Chief of the Army and shining like the sun. You ^^apable to 
put an end to the war. You have made the enemie^sun^nder and 
demolised the cities of the hostile wicked foes. ^Ahavi^defeated 
the powerful demon with your thunderbolt-UKe the divine 


power. Let these your glorious acts of hero 
be known to the other wicked persons als 
venture to do their evil designs. 

PURPORT ■'— The rulers shou, 
the battlefield and other places so th 
have not seen such acts, may 


NOTES : (r*) 

Famous heroic 


The duties of a kin 






r our splendours 
they may not 


•m such heroic deeds in 
wicked subjects who 

(ent enemies. (^nrc) SHfasftTCtPt 


ioned : 

fJjufeS: #C( =1 I 
jimt gt?r ^ wft* nt.u 

hJSLATION :— O Indra! you are the Chief Commander 
^^and full of splendour like the sun. You ary terrifier to 
sTlike the thunderbolt in the solar world, which brings 
ujjg water. Approach your subjects. O destroyer of your 
lou have made comfortable arrangements and industrious 
force. 

- a \ PURPORT :— As the sun brings water to the world through 
rains, in the same manner, a king should convey happiness to his 


of tl 
your 


aval 
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NOTES -. (#w:) = Nerves, (gw) ? w fo T # wra: # * 

To an active obedient attendant. 


The duties of a ruler are again defined : 

fN v f m 

— 5 ? 

^Tt ^ v TT ditTT fNT5T 

70. TRANSLATION :—O Indra ! Ch4f/(^nmander of the 
Army ! you be at all the times and by aflHtigrmeans our defen¬ 
der. Preserve our people in whose sway t^e^ds^re no thieves at all 
You are the bestower of strength of al 
battle, so that we may know the rea. 

We may possess the knowledge eftft 
righteousness. 




s&'our heroic acts in the 
al nature of the soul. 
Astras and the path of the 


PURPORT :— Those pelrstm^fiecome prosperous who do not 
spply unnecessary violence, /^njdfmlvw other restraints . They control 
their senses , and are prot^crohjpf the subjects. With application of 
this , such wickeds have mtw^y given up theft and other evil habits . 

NOTES : irer tftsfcn?rftcT:=In whose 

sway, there a^im^!eves and other bad persons, (wn 1 ^) 
fwi»n«r = Of theTSpivities connected with the battle. (%*fQ 

firar^iT—The knWledse of the Shastras. 

O _ 




Suktam—175 


xshi of Suktam — Agastya. Devata — Indra. Svara — Anushtup, 
up and Ushnik of various forms. Chhanda—Rishabha and 
Dhaivatap andit Lekhram Vedic Mission (235 of 810.) 
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[ Mdl. 1 Skt. 175, Mtr. 1-2 


The duties of a ruler are told in different way : 

h ^qjr ii?ii 

C C ^ s -' 


7. TRANSLATION — O LORD of steeds! you 
on accepting the Soma juice (the juice of nourishin 
been kept in big and appropriate vessels for you. *0 
and showerer of happiness ! this juice is invigorgtin, 
delight. It makes you prosperous (by toning ^ 
and mind). It makes you active and is gi 
pleasures and powers. 



of unlimited 




PURPORT :— The horses become 
milk and grass. Like wise, the pers(6rts 
properly to get healthy and happy. 

NOTES : (mn) : I 
creates property. 


The Divine Bliss is pra 

WT 

gw 


and speedy by taking 
diet and medicines 


(F? ) ^ One who 


pT > 


..ION: _O Tndra—President of the Assembly ! 

)hat Soma (juice of nourishing herbs) which is 
and invigorating. It is the most acceptable 
and conqueror over enemies, and gives the power of 
fou are different from the nature of ordinary persons 
wonderful. 

. NRPORT :— Men should desire that the medicinaljuiceprepa- 
the learned, righteous and absolutely truthful persons may be 

obtained L^Khram Vedic Mission (236 of 810.) 
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NOTES : (•Tcrro) Giver of happines. (anrefc) ^ 

f^r«f®r:—Different in the nature of a comman man. 
qtmt thff ^ tt:--Forward army men facing theTmjtLt 

an enemy. 



ri 1% 3[T: ht%t itrgr vm 'y 

Tfi 5T 

3. rJMWSL4770tf : — O Comman 
fearless brave person. Divide your contife 
and order them to transport swiftly 
feld. You are mighty. Perish 
carrying off others, articles by 
and purified by the flame of 

PURPORT : — The com 
arrange formations with 
can bum robbers like th& re 



NOTES :(^.\) ( 
property by 
various 




he army ! you are a 
m various formations 
with battlewares in the 
man who is a robber, 
Jke a vessel, which is heated 


_ 4 of the armies who know how to 
(nsport and battlewares in the field, 
the forests. 


: army into 


—A robber taking away others 
(^fcn) —Divider of the 


r i he dut a&J Junctions of a ruler the president are told : 

I 




? l Ti3FTI^ : tI'dII 

*4. TRANSLATION O knower of all sciences! you are lord of 

health Carry the wheel of your kingdom like the sun. Take up 
wealt Pandit Lekhram Veclic Mission (237 of 810.) 
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your thunderbolt—like strong weapons for the wiping out ofy 
ignoble persons. With the strength and the speed and other ^ttrijj 
of the wind, acquired from you, these persons harass and hu^ojfe^ 

noble persons. }/ 

O 

PURPORT :— Those who desire to enjoy t rgdom 

of the world , should keep away the robbers and other .wh arsons 

and should deal with them sternly and with justice . 


NOTES : ^^=The wheel of the w 
yfiq+m=The person who ha 
men. (f^*r) *Fsnr =Thunderbolt or stajrag (k 
%7rfef*nW=By the attributes of speed exbx^J) 


ended : 



irld. (st^ir) 
id hurts other 
be weapon. (sret:) 


The attributes of valiant persons a 

ff 1 



I<T \ 

nS(U 


5. TRANS LATI&N^Xo ur joy is most invigorating. You are 
beneficient and glori^qf^with gjbur power and strength like that of 
sun, which destroy^f^Q^uds and which deserves worship. We have 
leamt the ways or^ barging about the welfare of all. You make 
proper transput an^ vehicular arrangements for the warriors. 

PUR 
splendour^ 

They 





Those persons enjoy happiness who are full of 

e sun . They are mighty and glorious like electricity. 

human kind knowledge , humility and righteouness. 


S : (9Tf^Rnr:) srftnir^ ^ft=Most powerful. 
q?rrqf=Most glorious. ^ 

By the strength which teaches spirit of service. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (238 of 810.) 
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In (he praise of mighty Indra : 

w w'i'it ^ htW f.? ^ st vt lyti 

m<ig fesnitfp=» 



possesj 

admi 


■alth of 
v ofafl sciences 
Therefore 
'ith eternal 
mgth and long 


s>wed 


6, TRANSLATION :— O Indra 1 you 
knowledge and give happiness to the ancient 
and merits by your deep knowledge like water to 
I constantly invoke you because you are^ 
wisdom. With it, we may fulfil all noble desires; 
life, as well as the real spiritual knowledge. 

PURORTThose who get w^mJ) aud knowledge from 
absolutely truthful learned persons , by f^o^s^rvance of Brahmacharya 
and then give it to others , are praised 
ideas of animosity, mug up their stum 
people know the power ofkno 
God . 

NOTES: (ftfo*!) 



'here. They give up all 
Yd teach one another. Such 
the nature of the soul and 


Endowed with eternal wisdom.. 
Mature of the soul. 


Suktam—176 


Rishf\[ $e Suktam—Agasty a. Devata—Indra. Chhanda— 
Amtshtik and Trishtup of various kinds. Svara Rishabha, 
Gandlfnrlmd Dhaivata. 

,tial qualities of knowledge and industrious ness for a king 
lined . 



51 f^T ft ?! 


, vgofLik ®>oN1S!] 
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U arc like the 

■moon, growing in every way, day by day, after full dark night, 
become delighted on having acquired prosperity for unitingOas>^ay 
are the annihilator of enemises. Treat the army and warrioh^dpn 
justice, 

PURPORT The way to prosperity is to remgye ^UJpvicked 
persons from positions and to delight the common jAerrpfyho conduct 
themseleves rightly. r) 

NOTES : 3TT?r^fe=Becomes delisted. (5^j 

3pt^t ^v^t = 0 kind hearted, amah/(oMnoon-like nature. 

^fa=Growing in every/4^) 


The ways to ingrain knowledge 


#35jr ^3T I 


m ^*T W 


T5 ^ |^r IR! 



2. TRANSL/I^WN :-£) O learned person! pervade one with 
praises who is /^e^tquestioned leader of men, whose instructions 
are carried out ancbjjTan expert in farming and agriculture. 

O 

T :— The farmers get wealth by sowing the seeds in 
their ftetdsN\ Likewise the enlightened persons get happiness by 
sprep/dme wisdom and good education. They enter the souls of the 
^dfier the truth. 

NOTES: *rr«mrr*r=Of men. (r=rsrT>r) ^ 7 ^ = Food or 

a grains, (w) fn+HjVM :=An expert farmer. 

Pandit Lekhram Vedic^MIssion (240 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (241 of 810.) 

Learning is the key to victory and prosperity : 

3^3 falHl 1 

p<Tf^qT3 3t M 

3. TRANSLATION :— O learned Indra ! you 
the Assembly and you hold the treasuies of the 
men—Brahmanas, Kshriyas, Vaishyas, Shoo 
Destroy him who oppresses us, and slay h(~ 
lighting. 

PURPORT :— That person can hstfdta^tjje acquisition of the 
divine wealth who possess all the spjntahdn^ material sciences and 
a , e capable to annihilate the enemies ji&tefnpl as well as external). 



like 


O 

ident of 
'egories of 
Nishadas. 
le heavenly 


NOTES : (firahmO 
categories of men accord^ 
peraments known as 
of God and Vedas) 
Vaishyas (busines 
labours) and Nishaihfe 

a. 


W^ftretstm HHwu»!i*f=Five 
heir merits actions and tem- 
ts (Highly learned and knowers 
triyhs (Warriors, defenders of society) 
agriculturists) Shoodras (Manual 
Jncultured and unrighteous persons). 


The lazy and inactive persons should be reformed : 





5^3 ^33 WU 


TRANSLATION O king ! punish even a powerful who 
es not perform his duties and is not industrious. It will delight 
oti and your subjects. Bestow wealth for the pious and deserving 
worshippers of God. A wise man gives happiness to all. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (241 of 810.) 
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PURPORT :— The ruler should punish lazy fellows, 
learned person others also should bestow happiness upon all 
best of their might . O 

NOTES : (5rg^r*r) indi^rious,. 

lazy. (?w) g:#?r = Difficult to be destroro^>^>werful. 

(%^m) Wealth. A l^T 


The army and its commanders should protect ea< 


writ wi ft 

suit ^TW5 


5. TRANSLATION O Kin 
behave like the moon among your 
protection and care and whose 
by both, knowledge and industi 


PURPORTA com, 
combatants and non-combj 
him well. 



r t you are the ruler and 
The person under your 
:y you accept alway grows 


f of an army protects all his loyal 
Likewise they also should guard 


NOTES : TC7t?r«r=Of the person 

who grows boXlQVQW knowledge and industriousness, 
5F^^^=^ v Mtf)co©ked food. 


is emphasized : 

W&FT VI IW13T H opfo 5^ I 
fiFTS’t 

"TRANSLATION O man! you are keen to get the 
knowledge of the Divine great wealth of the yoga, because men well 

Pandit Lekhram Vedic Mission (242 of 810.) 
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versed in Siddhas. Having acquired such expertise, you would 
be giver of happiness like water to a thirsty. Therefore, I consts 
invoke you who are well-versed in the science of Yoga and Wufxf^ 
determination. With it, we would fulfil of our desires, freedomre^n 
misery and kindness of living beings. 

PURPORT:—Those who acquire the knowledge of 
the experienced Yogis and practise it incessantly 
become Siddhas {accomplished Yogis). They get /Smut 
Those who serve them also share happiness . 

NOTES. (%*s) Eager to ^kfo^the great wealth 

of the Yoga. (^*0 from or free 

from misery. (sftrsR*) = Kin&n^ssJ)to living beings. 




from 
istriously? 
ippiness . 


Rishi of the Sukt 
Trishtup and Panktp 
Panchama . 

The attributes of( 






stya. Devata — Jndra. Chhanda — 

rious forms. Svara—Dhaivata and 


,nd learned person are underlined : 

mit T r i* 1 

ran 


RANSLATJON O Indra ! you give much wealth and 
with knowledge. You are benefactor of mankind, mighty 
ant among the virtuous men and adored by them. You 
to us. We praise you, desirous of good reputation and are 
ned about our welfare. We harness your vigorous virtues and 
efore reach us for our preservation (stablity). 

Pandit Lekhram Vedij^ission (243 of 810.) 
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PURPORT:—As Presidents of the Assemblies of noble merits , 

actions and temperaments deal with their subjects properly , likfa 

the people should reciprocate them lovingly and respectfSUy y 

passenger in an aeroplane goes up and down , so should enughtbfed 

persons be aware of the complexities in human bein&s^qndOtheir 
important dealings. (j 

NOTES : (^ftrsn:) 

i (NG. 2-3). ( q;) He \4*p filhpWn with 

knowledge. 



The duties of a king are further dealt 

3r wf t%? ^Ihtt qkqiV/j 


53 |R|| 


2. TRANSLATION :— ^Jfed^A-P resident of the Assembly or 
the Commander of the arm\beneficent like energy. Deploy 
your horse power (cavalry ^r ell^ejncity), which is young and vigorous; 
on whose back, the knqX^ersW the Vedas sit alongvvith other learned 
persons. With bountiM^chario^ come down to us. O Tndra ! you are 
splendid like the scm^we^fivoke you when the wealth is desired like 
the SOMA juice oJ nourishing herbs which is poured out in Yajnas. 


PURPO 
various kind* 





• TEbse rulers who use properly the transports of 
ng horse powers , get wealth. 

{vz) ! =The commander of the army who is 

nt and replendent like the lightning. (^) 
ng like the sun. (tfft) sfwnfo™ For the sake of 

osperity like the poured out juice of the nourishing herbs. 


Pandit Lekhram Vedi^^ission (244 of 810.) 
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The rulers should protect the people well : 

33T 9 ^t3 : *rifa9 /\. X: 


^ C C 




3. TRANSLATION:— O mighty king ! you are ^en^sbtor 
ascend your strongly built chariot (aerobus) for the Soma- 

juice of various nourishing herbs, so that many g^eet ltkns are 
prepared. Drink them and having harnessed the^r^e vrith your 
vigorous power for the well-being of the manki^>\Come with your 
rapid car to us. ^ ^ (Of 


PURPORT :—Those kings enjoy hap ( 
their habits of eating and walking etc . whp 
other medicinal plants, observe Brahmach 
get manufactured various vehicles rwfcvffz? 
the wicked by punishing them and , 


NOTES : (w0 f^rprrft^ 
aeroplane etc. (sr^rr) 


The king, Brahmach 



\?ho are regular in 
he juice of Soma and 
long period, and 
power . They keep away 
ninistration with justice. 


:les or cars in the form of 
By downward path below, 
’orces or horses. 


famed should be received respectfully : 

S3 3ft T3^3 I3T 5l^T333T3^ l 

f flfa fa^i fan fa itt if \m 

'SLATION: —O mighty Indra (President of the Assem- 
for a king includes the duties of technical progress 
with the wise. It leads to achievement of divine 
n this Yajna, the fuel is kindled by putting the oblations of 
n^ Samagri (various fragrant and nourishing ingreadients) 
^destroys diseases and misery. These are the riches. This is 

Pandit Lekhram Vedic Mission (245 of 810.) 
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is the juice of Soma and other nourishing herbs or great prosper!! 

A beautiful seat has been laid for you. Please take your seat-^u.^- 
accept gift of our prayers. Drink this Soma. Take yo& /speM^ 
carriers and vehicles to distant places. They are powertukfnd 
attractive, and able to dispel all sufferings. 

PURPORT:—Whenever a king, and Sv.alaka (grfafclcj^jof the 
Gurukula) an old man and experienced comes, he shmld^e honoured 
by giving the proper seat etc. and his level of knoMf&r^ould be 
measured. He should give proper answers and insfuif^pns toward off 
all miseries and the knowledge of energy etc. mavfbe~sdn^ht from shim. 

NOTES : (w) ^^jjnaHpthe form of the 

discharge of the duties of a kingy^bctr^ical progress and 


accociation with the wise etc 
ztft w. = Which grows by putting 
etc. (sr^nftT) ottPt i tmnr (; 
Seat. (ftf) aRvmrf 
(NG. 1-15). 


REMARKS: The won 
2-10) means. It also 
Following 9TSJ # m 
4.25.3). 



trsr:' 5T#T^ 
Ition of heated butter 
ib) (srfg:) ytf*ti«n*r = Good 


ans wealth sr^ffir tm (N T G. 
m the Vedic mantras or prayers, 
th 7.1.1.5. ) ( Jaiminiupnsd 


The rich should honoiir^he worthy persons : 

O 



*Tmff3 Tnfr: I 


WSLATION ;—O Tndra ! you are President of the 
id giver of wealth. Glorified by us, you come and accept 
uses of the per sons . who perform noble deeds. Because of 
(e would ever enjoV prosperity, strength and long life, after 
achieving the knowledge about the soul (spiritual science). 

Pandit Lekhram Vedic Mission (246 of 810.) 
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PURPORT : Those who get wealth should always respect other} 
Those expert technologists who acquire wealth should also be respect^ 
With the intensification in wisdom and other areas, people J shoulif'N 
become humble and give up pride. '\/ 

NOTES: i=Good movements. (NG.^|Wt i 

i = Strength. «i)qMHH.=Sou^ l^T 


Suktam—178 ^ (0 



Rishi of the Suktam—Agastya. t 
Pankti and Trushtup of various 
Dhaivata. ^ (Or 


The attributes of a commander 






India. Chhanda — 
' vara■—Panchama and 


y are told 


3^5 i 

rt TOT W4 HT^l HSU 



O Indra (Commander of the army) 
d your capablity of being a preacher 
the admires. May I enjoy all strength of 
of the human life and earn your favour. 


1. TRANSLATE 
your knowledge is at 
makes you ende 
the Pranas (vitar 

PURPORT ;OThe commander of the army makes a mark with 
his knowjfdgfbstul humility and likewise other officers of the State 
should mt-fifi^list the good worker of any one. They should always 
proleJ\ll teachers and the pupils, so that the people may become 
strpnffi&mhlong-lived. 

NOTES : («fe:) fern = Knowledge worth listening, 

srfrtnrar:) ti'fi*rfaaTtttnt%«r: - For the admirers of all sciences, 
(srrt:) srm^mhT-^The strength of the Pranas (vital breaths). 



Pandit Lekhram Vedic Mission (247 of 810.) 
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The praise to Indra is continued : 

* 9T <TT 3 *^rfrT 

5W ^ l]>fl 

2. TRANSLATION :—O men ! as the Indra (Pr ; 

Assembly or the Commander of the Army) does not 
not also harm others in any way. The sisters live 
but do not harm each other and their relations. S 
harm each other. All enlightened persons do no' 
the others should emulate them. The Indra (F(r& 
bly) axtends to such person his friend shftv^ndl^ „ 
his happiness-linked compassion. Same ^w^NsJay he bestow, has 
happiness linked compassion. Same w/ay,rm£/ be bestow upon us 
also his friendly regard and long life. 


we may 
a home 
also not 
anv one, and 
t of the Assem- 
gevity alongwith 


NOTES : (ttwt) forrfirw^T 
happiness. (gg^T:) 



[lining with knowledge and 
ingers of happiness. 


Signiffcanee of learnia 


: %t ft 5Tft: i 

wfi 1 ^3T 33 lini 


3. T$fiN&£X TION:— The Indra (Commander of the Army) 
annihilat^Ohe-^nemies, and is finally the victor in battle alongwith 
other le^dekand men, upholding of the good knowledge. When 
he list^s^p4he invocation of the supplicant of the good deeds 
and^hls^Tmquestionable knowledge, he will take his chariot in the 
batftlendd and will certainly become victorious. 

— Knowledge must be imparled to those persons 

wh ° s "¥and shm,d 
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acquire the knowledge. How can those persons get defeated, who are 
possessed of knowledge and physical power and who fight bravely " 
their foes. Ir 

NOTES -, (f^nr) *TrcT§*r — Acceptable knowledge ( 

invocation. (^tT%) ^4^—Near. (M( x v 


The industrious people lead others : 

5*rr ^ 

it. faTrfa 


4. TRANSLATION:—' O men ! I 
Army) and his army relish deliciou; 
well-cooked food. Thus he overco 
He faithfully fulfills his promise^ 
praises honest traders for the s 



PURPORTThose 
who preach always truth, beAam 

NOTES : (f 
rrhirfa—Fait 


The attri 




*IV 

q \V*\\ 


Commander of the 
(dtp They like and eat ideal 
adversaries of his friends, 
'sted by a liberal donor. He 
edibles. 


)who are industrious, truthful and 
'.aders of the community. 




By the craving for good food. 
-Ifran honest trader. (h«ii><.:) 

(thful. 



,a Commander are outlines : 

iiist I'mmhk i 


TRANSLATION :— By your help, O opulent Indra (Comman¬ 
der of thepAr^ ^^^edic Mission™?]^ 0*8100 
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our mighty, haughty and formiable enemies. You are our portec£ 
May you-guard our prosperity, so that we may obtain good insf 
tion, strength and noble long-life. 

PURPORT :— The army becomes victorious everywhere , if they 
respect and encourage their subordinates to fight bravely (Stj^smtect 
the soldiers and lookafter their wives and sons in case of 0{eir\de^th. 


NOTES : ^5": 

srm: I == 

the army, who is destroyer of enemies, 
inspiration. 


Suktam— (^^9 



10 . 1 . 8 ) 
omn^ajider of 
^=Urge, 


Rishi of the Suktam — Aga } 
duties of the married couple, 
various kinds . Svara—Dhai 


Dialogue between the learned 
love :— 



ft# 



Lopamudra. Devata—The 
■■—Trishtup and Brihati of 
Madhyama. 


arried couple regarding the conjugal 


1. TRANS 
many yearS/GE 
the morn 
decayin, 
done' 





O 

TION: 




Question ; Wife to her husband—Since 
>een serving you diligently, day and night, and in 
as brought in old age. The beauty of my limbs is 
and getting impaired. What therefore is now to be 


ile husbands then approach their wives. 

RPORT :— The learned wives perform all their domestic 
ies including service to their husbands , from morning up of 
Likewise , men and women who have observed Brahmacharya, 
Pandit Lekhram Ve^^Mission (250 of 810.) 
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should discharge their conjugal obligations properly while engagp^ 
themselves in performing good deeds. 

NOTES : (wsrwmn) —Labouring, doing tapas (ausU 

fatigued. (^°r:) trfirc—Virile husbands inseminating C&fieir 

wives. _ A (j^T 

o 


The marriage should be held between matches of aroJa^virtues • 



Rift I 

H'<M 




’if 

Wi 

2. TRANSLATION The 
of truth and always spoke truth 
fore they were always happy, 
husbands to beget progeny^ 
continence (as prescribed f<( 

They should alway throW 

PURPORT: _ Tnffwle^i'ahmacharis should receive wisdom and 

education from th^^ead Acharyas (teachers) who are truthful 
in conduct and are meilof self-control. They should marry only those 
female Braten^tcfis who are fully matching in merits, actions and 


itVages were dissminators 
tifr^Jenlightened persons. There- 
while approaching their virile 
tot thereby violate the vow of 
[ouseholders or married couples.) 
Ill evil thoughts and actions. 


temperar 



fey should also be highly learned. 

:S : (^craiit) % wm: w rr ifer mr., m ^ 

siiTqfjttfRt m few:—Learned persons who are absolutely 
truthful and are disseminators of truth. ( w 3 : ) srfirt*--— 
hrow away all evils and faults. 
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The diologue between the couple husbands and wives over th 
domestic life : q 


55fl^5r spFff^HT^T 

3. TRANSLATION :— The enlightened persons^^S^mrotect 
a person who pertends fasely. Let us therefore be^c^oable A> get 
over struggles or hurdles in our domestic life, and^car^ out their 
duties well. We would triumph in our domes^^jaiidships, if we 
join together, unite and exert for it. (Or 

PURPORT :—Truthful persons do not 
who are used to tell lies. They admonis 
duty of all men and women to give up alf( 
adultery. The husbands and wivej. 
righteously , so that their domest 
beautiful. 



NOTES : (?m) *nrr*TR— 
Battle, struggle or co 


The matching coup! 



each dull students 
Therefore it is the 
mduct and evils like 
conduct themseleves 
become harmonious and 


struggles. ( sTTfspr) — 


be put into wedlock : 


*TT H53: f#*rl \ 


who 




WSLATION :—Agarstya is the best man among those 
\go astray from the path of rigteousness. He says strong 
; from whatever cause comes upon me like a bull making noise, 
jgaged in prayer, would suppress passion (like a controlled 
a river). Lopaamudra is the woman who conceals herself 
from ihc her 

250 


I I 
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husband ; the impatient female thus upholds or pleases the firrn^ 
and resolute man. 

1/ \ 

PURPORT:—Those who marry the women who are devoid oj 
m ledge, patience and other virtues, do not enjoy happines^K^nan 
marries a girl without her consent or a girl marries a mgm ^ ut his 
consent there can not be any happiness in sucJ£aMabUanon. 
Therefore, those who love each other and ate of nm^hingrfjetits and 
temperament only should marry. Then only th&^gnjoy happiness 
and pleasures. (\ j 

NOTES ■ sjsrctw 5** ^ bu 11 etc - makmg 

indistinct sound or bellowing. ^ ^ 

nm: m-A woman wlA* dight when away from 

the public gaze or privately. -Upholds or pleases. 


Merits of the juice of Sc 
the bad life : 



mentioned alon^wilh the demerits of 



?A NShl TlON :— I tell you about the effect of juice 
erb§ which, t have taken to my hearts content. A 
many noble desires may confer happiness upon me. 

• faults we have committed, may be forgiven by all, by the 
near ones. 

PURPORT . - • Those who.drink the juice of Soma and other 
wishing herbs become free from diseases and strong. But those 
.o eat unwholesome things suffer from the various diseases. 
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Something about the prociation is told here : 

1 ^: 






6. TRANSLATION ;—A farmer digging the eart 
implements becomes happy on having high yie| 

Likewise an Agastya-the best man among those who&io 
from the path of righteousness, and desire goo 
strength, by the observance of Brahmachar; 
acquisition of knowledge like a venerable ai 
becomes quite strong. Such a person fulfils hi^ge^j* 

*he enlightened thruthful persons. Both Jfim^ids and wives who 
choose each other for marriage union sh/{|fila^b^ like them (Agastya 
and Lopamudra). 


UlCpfrpoper 
the crops, 
o astray 
progeny and 
inence) and 
ndourous sage, 
e desires among 


PURPORT :— Here a simile 
crops by sowing seeds in good fielc 
persons obtain the fulfilment of thfi 
attained youth after the observl 
of their choice, succeeded in gt 
of good soil and seeds . A O /(^)r 


rayed. The farmers get 
4ise righteous and learned 
desires. Tire persons having 
af/Bvahmacharya marry matches 
fod progeny like the combination 


NOTES: % 

among those 
righteousness 
and wives wh< 


REMARR> 
the word 
persons^ 
by Ri 





m & snranr:, mx =The best 

go astray from the path of 
ft 5^TOwft=Beautifui husbands 
each other for marriage. 


Prof^iVilson a Griffith and other translators take 
$st§k and Lopamudra as the names of particular 
t, it denotes certain attributes as interpreted 
ananda above. 


Suktam—180 

Ushi of Suktam — Agastya . Devata—Ashvinau . Chhanda — 
Trishtup and Pankti of various kinds . Svara—Dhaivata anddPanchama. 
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The attributes of men and women are told . 

< 03^1 

3T 333: fofcn IW: 

1. TRANTLATION :— O men and women, your w^^conjrol- 
led horses in the form of energy are traversing the three^egiyC and 
your vehicles proceed to the desired quarters. The jjf hkja^ fellies of 
your conveyance wheels break up the ground. White dnMjng the 
sweet SOMA juice, you participate in the mornii}£jitS^ (riWials). 

PURPORT : Those men and women who (jppfcs&p the knowledge 
af the world and travel by the car manufactytedj<&} drinkers of milk 
and other nourishing juices. Such people ^b^ish all works time- 
bound, and thus enjoy much prosperity. 

NOTES & REMARKS : (*pwt( 

(Stpth 6.3.32) Speedy ho 
(*nntfb) i antf 
=Bcfeakup. 


The same subject is coi 

'O “’ 

^tbt 3|r $ 




t 3rf^r^r w 

the form of fire etc. 
GT.1-12) Waters. 


vrrtfl 3T^t 3fTlfl3 3 II-II 


2 TRMK&ApION O men and women swift moving your 
car movesdS^wnwards on the course and goes zigzag paths. It 
is friendlxM?SeWn, and is to be utilised properly. Your sister, O 
indstricMcrson ! serves and praises you to seek your knowledge. 
O di^hk^Twf sweet juice ! you always try to acquire good food. 

PURPORT; _ ]f men and women'■know the science of energy, 

\ go to distant places at their will. Who may not admire the 
persons, whose sister is also highly learned. 
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NOTES &REMARKS: (fawraf) TWterat=Industrious or active. 
(TT'TTT) f^rRni=For knowledge. tt^t is from t^t—T at i 
51TT TTT STTfetST I W 5tTTr#T^TT. 


ird * ^ 


¥ 



3. TRANSLATION:— O men and 
after true knowledge and are takers of pjir 
learned and pure person shines like the 
anger during the performence of Y 
replace your immature intellect, wit 
ledge of the experienced and the wise 


NOTES: (itt: 
(NG. 1 





fou are seekers 
(earning). A highly 
ie sun and wards off 
knowledge Then 
and essential know- 
like milk of milch cow. 


PURPORT : As sun attrcmfi^e/juice of plants and the moon 
supports the earth through hej^^ei^ySame manner let the teachers and 
the preachers behave . As ftom anger, jealousness , pride 

and other evils enjoy hapfajpessjjnd peace , so you should also do. 


= Remover of anger, (^fra) 
e*r) ^ spjf <*TTcft wSraroft i 
ose who take pure water (knowledge) etc. 


The wJicH&some sweets and cattlewealth are key to the happiness in 
marrjl 

5TH - sif^lfcrT IIV11 

Pandit Lekhram Vedic^jssion (256 of 810.) 
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4. TRANSLATION :— O leaders ! you are well-versed in the 

seience of energy. You make the days sweet for a great Y> ^ 
desiring bliss, who is aloof from all miseries belonging to^he 
present and future. Such a person, therefore, remains always cjW&V 
and happy. Supply him pare water and Praanic (vita!) energy. Ypft 
have useful animals like the horses and cows. Your to 

distant places for honey and other beneficial sweet aiticj^sP (Of 


PURPORT: If men and women in their dor 
sweet and other good articles, useful animals , 
their all days become full of joy and happiness. 


goo i 


^fe obtain 
\vehides , 


NOTES & REMARKS .— (mm) h sfci 

gOTPt5mt=For a 

great Yogi who is free from all rin^belonging to the past, 
present and future. (**) (Stpth.3.8.24)-= Vital 

energy. (sfte:) -= Water. 


A^iur 

wi q? niampt ftam n Mir: i 
qjq: gpifr ; qi M’i 

J TRANSMM$)N O destroyers of misery! you unify 
people like an oldWrson hailing from a strong person. I come to 
you to ofi^gift in order to get a good return like sowing the seed. 
As the/ea?9io s great and connected with water, in the same 
manncSfr^old and diseased person, may associate myself with 
yotvS^ek advice regarding the health etc ). Study various sciences, 
agOjnay keep you away from all sins. 

PURPORT :— As we impart knowledge to you and keep you 
u-ay from all evil conduct, so you should also act. Like earth, you 
should perform benevolent acts of forgiveness and beneficience. 
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NOTES : (?sr) Destroyers of misery, (tfhnt:) pi: 

srfinrRbjsre’:—Born in the family of the strong. ( s -fmt) vk: i wWm}" 
qnr (NG. l-l)=The earth. O 


The houeseholders should teach children : 


fa fa^tl: $30: 

^ si $ 



(5. TRANSLATION: —O philanthropists^ women ! you 
joint articles pertaining to the attributes of spee^K^fl of the wind etc. 
With the proper diet taken, you acquire des^rabl^knowledge. Done 
this such a scholar satisfies all, during hi^®rfwind journeys. Like* 
a man observing good vows, I also acc^tfSrtfe knowledge for real 
greatness. ~ 


PURPORT : It is the duty oj 
children experts in arts and ; 
the attributes of all articles, 
wind, they should go to all < 


' and others to make their 
Educated issues should know 
Itse of speedy vehicles like the 
Places. 


NOTES : (fror.) 
like the speed a: 
form—The spi 



^ ffafocTR 'Rrefcr—Fixed articles 
attributes of the wind, (qrcfow) 
owledge which is worth achieving. 


O 


One should b^fi^^hright in his delings and speech 

!r*TT fa TfarfidWR I 

BTfar fa IMI 

//-^TRANSLATION: —O irreproachable mighty showerers of the 
benefits, learned men and women! you persuade all the attributes of 
Pandit Lekhram Vedic Mission (258 of 810.) 
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the substances (know them well). We verily praise you as benevo 

lent in various ways. We admire you because of being virt 

and truthful. Likewise, we serve the best among scholars. <&s 

makes us delighted and quenches our thirst, so we may hon 

enlightened persons. 



PURPORT : Men should conduct themseleves like A t\ 
nedpersons who admire and praise the worthy and y 
condemnables. 


NOTES : (arfispft) 

who pervade in or know well the attribu 
Water, fe 

the scholars. 



gmrighte- 
imand the 


The parents should impart good tei 

fri Ms: 




and women 
1 articles, (<n*r:) 
he best among 


their children : 

Mta lie; l 


8. TRANSLATI(7N~P§) men and women ! you are like the sun 
and the moon, and ^SastyaVeminent among the leaders of groups. 
Such a person is the fee^txapiong throwers of evils and gives teachings 
to all like his ow^^^nn ways comparable of an instrument of 

O The persons become admirabble, when they 
i y illuminated with wisdom and sermons, day and 


PURP; 
make thei, 
night. 





■ amra^siFjfoT if:=Best among 

■throwers of all evils of faults, 

■rabrWt i=Husbands and wives who are like the sun and -the 
oon. 
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A person should be helpful to others : 


Wbh% m > Mtr ' 9 - 10 

* qTfqi * W-stt qm q^gt q ftafa 

v Tq gq ?T ^5 ^T#TT dgW- liyv^ 





9. TRANSLATION :— You are active and absolutely ^jjmful. 
O learned persons! you go to distant places to meet m^n^your own 
conveyance like a liberal men. You give to learned and^v^se men 
wealth and good horses etc. May we get your fav^ 

PURPORT :— Men should desire for tfrhikM^ happiness and 
welfare. They should provide those means whal^yerytmy desire to have 
for themselves . Those who* give away libemtf^to noble teachers 
become prosperous . 


NOTES ' (ffst) =Aptiv< 
truthful. fa5*«r: = Fo*s 


The same subject is contijp 

<T IT 

WT^fg qf? 



—Absolutely 

persons. 


fi?riirq fuq' 




L&TION:- o most virtaous learned men and 
e you today with admiration, in order to get 
nice new beautiful aircraft of undamaged wheels, 
would remove our hardships and traverse the sky, so that 
the real happiness, good movement and spirituality. 

PURPORTMen should always accomplish new areas of 
J ge so that they may earn admiration , and their desires may be 
d by travelling in the sky . 
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NOTES : (wr) Beautiful vehicles in the 

from of aircraft etc. (gfan*) For aircraft ete. 

^rfim) = Remover of misery. (***) 

ness which is worth achieving. nfiranm: i 


cftfa (NKT. 92-11) 


So the word in the Vedas denotes not only or<^ 
or car, but any vehicle which gives delight and takes 
places. The adjective of the tv is Wil 

it as ‘traversing the sky’ and Griffith as your new^c 
heaven with never injured fellies. It bears out D 
tion that the word ^ here and elsewhere stand 



Rishi of Suktam —. 
Trishlup of various kiruf 

Comparable with Ashivii 
are told : 




V 

o 

ariot 
distant 
xanslated 
,t circles 
,’s interpreta- 
/ircrafts etc. 


iot’ 


Sukta 


Devata — Ashvinau . Chhanda — 
Ja —Dhaivaia 

the attributes of teachers and preachers 


m ^Mr u?ii 

1. TRANftk&TION :— O teachers and preachers ! you are the 
most likectoource 51 of food and and wealth, protect men and uphold 
practicafUyk spiritual itches. Desirous of Yajna, always you carry 
the liyd&aj^men forward and purify the water. This sort of noble 
act ofksacrince makes you most admirable. 

fZ^’U'RPORT :— When the enlightened persons lead men to the 
attainment of knowledge, they become endeared and prosperous. By 
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the process of study and teaching and by putting the oblations of 
fragrant and nourishing substance f in the fire, (in the Yajna), theyf^ 
purify the souls and waters, thus get commendation from all. 0 

NOTES & REMARKS : (aranr) sramt srarat nr i w-rt # srr^: 
(Shtph. 3 . 8 . 2 . 4 ) = Of the waters of the Pranas. 

NG. 2.7) =•- Of food of various kinds. (S jCjP 



The knowledge of substances leads men to happin^^^p) 


mm irii 


2. TRANSLATION:—O \eam 

form of electricity fires .etc.) which / 
of clean water, swift as the wj 
mind of a man, vigorous, 
they bring you hither to the^ 
like the air and electricity^ 


PURPORT :— 
functions of energy an 
of the nature of th 
happiness . 




s ! the horses (in the 
|y, of pure breed, drinkers 
ne, quick-moving like the 
and self-irradiating, may 
ajna etc. You are benevolent 


sons should teach the attributes and 
t suhJtances. Until men know the science 
of the world , they can not enjoy all 




sftsTTiftR:— Speedy. ^5^ 

the mind of a man. (arform) 

:e the air and electricity. 


: mimvi tRgt t^Nht 
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Mdl. 1, Skt. 181, Mtr.4 ] 

5. TRANSLATION :—O Ashvinau (2) (teachers and preaches, 
you are benevolent like the air, sun and the moon and are 
and steady. May your car be speedy etc like the earth, well—jo: 
and fast like the human mind, emulative and propely marmfact^r^. 
Come here for our benefit and prosperity, as you are of 

the knowledge of the soul and are adorable. 

PURPORT :— The manufacturers of firm 
firm like the earth and fast like the human my, 
full happiness . 



>hich are 
joy idhing and 


NOTES : (srawnr) sm: qforc;=Full of 

speed and other attributes. (fii^TT)^^^rievar, excellent. 


The qualities of a good teacher a 

1I<TT 



\ 

t 3R: ^ 3$ 1IVM 


4. TRANSLATI) 
preachers) ! born i 
less in your forms 
score over the h, 

Yajna (non-viole 
purifier. q 




O sinless Ashvinau (2) (teachers and 


iis woNd, you are glorified together, being fault- 
;e j^rfect in many excellences. One of you 
lie the other illuminates the light of good 
laerifice). I take them to be prosperous and 



■— q men i those who know Geology and other 
lecofnes famous in this world. They score over all obstacles ■ 
yefore prosperous and protector of all . 


TES : (3Rr^fbrr*r) *pf i *rfe 

—Desire intensely, (sr^rcn) = Sinless, 

(q^:) q qqrfh tf;=Purifier. 

\ <0 / O 
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Acquire the virtues of air and solar systems for happinesss : 

fft tffafag Trtfon fa II 




5. TRANSLATION :— O Asbvinau ( 2 ) (tea^foj^and prea- 
chers) ! you are benevolent like the air and th^k sunT^May the 
golden colour car or each one of you travers^/fe-mU allxiifferent 
places. Come to our dwellings. The strength amFfcrce of upholding 
and attraction of other powers increase the wpm^Jipeed and other 
attributies and sounds. So men should help iV^^gW^ 7 . 

PURPORTO men ! as the air/^nMp all , as the wind and 
the sun uphold all, so enjoy happness A^wjj^lding knowledge and 
righteousness . (j /(^W 


NOTES : (^> 55 :) ssrf: few. 1 ( 
feafm (NG—1.6) = All d'l 
Force and strength like/goy/dr 


Key to happiness is 

ST 3T UTsfe 





(NG—3.3) 1 ^ 

\ (ffa) = 

if upholding and attraction. 


and Dharma : 


— ^ ^ ~ 

**yANSLATION :— O teachers and preachers! a man 
under $ 4 iSr^uidance shines like the sun which creates different 
seasoiifcdhg^ autumn and winter. Such a person overcomes all foes, 
x the more experienced people. Desiring sweet fruits and other 
jje approaches with his merits to the younger people. Like- 
iaay the flames (of knowledge etc.) going upward with speed 
and other ^ 10 .) 
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PURPORT :— Those who having acquired knowledge fro 
absolutely truthful teachers and preachers, give it to others. 07 
become glorious like the fire and being pure make an abound ma 

NOTES : (Vc) ara®ir:JRT:= People whose nature is to be 
(it#:) m#: By merits or virtues which lead to 
(qhuptr:) Multiply or help to grow. 





The duties of teachers and preachers are stated : 

5T twr 

7. TRANSLATION:— O wise teache^ /(n^reachers! you pervade 
all time in teachings of the vastjS^^Sood speech that has been 
uttered in leading to happinessjp^^ by us. Protect a 

man who has acquired the weaH^QT^nowledge. Whether moving 
or resting, hear my invocat^BX^a encourage while going on the 
path of truth and restrain i&e ol(ke|wise, 


PURPORTTh 
truthful wisemen, atU 
sinful path . Those wild 
by mind and deed , me 



o listen to the words of absolutely 
th of righteousness and give up the 
t Want to utter false words or lies even 
me respectable everywhere. 

(%ror)^rt— Wise, (fffoHT) ;Pervading 

hin§ Acquiring the 

,wledr:. (*mnr) *rnrfc # »rrir = In true path that 
ys be -.owed. 


uties of teachers and preachers are stressed again : 


i 


*TT ?I 


i 
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8 TRANSLATION O mightly teachers and preachers ! y 
speech uttered from your resplendent and beautiful form pieces £ 
the Assembly, including the three aged knowers of the Ve<tts£Mtf 
we serve the person who is like the cloud showering rains for spry 
klingthe earth and who expresses himself well in his deaJk^Qnd 
thus helps in the progress of all men. a (Of 

PURPORT: By speaking the truth, the facial agpeafctfce of men 

does not change ugly, while on telling lies, U j ^C^W t \ and 
deformed. As the cloud waters help in growing offda^ aniPherbs on 
the earth, so the truth speaking members of trembly help other 
members, to grow by speaking the truth. jMgjfo are the weU ' 
wishers of all. 

NOTES d REMARKS : (w.^Q^r*r= Resplendent or 


shining. 1 

nected with this word found^ 
apearence. 

Assembly where there 
The speech is also class 

meeting. 


G— 3.7) i sj'tm is con- 
ighantu 3-7)=Of good 
jtwt, ctFn^=In a great 
. aged knowers of the Vedas, 
'three-fold as in Nirukta=firer 
(Ed.) i (trcfir) ^nfri®ri^=In the 


The tips for teacher 


teachers : 



^ #^kl 

:qr tent Hill 

9/1 TRANSLATIONo teachers and preachers of truth! 
a resjfeS^t man is like the sun, that upholds the world and sustains 
it 3 $<rnrofc liberal disposition. Like fire and dawn, on account of 
attributes, he praises right persons. In the same manner, I 
Ke with devotion, your philanthropic admirable and beneficial 
worls. With that, we may then obtain good knowledge, strength and 

long lifiPandit Lekhram Vedic Mission (266 of 810.) 
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PORPORT —The sun being sustainer of the all , manifests thefi^\^ 
and dawn. In the samemmer,a man of liberal disposition n^nif^s^^ 
and describes the attributes of the scholars . 

NOTES : (yrc) ^ri:=The sun-sustainer or noumheioof 

all. t yn *pr: cnrfu srr^r 5.2 

=The sun that is upholder of the world. 

(fftwnsr) smfir fw?rarw*r:=A 

donor, 


jRwAi of Siiktam—Agastya 
Jagati , Trishtup and Pankti 
Panchama , (C lhC' 

The duties of the learned ^W*sox£s>i e told 



—Ashvinau (2). Chhanda — 
yahtous kinds. Svara-Dhaivata and 


^fqT?TT *P% 11 ? 11 

L/ttlON O wisemen ! adore those teachers 
efTtfom whome true knowledge originates, and are 
nanufacture a strong vehicle. Such people are satisfiers 
steady and wise and are rich in benevolence to mankind, 
ve the light of wisdom, and observe pure vows. Be 
•y their association. 

^URPORT :— O man ! those are not good teachers and 
predchers and therefore avoid them, because they do not protect the 
people of God, 
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Dharma (righteousness) and technology would there may not g, 
more and more. O 

NOTES : (^nr) 5rar^=Good knowledge, (f^) 
the light. o 



The journey abroad brings prosperity : 

^tT5T ft H^T^T 3^r 


2. TRANSLATION O perv 
sciences-teachers and preachers ! y< 
and air, and are accordingly bless* 
destory all miseries, are very 
persons, who are very mighty 
on a car, you bring it back 
commodities, various arms) 





pram I 
WftTCT IFW 


:s ^veil-versed) in all 
o'peneficient like electricity 
v$tn wealth of wisdom. You 
dated with the enlightened 
fnent in good work. Riding 
heaped-up with honey, other 
for the giver of knowledge. 


PURPORT Tho^persons who take up journeys from one 
country to another m~~vehi^es reign in power , water and air etc. 
and become prosperou^apd victorious. 

NOTES: i= Associated with good 

scholars. (S;) f^<na^=To the giver of i knowledge. 

^RwrfftTOnftcft=Pervading (well-varsed) in 
all scTetK^e^and beneficient like electricity and air. 



emulate noble teachers and preachers : 
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3. TRANSLATION := O teachers and preachers ! you rem |2 
all miseries. Why are you sitting here inactive ? Whydocyoufst 
where any non-performer of Yajna and selfish living peFS^Ki^ 
respected ? Reprimand him; take away the life of that wicked person 
as he deals dishonestly. Grant light (of wisdom) to th</frr§uS) and 
wise man who attempts to speak with knowledge and wur jMiajTse. 

PURPORT :— Teachers and preachers shoul/^crmhict them¬ 
selves in a manner in which absolutely truthful per$ms~encfe&vour to 
work for the welfare of all. 

NOTES / (srotJ wot, ^OTOT=Destroyirf£Hpr) 

Destroyers of all misery. ^/r ^ (Of 


Only strong and implementators of 

TFT3* 




tect the people : 

I 

wmm *i4 nvii 


and preachers ! pervading 
nnihilate wicked persons who are 
ay those who battle against us. (the 
s in the form of lust, anger, pride and 
well through teachers and preachers, 


4. TRANSLATION : 
in the power of knowlegj 
like the barking mad 
external and entern 
jealousy etc.). You 

who are worship^S^Ss^^ God with their illuminating speech. O 
obsutely truthful enlightened persons ! protect my praises. 

PURPOJ^T ;-^Let those be our protectors who possess the 
power of a^fkih^iting the enemies and our adversaries. They gladly 
accept th^^^^Jungs of the enlightened persons . 




ney by sea makes the adventurers and other happy : 
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5. TRANSLATION : — O teachers and preachers! you bulk 
pleasant and big substantial propelled steamer. In it ar^ se# 
many kith and kin borne on the ocean waters for a powerful 
devoted man. With knowledge, you bear him up. Your mo>§/ 
ments are good, and so make a path for him across the great^syatOrs. 


PURPORTThose who build vast and strong 
make voyages in the sea and on the other shores and cc 
happiness and make others also happy- 


earners and 
ck, enjoy 


NOTES & REARMKS : ( c ^) 

=Boats or steamer which takes ac 
(efts*:) i (NG—1.12f 


More about the sea navigation: 


IJ 



jfir $ **rft*n 
river or ocean, 
waters. 




6. TRANSLATION Podr boats launched in the recep¬ 
tacle of the waters (sea&raadone steamer/ship are driven by the 
force of wind and fir^steam|) They carry safe to shore a stomg 
team of men who may have drowned into the waters and 

plunged in complex i(ia)riaiess. 


PURPQ 
sea , seated 
with a bi, 





]$hen men desire to undertake a voyage into tne 
boat or ship, they should tie some small boats 
or ship and thus go across the ocean safely. 

REMARKS : is from 

—One among the givers of streangth, a powerful 
ian. sr h v T t r foft «rr i sm (NG 1-3) am 

(NG-1. 2)=In the water or in the firmament, (arl^nr) 
rf*T«mr—By the wind and fire. 

Pandit Lekhram Vedie Mission (270 of 810.) 
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The direction of navigation and fights are run with sophisticate^ 
instruments : 

ffcjat Mat 4 gW 
pit ^t4<n5 Mxj^l 

7. TRANSLATION ;— O Ashvins-manufacturen/mdWrriers 
of the ship (with water and power) ! do you think ttoi^^e is any 
tree or pillar to anchor the ship in the midst of^th^oceann ? No. 
An anxious son of a powerful man was carried x>y~~yai^ and it has 
increased your reputation safely. You carr^~Httc§£ boats and air¬ 
crafts up and down with its paddles and prp#euef 


PURPORT :— O manufacturers 
ship ! is there a tree in the midst of r 
are anchoreds ? No, there is no tree { 
are steamers and there are the 
that go up and down , in the same, 
is the reply . 


NOTES : (arfaFTT) 
carrier of the bo^t 
Sad suffe, 
dealing leadin 





a ins of the boat or 
from which the boats 
\other support, but there 
there are the birds 
there are aircrafts . This 


sffarcl—M anufactu er and 
imer like water and fire, ('ufittr:) 
r) sir^rcnr—For a 


Again the thefhe ofteachers and preachers is taught. : 

5t*qr7T fl^qr ^<<1^ l'^*' 


§7^ TRANSLATION O absolutely truthful and leading teach- 
d preachers! May you get that you desire. The noble words that 
uttered by the men endowed with knowledge should be acceptable 
bvvou. May we obtain the fulfilment of our desires, strength and’ 
* Pandit Lekhram Vedic Mission (271 of 810.) 
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the means of livelihood from this great and peaceful assemljl 
group. 

PURPORT :—It is proper on the part every one to desire W 
welfare along with his own. Whatever is taught by the enlightened 
persons, should be consented by all lovingly. 

NOTES : farFRRT:—Men endowed 

(srtrsruTTT) The means of livelihood., 


Rishi of the Suktam — Agast | 
Trishtup and Pankti of various kfr 



Suktam—1 


vino Devata (2) Chhand— 
ba-Dhaivata and punchama . 


The attributes of lerned pers^^ara/technocrats are highlighted : 

t fU&fqn fwT \ 

fqq q# n?u 

1. TRANS :— O strong teachers and preachers of 
technology ! slower happiness. You harness the vehicle which 

has three three wheels and is fast like the mind of a man. 

That carrj&M>§^hicle is embellished with three metals (iron, silver 
and goldl You come to the dwelling of a pious man in it, when 
you t^vei^ke a bird with wings. 

t PORT ;—How can those persons get much prosperity who 
{manufacture a vehicle like the aircraft ? Properly manufactured , 
if son can easily travel in it in the sky like a bird 9 with all its parts 
andimpliments , duly fitted well . 

Pandit Lekhram Vedic Mission (272 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : (fft^nr) =Dwelling house. 

(NG. 3-4) O 



The objectives used for the beautiful vehicle mentioned 
the mantra like srsfaT* swift like the mind of a : 

Like a bird etc. do not leave the shadow of boubt in iWftiuftd of 
an impartial reader that the vehicle mentioned^here^is an 
ordinary chariot but something like an aircraft/~ffi^\ Wilson's 
translation of is’as quick as thougn^. The) last line 

to he has translated as like a bird with win^^GnSfith’s transla¬ 
tion is worth quoting :— “make ready that vv^icKnasses thought in 
swiftness, that has three wheels and triple ^at; jJeJjmighty, whereon 
yeseek the dwelling of the pious, whereon^th^ee^Told ye fly like birds 
with.” (Griffith’s Hymns of the RigvedaffVo^P. 246) 


Our aircraft should be pretty g< 

*|S3prf ^ 



r> ffertwT 




2. TRANSL/mON ;y)0 intelligent manufacturer and driver 
of the vehicles ! AJDnr^wcraft gees round the earth, and then lands 
at the end of fejgl^twLet its beautiful form come in contact with 
other objectsTplanet^and stars even). May this cultured and refined 
speech an$jt\spe9<er associate with the dawn, daughter of the sun. 
It is a sU 

]RPORT :— When men desire to trael by an aircraft, they 
e it throughfully fit to go swiftly around the earth and 
ions , shining like the dawn. 



NOTES : (w) ¥<r*n ^ ^=From (NG. 3-7). (ft*:) 

mw —Of the sun. (wnj) i £ fa Earth (NG. 1-1) 

Pandit Lekhram Vedic Mission (273 of 810.) 
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The passengers should carry good quantum of edibles : 

wt pi it 

?TTT l<fe[f*wtaT3 ^ 

3. TRANSLATION: — O absolutely truthful lea4er^ascend on 
your aircraft, which contains various edibles and^mKerfoS)d items. 
It helps in performing the sacred rites of the wor^up^er. \y>u pro¬ 
pose to come to the path and to the dwelling ^pface'~ofa devotee for 
doing good to him and his progeny. 



PURPORT:—it is the duty of 
built vehicles that may go to the ear ] 
should contain all important articl 
yardsticks and testings , so that th\ 
happiness . 


NOTES : (if^TT^T) 
eatables and other arti 


The persons shout 





jb^fravel by such well- 
sef/and sky. Morever , it 
id and be perfect by all 
their children may enjoy 


: = Containing all kinds of 
: ) wr=--Path. 



y alert and in well-stocked houses. 

fam |i i vii 


iNSLATION O destroyers of miseries, teachers and 
^this is your share of right, and here are your instructional 
aes. These treasurers of Soma and other sweet juices are yours, 
io not abondon or destory us. Always make such arrange- 
that no thief person may harm you and any way. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (274 of 810.) 
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PURPORTWhen men dwell at home in the forests or are 
way to travelling by various vehicles , they should have all tgqufe 
articles, arms and strong army, so that there may not be a nyffbs- 
tacles. Jy 

NOTES : (¥*:) i ** ^ ( N.G. 3-2|)M0Cflief. 

(sra*0 ?^m=Burn or destroy. ^ 

O) 


The seekers of knowledge should go to the learnettaersons : 




f^sj E s ^n4 liRu 


5. TRANSLATION O de 





()f miseries, obsolutely 
m, possessing many good 
protection. He possesses 
Tike a farer, ys ho undertakes 
;raight path. Surely, you come 


truthful teachers and preacher 1 
qualities and active invokes 
acceptable articles in abu 
journey to his destination 
direct to accept my gifts a( 

PURPORT :—As/iiho^ who travel by the boat or other carriers 
by the direct route t 
They should go dir 


wed places , they do so to seek the truth . 
enlightened persons to achieve it. 

NOTES &^pti$RKS : ( 5 **) Gift or donation. (*itew:) 

i wer (NG. 3-16)=A wise and learned man. 

is form Active and industrious. 




>)ogists and engineers are capable to take people through 
and sky : 

sg ET# §T 1 
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6 . TRANSLATION :— O learned men pervading in (expert^ 
in) technology ! through your assistance, we overcome this darknQs 
of night of the ocean. Our praise is addressed to you? rGoifre 
to us by the paths traversed earlier by the truthful enlightened 
persons, so that we may obtain the fulfilment of nobksde^gres, 
strength and long life. 


PURPORT :— It is only those who are the 
knowers of the technology that travel by the vehicle < 
uehides equally be aesed on earth occean and sk 4 
the distant shores. It is those only who can 
persons by the vicheles making use of energy. (j /fN 



NOTES <6 REMARKS : (vfwft) 
Pervading in (experts in) the techr 

thejocean without light, (j /(^) r 



mong the 
sway the 
' cross to 
the enlightened 


wledge. (cm:) Tji: 
7) —Of the night or 


Rishi of the r^uktanNyAgastya. Devata.—Ashvinau (2). 
Chhanda—Pankti &fTflsktup of various kinds. Svard—Panchama 
and Dhaivata. 

The duties of the te^ejhers and preachers : 




Wt ^TF^TPT M?|| 



IANSLATION :— O ever-progressive and never falling 
itely truthful teachers and preachers ! we invoke you to day ; 
'oke you on other days here after during the dawns. Where- 
you may be, we may have that reverential dealings with you 
Pandit Lekhram Vedic Mission (276 of 810.) 
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like a trader (Vaishya) carrying on his business with a libe; 
customer in polite words. 



PURPORT:—The lamed persons take due benefits fronT 
earth and the sky; likewise, we may be benefited by'the enlightened 
persons. (j j(^V' 

NOTTS & REMARKS : (*%) ^ is d&fc^from 

snw^One who carries on. (^nr:) spot 

businessman. (§^rw) 3fa^h3j^jra^=For a 
good liberel lonor. (zn^rrs) = For liberal donor. 


The sermons of learned persons delight alTY 


$ i |W \ 

^ i inui 



2. TRANSLATION v 
preachers ! make us to 
and destory the wicke<, 
meditation etc). O U 
addressed to you coughe^ffj 
the power of discr e^A7)P 


|htly, highly learned teachers and 
'noble dealings exceedingly happy 
^re joyful within the night (through 
)ith your own ears listen my. praises 
pure words of wise men, as they use 


PURPOl 
Mith the 
sthem learn# 
to and the 



fyie teachers and preachers impart knowledge 
to the pupils and the audience and thus make 
ise. So their words shou 7 d be attentively listened 
uld be delighted by all . 


rmr i (N.G. 1-7)= Within 

t. (*rd^i*0 *RwinTT*r=Of wise men. 

^ Full of knowledge and teaching the same to others. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (277 of 810.) 
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How to impart education : 


8ft gfjj[ 



grpriraT*jm ^yipt 

like 
sessive 
emies. 
y is recited 
like the pure 


3. TRANSLATION :— O champion of noble 
absolutely truthful liberal teachers and preachers, 
of the splendour of the sun, and darting like 
acquire glory in order to obtain the prosperity. Youf 
everywhere, as you are the most acceptable ne 


water. 

PURPORT :— As an army having 
weapons conquers the enemies , so a mu 
properly without waste of time . The th 
as it may not be equally so 
delay or put off the things unneces . 
everywhere . 




NOTES : (*nrf*TT:) 

Conveyer thafoli 
good acceptable perao: 



arms and powerful 
(dd utilise the money 
\done in the day time 
ight. So , one should not 
ood virtues are admired 


splendour cf the sun. 

(cTsur^f) sttwi = Of a. 

the pure water. 


Emphasis on truthfuPajra^ionest policy and actions : 

5*^ m ^TtRf 5fid: I 

wg gsMT^rt ghot u\m 



SLATION :—O liberal donors ! may your sweet 
v ty be displayed towards us. Accept and acknowledge the 
n of a venerable person, who performs good deeds. May 
honour, desire and please you, in order to get the strengih 


and fame, O noble teachers and preachers. 

Pandit Leknram Veaic Missi 
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PURPORT ;=Absolutely truthful and honest polity and 

praise of the enlightened persons encourage a man to takeari, 

path. 

NOTES: ^ 1 ******1 ** 

=Acquire, (srvrefer) Desire and please. ~ 


In the praise of teachers and preachers 

5^ fT hi*Km4 




tr^^T uRil 




eachers are possess- 
iftsplutely truthful. This 
:d to you by learned per- 
7 the path of righteousness 
;eny. 


5. TRANSLATION The teache 
ors of the wealth of wisdom and 
praise devoid of evil tendency is_a 
sons. Desirous of the sinless path, 
for the worshippers’ welfare an 

PURPORT:— Only P raise is accepted by the 

learned persons. An avercxNkrP desires of his own welfare as well 
as of his progeny. He should atso try to do good to others. Indeed , 
the path of righteousne^Hfo^owed by absolutely truthful persons, 

NOTES & imAtikS: (^fe) 3*1 *** ^ : ™ 

Complete 4|»ment of all sin or evil. («n«*) 

jjpj | apra a^fWatfir i (f*trfe)-On a sinless 

path, =Desiring. 


The, 





of right path and the teachers of the same deliver 


jtfaE 37 ' 

Pandit Lekhram Vedic ^ssion (279 of 810.) 
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6. TRANSLATION :— O teachers and preachers of Jthb 
highest order ! with your help, may we get over the darEheJ^f 
ignorance through the praises addressed to you. Come hither^y^h© 
paths treaded by the truthful and enlightened persons. Thupvre 
may attain the desired happiness, physical and spiritual 
get the knowledge of the soul. 


PURPORT ;= Those persons alone can ta 
other end of the knowledge who, always tread q, 
tousness, and are genuine preachers of truth. 



to the 
*>f right- 


NOTES & REMARKS : t the darkness of 

ignorance. (?^t) g^»r = Desired/ha^pi«ess. (s^pto) wtrtcit- 
1 ^r?rrtr (NG. 2-9). Physical and 

spiritual strength. 


Rishi of the 
Chhanda — Trishtu, 


The attribute^ ^the generator and the generated : 

w ^nt Wr: tr ft t? i 




fgastya Devata—Dyavd Prithivyau (2). 
Thus kinds. Svara—Dhaivata. 


T 3T5 ft ttt W ftt gfti% II? II 

TRANSLATION O wise learned men! which of these two 
and earth) has priority and which is posterior ? How were 
they V A) such wise 
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men uphold the water and other substances of the world and 
days and nights revolve around them, like the wheels. Yo© she 
know their attributes and functions. 

PURPORTO learned persons ! you should 
exactly the nature of the heaven and the earth , the c< 
and the supporter and the supported that revolve arounj 
like the days and nights. 


NOTES & REMARKS : (artf:) arc* 
srjfafa: Of the heaven and earf 
i ^ (NG. 1-12) 



The duties of parents, pupils and soi 

yjr X = 3^1 

*T ^5 



I sra 

cause and effect 




2. TRANSLATE 
earth sustain nume 
son who is nurse 
heaven and the /^rjh, 
dealings. 


bootless and motionless heaven and 
vantf footed creatures and people, like a 
lap of his parents. O parents ! like the 
sa^e us from the misery caused by false 



p jhe earth and sun are firm, and they sustain 

and mak/gkow ®e animate. Same way, it is the duty of father and 
motheff^weU as of the guest and preceptor (Acharya) to protect 
their/edddrek and pupils and make them grow with wisdom and good 

J OTES : (snwr'rfMt) srraT'ifa^t %yt 'ntn f*rerft i—- Father and 

mother, who are like the heaven and the sky. (aremr) 
fjf^foisrnrr? ?:gt 5 T i = From the misery caused by false conduct. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (281 of 810.) 
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The significance of the First Cause stressed : 

iNt SURflStaS 

^TTOT ^TT5T #nrt gt 


3 . TRANSLATION :— I accept the gift of th|& sui^lnd the 
earth which are without horses or decay. They are^guie^s of happi¬ 
ness, exempt from injury, and endowed with good fbodTc^parents ! 
you are like the day and night. Grant such gif^to^e wire praisees 
you. O father and mother ! you are like the^beaven and the earth, 
and protect us from a false conduct. ^ (j /hv 



PURPORT :— The sun and ther^aiffi 
articles are born out of the imperi$mM< 
matter . 


NOTES <Sc REMARKS : ( 
the sun. (to^to) to: 

(NG. 2-7) —Endowed 
the day and night. 
Father and mother w 


From the marr 
(Atharva. 14. If. 
there compa 
they become 




nd all other visible 
nd eternal Primordial 


toft 3T— Of the earth or 

' ?rfFH TO TOTTO I TO 
food. (tItoV) 3^mTfro=Like 
T) ^TRTTO^rrfTO TOTOft *TOTfTOTt — 
like the sun and the earth. 


emony mantra fTO^r^f 

clear that the married couple are, 
the earth and heaven. After their progeny, 


and teachers’ duties are defined by the illustration of the 
|he earth : 

W5 «IT5 i 

^RT3^tfgT|r ^ttet 7mt gt TOrfg uvn 
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4* TRANSLATION :— O men ! the sun and the earth do 
-annoy anyone rather staisfy all beings with food and wgjer - 
They are the children (creation) of God and are both endowei^Mh 
making power of the days and nights divine. They protect aJK 
'O parents ! you are like the sun and earth. Guard us/^roMjftlse 
conduct so that we may enjoy happiness. A (Oj 

PURPORT :— The earth and the sun etc . s\ 
and inanimate objects . Likewise , it is the duty of A 
tors and kings etc. to protect all subjects. 

NOTES: (^n#) qsrcrs (^The sun and the 

earth that are like the children 
^ With in animate and animate <jvmc 



animate 
precep - 


The heaven and earth are the 





TTT ajift l 

5^nfT 5; Ilk 11 


5. TRANSLAlpffMj— GO father and mother ! like the heaven 
•and the death, /^u^raard us from all false or evile conduct. The 
heaven and earth (hM^ two sisters go hand-in-hand always together, 
scenting thg^nan^ of the world in the form of gravitation or 
attraction 

JRP&k T :— O men ! as young bride and birdegroom who have 
education through Brahmacharya enjoy happiness, so the 
am the earth are for the welfare of the world. 

NOTES ; (5nft) ^ (smtr 'tfWt) smn'rf^qTfrr ttrtrrf'rarl i = Like 
two virgins. The perent, who are like firmament and earth. 
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Th6 parents are to be protected : 

O 

fpr §1 i 

^ 51^ ^mr% ?itit 5t 




6. TRANSLATION :— O revered father and r^dth^J I praise 
the heaven and earth which are vast, all supporting ^d~~ar^mighty 
parents of all things with water etc. They be^^dhe term and 
sustain water. In the same way, we praise you /Sincerely. Guard us 
from all the false conduct, as you and you p^yfqj^rain in human 
beings all the divine virtues with your tru? 


PURPORT :— Those parents whc 
develop the physical and spiritual powers 
shine like sun and are endowed wiJ} 
can protect all 



NOTES & REMARKS: 

SRJFTTJT ! (NG. 
parents, me 

(arom) i appr 
the nectar of wisd 



'heir true teachings 
r eir children and who 
Y ight of knowledge , they 


i ^ (NG. 1-12) 

? ith water. In the case of 
the preaching of the truth. 
. M2)=In the case of parents 


knowledge etc. 


All should endeavour march on the path of happiness : 

iff m sfonr > 

tot' IT 



rRANSLATION I teach about the heaven and earth, 
vast, expansive, multiform, infinite, harbingers of good 
pro,perHy^ i n^ng i i^S c T^ S a i of 
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that are to be done unitedly alongwith food. O revered father a 
mother! you are like the heaven and earth, and so you g©ar ' 
from all false conduct and dangers. 

PURPORT :— The moon is close to the earth, but 
very distant. In this way, everywhere there is the pairJPlh 
darkness. The persons should try to make proper use of^fh 
energy for their progress. 



NOTES : (hw) ar^sr-With food. 

In this worldly dealing which 


The parents should perform their d 
vice versa : 





done unitedly. 


ards their children and 



fi i 

^ gt ‘fell 


8. TRANSLATE 
or have committed 
against a friend a 
a sort of expiatio 


atever fault or offence we may commit 
ajnst absolutely truthful learned persons, or 
le, may this good knowledge or action be 
a resolve not to commit and repeat any 


such offence. aO revWtd parents ! you are like the heaven and earth, 
and guard uAm False conduct or danger. 

Those parents who do not look after their children 
liild water, fail to discharge their duty. Those children 
Support their parents and fail in the discharge of their 
.it net s and condemend. 



OTFS \ (ar^urum) smmnt ftttFPt — Expiation. Giving up of sin 
in the future. 

Pandit Lekhram Ycdic Mis sion (285 of 810.) 


283 








www.aryamantavya.in flSStf 8JJ,) |55 Mtr , |() 



She learned should delight all : 

° /\N 

<^" 

9. TRANSLATION :— May our revered who are 

admirable and noble, who are like the sun and^heeaBfk protect 
me ! May I get the protective power of bol^-^i spiritual and 
secular knowledge ! O learned persons ! as ar-good trader is happy 
to have the company of a liberal donor and£gw^|enerously to the 
needy, may we make others happy with t^l^ulMment of their noble 
desires through food etc. 

PURPORT :— As the sun an 
beings, as a sincere rich trader ( Vi 
other needy persons by giving 
should be pleasing or satisfying 

NOTES & REMAR 

(3TKHT 3.1.101) = A vai 

(^T;) = For a libera 






ton give happiness to all 
pleases the Sanyasis and 
rod food , so the enlightened 


arzT: ) «rfiip*PT: 1 srzf 
trader. 


The duties of paren|s-4nd their children underlined : 


: n <jf^T i 

- qtr > ferr ht^t ^ ii?°h 


TRANSLATION O men ! I endowed with pure intel- 
.each truth to everyone who listens and who preaches it to other 
ctises ; I tell it to the women who are of forgiving nature 
earth. I tell this truth for bringing about divine happiness to 
ever, Pread " rS 
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preserve us from reprehensible false conduct. May my parents, who^^ 
are like the heaven and the earth provide us their protection. 

PURPORT :— The preacher should always tell good tilings^, 
to the audience . You should also tell the sweet (pleasant) andbeneJj^V 
cial truth , as I utter , As the parents serve their childrefa 
children also should act vice versa , 

NOTES & REMARKS : (ft%) fs*rgsmr-For 
(<rfa^zr) fa^—For a woman 

nature like the earth. (snft*) i ^ 

<rsr-TTcft i 5fr?t JTTfcru^ i 

^TTwr^nr i — In a d^^a^- 



iness. ■ 
giving 
<NG. 3-29). 

I ErRfY: 


The significance of simple and universal 


li sifarrMt 


11. TRANSLATION . 
heaven and earth or li 
praise be true and fr 
of the entightened pe] 
protection in the mo: 
may obtain good fo 




underlined : 


fdtM# ^1 


ther and mother! you are like the 
etneity and firmament. May my this 
jeh has been uttered in this dealing 
as to protected. Be ever for your 
of those who praise you, so that we 
trength and long life. 


PURPORT*. The parents should always tell children of their 
righteous d^J^srThey should initiate only the truthfuls. Similarly, 
the childidh~ajilr should act and say to their parents that you should' 
acceptAnly^tur truthful conduct and nothing adverse. (Save us from 
all ufhlesWftle false conduct). 

EMARKS : (grsrt'TfWt) = Electricity and firmament, 

(srah) a dealing to be protected. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (287 of 810.) 

285 



[ Mdl. 1, Skt 4 186, Mtr. 1 

www.aryamantavya.in (288 of 810.) 

Suktam—186 

o 

Rishi of the Suktam — Agastya. Devata—Vishve 
Chhanda — Tristup and Pankti of various types. Svara—Dhaivata , 
Punchama. 

The attributes and duties of the scholars : 

WT 5 g’JTTFT fHMr: I 





s spread (is manifest) into 
alings of wisdom which is to 
earned persons ! you delight 
truthful dealing, so you delight 


1. TRANSLATION: — O scholac4|^cb^>^ to us with nutrient 
and tasteful food and fine speeches^^o^ls self-refulgent like the 
sun and Supreme Leader of all beingi, /fH^Jis Benefactor of all men 
with His most admirable Vedi(; 
the whole world in all the 
be attained from all sides. O ^ 
all with your pure intellect. 
us also. A (j /(^V 


PURPORT 
He loves all equally 
marry loving you { 
happy, same hyz 
pupils highly^earn^j 


^ tst to all , with no element of partiality, 
learned persons be. As young men 
hi of matching temparament and make them 
y enlightened persons rejoice on making their 


m REMARKS T:) wsrrfsffa: ^rf^r: \^i ^ 

G. 2-7) (N.G. 1-1 l) = With good food 

d with admirable speeches. (*rfaPn%) stPtct: i 

is from srfa *r<ft i w srreqrf *$flnri=in the 

dealing to be attained from all sides. 
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The married couple should serve learned and guests : 

5T foi In mr 

gt fo? ttpj; g n* 

2. TRANSLATION :— May all the reformers 




and learned persons endearing to us like our very Pr<a_ _ 

of justice, very noble, loving and serving, all com^t^us 
all be helpful to us in making alround progre^andadvancement 1 
May they not leave us during our har<^i^/(jtetner provide us 
endurance and confidence. 

PURPORT :— All should follow i aS^Mith which is followed 
by the enlightened persons . They shcntPj Jfappiness and mistiry with 
all. We should emulate them. 



NOTES and RE MARKS Destroyers 

of the strength of the^ot^W:) wth:i sn^ft f for: (Shtph. 
8.4.2.61/J2.9.2.12)^nel^jng or dear like ones’ own Pranas, 
(m:) i snr (N.G. 2-9)^Strength. 

Shri Say anacfr&hc^ha^ explained as'^sPT but he has cot 

quoted any auth^ilfeifdrsubstitute his interpretation. Neither in the 
Vedic laxicon Nighmru nor in Nirukta, the meaning of as *t 7? t is 

A O 

given anywher 




if service brings richness : 

vjfi gt aft: \\}\\ 
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i. are active,, 

equally loving to all, parise a great knowledgeable scholar like tlj 
fire with laudations. You are most beloved and venerably lik^ 
guest. An industrious noble learned person attempts to subdifehisS 
enemies, possesses good reputation and gives us good food amr 
fulfils our noble desires. So let him work for us. 

PURPORT :— Those married couple who lovin A 
guests and absolutely truthful persons , and are i\ 
righteous dealings , and are active in returning kno / 
and become prosperous . 



NOTES : ^ 

quickly, active, (arfop:) 
subduing the foes. 


Importance of being industrious 



. 4.3.)--Going. 
=Industrious in. 




551^ ^t% tffewrckiMi 


4. TRANSLATION^- 0 learned persons, I approach yon 
with reverence and^wMihe offereings of good food etc, day and 
night. In return, I hops' to get power to overcome easily my adver¬ 
saries, like a gWieQcow coming every day to be milked. I see the 
milk of the^m^ being taken from all udders with the same 
splendou^ 

RT :— The Vidya (knowledge) and Avidya (ignorance) 
day and night . They persons knowing the real nature 
are always industrious. They benefit all people like the cow 
uer the wicked , become like the gem of the society or like 
am in the milk . 
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NOTES & REMARKS : (*ri» l) st?m i *pOre 

*jjrxfa (N.T. 5.1.4) = Good food. (i*«ii) dMifi'ti i •PT 
(N.G. 2.7)=With food and reverence. ° 


Th« clouds, sun, air and lightning are essentials: 

^5 «pi4 s^st, 


5. TRANSLATION:— O men ! the 
is accompanied by lightning, which is swiftj 
rains which may utilise properly and/ 
gives us happiness, like mother who 
every w'ay and it delights her. The 


PURPORT If there 
all beings like the mother ? Ha 
wind , who would uphold it (t 




the firmament 
mind. It brings 
lasting its water. It 
her child growing in 
gives happiness to us* 


( o clouds, who would feed 
leen no sun , lightning and the 


NOTES & REM/RJSS : (*%) to i tomr 

(N.G. l-10)=Pe^adTng^be cloud. srafcfFT: i 

1C-4-44)—The cloud dwelling in 
the firmamerif^w)^) ott i fwft is from (art/czmfr 

) —Likel^je mother who tries to make her child grow in 
every wa& (%5? : ) *rct=River. 


The 




in of the cloud and the sun is given : 

Pandit Lekhram Ved^^^vlission (291 of 810.) 
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6. TRANSLATION . O learned person ! come to u§as 
leader of the men. The sun is the thrasher of clouds, filler 
with happiness, most potent and resplendent and it rain9dowiKh^ 
water. In our noble dealing from everywhere, come to 
with other scholars, who equally love and serve all. q 


minate 
s happy like 


PURPORTThose persons become mighty, 
their knowledge like the sun and thus make all pj 
themselves. 


NOTES : f*t i 3j5PT i f*r (N.G^tHS^ {%**■) ^ i ^ 

it q*r (nfc) <rrfh i (Shtph 1.6.4.1S)=^T|i^'&yn. h"=t^i i 

ifh ii™ N.G. 1.10)=The destrdi^^^^e clouds. 



The attributes and duties of the schcfi^^fljtist rated with other simile 


m ^ * 
tfBl fart 



avail 


7. TRANSLATIC^:-^t{orsc riders go to distant places, the 
cows go their calve^^rakthe virile husbands approach their wives 
{for the continuou^Pflow^ their generation). Likewise, a person 
faho on accounL^Pfes^divine virtues is the most fragrant, is appro¬ 
ached by all, mt^weir sweet words of praise. Let us also serve 
such a person. \y 

PUl&R^RT ; — As the riders of horses go quickly to distant 
places, ^^^cows go to their calves , as the faithful husbands go to 
their Adiasie^- wives, likewise the learned persons study various 
scieftces^wd listen to the words of the absolutely truthful persons . 


(sRTt:) 3HfaflTT: = 




TES : (f^) ^r: = From all sides. 

Progenitors, husbands or procreators. 
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The brave but virtious persons are alwyas happy : 



p ^ f S^T WSOtgt fltRST: *T^>1 

3 T«ft fcrr#t 3 If p fep 

8. TRANSLATION :—Like the winds come to wat^sj^M^ the 
mighty generals come to us with a strong army for defence. ^-Let the 
great and united scholars 1 love each other and go te4Ee_kngth and 
breadth of the earth and the heaven. Let brave men\ with powerful 
horses, and who are strong enough to smash tftetSfohs, protect our 
chariots and forgive like the earth. And tho^^ho^are united with 
their friends become happy and popular. 


PURPORT :— Those mighty and leu 
army, have good chariots and other ^eh, 
like the earth , and are endearting to\ 
enjoy happiness. 


NOTES & REMARKS 
strong horses. 

(3*0 (j 


enemies. 






ersons with a strong 
\ are of forgiving nature 
and do good to all, they 


) tot Having 

wan OTrfrr ?rmf^T & i for — 
stroyers or devourers of their 


The duties of the Ieai*!^ persons emphsized : 

IT 3 3 ‘ 


NSLATION: —Those persons attain delight and right 
yvho use proper means for the propagation of knowledge by 
tness of their scholars. These scholars diligently discharge 
duties. A brave person takes the help of strong army to 

Pandit Lekhram Vedic Mission (293 of 810.) 

291 







[ Mdl. 1, Skt. 186, Mtr. 10 
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shake off all wicked persons. Likewise, the civil officers of the State 
should act and achieve success. 



O . v 

PURPORT :— Those rulers , who appoint great scholaf^for) 
the propagation of knowledge , achive greatness and glory . Those whyl 
support the army consisting of faithful , brave and persdn^E 
from reliable and noble families, are ever victorious. [\j] 



NOTES : i afcR m m^Good which 

people go and enjoy happiness. (^:) is from st— 

(?Mrrfe°) = Destroyer of enemies. t 

is from =a (3rrrfe°) i Shaken 

world or bond of wicked persons. 

i (N.K.T.) 7.24)=It / i^X^)s admirable noble 
path that leads to good delight. 



AT ^TRT 


About the teachers and preacher^ 

fRTC *Tf#T I^RlKoU 

70. O officers of the State and the men 

representatives of tlnfe/^felic ! you should appoint highly renowed and 
enlightened teachers arra preachers for to act as supervisors over the 
group of otherfe^rneff men. They should hold independents powers, 
(depending i^^rkeir inherent qualities, and not the persons who 
get job onjurrere4secommendation and by flattery). The appointees 
should /^e\ree from bias and hatred. I am active and mighty like 
xvading in good virtues and possess great, pure and 
ect by God’s, grace. I deal with wise men reverentially 
pmess. You should also likewise make appointment of 
ers of noble causes and supporters of men committed to ill- 
progress and advancement of the State. 
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PURPORT :— Those highly learned righteous persons ^ho l 
blessed with perfect physical and spiritual powers are foijfdy^ofj, 
propogating the acquired knowledge, and are free from all attachment 
and aversion should be appointed for the preaching work, 
happiness shall grow more and more. 



NOTES & REMARKS .— ( 

Teachers and preachers' pervading (or expdrts^) alMciences. 
(wprt:) w: vi WT 5TI w siw* (hm^9).=Those who 
possess their own inherent powers, ns^^en^nt upon others ’ 

recommendation, particularly based ij^jattery etc. (ft*T) 

i m *r: tf i rr *r?rr (Shatph. 14.1.1.6) 

(Shatph 3.2.^T7)^)fervading in good virtues. 
So the word permanentlyJm(Lf^marily used for God, may 
also be used for a manJ^^full of splendour like the sun 
and who has taken initi^ftfewf^h) in truth etc. (^twsT.) i 
imrft *n*r ^ ( N - G - 3.3)=A 

wise man possessing p\tlg)jt?nd subtle intellect or great genius. 



The learning is the^^rertpst wealth : 

TRANSLATION :— O adorers of the enlightened persons ! 

eat light of the Vedic wisdom which great scholars always 
order to get true prosperity, be given to us. It is the 
mitable and certain strength of the Pranas and of true delight 
^ dispells all miseries. Because of this, we can accomplish the 

fulfil “e^an^itte^rmn'veclicfSlission^ (295 ofVlO.) 
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PURPORT :— Vidya or wisdom is the true source^of preqf 
happiness . He who has not acquired the wealth of wisdom §ffzuh 
knowledge , remained always a poor . y' 

NOTES :— %?f^TT=^This Vedic wisdoi^|^tfeftr:)‘ 

ferr xftfk t: \ stfonr ^fwrn? (N.G. 1.5)=Light of 4usdW Rays 

of wisdom or true knowledge. (srflrsrntft) = 

Giver of indomitable and certain power of theNPranasj) 
fiS’fciHirti i = Giver of happiness &^^spelling alt 

misery. 


Silktam— 



Rishi of the Suktam— Agasfya^^e vatas. Aushadhis (grain? 
and herbs). Chhandas — Ushni^^Qay/tri and Anushtup of various 
forms . Svaras — Rishabha , Styfidjqaiya Gandhara . 

The attributes of good food 4 

64 3 ^ 

7. TRANSLATION :— I admire good meals and its power 
which upholds^and Qaables a man to perform good deeds. Because 
of it’s force/Wj^son exerts his mind, speech and actions and 
becomes ca^btekto earn honest wealth of various kinds. 

Pl^REs^RT :—. Those who take good and well—cooked food 
kno$ir^df^arying qualities by mixing requisite substances get physical 
andsfimtudtpower. Thus performing the righteous deeds they are 
a b]fytof^h ieve much prosperity with their industriousness . 

^ NOTES & REMARKS 1 fisrwwpr (N.G. 2-7) 

FoodpaA^M^kHfffiri oF$)07jStrengtlu 
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(fer:) H*i\ 4 i y ^fa:=With mind, speech and action. 
ept*t=A cceptable wealth. 0 


The qualities of good meals : 

^TTT fqjt f| v tf faff T* I 

^WOr 


2. TRANSLATION :— O God ! 
savoury meals given by you. Be our 
(meals and drink) to us. 


PURPORT :— Men should 
prepared in accordance with A, 
keeps away all diseases , and im\ 



tasty drink and 
{or and grant all this 


/slung and delicious meals 
'/and dietetic techniques. It 
gevity and preserves health . 


God is friendly to htnf^^frgs^y giving good meals : 

r: \ 


fqg^T 

W^TT: 


\m 


3. TRANSLATION:— Come to us, O God ! you are master 
and ski Jlfed^n giving and preparing meals. It gives happiness and 
is the g&ttsSTra delight, loving, and well-wishers. Well respected and 
matchless, you provide it auspicious power of protection. 

RPORTGod is existent in all materials of meals as well 
.verything else in the world. It provides support that makes us 
healthy an<p{fat& j tiSSf 1 . ion (297 of 810.) 
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NOTES :—(frat) ?w«nPn;'rr»rR*n;=0 God pervading in 
meals. o 



God creates favourable air, water, lands etc : 

3f $ ftlf TfTT ^31^5 ' 

fdfa 3T3T fWf 

4 TRANSLATION O God ! you^fi§tJn/the meals. The 
flavours of the meals are diffused thrj^W varying lands, and 
regions, as the winds are spread througjiQUt t|>e sky. 

PURPORTIn this world, ad 
by God, the saps of various herbs as 
different regions agreeable witj 
are not the same kind everywhe 




to the order established 
grow and are spread in the 
frth, water and air etc. They 


% 1 

o 

ATION :— O God ! you are master of the meals 
:t all. You are the sweetest and the best. O Giver 
..Tall different saps are your gifts. You are the Greatest 
our saps are present in different plants and herbs etc. and 
raised their power, create love and delight among the 

;s- 

PURPORT ■'— It Is Omnipresent God that gives food and other 

materials, to all beings. The substances created by Him are delicious , 
m ^affdiT Lelmam Veciic Mission (298 of 810.) 
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delicious and mast delidom </< * all His S lory tha, 
manifest.) 1 



^ ffcft H^HT I^Tgi 

^ %55T 


(5. TRANSLATION :—O God ! you 
meals and protect the world. It is by your 
sun uncovers the clouds and it is throu 
pure and delighted mind of the great enl 
devoted to you. 




dge about the 
power that the 
:nowledge that the 
persons is always 


PURPORT :— If the meal ft 
mind can remain delighted, be£ 
meals . Therefore the food 
be properly cooked and then 


Jt taken properly , nobody's 
> mind gets the power from the 
in is in the cloud (rains) should 


Remembj 




NOTES & RE 
(N.G. 3-9) ft 

"ibi 


— (%1HT) I ssnrnr 

,y special knowledge. *^*1 1 

= Cloud. 


rhen take your meals : 

^ ^TPt IFTC 




TRANSLATION :— O Omnipresent God ! you give us the 

food Ba established in the hearts of those wisemen, who know the 
100 Pandit Lekhram Yedic Mission (299 of 810.) 
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qualities of proper food, such people dwell happily on earth 
Sweet Protector and Giver of food ! grant us sufficient food f° 
maintenance through the clouds (rains) which produce vast cr 

PURPORT :—One should always remember Omnipresent Gqj v at 
the time of taking meals , by whose grace , all crops anc^^dgpains 
become worth of eating . One should begin to take suit^e gppd food 
only after remembering and thanking God. 

NOTES & REMARKS: (qrfmwO ~ 

(N.G. l-lO)=Of the clouds. (Pr^ft) i 

(N.G. 2-7) —O protector, Giver of food, (b 

The significance of good meals : 

Tim ^ 

pervading in all objects like 
us, because we enjoy the plenty of 


5. TRANSLATION: 
the air ! be giver of str 
Waters and the herbs. 


PURPORT :— 
with proportional 
' robust by taking m 



y? who partakes of well-cooked meals 
let/ but ter and other vegetables would become 
J regular intervals. 




REMARKS: (^wl) ^ tntbf 'RT'fbr suffer, 

who pervades all objects like the air. Though 
lacharya has taken to men body ^r—Jlffa 

*=r *rr, ^rnTPr and Wilson has 

islated it as body, but Sayanancharya has also given the 


interpretation of the word corresponding to Rishi Dayananda 
arasvati’s saying | i 

.('rfanr) 'rfter: 3rsrr%sni; i=Taken from all sides inits particles. 

^^an^TtelBifar^^eSic Mission (300 of 810.) 
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ggi%d 

gnig % 

9 m TRANSLATION ;— O God ! pervading like the 
sap of different herbs plants and crops, like the b 
nutrients like milk etc. We enjoy the good meals 
with the sap of barley etc. Grant strength to u^ 
and healthy). 


PURPORT In our meals to be tab 
be suitable and easily digestible. TheyiO 
their drinks . 



NOTES: 

sap of barley and other p 
=Prepared with the mi 



k 

^ingredients should 
use proper juices in 


y= O God pervading in the 
q^rfgiT:) zraTsftaftrcroWfa * 

:he juice of barley etc. 


dicines : 


One should be sober iji^a^hig 

5TIVT WTT*t \ 



u?o» 


'L ATI ON :— O Gcd ! you know well about the 
ant?. O creator of the world and Omnipr esent like the 
all the diseases, invigorate and augmente our strength. 

JRPORTA sober man of spotless character, makes his 
and soul powerful. So all should utilise all substances with self- 


restraint 




>ower- 


:99 





WWW. 


aryamantavya^OJ Mtr . 


NOTES (aftet) God pervading in all mo 

herds & plants. ( 3 ^:) Tt*TTf^fa»: = Remover of alP 
(^rcfe)^^:—Invigorator. (^rwr:)'^rf=Creator of the 





wnw 


11. TRANSLATION :— O God ! 
we take shelter in you with the noble 
the cows. Let all learned persons take 
all enlightened persons. 

PURPORTThe cows 
nourishing milk. Likewise , the 
sap from the food. Those per j 
friends and neighbours by g 
take shelter in God. They/ 


NOTES (^rr) ^Worthy of eating or taking. Here 

used for milk a^4^l >duct. ^d*mr* = God Giver 

of delight whil^iving thin us. 





the foodgrains, 
iraise, like we milk 
you, who delights 


and give precious and 
Wd take the best essence and 
\/o honour and entertain their 
\ Yeals in order to enjoy true bliss , 
/admirable. 


Suktam—188 

hi the Suktam— Agastya. Devata—Apriya. Chhanda- 
yarious kinds. Svara — Shadja. 


utes of a ruler : 

?arSIi?i!lI]?ram Vedic Mission 
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I. TRANSLATION:— O ruler! you are conquerer of thou- 






O i __ 




imi 


%AN STATION The YAJNA that imparts thousand 
foodgrains, and does not allow the body to decay, 
supports it and buildsup.. It is manifasted for the benefit of a 
because he engages himself in truthful and sweet conduct. 
~suCTi people, should be accomplished by all. 
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PURPORTAll men should regularly and continuously per. 

form noble and philanthropic deeds like the YAJNA. It impa ' 

incomparable wealth and foodgrams. 

NOTES & REMARKS : ^ 1 

(N.G. 3-10) i srFRprfnEept (tfaxfa 0 2-1-11-1) — Yajna^pr ((oJpful 
conduct. 



3. TRANSLATION 
invited by us and performin 
thy and are giver of tho 
divine and enlightened 
Yajna (non-violent sa' 



We should subserve noble persons 

HT^iRT 3 WT ?f| 


^noble teachers like the fire) ! 
^(YAJNA), you are praisewor- 
articles. Bring to us adroable 
because they may accomplish our 


PURPORT Ifiiefftre (energy) utilised properly after acquir¬ 
ing the knowledge ofihPattributes, functions and nature, acomplishes 
various worksfjjn °the same manner, an absolutely truthful you 
learned perfbof^amaccomplish many objects. 

(trprtrr;) *r: trprrfT srsTThT natfir f«nraftr tr:=Distributor 
^busands of articles. (zrftnrr-T) zT{rutu^t : r = Accomplishers of 
: Yajna (noble deeds or sacrificial acts). 
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Like sun, we all seek lights from Him : 

5T^r ifiKHrcn 

q5TT^^T fejjzw U\*ll 

4 . TRANSLATION O men ! you should alw 

that Eternal Cause (God). The enlightened persons shi 
the rays of the sun. Let us cover the vast scientific 
the ancient splendour in which thousands of heroesxi\$&ll 


PURPORTWe and you shine in /Aa, 
in Whom the sun and other worlds shine or f)^wk 
splendour. 



H/ Cause—God 
h-they seek their 


NOTES & REMARKS : *f$:) W 
Developed 

is like splendour. 


A men should acquire kno 



^ fwR*r i i 

tific knowledge which 


out all substances : 


5 . TRANS&AlQoN :— O scholar ! you shine and excel in 
various vhM&Syahtivities, and in all like sciences and are like an 
emperor.ATYo^hould know throughly about the subtle powers of 
the PritQdk dial matter ; they are pervading, powerful manifold, 
exceUent^fEra numerous. They are also the cause of the happiness, 



RPORT :— O men !you should accomplish all the works 
nowing the nature of subtle elements, and of the eternal matter. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (305 of 810.) 

303 



www. ary amantavy a. in 188, Mtr ’ 6 ' 7 


They in fact consist of SATVA, RAJAS and TAM AS, and 
substances like the earth were made out of them. 

NOTES : (^nfH) 35*Tfr=Waters. 


6 . TRANSITION O teachers and 
and beautiful cause and effect shine brilli 
should know them well like day and m 
tly in doing benevolent deeds. 




PURPORT: —Those who 
this world after seeing the effec 
education, they take delight in 
the moon. 


NOTES & REM A 
(N.G. 3-7) 
cause and effeci 
night. 



frs ! the brilliant 
tfh beauty. So you 
be engaged incessan- 


knowledge of the causes in 
h proper wisdom and good 
to others like the sun and 


The benefi 





im) srsnrrt^'t i far ?fir w-tm 

grfasfoft ^ = Admirable 

il. rtfafeit %yt =Like day and 


invariably respected : 

Wit W i 


TRANSLATION O men ! these teachers and preachers 
are augmenters of knowledge and strength. They are of noble 
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speech, wise and know all sciences. Let such persons, endowed with 
divine virtues and acceptors of every good thing, accomplish this 


YAJNA (good act), for it leads us to prosperity. 


O 


PURPORT :— Those who do good to others, must be respecte 


by them in return. 

NOTES : (5t*rt) f*KH*Mfa«re^=First 

knowledge and strength. (^) 

Teachers and preachers, who are knowers 
rRTfcuwfir i=Leading to wealth and othe; 
(irpt) is from ^ 1 Hei^ 
of has been stressed. 


Learned girls prosper after mariagi 



0<*0 
bf prosperity. 
Second meaning 



*TT 5? 

8 .. TRANSLATIN '^\you uphold all sciences, O noble 
lady ! You possess-^^howledge. I utter you all useful words of 
-- ‘ directus to prosperity. 


wisdom, so that 

PURPORT:— The beautiful virtuous and highly learned 
virgins shouT^m^ry matching husbands and should lead them to pros¬ 
perity tmiirgfckighteous means. 

AN^Tks : (mrfir) O Upholder of or expert in all 

sciences ! (?%£) i=Admirable. (trrr^fh), smar trft w 
m m i=Possessor of good knowledge or movements. 
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The greatness of God is underlined : 


ifaf =t: TOTfom I l^l l 



9 . TRANSLATION :— O learned person the r ^as^a (God) 
is the Master in fashioning the forms of all beings, ^fiehasweated 
all animals etc. distinctly and has arranged their^c^vth. On the 
same way, let Him lead us to proper developmenl^-and^growth. 



PURPORT;—God has made all thes e\^wpn)del ful articles-sun 
moon , earth , planets , the human and other b&ptg^biwof the most subtle 
invisible Eternal Cause (Prakriti or MatterjfKSihylarly various objects 
should also be made by people to accomphm^eir dealings . This is 
possible by acquiring the knowledge of tfw mbms, functions properties 
and nature of the various articles, 




NOTES : (c^r) siwt mif?(Aitareya Br. 6-10) 
(TTRY. 2-7-2-1) (TTRY. 2.7.2.1) # q*pt 

^TT^i feed (TNDY.^7.|v^J) God, the creator of the world. 
i^^MaWests. ^Rr*r) Growth. 


In the praise of a^earegd donor : 

1 <TT*it ^*4: T I 

II? <=11 

(), TRANSLATION :— O protector of the forests ! as energy 
the eatables into delicious, likewise with your admirable 
, we make (prepare) good meals for the enlightened persons. 
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PURPORT :— Those who preserve and help the growth of 1 
vegetables , herbs and plants , through the conservation of forests 
they are able to deliver benefits to all . 

NOTES: i By good activity 

(qn^r:) stot i qrro (NKT. 6-2-6) 1 

i is from f—^ i » 

Eatables. 



Energy provides prosperity. It s attributes^ 

qrtor T TT#5I 


11. TRANSLATION 
to others are respected eve 
power on this earth an 
during the performing 
the knowledge contaf 
symbolic. 




'who are engaged in doing good 
like the energy which is the main 
fivine objects. It becomes manifest 

,S (various philantrophic acts) with 

mantras of the Gayatri metre a 


for the accoK 
respectable . 


_ men utilise energy and other divine objects 

hmmt of their works, they become prosperous and 



(^rmr*) ibrarrebti m* i=Among the objects 

i with divine attributes like the earth and others. 

^ i=By the knowledge contained 

.the mantras of Gayatri metre. 
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Suktam—189 


Rishi of the Suktam—Agastya. Devata—Agni. Chhar0a-^.^ 
tup and Pankti of various kinds. Svara Dhaivata and Pancharm>f 

The attributes of God are mentioned : 



1. TRANSLATION O God ! you 
desirable Bliss, Self-resplendent Lord, and( 
knowledge. Lead us by righteous easy and- 
and Bliss. Keep us away from the sir 
astray, and we may not be able to of 
and worthy adoration. v) /(^Y 


ar of the most 
JsseKstpg all the kinds of 
! path to prosperity 
jfse it would take us 
the most respectful 


PURPORTThe persoif 
achievement of path that leads tf 
ledge and for refraining from 
follow the noble path and 



ii always pray to God for the 
la (righteousness), true know- 
hteousness. They should always 
eep away from unrighteousness, 
towards God, like the enlightened 


All should have that inte 
wise men. 

NOTES & =Self-refulgent 

God. (*hr) 1 = Giver of the most desirable Bliss, 

(tut) h ?'T< 7 t'T i For the achievement of prosperity and 
Bliss. < %fenrfir^r ;, r , T 1 fhwrfh ibr fasin srtfn= 

Born miSSLcrookedness. 

^Wilson has translated even fawrfa ^rfn fesm which has 
been ifsSt^s an epithet of *rfrr thereby meaning all kinds 
of kiiewfcaige. Obviously, that spieaning is impossible in the con- 
material fire of fuel. YdL these Western scholars generally 
'meaning of material fire. 
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The learned persons guard against evils : 

^ ■ . O, 

^ TTT2T fmftr 

ijs^- qv:^f sf^^fT *T iff *T^i <|NtT3 l r l J -IH 



2. TRANSLATION ;— O Adorable God ! coj 
path leading to happiness and i^ beyond all the evils 
spacious, and our land exhaustive. Be the bes£o\ 
upon our offsprings, upon our sons and daughters!*! 


i by the 
:mr city be 
happiness 
^andsons, too. 


PURPORT \—As God keeps away medpriq^jpersons from the 
unrighteous conduct and protects thenMdezjfarth, likewise an 
enlightened person keeps aloof other tf^rrfrom all evils by giving 
them good education. And he protects thkmMugh good conduct. 


NOTES : Oms) g:*<mnw 
misery and lead towards^ 
rrrfh *rr=Bringer of many 


The attributes of a 


3J3rf 



i i=Keep aloof from 
"conduct. (’Tfsn) 'T5T*rt^ 




wt ii?» 


IION :— O God—like divine learned physician ! 
singly and desiring their welfare, you remove from 
gses which make people ill. Without them, the people 
__ health. Help us in having good administration on earth 
^giving the nectar like nourishing medicines in order to 
^vealth and prosperity. 

_1RP0RT :—As God keeps people away from the disease of 
ignorance through the Vedas, in the same mannar, good physicians 
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treat and cure all diseases in men and make them glow mot e and 
by nectar like medicines. So they become prosperous. 

NOTES : (**3) mr5SOTH=Meeting men lovingly. 

= Desiring the Welfare of all. 




The attributes of a learned man are given : 

nr ^ it stfem: 




1 

MVIt 


4 . TRANSLATION O learniS you are shining like the 
fire and bright with knowledge a^hjWlity. Protect us with your 
incessant protective powers in cyfiMQ^g home, in our body and 
outside. O young (energetic^s^^yenduring scholar ! let no fear 
overcome your admirer tod^^^m>n future. 

PURPORT Those^are-only admirable persons who protect 
jpeople all the time ancmo^MN^righten and weaken them. 

NOTES & RENMRMS . ferrftwv^rr s^nfsRr: i is 

from (N.G. 1-16) = Shining with knowledge and 

humility 9rHr: = Men of enduring power, 

Pn^T^r^tncesSnt, in continuation. 



of the rulers and administrators : 

^ fr?f |^tI \ 

Sistlt 
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5. TRANSLATION O mighty scholar ! shining with wisdfj 
like the fire, you do not abandon us under the charge of ©vmfc 
voracious, and malevo lent foe. Neither abandon us to one wfc^lgf 
fangs and who bites nor to a malignant, violent person. Please newr 
ask us to do any sinful act, but inspire us to perform not ‘ 

PURPORT:—Man should pray to the enlight 
rulers, and teachers in the following words, never m 
any vice or dissociation with the wicked, but al 
righteous conduct, path of Dharma {duty) andasso 
me "' 

NOTES (wfaiait) subt 
righteousness-an unrighteouse pi 
qmreere q i ara spiral ^ 

sinful activities, (fbft) 



fersons, 
lined for 
uniters in the 
ion with good 


Evading Dharma or 

For bad movement or 
man of violent nature. 


Path to nobility is pointed 

ft H 
ft^lftft 




r^prRt * 

frsawfa ft \A\\ 

— SD ' 


6 . —.TRANSACTION O learned person ! you are shining 
like Agni (ei^rgy)O excellent and renowned on account of truthful 
conduct. always desirous of conquering all evils. A scholar 

like you<4taiSpg God bestowes happiness and health for our body. 
You are^sear to those who are virtuous and keep at distance from all 
tho&rwEe^hre inclined to harm. Therefore, you keep the crooked 
percons^ check. 

:—Those persons enjoy full happiness who know 
'^T^^nerits and demerits of everything. They are of truthful conduct. 
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NOTES rrcf) srrasrRrt i = Renowned on acc 

of truthful conduct. (fa*rs) *ft f^T:— 

He who approachest the virtuous, (ftfefb) 
a person who desires or is inclined to harm, (srfirg’j 
ffd^NWfmr=From the alround crooked. 


^ gff ^ i*rsrfN 

7. TRANSLATION O adorably 
punisher of the wicked like the fire. Yo 
ter punishment to both kinds of men, 
at appropriate time. In proper deali 
instructions to a thoughtful p 
those who love and are like you 
advice or punishment, as and 





I Ml 


man 


PURPORT :—The le 
violent , crooked and crue\ 
and delight the lovers 
rulers. 




! You are 
[acious and adminis- 
fked, revilers or violent 
lu are worthy for giving 
t)u are to be honoured by 
(ever leave a wicked without 
:essary. 



^persons refrain and check the 
from evil deeds by their power , 
Thus they become good educators and 


NOTES: _ (^-/l " WdMViiw f^r i = 0 learned person who are 

punisher of the wicked, (otott) qr i=The 

crooke<L^yile9s and violent, fyftrfar:) i=By men 

who de^shere^love. 


jrned should propogate their teachings : 

fg: 1 

ITT y edid3$pltW:)n (^4 
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8 . TRANSLATION O men ! we utter good righteous r 
balanced words to a man who equally is equally the son of S) le 
person and is himself a fire like learned mighty man, and who^ 
ues his enemies. We distribute that knowledge alongwith the s^i 
because they know the true meaning of the Vedas. VptK^ould 
also do the same way, so that we may fulfil the 4pbl^Jlesires, 
strength and long life. - 

PURPORT :— Absolutely truthful preachmsfftf peaceful and 
impressive appearance make the audience happvffy~givntg them noble 
teachings. Thus alongwith them, others becom^Matrtyd. In the same 
manner, the persons should spread the kn'if&ledgiUytf ter listening to 
the good sermons delivered by the wise. 

NOTES: —(*thw) thoughtful learned 

person, (smft) ft feffa l— \(jfcjt3K^gard to a learned person 
who is purifier like the fire. 




uMam —190 

Rishi of the Suktam—Agastya. Devatd—Brihaspati. Chhandas— 
Trishtup and/fatoktiQf various kinds. Svara—Dhaivata. 

The a11r Uxutes, dii ties and temperament of the learned persons are : 

r: imi 

TRANSLATION :— O learned householder ! you honour 
by offerig£i#fl<Ldftfenffii in and 
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preserver of the Shastric knowledge. He is the showerer of haprn 
sweet-tongued, generally preaching on foot (and not riding)a 
and recites good stories. 

The appreciative words uttered by him are hslen^tyj^igh 
scholars. They give knowledge even to an ordinary m^yl^pse he 
is admirable. He loves righteous actions and is resppte^among t e 
new scholars. 

PURPORT Those householders who l isfenrhe^ praise of the 
admirable righteous and highly learned gueftjMftoyld invite loving y 
them. Even honouring them with the offe r'\^(fo of fir ink, c ot es an 
money, they should associate with them andfhu^evelop their physical 
power and spiritual faculty. They should^li^H treating with justice. 


NOTES W- m 

is well-versed in and preservers 

(arff:) ^vrTfef^T: l 
means of honourinj 


OTfq - ^ I ^T- 

person who is loyerN&f 



^srfhfspr^A guest who 
great Shastric Knowledge, 
rfh: (Shatapatha 14.4.1.22) 
2-7)='With food and other 


/' ^ o 

^ 1 3m the 

L teous actions. 


A scholar should 

*r*if «r # * 

if# ### \\\\\ 

\iANSLATION : — Brihaspati, the great master and 
server of the Shastric wisdom, is a benefactor of men like the air 
I loved by all on account of his truthful conduct. He is created 
qy — Omnipresent God who has done many a noble deeds. The 

BrihasjaJjjdj^^gParff^Bhic^^sion^^i^oflfia/^ * ° 
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cherish to make themselves divine. All appropriate words full 
wisdom and good education glorify him like the creation 



O ^ 

PURPORT :— As water flows downwards and then biefltnps* 
steady at surface, likewise a man, endowed with wisdomand gWd 
education gives up pride and turns to be polite. He beco^fMTof 
knowledge and a distinguished good speaker. The OnMprt^t God 
has properly made this varying universe. Similarly ^Mwer of the 
enlightened persons becomes the maker of various ob/kctslime world. 


NOTES : (<j»3r:) *tr*T i Tfa: =Desired by all^ 

Like the wind. (**) i=Creation. ~ 


iSbFtT) ^r= 


A truthful person is always to be hon^^p 





si m \ 


3. TRANSLATION ^— '^$ith the help and knowledge of a 
good person who is JreSf&om crookedness and recites His Glory, 
works hard and spAls truth) he protects a humble person like the 
sun rays. LikewisCwindustrious man doing wofks during the 
day time, become^ like ^ fearful lion. 




PURPt 
well educaf 
intelliger. 


p -Q o men, that man should be served by all who is 
assesses good reputation and is industrious. With his 
strength like the light of the sun, he shines. 


ES : (?Rtr:) topi=O f a humble man. (ararcr:) arffomt- 
ir = Of a aood man who is free from crookedness. 

^nnr- Industriousness or labour. (wt^J sm*n<H=True 
speech. 
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o 


A scholar can change the complexion of the society : 

tpiTOTf ?T %?T5T %ITT 

4 . TRANSLATION The glory and truthful 
Brihaspati (a great scholar) is apparent in the div 
the earth. It is quick like a fast horse. Bri 
adorable learned men and is very intelligent. H 
to all like a racing dear. All should uti^ 
great scholar, because these spread out? o 
benevolent wisdom like cloud. 

PURPORT : — The person wh 
endowed with divine wisdom , the inteh 
purify all by imparting knowledge stD^i 
giving light during the days, dar 








of this 
ig and on 
•Ids the 
rs happiness 
speeches of that 
days and have 


the enlightened men 
good temperament can 
Irant persons like the sun 
the clouds. 


NOTES: (fefa) scr^^Jpfthe divine dealing, (aw) w.— 
Horse. (Wp[) l = The upholder or sup¬ 
porter of the adorable Mearned men. (^f^HT^T^r) mrr ^ 

zfrrt i =^fiPQi^\jpersons whose intellect is beneficial to 

all, like .the clot 


The Brihs^ati^a scholar) should reform the sinners : 

ipfrlTTO 3TTT TWO I 


proper! 


TRANSLATION O great divine scholar ! you should 
ly punish and weed out the haughty persons who are habitually 
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sinful. The protectors of the cows are benevolent man of noble 
speech. You do not bless a stupid person with desired 
Rather you give it and approach a man, desirous of drinking n£t^N/ 
etc. and the nectar of devotion. r 


PURPORT :— The learned become very happy on m 
ignorant, proud and sinners righteous. 

NOTES & REMARKS : (*ftre*0 * wtfa: tfftr 
(N.G. 2-11) w&m (N.G. 1-11) 
or protects the cattle and is a man of n(^ 
s rnmw i smrfafh astro (NG. 3-8) ('•sit) *ft 
sra ttroiff i —For a wicked person (gfi 

( to) srr^rr: sro tpjrroro*br aro sr: = Comif^lok 


ing (tye 

& 

^ I 

feeds 
►eech O (*t*pO 
Profit I 
>ble throught. 
approaching. 




qfrftit * ffcc: i 

IT 


The attributes of ideal teachers and pr 

FRTFfT * <FIt 

6 TRAN SLA TION*%r Wr preachers should be the persons 
who never go astra^4d\the path of Dharma or righteousness. 
They should be men$£deteri$nation, who never make us ignorant. 
They tell us the^uthyfike the path followed by a noble learned 
person. Such a ffis good food and is affectionate and friend 
of administrators restraining the bad elements. 

PURI$}R^S: — These persons become good teachers and prea¬ 
chers whi^trkfighly learned, educate the ignorant on the path of 
Vidya (^pwledge) and Dharma. Such persons teach men self-control 
and teacfjhpir pupils like their friends. 




iisTES : (gsf§ : ) 3*5 Wf'htro=Of men endowed with good 
knowledge, (annrk:) aftspmro art —™ W Those who 
do not go astray from the path of righteousness. 
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The scholars should have ideal deainlgs : 

wg * s*it 

^ fjjf gqq 

7 TRANSLATION ;— The teacher imparts^W'ness upon 
all whom students approach. Like the earth, wjfaropkjlds all the 
things and revolves around the sun, the rivers gojd the^tea. UKB- 
■wise such an upholder of the great Vedic wi^mT^osses the river 
of miseries. Indeed, he is desirous of brin(|^(^^out the we 
mankind, and imparts mundane and spir^U^wledge to all. 

PURPORT :— The earth revolv 
go towards the sea. Likewise, it 
to the absolutely truthful persons Lt 
order to follow the path of Dh^ 
inner and outer dealings. 


NOTES: 

(N.G. 1-3)=In the 
Instructs, (l 
all. ( ) 



the sun and the rivers 
fty of noble persons to go 
knowledge from them, in 
Yghteousness) and to purify the 



w *mj m to: 1 tIsrtw ffif tot 

ith whirling waves. (*«) 
3rfwa^:=Desirous of the welfare of 
from=Dual knowledge of 


The Less^n^lhe pupils be given in nutshell: 

g^tftgra^5i^£vnS(f3»ii l* : 1 

idtm pw 


^ 8 TRANSLATION Brihaspati is the protector of all 

-turnings and preahchings of the Vedas. He is the best among the 

scholars As jnigluy and beneficent. He is also full of physical and 
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spiritual forces. He is the most desirable and has been glorified by 
us. May he make us possessed of the knowledge which buiMs 
heroes and makes the speech noble. Thus we may obtain jvis^ 
strength and long life. 

NOTES & REMARKS : (3^*0 1 5$^^^ 

(NG. 3-1) =Endowed w {W^ sical 

and spiritual power. (^) *»nt*fiPt:i=The most d4irapt$i fa**) 
f^TH’T \ 


Suktam—1 


The treatment of poison a 


*fat 

c\ gv 

5Tm3 



Rishi of the Suktam— Agas ( 
Sun. Chhandas—Ushnik and 
Rishabha and Gandhra. 


tyatas — Water, Medicine and 
of various kinds. Svaras — 


ctors is mentioned 


\\Z\\ 


1. TRAILL A TEO N: —There are some creatures of mild (poison) 
while othei4~Dg\£trong venom. Some are acquatic (living in water), 
some repfcifecl^kes and some are insects, but they all are either 
destruct$hof life or ereate burning in the body. The anoint with 
their we should have fully knowledge about them, so that 

protrer^reatment may be resorted to. 



PURPORT : As an unsteady man goes hither and thither, even 
etting good teachers and preachers, in the same way some subtle 
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poisonous creatures and insects attack the body , and escape from them 
sometimes becomes a problem. 

NOTES & REMARKS : (^<r:) f^T^=Poisonous°^^^; 
Unsteady, (flcfbr ^^* 1 : 1 [Nj0. 

1.12) 1 

Vvnzz srawnrr^ ( = Burning and causing 


Gut should be careful about the poisonous ere 


w*tt f*Rft 


PURPORT :—Those g$r 
drugs) for the removal vfth 
are not troubled by the - 


NOTES : 
time. ( 
urgently 


One 






2. TRANSLATION :—The anti^te'Mthe case of bitten person 
counteracts the effect of venomousC3n$eW# and creatures. It though 
causing pain in the beginning, (MtroyVthe venomous creatures, and 
insects with its odour and spr^yxtf rowders. 


>ho use proper antidotes (remedial 
ison caused by poisonous creatures , 


: <r Causing much pain for some 

cf 3frwf=The antidote curing 


e careful cf the stirgs cr jo’ser cf the insects creatures : 

W. §q[ \ 

1RST IffUTT: ^ TO 11*11 
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3. TRANSLATION The groves and the grass like the 
bamboo grass, other kinds of shrubs and groves of trees, and soi 
times the acquatic creatures with venomous teeth and stiggs, - 
the other creatures found in the deserts or barren lands—all Ah^e> 
anoint with their venom. (Proper antidoes should be administered 
to remove their effects). 

PURPORT .—The little or subtle venomous 
sit on the grass shrubs etc of various kinds, sometimes 
odour thereof, cause pain with their teeth an^fstj^es ta 
other living beings. 


NOTES: (to) ^ 

creatures sitting in some kind of 
with holes within, (tftw:) 
grasses. 


One should be caution; 

ft m€\ dig ^ 
ft 




^«n;=Vencnious 
ethe bamboo pole 
welling in the desert 


e poisonous creatures : 

m^ii 


4 TRANSLATION •'—As the cows lie down in their sheds; as 
the wild beasts QSjm the forests as the knowledge resides within 
the scholars^same^y these invisible subtle venomous creatures lie 
somewher/ankanoint men with pain. 

! RPOR7~:—As various living beings take shelter in suitable 
their safety, in the same manner the poisonous creatures 
'ter cogenial to them. 



NOTES : snuff =Knowledge of various kinds. 
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Protction and serving cow progeny is essential for a learned person 

u&r IHsgr ^n^rciWi 

5. TRANSLATION They (venomous creatures) (m$y be 
discovered in concealment in the darkness like the tjdex®. Hidden 
and invisible by others, they all could see others. ^Thererare, men 
should carefully know their nature and dwelli|fes^gl, on order 
to counteract their harmful effect). 


PURPORT:—The robbers mix with t 
time, while others ore not generally ttoti 
manner, persons should know specie 
venemous creatures, their identity an 


Way to the cure of pois< 





during the day - 
Hsible. In the same 
\ature exactly of all 
mom. 


5 



6. TRANSLATION O visible or' ; invisible venomous 
creatures /3\sun is like your father, while the earth is your 
mother 4hfm§on) SOME is brother, while Aditi or Prakriti (matter) 
is the ft^xterTAbide in your own holes, enjoy your own pleasure, 
but^d%Qei give trouble to other beings. 

PURPORT :—The venomous creatures should be kept away by 

^ _Js of Insecticides and other alleviating drugs. Moreover, their 

’son should be treated by appropriate tranquilizing medicines. 
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NOTES : ( ebr:) Moon- ( ) n^r > 

**=Go|away. (A) -The sun. (*W srfefe i 
(N.K.T. 4.22)=The mother of all divine objects the matt 




Again about the poisonous creatures 

H^T: f% 3 : ^ ^ 

7 TRANSLATION :—O invisible^ehomous creatures! you 
move with your shoulders, with your /Kw and some sting with 
sharp fangs. They cause pain needle prick, like the 

scorpions etc. May the virulent vi&<flgi)]>hs and moving from place 
to place creatures leave far fromjj 

PURPORT:—It is the 
They cause pain on the bod J 
■triousness may even grow ^ 

NOTES (st 
severe pains, 
from us. 





a // men to remove the poisons, 
mind, and on its removal indus - 
id more. 

qtersr^s^rm^ Unsteady and causing 
3 T=Leave or depart far 


The physiftangike the sun should treat venomous ailments 

^ ir^ I 

qT33T;4: 11=11 


s TRANSLATION .—O Vaidyas ! the sun destroys the 
l^iliblejvenomous creaturers and drives away all the invisible 
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vcnemous creatures. Likewise, you should do your best to des / 
such evil creatures and treat the victims well. 



PURPORT:—As the sun dispels all darkness and generates 
light, in the same manner , Vaidyas (physicians) should^sty^and 
make ineffective all poisons creatures and insects bj^Mrfd^pstering 
proper drugs . They should destroy them and treat the * 



The physicians should treat venomous ailme 

' -* s~~* 

wrfirPTJ 

_ _ _ 

9. TRANSL'ATJON: — OMiqte^' person ! the sun rises and 
destroys all the poisons. The/m^ty^f the Resplendent Sun has risen 
above the clouds is seen by atbaml/festroys the poisonous creaturers- 
invisible through naked evfei.l^Mcewise, the physicians should try - 
to remove all poison. " 



PURPORT :— ffltesun (Ruminates with its light on all objects 
(and destroys theiifpbismous element). Same way , the physicians are 
experts in removing tutfeffects of pollution and poison in the air , water- 
food etc. Th/ty tap# away all venom and make all living beings 
happy. 





REMARKS : K^) faqrwr=Destroying. (*re*z§T)y 
* farm ffot tt:=He who destroys the secret poison, which 
sible. (q4^'«t:) 37 i qqtt (NG. 1-10) 

= From the clouds or the mountains. 
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Removal of poison by the solar energy is underlined : 

fkw shT% ?f| 5TT^Tt $ \ 

# T3-3 qrffg # 4^51^ qfafcr 

fftST *T'I ?TT ffWT II? 


70. TRANSLATION :—I deposit the poison 
like a leather bottle in the house of a vendor of 
sun* does not thus lose its existence. Nor, sh^ 
puts the poison far away. The science of 


poison into nectar. 

PURPORT :—The removers of poh 
poison by the use of drugs and with the 
sun . Sun rays are the best anti-toxiqkah 
and they generate sweetness. This dogs 
The persons who know the science 


NOTES : fefiwT:) nt 
who removes the effret 
smmfa m i~The scieifce 
poison (Toxicolog; 



lar orb, 
Wrfly, the 
fie as the sub 
converts the 



ove the effect of the 
v tion of the rays of the 
hey cure many diseases 
in any way harm the smu 
btes become long lived . 


fh c—The sun or the Vaidya 
poison, (tostt) 
eetness that removes the effect of 


About the toxicology buJHiti-toxic measures : 



A 






*Tf^T 





II. TRANSLATION :—O man ! you are apprehensive of the 
That small insignificant bird named Kapinjala swallows the 
(chaatak in Sanskrit). It does not die thereby nor shall 

w di '- fefti^«teon Sp si?) i Sfy\<jy ico,o,y) 
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ktep B faraw^ W *i«cW?h7»X 3 SP^il ! oW ) ) The science of 
toxicology or a particular drug named Madhula—and sweetness 
converts the poisonh'nto ambrosia. 


NOTES : ( wftrn ) Vtfo ^ *^rr 3rraT=Li 
(9ngf%^T) =Bird named Kapinjala. 






PURPORT :—Men should have full knowledge of toxi^fgy 
and under their protection should remain such birds whick^wqyp the- 
effects of poison. They be utilised by them for the rem$y$lv$ the ill 
effects of the venom or poison . 


ignificant. 


\\v<\\ 

ie little birds of 21 kinds (known 
of the poison. They verily do not 
physician expert in toxicology cures 
removes completely its effects and this 
ology) converts the poison into an 


About other non-toxic creatures 

ff: W* Gfrsfaw 

vi ifrfvg vtf 

12. TRANSLATIO 
as consume t 

perish, nor shall we 
the effects of the 
science of sweet: 
ambrosia. 

PURPORT f^4s leeches alleviate the effect of poison so there 
are twenty <ffe kirftjs of small insects, birds etc. that suck up the poison. 
The persdk ^ m destroy fully the toxic symphoms live long. 

& REMARKS : (fwfh^ii:) <rf««r: 1 = Small birds 

type. (*t«ftt) srefat i=Eat away or swallow. 

Jiich are exactly the birds referred to in the mantra as 
and which are its twenty one kinds is a matter of 
research yet, and it should be carried on in the interest of this 
wonderful science. 
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Mdl. 1, Skt. lW'Wttar^aWaiitavya.in (329 of 810.) 

About the anti-toxic drugs : 



/S\ P 

*T^TT : ^TT 




13. TRANSLATION :—0 learned person ! I^ecit^fhe names 
of ninety nine drugs that are anti-toxic. The exneriphysi^an takes 
away the all effects of the poison and the paftK»% drug name 
Madhula converts poison into an ambrosia. (Okm 

PURPORT •—O men ! we should k^w’tiiey names, attributes, 
actions and nature of ninety nine kinds and the medicines 

that remove their ill effects and by takifltfhty properly , may we get 
rid of the diseases caused by the poism^afMrious kinds. 

NOTES : ft h\ h t*}; strojers or removers. 



Eradication of the ill etfe<g : j^^i on is narrated by the illustration 

the peahens : A (^T 

ft: m » 

ftif ^ 

14. TRANSLATION May the thrice seven (21) kinds of 
peahens, c4>e harness like seven sisters by destroying the serpents. 
Let the eradicate your poison, as maidens, with pitchers, 

carry^way^ater . 

JRPORT -—Men should never kill twenty one kinds of 
vwgfrather they should feed them well. Those rivers which are 
^sfdghant water should not be used for bath, as they cause diseases 
^ absence of flow of fresh water. The water that flows and touches 
fl^rays of the sun and air, is good remover of diseases. 
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J J 1 Mdl. 1, Skt. 191, Mtr. 15-16 


Importance of toxicologists described : 

fa* st wtm u?S(u 


75. TRANSLATION :—May the insignificant. 
poison in its system carry off your venom. I 
creature with a gem stone which removes tfie N 
poison release my body, as well as of other beings 

PURPORT :—The persons who remo ^ 
that carry off the effects of toxic and curt^e t^yic diseases . Being 
mighty , such people conquer their foes — tke^vOrm^s diseases . 

NOTES : (jwra:) sr^r: ^ srm: Small or 

insignificant mongoose. qrnm^r i — From a stone 

in the form of a gem that remoVfes)pt)ison. 



oison with gems 


Treating the poison of scorpiog^et 

faq 

16. TRANSL 
grown in a mou 
your venom is inttOdu 

PURPQ 
gooses , as 




^ fa^ 


ON :-^JThe small or insignificant mongoose 
is speaks (metaphorically). O scorpion ! 
k (harmless). 

—77;e persons should protect and feed hilly man- 
pn remove the poison of the scorpion. In fact, they 


may destr&}ffhe~(kseases caused by poisoning. 

DS RISHI DAYANANDA SARASWATI’S COMMEN- 
F THE FIRST MANDALA OF THE RIGVEDA 
HITA WITH TRANSLATORS' NOTES AND 
COMMENTS. THE TQTAL NUMBER OF 
THE MANTRAS TRANSLATED AND 
EXPLAINED HERE BEFORE IS 2007. 

Pandit Lekhram VetlicTV^issTon (330 of 810.) 



328 





www.aryamantavya.in (331 of 810.) 


Rishi (Seer) of the Sukta, 
Gritsamida. Devatd (subject 
—Swarat Panktr, Jogati 
Svara (Tunes)—Panchama, film 



sfjRTT 

AUM 

The Holy Rigve 

Mandalam 2 

Suktam (Hy. 


fas Shounahotra Bhdrgava 
i^rV—Agni. Chhanda (metres) 
Vrishtup of various forms . 
^and Dhaivata. 


The scholars and students^rre-^i^fned to emulate the Agni : 

4-td ^ X\ ^4 I 

^ ^STf ^ ll?U 

ITI&N: O Agni (brilliant protector of human 


1. TRAN. 


beings) 
are quick 
the forest; 
medici 



illuminative with learning. Like cloud, you 
se beings with rains. You are pure like moon in 


are comparable with a physician purifying with the 
are worthy to be respected. 


JRPOR'T:—This mantra has similes. It states that the learned 
persdfi$~~take the people on right path with their conduct like, the 
energyfelectricity) which purifies and nurtures water, stone, forests 

and drugs Vedic Mission (331 of 810.) 
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NOTES : (mwmfv:) sftrmrW Quick or Fast. (an%) 
ttsptr fer =0 brilliant learned man. 


•. 2-y 


The qualities of noble persons are defined : 

^ 5T5T^fr^5 rf# 'rpZ k 

Him istt * 



5t ^ iftU 


2. TRANSLATION :—0 Agni (learnM|>elWn strong like fire) ! 
you are brilliant with learning, righteousn^ss^aJid politeness. You 
carry the holy mission and actions |«Q)h^/You also perform the 
duties of a Ritvik (priest) and enli£ht^rbi|Jl like fire. ^ ou prefer 
righteous persons and teach them. (SflnWre well-versed in the four 
Vedas and perform sacrifice wiltS^ujKViolence. You have check 
on the senses and help us in the^housenold duties. 


PURPORTThe scjj 
others, and are just and A 
prosperity and fame. 


ire 


benefactors like the Yajna to 
] "in the Vedas. Such people acquire 


NOTES : (ar&rMfb) arr^it OTxnf^nbr^fir=One who performs 
non-vio'ent(^) w nfwt. i r|== In the 

house- Strong like fire. (®rfin^) — 

O preacher of W Vedic knowledge ! 



nditions to become a benefactor and admired : 

^rr ^ ft v Td: \\ 1 \\ 
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3. TRANSLATION : . O excellent and beautiful scholar ! uMr' 
enlighten the people fully. like a sun. You have taken jA'owmN 
truth and are great and glorified physically, spiritually and ps^W' 
logically. You thrash out the wicked and evils and ttarefop 

admirable and friendly to the Pranas (vital breaths). Youi^ 

all with justice and protect the noble persons and good dfend) 

PURPORTIn the battlefield you manage fixicely 
therfore our ruler. The person receiving meaningfihj~b}gas j 
scholars and dealing with justice can become an it ' ' 


liter 


NOTES (fawr:) 3rn?h^a;= ; Like G 
trtfir cRtrrsnjfl = O ruler full of var 
O preacher of the Ve 



ruler. 



*rt ft-ftaTff nitTfr 

N *0 % 

{tributes. 

ledge. 


The attributes of a ruler are 

TT3TT q^irT Ih^T I 

^ *TRg:: l|*|[ 

4. 7RANSLA^jww O Excellently charming and illumina¬ 
ting like the sun, ruleMyou accomplish the undertaken vow and are 
therefore mast\cceprable. You are strong by body, soul and mind. 

row and wicked and are friendly and admirable 
over us, because you deal with justice and pro- 
and good character people in the battlefield. In 
distinguish between the right and wrong 


JRPORT :—An ideal ruler decides the ma\.crs with correct 
perspective, so he is friendly a$d adorable to all of a:,. 
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NOTES : (Trarr) wr3TR333tbr^^=Physically spiritiulh 
psychologically strong. (aw**) «WfeW=*ln orderOto^y 

fintrarfonT=Distinguisher oT^u^ii 

among the contestants. q 


Those who learn and and listen the science of e 



•e worshipped : 


7ft-J tfj^a <# 35# 1‘St'l 

5. TRANSLATION :—O sdjkptebfo the sciences of energy 
<Agni-fire) ! you thrash out iraowjfefand make strong those who 
serve the people. You beh^M^dly with excellent in speech 
•and who love all sections./^ofir^romote the quick and efficient 
men and impart powei^g^ting knowledge and through this 
method rehabilitate and strengthen the human beings. 

PURPORT :—$nEu$ul but strong persons is admired among 
the rulers. 2) 

NOTES r=rt MsilhnT ^r®ft = O person with 

fine speech * firmfir rmrrtfir, 1 -O accorder 

ct& friendly persons. 



gain about the scientists 


lit fW * 

^Fi!fai4Affl5^]P'slS^3^8i5.)^ Il ^ 1 
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6 TRANSLATION :-0 terrifier like the fire ! you cause the- 
wicked to weep and are great like the clouds (donors) You P os jf^ 
great powers and are the master bf bright strength, and are fyjM 
ble to enlighten others. You move with energy and winds 
and delight people with your protection^and are.therefore admiK^f 

PURPORT:—Here is a simile. Those who delightjks^gjjfeous. 
persons and aspire to make others happy always prospe^\ 


NOTES : (sr^u) vr ’nwfir fl: — One who ir 
(anjr:) im ^=Like cloud. (finraO ^^nr=To 


Again about the science scholars : 


ppiness. 


7. TRANSLATION 
sun. You provide wealtl^ 
the jewels (precious 
handsome. O prote> 
significance to weal 

PURPORT, f. 
condemn the idl 



jjS ll«H 



_ ust! you delight beings like the- 
istrious people, discover and wear 
lid metals), and are glorious and 
human beings! you apportion due 
s>tect the dwellers carrying on rightly. 

thy are the rulers who honour industrious and 
Th e y delight the conscious public servants _ 



(aQfit) sn-mTft%=For industrious persons. 


of scientists is further developed : 



*4 awlfif ^ TO ^ ^ 
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8. TRANSLATION :—O fire—like majestic scientist! 
protect the people and therefore they admire you througho^J. /jenju 
are a donor, and therefore are accepted as superior. Wit^youiy 
army you become owner of all articles, and immeasurable wealth>y^ 

O 

PURPORT:—The ruler should be acceptable to th Pes of 
his kingdom. Likewise, a commander should be capjm :e the 
onslaught of ten, hundred even of a thousand warriors; 


NOTES -, (finmfinr) snrwmnr (as aft) snrr 
(N.G. 2-1 l)=Protector of the people, (j# 
i —Having a brilliant army. 




[‘arfir jnrrsrTT»rf 
iSfhTTJT4fa> tbrr qrq 


The theme of rulers is mentione 





I 

W3t Hill 


9. TRANSLA'lffQN :--f) Agni ! you protect us like fire and are 
our ruler One WScKs^s his happiness in accordance with your 
dictates, you becOTt/ejfpendly to him. Those who violate your rules, 
you punish ^hem. -Tne gentlemen should treat their brothern under 
protective cbyeiyand should respect them with gifts. This is possible 
only thr^dgh^om actions. 

ORT:—Here is a simile. As fire in the Yajna protects all, 
way friends sons and brothers should behave with mutuallove. 

NOTES ', wnsmi) 5r;mmrrq=For spirit of brotherhood, (m^rc) 
j#<T:=Protecting from all sides. 
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The rulers duties are elaborated : 

MITT% TFT ff¥t 

^ N - hf%^JTfTT 5?Ti5Flf^ »yH 


10. TRANSLATION :—O learned and mighty ctUer V^ou are 
wise and worthy of salutations. You are masteg^e^cientifically 
produced enoromus stocks of foodgrains and arti(^s, atumre there¬ 
fore wealthy. Like fire, you enlighten all ^dig^^bstances and 
eradicate ignorance. Your nature is to donate.wealth and impart 
teaching and extend the Yajna activities. ^ (j tjp 


PURPORT:—The rulers should not i 
Oj their subjects. They should rather ptj 
industriousness and give others learning 
honoured by all. 


NOTES : (sror) 

stock of foodgrains etc 

Burns. 




e sorrows and griefs 
eir prosperity through 
*ss and virtues. They are 


One who possesses large 
i 3T?r = 

bd teacher. 


The attributes of 


are underlined : 


TT^ <4 ft?T vn^rft fm 1 

'A fWfT II??II 


'RANSLATION :—O shining teacher! you expand the 
arning among your donor pupils. The factor of your good 
Ration and nice speech is your deep studies which are like a 
ful girl. You are adorable like a hundred-year-old teacheress, 
er of wealth, thrasher of darkness like sun and are endowed with 

eet s ^|^ c Mission (337 of 810.) 
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PURPORT :—A good and highly skilled teacher looks after the 
pupils like a mother. He imparts good virtues, and hence his^ 1 ’’' 
s&on become strong and learned. O 

NOTES : ( ?nr fror) TOf^rrfa nr=One whose ages^re 

hundred years. (to%) tow, f4<HTO g H m= For giving^5tren$ht of 
learning. ^ (y)f 


The pre-requisites of a scholar are mentioned 



c4 ST £ 

12. TRANSLATION O st 
you accept happiness and substa 
the sorrows of those who perf< 
able and you inculcate happ 
which others envy. 




% fM: I 
I mu 


in ! powerful like lightning 
thus demolish completely 
deeds. You are knowledge- 
prosperity among your pupils, 


PURPORT :—He 
prosperous with the 
longevity through Br^macha 


isK& simile. The learned people become 
yf energy and good deeds. They get 
The others should also emulate. 


va. 


NOTES: Desirable. Worthy 

of seeing. *r: JTf^rqr <Rftr=One who extensively 

tbrashe^the ©rrows and griefs of noble people. 



!es of a scholar are repeated : 
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13. TRANSLATION :—0 scholar ! you know all the 
and their branches, and are powerful like the Agni (fire) agjl si i 
the sun creates twelve months and six seasons regularly, you are^sc^a 
spokesman of your student communities. The holy persons accept 
your versions and speech, seen in the scarificial and/^oMn9utory 
activities. They meet you fairly well and accept only ^neftjjfferings. 
Be (you) our teacher. 

PURPORT:—Here is a simile. The sun 
seasons. Likewise , the scholar disseminate ti 
their speech and Yajna. 

NOTES : (arTftr^mr:) 
able with twelve months. ( 
or mouthpiece. (^%) w 
all branches. (Trftrsr^:) zui 



ites nftonths and 
qchings through 

students compar- 
3TW*r=Spokesman 
^^iiowing the Vedas with 
v=^cepting donations. 


The duties of scholars referrp 

ik fH wri* 



irrcn I^t i 

^ sfMrr nfft ii? vii 


14. TRANS/fcAN&N :—O scholars ! like fire you keep the souls 
under sacrificial spir|tj)nd fearlessness. You eat and speak properly. 
The human b$ngs ^fifer their birth and living a decent life, become 
reputed and^Ju^Jike the fire purifies shrubs and plants. 

As the persons leave and eat with the help of 
energy, J^wise, the learned scholars become pure enjoying a dedicated 
life, ftfeeffim malice or enmity. 

ES : ( mrare :) #rmmT:=The souls free 

(om birth and death by their nature. (*rafa:) ^nnvr- 

t:=P ersons having no association of physicial birth or death 
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The sabject of scholars is further developed : 

wi\ qf|^r fa % 



15. TRANSLATION .—O scholars ! you 
some and shine like electricity. With your pow; 
ness, you get salvation, happiness and ot 
beings. You also treat their representatives sa‘ 


plight] 


bi 

id hand- 
idustrious- 
'or human 
On contrary, 


UCIUg^. x\ju atou Liwciv - 

the wickeds weep for their misdeeds. With^pls^ory and excellent 
teaching, we request you to be our teachf^ f ' 


PURPORT :—The scholars are 
people from wrong paths and ingrain vt 

NOTES : - = Be* 

= Endowed with learning. 



They dissude 


(to:) 


In the praise of sch^rs : 

^ nfa*fa*pTT% i 

TO 3TT fadfa u? 

1 (£~T&A flS L All ON :—The scholars achieve knowledge of 
contrdfting~~tneir senses. They are kind to their admirers. They 
spre^inowledge quickly like a horse and provid e good accommoda 
ti.dnb^jits and debating faculties among us. We should praise 
greatly. 



PURPORT:—Like the scholars who impart knowledge and 
leach, we should also please them with our behaviour and actions. 
Pandit Lekhram Vedic Mission (340 of 810.) 
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NOTES : (’ffam’T) ’n’f ifoOTwnrerrfa arn=Those who m 

their senses forward with a balance, (^rfa*i;) fawtsTTf^gm 
process of teaching. 




Suktam—2 
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The theme of scholars’ importance continues : 

a^B? 

2. TRANSLATION :—As the cows bellow 4ivthe/ sheds on 
seeing their calves rotate and day and night stcKt^eate sounds. 
Likewise, O Agni ! you are brilliant like fire amrWeptaWe to many 
because of your light and knowledge. It accomplishes our dealings 
in controlling the periods of time with a rego^fi^life. They shine. 


PURPORTAs the cows get 
opportunities flock to industrious at 
idle persons they work regularly and < 

NOTES : = 

Acceptable to many. 



lijrxalves, similarly the 
tiffed persons. Unlike the 
ve/full life. 

sound. ('Ton'*.) bn<.41*1= 




About the scholars’ 

T 

nlfta asM^nii 

JSLATION :—The learned persons are present in the 
id in-between the sun and earth. We should know and 
iendly and admirable scholars in the world. Like a friend 
on chariot they frighten the wicked, and it gives them 
ippihess positively. 

PURPORTIn case the energy is properly applied to a 
Conveyance or chariot or aircrafts, it proves to be helpful like a friend. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (342 of 810.) 

340 







3Mdl. 2, Skt. 2, MtK\4:5r^amantavya.in (343 of 810.) 

NOTES : {vm\) ^ i=In the middle of universe 

<mT% JT?*mPT=From whom noble^de^' 

flow. 


More about the scholars of science and technology : 

TST% iTT ^ f ^ 

tppfT: 5P4t ^ Wl ^ 



^ UVU 


4. TRANSLATION ;—The learned persons (krifrw secret of sun 
and earth and of the resultant mundane crea|ibns4)ke the foodgrams 
etc. For the prosperity of people, theywrbidde water for drinking 
and irrigation. Suitably they link an^deWk various substances 
in the shining firmament along^jtl^vdisturbing and hurdling 
hurdling elements. With proper ^adjui^ent, they know well about 
the substances. 

PURPORT:—The water_ 
fields . Likewise , a schola 
adjustments . 

NOTES: 

KTf^T f fort 
move zigzag^rf^ 




>s the thirst and irrigates the 
people prosperous with proper 


i i (N.G. 1.2) (fT^) 

Rjr= Wherein the substances 
i —Sun and earth. 


Attribute%^f^gni (scholar) are given : 

’7TT yjssrt 3?S3^ ftrr \ 

c ^ ^ 

TRANSLATION .-—The learned people analyse the impor- 
~tanf\ubstances and thereby accept all the technological dealings with 
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deep consideration and logic. They treat the people with^^ 
speech. All the substances lying between sun and earth an® star^ei 
boost from researches of scholars. Such a person can accfehibM: 
all the desired actions. 1/ 


PURPORT:—The sun eliminates the stars. The, 
about the energy . Those who study and practise the 
are honoured . 



/is true 
'£ of energy 


NOTES: ?wR*i^:==Which /^disintegrates. (^faT) 

****** i=Which accepts or integrates^ a y 

Among the growing people. 


Scholars are boon to humanity, thei 




6. TRANSLATE 
like fire and give ha; 
us wealth and en 
prosperity like th< 
acceptablity to/\us. 




3 1 

n^u 


scholar ! you are brilliant, glorious 
he dealings full of wealth. You give 
and get us prepared to utilise the 
earth. We request you to shower that 


One can acquire wealth through studies and such 
trumental for the progress of people. 


(^0 1 =Dealings leading to wealth, 

■fitupt:) tmntr smTOft: = Shining well. 
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The importance of science scholars underlined: 

iff frit |^t * ^5r wff ( 

sngt wutt ffa ^«wr ft ftiiy 


7. TRANSLATION :—0 learned person ! you are 
fire, and give us nice commodities, knowledge and 
which please all with their names and uses. Y 
qualities of sun and earth, spread wealth and male 
happy and illuminating. 

PURPORT :—The scholars who cotn$ine\^<fid analyse the 
various substances to make the learning fruiiful^pd life happy, such 
people are comparable with sun and earth. 



NOTES: (^fb) i= Accept. ( 


After the attributes of scholar! 
class. 





=Doing quickly. 


is mentioned about the ruling 

ft HIM I ftf^-41+kpft IfcU 


8. TRANSLATION :—A scholar shines with his knowledge 
and actions. /fewW the day and night, he provides delight to all 
human bein^taS^is therefore nice and hospitable. A ruler or the 
President 6f\the Assembly should behave with his subjects in a loving 
and mile-fiasper. 

j/RPORT:—The sun performs the duties through days and 
d is suitable with its brilliance. The rulers should also deal 
ir subjects the same way. 
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www.aryamantavya.in (346 of 810.) 

NOTES: (w) f'# | T=By handsome, ’'nren^In order 

to move. 

_ O 



The scholar should achieve the ultimate objects of human(^ii^e^v)our 


-(ur 


F^T ’ft 5^5 *3^5 ^ft^VTT^T 
PRT ^3^5 $TT! 

9. TRANSLATION /—After acce 
your ancestors, O scholar ! you distri 
innumerable and varying objects. Y 
dealings, therefore you bless us with w 



PURPORT:—The persons wh\ 
learned , they get the ultimate abf 
0 righteousness), Arth a (we, 
Moksha (salvation) from varii 


NOTES 'fto*) 
by ancestors. (^1 
(*r&) i =.Fo 




knowledge from 
liness and desirable 
accomplishes all 
&d actions. 


nowledge of science from 
human endeavour—Dharma 
ma (desiraes and pleasures) 



i — O scholar perfected 
4ft: l —Among enlightened. 


The theme 



iolar is further developed : 


s^^UTT TT WTtf I 

F U?oil 


10. TRANSLATION O scholar ! you are fiery and with your 
taffy and battlewares joined with wealth, defeat the wicked. You 
are reputed to be strong- We always remember you with seriousness. 
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Mdl. 2, Skt. 2f*f.-W»P tav y a - in ( 347 of 810 -) 

The way a learned man delights other scholars and spreads thjrjl 
reputation, the same way you purify us and we enjoy the sgjneT 
rights and virtues like you- 

PURPORTBrahma chary a, learning, strength, character Qtd 
industriousness are the five qualities which every scholar s^Md^eek 


and give it to others. 

NOTES: (ar#tn) *Nhn=With c 

battlewares. (fanbr) ST-m i=Remember 
wirtct i = Purify. 
to be overcome. (S //N, 


The path for scholars indicated : 

5TT Ttfa 





id other 
iusness. 
i=Hardly 



rTT I 

^ ^ U??|l 



•holar ! you are strong fiery and 
iWhe home and outside. Thus shining 
ig, you come to all industrious and 
s the noble way of performing Yajna 


11. TRANSLATIO 
intelligent in your 
in noble deeds like t 
learned persons. 

(good deeds). 

PURPORT :-\}ye should acquire imperishable substances in 
accordance th£paths prescribed by the scholars. 

r) 1=0 Powerful! 




qualifities of learned are further underlined : 

\f{: WWW 
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[ Mdl. 2, Skt. 2, Mtr. 13 

12. TRANSLATION O Agni ! like scholar 
special knowledge and therefore provide us good progeny of/a^aals 
dwellings and profuse wealth for donating and spending on house¬ 
hold works. This way the admirers and scholars, both 


PURPORT :—The people who acquire wealth f 
through honest and unquestionable means get good si 
Such learned and bold teachers and preachers neve 
misery. 


property 
daughters, 
loom and 


NOTES: (arrate) ^rferR=One w 
knowledge. f 

gold and wealth, (wfe) 

Capable to give away. 



acquired special 
issessing enormous 
fa f«i u i w *r» i = 


nftwrsiftT to 

— ■'w C. 


The duties of the scholars elob 

^ jftwgnr 

TOF^ tTR5 *T 

13. TRANS L,‘&ON^[hc scholars offer lands and animal 
wealth including ^th^ffibfses to the admirers and learned persons. 
O Agni (scholar) (owihj^et all details and objects of ours and our 
relatives. Because ''■©f this, our dealings are ideal and are fully 
immersed knowledge. They should preach the glory of the 

Great Bramnamwho is the knower of all sciences. 

'.PORT:—We pray to those scholars who get more and 
■dge for their students and make them wealthy. 

NOTES : (ntann^) am toi qw?ttnr=The dealings 

here cow or earth is important, (alter) airstn ^|i=The Great 
Brahman. (ata:) atfbit arfhsfta areriaeT=One v#io accommodates 
all admirables. 
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Suktam—3 

Rishiofthe Suktam—Gritsamada. Devata—Agni. Chhanda 
Jagati of various forms. Svara-Dhaiveta andNishdda. u 

The attributes of Agni are stated . 

tWt? 

i\7\\ qrgfon Hi 

1. TRANSLATION r The way an^t^lWnt scholar meets, 
other equal or better equipped colleaguesp^st^lishes his purifying 
excellence and ability, like enery hiddeiHKtV earth. That energy 
keeps all the planets glowing an^t^o^es all desirables. On y 
the enlightened persons are capable^ (kdfomphsh it. 


PURPORT :—Had God 
being would be happy ! 77ie 

NOTES : (wnPt) 

H: = One who is 
Honouring an 



^ed energy in the universe, no 
''also should respect each other. 

Universe, (ghat:) huT stst vw 

•With nice knowledge. (^tg) 1 = 


The respectable scho&rs are compared with energy : 

fl# %*. 5§T 1 

^TRANSLATION :—A scholar manifests admirable places 
dfL shines because of his greatness. Same way, the scholar should 
brm noble deeds with extensive force, physical strength and 

ad. They should manifest their divine qualifies before the other 
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PURPORT:—The energy including the power and sun acc^ 
plishes all the designs. Likewise , the scholars should (tfcc 
the desires of the masses , with their learning, righteousnes 
nice behaviour . {The three types of fire are specified witlyiistinfefive 
names as given in the notes below). (j 

NOTES : (ars^PT) Performing manif^at^s. 

=The three— kin^we di^ded by 
Garhapatya (domestic), Aahavaneeya (ireed— A performing 
Homa) and Dakshinaatya (the Yajnas wit^M^ngs given to the 
scholars). ^ brilliance. 


More about the scholars : 

f^Tt Wri ’TWT gt w 

*r wt 5^t srgf 

3. TRANSLATI 
ties honour the lear, 
admired us. You s 
force of energy whic] 







Agni (scholar)! with your divine quali- 
ls since the first man approached and 
us to-day (immediately) the unperishable 
in all the big substances. 


PURPORT^--By honouring the scientists one gets hold of the 
power of electricity. Thus they acquire strength and are 

respect etj everywhere. 

< : (%^rr^r) fernmTfire f^t:=The virtuous scholars. 
::) w:=Leaders, (ws:) ^?nr=Strength. 
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A praise for the scholars : 

^51# tfftM mft^T 

4. TRANSLATION :— O— Fire like scholar ! you ^kppl^r^ and' 
push up good causes with your ever growing knowledjfes*s& actions. 
Good and brave persons are under your cover and 4^y delight all 
people, as well as provide excellent water facility 
O scholar ! you provide Ghee oblations'in the 
Such scholars give wealth to all noble perj 
the spirit of Yajna. You are like the suppor 
and therefore reach us quickly. 


PURPORT : —In order to pur ( 
people should take necessary action^ 
water free from contamination and 

NOTES: (3%) i 

(%<T) ^srnr i to 


Tips about the beh 




token of it, 
Kund (fire pit), 
ave developed 
and months, 


enviromental ills , the 
the atmosphere and 


5 tt*t —(N.G. 1.12) : 
the fire pit. 


Water. 


ween men and women : 


ft wmgft^n^T'gi 51^ |fr: gsngun ggfftr: 1 

5 .^TRANSLATION :—0 persons! the earth becomes pros- 
perou*R\ > (th~k - uits and foodgrains. Taken properly this earth imparts 
gowmSss-almong the human being and makes them brave, reputed, 
besumful, purifying and equipping with virtues. The women are just 
/Shii5n|^ like the earth and they should be upheld and treated 
disfTnbtly with honour. 
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PURPORT :—The house builders build nice dwellings^- 
the learned, religious and reputed women whe are devoted 
husbands give birth to nice sons and daughters. / 

NOTES: (yaw) ™ ™ m:-Those wJwar^Xith 

fine movements. (***) ^^^^-Excelle^^ns free 
from diseases. 


Path for a married couple is indicated : 


(5. TRANSLATION—O men, 
both of you create a fabric at 
textile with slight sound and ^ 
ly fashion. Moving at the 
admirable way, you accom 
able with day and nifWQp 11 
with politness and in af%ico^®ay 




m tRS3% ' 
Wt y\$}\ 


ien ! united with marriage, 
as a shuttle weaves the 
beautiful form to an ordmari- 
_ unmarried life in an adjusted and 
''the jobs handsomely. Compar- 
of you should earn your living 


PURPORT -j 
should urge upc 
accomplish assi( 



?The sohs and daughters and domestic servants 
pWrents I masters to ask them to allow to 
' righteously . 

(@^) ^ tr? —With politness. (trenmratt) 

ay and night. ftfimurt iWeaving. 


ath shawn to married couple : 

gi fieriu Jrsm fijik m 4*5 ^ T[ 1 

Wnkmifn wtoit fin iwi 
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7. TRANSLATION . —O people ! while respecting the learned 


you should behave with others in a straightway manner without 
consideration of low, middle or high status. The wise^aci^jj: 
who are extereme scholars and beautiful, they are admu^dnt^. 
the seasons like the earth. They are wise and reputed, and so^/all 
the human beings should emulate well their actions. /£r\ O 



PURPORT :—All should endeavour to lead a Aife xpf) Brahm- 
acharya, learning and education. And thereafter, / fhowd,marry their 
match with Swayambar (self-choice) traditions. 

NOTES : ( 4'Uii TT) srfirsr^t ^Exceptionally beauti¬ 
ful and handsome. (WO i Hb^Uthe seasons, (fire) 

i = In low, middle, hi^&^^ 


Attributes of women—mothers, lady 


Um -J3T: WAAl 31 

<<?. TRANSLATION 
thereafter teaches others 
speech. She is admirable 
conceive good virt 
highly placed wit 
action. We shq 




and lady preachers : 

I 

^ 3IPT T3W lfell 

lady first learns herself and 
nowledgable and shining like a good 
puts the humanity on the right tract, 
is of three types. Faultless, she is always 
;ick of material prosperity, wisdom and 
such women. 


PURPOM'^Jf Among the three types of women one of them is 
the mother£secoi$ is teacher and third one is preacher. Let our 
women a/UgfiJs benefit from their company. 

(trcreeft) ^rfire *t?3=A woman com- 

. able with speech containing extensive knowledge, (faredvr) 
tre retfif l —One who moves quickly the whole world, 

(wrwn) sturm i=Protective cover. (Purer) firetr sure i = Get us 
fully. 
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The mantra portrays a perfact man : 


f Mdl. 2, Skt. 3, Mtr. 9-10 

(354 of 81 Of.) 



3^1 fa *T§ 3TT*TH^t WIT TT^gtlll 


9. TRANSLATION :—A man should be of ^diniiolour to 
be the perfect one. It should be capable to supp^rt^tefamily and 
impregnate, desirous of learned, quick and bra^ta. Goa has many 
forms and he blesses us good lineage, and4htg\^we get the deep 
attachment with the scholars and protector^N^t such people be 
among us. ^ ^ (Of 


PURPORT :—The man full of v/gj 
habits takes meals which make us to . 
wisdom. Such people are capable to 



The attributes of 


manhood , having nice 
f meases and which imparts 
A a generation . 


NOTES; ( Pra ifg*:) 
to 

=Quickly. (*ta) ^ 
learning. 


2T^rH: = Of golden colour, 
ho impregnates. 
firerr srTcsftf^r *n=Possessive of all 



Pet man are again mentioned : 

^PIcI 3gT3?3^3t t 5 ^ srfaid U ? ® I 


4NSLy4T/CW :—A learned man appears before the 
good deeds and abandons selfishness and accepts no 
in' return. He delivers acceptable commodities among the 
iddle and high class people equally. O scholar ! you come 
so that we get wisdom of scholars and their peace of mind. 
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PURPORT:—The scholars should impart benefit all the people, 
as the plants, vegetables and fire oblige all the creatures with 
actions. ° 

NOTES: ^T£Tfa=Plants and vegetables. (fe*JT) 

—Of three kinds. (mrrrfir) snorfe srmfh i=Gets or nchieyyS. 
(^nt) snsvjnjin i=Acceptable. ^ ^ (Of^ 


i -— 

The behaviours of ideal persons are underlined : A 

11. TRANSLATION :—0 great p^soqH^ou get acceptable 



’refore get us similar 
Want to acquire nice 
re and flames do with 
(th same powerful glory. 

I others by their noble deeds. 



things with fair means and actions, 
commodaties and foodgrains. The 
commodities, you also emulate the( 
butter or ghee. You also delight 

PURPORTThe wise 
like the Yajna (non-violent sacri 

NOTES : (fufusT) |== Desire to satisfy others. 

( l=/rhe substances amenable digestive 
system. i = Accomplished with 

noble actions. 


Rishi 
Chhan da. 
Dhaivajta. 

Soni 



0 Suktam—4 

e Suktam—Somahuti Bhargava. Devata Agni. 
of two kinds, Ushnik and Trishtup. Svara- 



ore about the scholars is said : 
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1. 8n £iflikve in a friendly 

manner with fully learned enlightened scholars. It is their gious 
duty to understand the real purposes behind these tea 
and should earn reputation by learning about such ®ut 
I, therefore, admire such scholars who are shining well ale 
common men with their attractive and selfless behaviour Jor example, 
a guest. You should also glorify such scholars. (ory 1 

PURPORT:—Here are two similes. The persom^wno-^exchange 
their notes and views in discussions are always prcfeji±y others and 
are friendly to the scholars. By admiring such th 0 know and 

bear the virtues and qualities of such persons, \ 

NOTES (gutemPt) u=^^nmating or shining 

well, Hvy i=Those W^o WQrjt selflessly with the 

spirit of sacrifice. (f?fum^:) w^tflL=B^eVho holds substances 
in correct perspective, i = One who is 

existent in all the substances. 


The theme of scholars continues 

HI H'TT 

jnqf 


2. TRANSLATE 
qualities of quickn j 
various divine p! 
and substances 
knowledge acquire' 






■This scholar is capable and holds the 
and ^shining. He is also existent in all the 
:e Sue earth, and regulates all our actions 
balance among the people. With such 
e scholars point out the location of strength 



and vital breath. OSuch persons should have mutual respect and 
qdjustment&^im^others and among themselves. 

PLmP^^T :—By acquiring the sciences and technology , we 
shouldm^facture fast aircrafts and ships . 

Scholars. (*mT) i = With abun¬ 
dance. (srcfo) m*: i = Capable, ^r^^fts^rr ^nyrrhurt 

cnr i=The crafts moving fastly. 
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Again the subject of scholars is put up: 

5 ft TP5T ftf ft* & ) 

3 TRANSLATION.— The learned persons th ® 

knowledge in human mind in order to male the 

the importance of friendly and decent behaviour wtoWs. y 

should also spread their fine knowledge among thelWoran^-mfested 
people. They can persuade the philianthropM^ons to start 
industries and manufacture scientific goods ^vOtder to ma e em 


prosperous. 

PURPORT .—The scholars delight ^ 
and a light—house. Let us apply th£ 
scholarly persons. 


NOTES :—( ^ 

i *RfV 

One which inflames. 


sc r 


dpeople like a friend 
Pledge alongwith such 

_ / Among the human beings, 
fandtfh i (NG 1/16)= 


The attributes of the^polarS^re stated : 

55, pm wram ^ 1 

ft ^ iwii 

4 TjtAwk,ATION :—One who is fast in actions like a trained 
horse aiSvwho accepts the people continously with teachings, 
* o bears the qualities of herbs and medicines, he goes 
-etains his growth and fiery spirit. 

^PURPORT —Learning the science of energy for himself, a 
"' should likewise teach others. That energy activates the entire 

universe. 
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NOTES i uw i=One who is- 

growing, (sreft:) i — Of having capacity to birth. 

tout* i=Holding profusely. () to wring = ’frembl' 
immensely: 




The theme of scholars continues : 

WT ^ W&t I*!?: 

* f%f%t ti HMT ^rf4^tT 5IT ^ HRII 

5. TRANTLATJON : —Agni— the-^^^i^ve knowledge enables 
a person to learn with its brilliance./^Clt^^nts out the qualities of 
good substances, like water. A young spirit because of 

it, inspite of decay. Therefore, th^a&mlS'ing scholars adore its glory 
and honour it. All should mak65f^Wtimum use. 

PURPORTThe ene\ 
old and leads to death in 
of this energy , we should( 



7 tent in the body makes a mart 
ce. With frequent ups and downs 
s proper use on the proper occasions . 


NOTES : ( ^^5-^^^hR=Like water. ( ) srsffa^K.= 

Admiring per^sTT^r ) i=Admire. ( TOuf* ) 3 iR = 
Decaying. 




The scho|&M{roiiId know the science, solar energy etc : 

n^ir 

6. TRANSLATION : A scholar always endeavours to make 
coveries about the forest wealth and water resources. Such a man 
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Mdl. 2, Skt. 4, Mtr. 7 ] 

builds good roads for the carriers and conveyences (chariog), 
their continous movements make noise. The sun shines, he^lens^i/ 
blackens and beautifies and smiles the foodgrains flowers etc. ay 
well. The scholars should know such secret of the solar heated O 


PURPORT:—The resources of water and energy i 
ficantfor the growth of the lands, and the scholars si 
details about them. 

NOTES ) 'to i 

thirsty. i=Creates 

Heating. 


igni- 
how the 


Ve ry 
}) Tfrtnw: i= 


The theme of energy is compared with tl 


7. TRANSLATION 
entity but it activates 
things in order, protects 
an animal and gets int 
It is full of flames a 
tances like ercfbJt Try( 
eatables tasteful. 





the energy is not a living 
e a life substance. It sets the 
i^ats with its power. It is mobile like 
and burns the substances alround. 
xact and destroy the smallest subs- 
/with which it burns as well as makes the 
Indian space scientists base their calculation 


from the smalle 
defined in the 



in (gie rung, called Trasarenu). 
;rit Commentry-Editor). 


The details are 


—A scholar should know the property and force of 
7 t t in the earth and other substances . With its burning 
energy is capable to diversify the smallest base of the 


)TES siHTfir sfan; *n i=Containing 

James in abundance. fir) 

Trasarenu constantly moving the smallest basis of the 
Pandit Lekhram V edic Mb 
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[ Mdl. 2, Skt. 4, Mtr. 8-9 

universe, (twsqrfa:) ^i=One which^xtq 

harasses. 



The theme of scholars is further elucidated 

^ IWI 

8. TRANSLATION O Agni 
such persons who worship and apply 
the battles and take lesson from/jth^ 
heartens our marching brave p£ebl^ 


! fiery you admire 
ade^nd technology during 
1st protective postures. It 
jet them good foodgrains, 


prosperity and happy family. 

PURPORT:—O schol \ 
Brahmacharya (celebacy) 
acquiring all the sciences r, 
and wisdom . 

NOTES : (ti 
disciplined (warri: 
Equipped umhsmo 


tell us the people who observe 
maximum period (48 years). By 
\gy , such people get wealth , strength 


xitzt: «rft*i«pr = Where the 

are grouped, (sj^gh) * = 

todgrains. 



A schol 




iels ignorance like the sun dispels darkness : 

wfiPT!%T3: q# 9T: Hill 

9. TRANSLATION .-—The scholars take much delight in the 
ied persons. With their wisdom and warriors, they become 
ictorious over others. As the sun rays dispels the darkness, such 

« :h °t»sadrt i ttgfchtofi r waic a st , i S ilSfi s, t3?»f ol^i wl10 are 
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Mdl. 2, Skt. 5, Mtr 

otherwise adamant and proud. We should emulate such 
called Gritsamadas. 

PURPORT:—As tun dispels darkness , likewise the 
earn applause from the happy brave person, and dispel their | 

NOTES : (»Rtr*rercr:) ’mmrt=*raTfam, 

The wise persons who seek delight in the comp* 
scholar persons. 0****) Making; 

(qfirarfiRn*) WwrfK ^ i -Those wljd^t^sh 

proud and adamant enemies. /\\h 

— 



rf-gava. Devata- — Agtti. 
and Ushnik. Svara— 


Suktam —51 

Rishi of the Suktam—Somahutr 
Chhanda—Anushtup of various 
Gandhara and Nishada. 

The attributes of the soul are 

1 TRA NSL iS^.—The soul is acceptor of virtues, full of 
knowledge and is pSctor. For our protection and bringing up 
the deserving Ap# one should regulate and truimph over its 
directions. fh^olars are learned persons and thus earn wealth 
and goodxbmpahy- 

ptfAhRT O men ! as God creates the universe and all 
beingf!^^i^ the learned should also behave. 

VOTES : = May generate, (sptsnt) * 

mifif^m:=Keep close association. (3*Pf) , ** nn l = 

Worthy to be truimphed. 

Pandit Lekhram Y’edic Mission (361 of 810.) 



359 









www.aryamantavya.in (362[cj&8lQj) Skt. 5, Mtr. 2-3 


The theme of God is pointed out : 

W[ qftiRgH TS^tetfT 31FT | 

TtlT mi \\\ 

2. TRANSLATION: —God is far greater 
seven rays of the solar system are expansive an<| 
qualities like in a human being. In addition t 
rays, the greatest is God and stands at thejfei 
tion. God illuminates the whole universe in' 

PURPORT :—The way a man acl 
his crafts , same way seven-rays of theft 
and create them properly . 



NOTES: (%crfr) ^mr%=In th 
Supplementing to ei 


More about God is told 

TTt 



of divine 
en cosmic 
mightiest posi- 
)the solar systems. 

'S many articles with 
the rotten articles 


[olar 1 system, ars^’OT- 

bers. 


srdfk ^ ^ \ 

urn 


3 . TRAN^I^aMoN :—The way sun holds the water, simi¬ 
larly, a kn&wer 0 >f God repeats his sermons on spiritualism. As 
God knc^sj^l such actions of the leamd people fully, the same way 
a learng^^§son knows thoroughly about the mundane matters. 

ZRPORTHere is a simile. God knows all the history , 
origiiT&ntl secret of the universe , like the sun is holding water. 

NOTES : srdw=Holds. (f*0 Waters. (fc) 

Knows. (^Tsqj) ^*rffar=The actions of thoroughly 

learned persons. 
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The attributes of learned persons : 

gro ft 5T?rr^n \ 

ifc*! 13TT ?Tf3 I Ml 



o 

their 
stration 
knowledge, 
rrow in all 


4, TRANSLATION /—The learned persons are 
.actions and because of their actions and intelect the 
is run on clean and sound lines. With His Divine 
God accepts the firm actions and makes the 
directions. 

PURPORT:—The persons who keep frojfrwijiy of pure and 
learned persons and thus make their mind hwV ^follow the dicatates 
contained in the Vedas, they progress tjhmseljves and make others 
also to progress . 

NOTES : (srerrecrr) runs administration. 

(*ru) amfr, tf^iwfa=The n$)l breeds with determination 
(^tt smsTT: =■ EXSinc a in all directions. 


The attributes of a learned 



are described : 

*TTI^ 35 : ll ^" 


5. TRANS t^AlTfjC^N : —The girls and women are to be accep- 
ted by the relatives and community because of their actions, worship 
and learnini^Lil© the cows, they deliver happiness with their 
acceptable ^VSpc^ermons. The sermons are useful like water. 

PWTPOm' :—The girls and women are very endearing to their 
.amily /members because of their learning¬ 
's : Acceptable. (trsRt) tr^ntfhr=Make 

association with plentiful. (N«rO CThwnwmFtdn y.-^Wi th the 
neans of actions, worship and learning. (*rc*0 
s The acceptable brides. 
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Again about the learned women : 

^ 5Tp5 l 

rfra+*ngi^l»IS' ^ 11 til 

6. TRANSLTION :—The mothers, sisters 
happiness in their neighbourhood. They hold 
and Adhvaryu —two important seats in the Y: 
others and become themselres happy also. 



rs bring, 
ns of Ritvik 

ey delight 


PURPORT:—As the medicinal herbs „ 
the girls shine on getting the good teacher 


NOTES : (3T5^f:) = A par^ 

pit. Becomes ha 


Attributes of the learned 

7. TRAN . 

In order to derive 
Yajnas, be 
behavio 


perft 






ith water , likewise 
le mothers. 


JaY^at around the oblation 
delight. 


s>te told : 

rfem ^iivsu 


N ;—One should behave nicely with others, 
■asure, we should obey to the performers of 
e t©y perform noble and admirable deeds in their 
should always take whoesome diet. 


T:—We should follow the lives of learned people who 
ble deeds (Yajnas) for their own benefit. 


TES : (ftft) ?sr£bmi=For themselves. 
qrftfh — We should be happy. (^*0 *raraf«5T3TT: = We, who 
perform Yajnas. 


Pandit Lekhram VedicTVRssion (364 of 810.) 


362 




Mdl. 2, Skt. 5-^Wf a ^? I1 l iantav > ,a - in (365 of 810 -> 

The theme of learned persons further moves : 

W M 1 

mw 1 % ^ 



5. TRANSLATION :—0 Agni (learned persons)^-' 
other learned person respects and gives compan, 
learned persons and acquire good actions, worsh' 
we should act the same way. 

PURPORT:—Here is a simile. As the^fearned persons give 
noble sermons for the benefit of all, the qthAi also follow the 

same way. ^\\J) 

NOTES : (*T5Tcr*zr:) ^ FoMhds^'ho stay in the service 

and company of learned persags^^w) §nbr=May do noble- 
work. o C> 


Rishi of the Silk 
Chhanda—Gayatri of} 



Vomahuti Bhargava. Devata Agni. 
forms and Vi rat. Svara Shadja. 


Stated : 


The attributes of 

pit 3 \ 

11 W 

_f§LATION :—0 lire-like scholar (Agni) ! the way you 
^oblations put in the holy pit of the Homa, likewise you 
Wessons and practical actions of your pupils. 



/’ f77\ POR T '—Here is a simile. The way fire in the Yajna grows 
W, e oblations of fire-wood and havan samagri {medical and 
]ant dried herbs), same way, O scholar ! you take our test and 
listen to our lessons and submissions. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (365 of 810.) 

363 









www.aryamantavya.in (366 of 810.) 

[ Mdl. 2, Skt. 6, Mtr. 2-3 


NOTES : (arotren) trt NK—The holy) 

oblations, (hr*;) wiift (^m: i n:) = Lessons and submissl 


The qualities of scholar are further eloborated : 

3prr ^ 

PtIt f%4 

2. TRANSLATION O fire like s^to^you are reputed with 
your nice virtues and always desire to bj6^qUi^knike a horse and never 
get fatigued. With my oblations an®!^^e^peeches 5 we invoke you. 

PURPORT . —Those who ta{ 
other resources with proper sche 
of the power of Agni. 



fymum use of learning and 
my achieve all success because 


i the oblations. (3^) 

Imfo, always unfailing. 

= 0 person you are quick like a 


NOTES : (3RT) w 
Of the power. (*r 

horse. __ 

The Ashvme<|mYajn^)is also conducted in order to measure 
and estabh^h^h^/ overall supremacy of the performers of 

Yajna-EMV 


The th 



O 


holar continues 

m\ 




^3. TRANSLATION O scholar you give us wealth and teach 
conduct your pupils, who are devoted to you and are seeking 

wealthPaiTcfe/LSfSft'foiWW r WcW’M ission (366 of 810.) 
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PURPORT:—One who takes optimum use of the scholars, and_ 
follow their virtue action and temperament, they ultimately becor. 
prosperous and wealthy. O 

NOTES : gfafetttTfiraffhT: — Along with teachings of hig 

order. ^ jfipift ??tfir ttcUH^I —O giver ofe^w^alQi. 

(rm*r:) srmpr: rmtfa^t: -Those who seek their welfare*. 



The attributes of Agni (scholar) are further given : 

FTfftr 



4. TRANSLATION O schc 
wealth and also give it away to most_ate 
persons. You are also good at 
actions which lead to enmity. 


PURPORT :—The noth 
attachement or enmity, 
qualities to the others . 


NOTES : (wu 
of his wealth 



)u secure and guard 
virtuous and learning 
y keep us away from the 


rsbttfseek virtuous and ward off deep 
wealth by giving away those 


= One who is respected because 
?f) $r giver^of 


sumptous we^tj^s 

O 

The theme JLl^rl^d persons is again described : 






ukii 

TRANSLATION O learned person ! the fire or energy 
energy through sun and clouds. He also get us the fast 
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-chariot, (coach) not drawn by horses. Such energy or fire gets 
power, which is of thousands categories. May you beha^ w{ 
likewise. 

PURPORT :— The man should endeavour to geR 
benefits. 

NOTES : ^*r=The rains, (f^r:) ft a 

the sun-light and clouds. (aH4t«l»0 
(coaches) moving without the horses from Ae 
This particular word denotes that carriersare 
used or plied with automation, and wit 

The scholars are praised : 


K 

From 
le chariots 
*ower(pr energy. 

conveyances 
\y horses—Ed.). 



! you are blessed with youth- 
mnd tormentors of the wicked. You 
arage those who seek your guidance with 
We, therefore, seek your well-being 


(5. TRANSLATION 
ful spirit, admirable, 
protect the donors anc 
your sermons and 
for the above object 

PURPORT^f^f^^ is a simile. The energy draws the moisture 
from the earth , anchtiirns into clouds which ultimately bring rains and 
thus protect Jjmie 9uman beings and creatures. Likewise, a scholar 
randers hedp'Rm-beneJi ts to all. 

£ES: (C’frRm) i=For the admirer. «uw<il *r 

i = Seeking self—protection, (^rfro) 1=0 

Sed with youthful spirit ! (s?) * 1=0 

v tormentors ! know the wicked (arr^) JTwra sn^rf? i=Come 
i us from all sides. 
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The theme of God is described : 

7. TRANSLATION O all knowing Lord ! yoij 
ledge into our mind, and are illuminators like the 
all the sciences. You are friendly to gentle 
communicator and benefcator to them. You ar 
{conscience) and know our deeds of this and past 

PURPORTA scholar preaches cm^yl^ises truth and is 
friendly and helper to all other learned and mt^io^s persons . He takes 
them on the righteous path. Same way ^(fOo$Lpbserves our all deeds 
and imparts its results. 

NOTES : srpsftfin^Youjce 

'The present and past life pe 
in wisdom and all-knower, 
people. 


now¬ 
and know 
are their 
>ur heart 




%?nrT) ^ i =• 

(^r%) *nNr i=Excellent 

t=Beneficial to all 


The theme of God is c 


I fell 


8. TRAJfSfpfTION :—God is Lord of all and He holds all 
knowledg@^pleases and gives His knowledge in proportion to their 
present A^past deeds. He is most amenable and si close in our 
hearts^wHji as in the world and universe. 



IPORT .—O human beings! you should glorify only one God, 
He is omnipresent, * giver, endearing, and regulating the 

internal feelings (vide Antaryamin in Monier Williams Dictionery. Ed). 
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NOTES: (fer'O ttffirarart ; =One who holds all the knot 
3R^r*ri=Aminable. (wftfa) sprfhi= ifi 1 

and universe. y 

O 


Suktam—7 


Rishi of the Suktam—.Somahuti Bh 
Chhanda—Gayatri of various forms. Svara-^ L.«* 

'"XNJ) 

Significance of industriousness explains 



Devata—Agnt 


M ^TTfrfFF 


mil 


1. TRANSLATION:— ^L<or 0 ! you are the source of happi¬ 
ness, giver of knowledge ^kjMrning, full of youthful spirits and 
bright like fire. You Jptlkht us wealth and prosperity which is- 
illuminating, desirable^amkdoes good to others. 

PURPORT :-Mhose\}io work hard to seek nice wealth, they 
become prosperomCfffn? hir commentry of this mantra, Dayanand 
Sarasvati has sp&am&ynat our richness aud prosperity should be based 
on truthful and horfes) means—Ed.) 

NOTJsS$c (£^) to* fent=0 fire—like scholar. (1^*0 
i=Desirable by many. 




path for scholars is indicated : 

| W itT f|^: irii 
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2 TRANSLATION :-0 scholar! you don't support those 
who are enemy of the learned and common men. You make us 
get over the enemies who are hateors to them. O 

PURPORT:—Those who side with and make compan. 
religious learned and common men, they are never let d °" n ' 

NOTES : (^mt) Of learned. 

men who are not very much learned, (rfa) fn^i^ e cross. 





The subject of scholars goes on : 

wrH T55 : 

3. TRANSLATION O schol^^W us make a selt-mtrcs- 


pection deeply to locate our ejtsoiltl/like the currents of water. 
You set an example. _ 

PURPORT :—As the pfbf/rettts change their courses often, 
stm „a„y ,e should alscf^ftp enmity mi much otter 

•t^i=Alongwith learned who is well 
■uui secrets. (*r*r %?) **• = 

$er of a river, or like it. (*& ^-) ^ 
is to examine and understand well. 


the friendliness. 

NOTES , (^tr 
known in th^ 
Related to/ 
jyfn i--- Take 

O 


that 



Scholars A 4re^5'pared with fire : 

T3f$ V&SR 1 




mu 


\\A TRANSLATION O scholar 1 you purify all like fire and 

tnbantos wHh oblations of Gbee etc, l.bowtse 
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you purify the hearts of common men and are therefore are 
admired and highly respected and shining. q 

PURPORT :—Here is a simile of fire. The fire genemte^ife 
extensively when obliations like that of Ghee are poured ynfo it. 
Likewise the honoured scholars are also great benefactors^ 


NOTES : (ar^) fire4ike 

(anger) 3n-*Tf^T:= Invited or multiplied with © 


The attributes of scholars are mentioned : 



scholars ! 


5. TRANSLATION O 
and learnings. Like cows an 
speeches and sayings with y 
faulty. You are therefore 


PURPORT —Ti 
points in the human b\ 
speech from all the 
a person is worth 

NOTES a : 0 
in 




you hold all sorts of sciences 
ou delight people with your 
irate decision and never becoming 
to be honoured. 



ch flows through or originates from eight 
who takes care of the correctness of the 
irus, he protects all with his sermons . Such 
onoured . 



:) dint of beautiful cows. 

^TRrt aTfiraffnr:i= Originating from eight points, 
,n body. 


vements of a scholar are spotlighted : 

hh h\m 
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6. TRANSLATION :—'The scholar, who is the owner of 
fuel, foodgrains and nourshing substance, like Ghee (Butter) and^^^ 
he turns to become powerful like the offshoot of strong 
bears wonderful deeds and temprament and being a giver 
tances to other, becomes acceptable to all. Indeed, sucj^a pgson 
becomes prosperous. 

PURPORT :—In our science laboratories and /? 
experimentation on fuel , medicines and foodgrains^ 
ou t . It is only the scholars who can successfully do 

NOTES : ( 55 ^) *tft *r:=One 

foodgrains. (tffrogfir:) tfftrnjfaTfw 
are available in plenty. (^0 * 

Powerful like the off shoot of stror 




ssesses fuel and 
ghee, milk etc 


Rishi of the Suktam^^ritsamada. Devata—Agni. Chhanda— 
Gyafri of various formsf~Svar^-Shadja. 

The attributes of te&hrfbl^ists are detailed 




H?|| 


iNSLATION :— O learned and technologists ! you get us 
^™iment connected with water and energy resources. These 
^appliances and machines run by energy and water resources 
irrigational facilities and during the running of various 
Nations and crafts run on those potential resources. You should 

admire or take the maximum use of the above resources. 
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PURPORT:—The way horse and bullock power is use % 
running of the machines and conveyances , the same wa> 
technologcal know-how helps in fast movements in sea , c£)- 9r ^pi, 
aircrafts . You should tell this secret to others , 

NOTES : (T«n*r) wrtaR from** i = The beauti^ 
travel and transport on land air and sea. (*rr 
While traversing the path, sw^Ad' 

in detail or learn the secret. (Jmcww) 3rfa 

i^Very excellent and full of hydro- pojyer, 




raCk, for 
-fwh wrr i 
explain 
ft, srfpr^r— 


Significance of technology and crafts is statoH (L 


- N*> 


2. TRANSLATION TJ 
people for fire-like equipmej 
poweiful. Such an equipmi 
durable. He checks a; 
benefactor ultimately ai 


\teQ^noIogist and a craftsman get 
are qualitative, effective and 
inevcr worn out and its capability is. 
Irshes ihe enemies and delights a 
"becomes prosperous. 

PURPORT :— fThtffechnically developed energy has since keen 
accomplishing the nmdeeds^\ The trained persons in such disciplines 
progress very welljf^f^f 

NOTES : i = One who leads others nicely. 

(***)= Which is never worn out, meaning durable. 

srcfra: —Recognised with nice quality^ 

actiQ^uw n at u re. 


In Jtise of experts in technology : 

i wr i 

||B || 
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3. TRANSLATION O skilled in technology '. you are a< K\ 
red day and night in all quarters because of your brilliance. 
decays your politness and nature. You stay on with such virtue^ 

PURPORT •—The form and nature of fire are eternal [ 
vay the form and nature of God soul and firmamenfiareK 
with that fire. ( We should never forget this truth-Ed ^ 


NOTES : i — In tfie homes or quar^^s 

3 IT^ i —Becomes admired. (^5) i Natqre^ 

Decays. ■ t> 


(srjr^St) spfrmt 
^hrit) l = 


The secrets of energy are highlighted 


3JT?T: 503 ^ 

4 . TRANSLATION^^ energy is existent in electricity 
firp sun etc Widkts eternal qualities, it is manifested in all 

our lives. 


PURPO 
festations caji^ 
resourc es 

proportw- * 



T sfhis energy in the minutest forms in many mam- 
di Covered in all the substances, like wood, hydro- 
also regulates the growth and decline with the 

;pansion and decline . 



-5 • (*r:) mfen :=The Sun. W')™ 1 
jwrvt (ftwfer) mtn* 1 Science, (anwis) Manifesting 

(in fc) i=Having'no loss of life and age, no 

lecaying. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (375 of 810.) 

373 










www.aryamantavya.in (376 pih&JiQ.i, skt. 8, Mtr. 5-6. 


Because of capability of scientists and technologists, a State 
prosperous : 

Tffoyi W<?: I 

wfa fo?T ^ It^tl 


5. TRANSLATION O persons ! tl 
technologists discover energy in the form of 
brings increased production and self-sustenance 
balanced way. As I seek and achieve all s 
should also emulate it. 


PURPORT :—Here is a simile, 
should bring their state on the pathjQ 
*&out the means and methods to b\ 
requires efforts to make the peo i 


NOTES : (trfb*) arerr 
i = Self ge 
i =Thi 

the people, (srfgf^r: 
To hold in ab 









ntists and 
in return 
rosperity in a 
rosperity, let you 


mtists and technologists 
Vperity and tell the people 
fo procure it. It ultimately 
Jworking and industrious . 


ich consumes all. (ww*> 
or self-sustenance. (3WTfh) 
which may bring inspiration among 
i = Vast wealth. (s£) OTfin* 


People should fol!ow4he path of technology collectively : 

O 

• M$ll 

TRANSLATION :— The energy, the sun, the moon, the 
olars, they save learned persons and other planets like earth with 
balanced deals arid speeches. Likewise. O persons ! we should 
have company and friendship with noble learned persons in 

0,ia WMTe'iJmm^eSc'lilission’f^of 81 # 
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PURPORT .—Learned persons with their knowledge abo$L 
energy and other sciences alongwith their army become ourJrfa{t>^ 
They take human beings on the path o/Dharma ( righteousness) ahd^ 

YMya (learning). 


NOTES: i fl^r=Of the sun. 0 *^0 ^ 

energy, (tfrtw) =Of the moon. (4^in*0^ 
?rhPRt ^r=Of the scholars or planets like eai" 
ai^H ' R T:=Working without confrontatioi 
i=We become united. (na-nd:) *rr?*rr. 
happiness for themselves. jy))r 


Suktam 

Rishiofthe Suktam—Gritsaj 
various froms of Trishtup. Svan 


The actions of fire-like schola 

fa ( 



^evata—Agni. Chhanda of 
iata, Pankti andPanchama. 


riri4 I 

wr: lefts' 9^ 


S- The scholar should know the nature 
gy (Agni), and should take the optimum use 


1. TRANSLAQ 

and properties /of energy iftgnij, anu »uuum ia»v - r 
of its knowled*e\Th9 .power or energy holds the transport a 
conveyancesAft^also existent in the Holy Pits. (**) » P rovid * s 
brilliance ^Summation and is very powerful. It helps m provid 
ing acc^^dation, in the use of good speech and holds and supports 
thouss&ds^F^ch works in the universe. 

JRPORT : — The scholars are well aware of the potenialities 
of the energy. It provides source of happiness in various 
waysand they always achieve an extreme delight. 
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NOTES : ^ qT^ q-T i = Which hole 

transport and conveyances and the Holy Pits. (frenrPf 
Existent. (g^sr) qnrr<r tf:=The source from wfiifctiMjfte 

substantial and skilled power is drawn. fir- 

snto 5 HtRt: wr tot *t: ^The knowledge of learnt 

with eternal nature, (qftro:) qmfw — Exo&enon fairly 

rehabilitating masses, (tffsrrw) reft qr i =One 

who holds and protects thousands of worldsAn the universe. 

— ^ 5 

The usefulness of energy is emphasized for a 

X- TUTTIrT WIT y 

g^rg ntTr; iris 

2. TRANSLATION :— O. 
also take our young generati 
and thus protect them and/sfejtl? 
chance, you give us go y 
knowledge of subjects. 

PURPORT:— 
where they get pry* 
energy or Agni ha . 
ting of the education 

NOTES P{ 
countries, 
harj 





ffot^rj)! you shine like fire. You 
atehpfcs the seas to foreign countries 
wellings. Without taking any 
healthy bodies and impart all 

ship takes the traders across the seas 
and happiness. The same way that very 
y to make our body strong and in impar - 
ch people get mundane achievements. 

srrq^: i=-One who takes to foreign 
x . w.) tstpr i = Who helps in corssing the 

an? protects, (ntaw) i=to the next generation, 

i —Illuminates. 


qua 


of energy is further explained : 

% Tig ngg 

' swifts? iHtyr qfr g t ^ ^ \\}\y 

TandifXekhram Vedic Mission 7378 or^ID.) 
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3. TRANSLATION O scholars ! we glorify you withjj 
praise in order to get good ideas and guidelines for a noblec)ife/''\Phe, J 
way you approach us, similarly we should emulate good betm^kmrs 
with others. We should also associate with you in putting oblations in 
the burning holy fire in order to acquire knowled#Sibcu^ the 
various substances. A 

PURPORTThose who perform good deMs^hey get nice 
birth in future, and vice versa. The scliolarsyut only tions of 
medicinal and fragrant substances in the holy finfaSp^hus do good to 
all the beings. With it, they get good life her/ftftidjtfso after brith. 
NOTES: (faun) faufn i=-We praigeV 
admiration, (nurfan) sufatfa i uur) 

(3[^) i—Puts oblations., 


More knowledge and qualities 

tiM 



Jain:) ?5fafn;=With 
?fa:=You get us. 


fire like scholar is stated : 


3W5T*T mUK WV, I 


ri rNtT ERnrt »iVI| 


4. TRANSLATION O scholar ! you are owner of great 
wealth and present^^ wwds and speech which is purifying to all. 
You are a great(Qw^^^r of the Yajna, and therefore do it here the 
same way with mWoblations in order to signify the importance of 
donations and weQth. 

p :— The wealthy persons who do good to others, they 
are lo^TByaU. 

: (q’^tanr) i=One who performes the Yajnas 

Jensively. i = Soon. (Tfarcfo) Owner of 

wealth, (^’frcn) sr?rnT^: i m aft^H ww- i = 

One who explains nicely. 
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[ Mdl. 2, Skt. 9, Mtr^S-6 

More details about the scholars are stated : 

ff% fro f f% ^ w 

5 . TRANSLATION :— O fire-like scholar l^d^thiash out the 
sorrows of others, and performe Yajnas andjgta aw^y donations 
daily. The truth is that the deeds peiform<^wrt4 honest means 
never decay. You make people who ar^h^&a^)le to teach good 
qualities and produce the foodgrains. ^o s^fel^a person, you give 
good sons and daughters and wealth and protect them. 



PURPORT:—One who does 
always remains growing and never 

NOTES : (to«p 0 
through the wealth, 
removes the grief of o 
foodgrains. 
got ideal sons an 



all people , his wealth 

work which is performed 
w^i+=One who shares and 
qgwitttf—With plenty of 
fr T&HTxrw i = Of the one who has 


The attributes are repeated : 

^ N r * 

*HHT 



TO I 


TRANSLATION O scholar! you are shining like fire, 
ur followers and soldiers, you give us good company and 
pwledge. One who performs Yajna (sacrifies) extensively and 
after the cows, he always gives us wealth, delight, happiness, 
ine virtues and victory and removes our sorrows. May you 

impart us all these qualities. 
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Mdl. 2, Skt. 9, Mtr. 6-7 ] 

PURPORT —Here is a simile. A ruler who honours leaned 
persons and protects well his subjects, he earns extensive prominent 
We all should follow him. 

NOTES: (tnn) ^ i=Because of it. 


Alongwith the military formations. ( ) sipr 

srerr i=One who has acquired knowledge or is 


in 



_company of good people. (nrofass:) 

who performs Yajnas extensively, (sraw:) «t^fear3^=Fu 
non-violence, (ttwt:) TTTfttrr i=One who ta. 


Suktam—1 


Rishi of the Suktam — Gritsama f 
Various forms of Trishtup. Svara 


The qualities of scholars are 

fa? ^ 




i'ata — Agni. Chhanda- 
ita , Pankti and Panchma . 




^ i 

'ippfc?: 7T ll?ll 


1. TRANSLATION^)— O scholars ! you deal with the persons- 
as a father, are fdSemo® among the virtuous people and are close to 
the artists on tfy&arah. You pervade their brilliance highly, which is 
eternal, purifi^^^tamong the givers of foodgrains etc and is fast. 
This sort of Ithowledge should be applied in various technologies 
with you r/aS©(\at i o n. 

PHRPOkT :—The energy is a vital force on the earth and apply¬ 
ing it/ijmwerly and extensively proves a good assistance to the 
craMsfti&rrras a father looks after his son. 

NOTES: (srtfs:) srfhsr^r == One who is worthy of 

associate#defcltjhifltyli Y^d)aMs$si©nOf3fid efr&LO.gftta:) 
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flPRr %cfr i ~One who is completely a due 

any spark of knowledge, (^ft) 
the various speeds. 





fire moves on : 

i • _L_n_ 


T%^F35T »>5|t 

5. TRANSLATION :— The energy has various forms. In the 

g''eafaiMR t t^aM s ^^Wis\¥on a f§fc lt olTte , 5 s the performer 
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of Yajna at the dawn. It has no limit of acceptance and manifests^ 

its power in* different medicines* This heat is underhidden((Tl 

the earth like in the womb and stays on there. We should 

fire in a proper form. 

PURPORT :—The heat or energy which is hidden ir^Hh^ earth 
shculd be learnt by all the persons. It is a tip to them. 



NOTES : (srTHm*r) ¥* mwm qffs^jr : 
lying or sleeping position. ’J^^ T 

affaahj i—In the medicinal herbs which 
earances (fsrfk^TT^mr) i--Tn the d 

Along-with great planets /> 

— Uncovered from all side^. 


The theme of fire continues : 





<Tsj 



like in 
?rr*T crrg 
various app- 
earth. (^ftr:) 
fa:) 'TftcT: 


^ Tr^T I 


4. TRANSLATIONL^O scholar I put oblations of ghee in 
the Koly Pit, alongwilj?goocnfcagrant substances. All the cieatures 
live in their planets an^Kjie^ grow and inhabit with other mundane 
substances like foo^ 


PURPOR / 

of this fire 
fragrant su 





■_ fThose who know well the nature and properties 

is only one form of energy, and put in oblations of 
in the Holy Pits, they get eternal delight. 


i—Inflame it by oblations. 
it) t t 3 r s f <t?r®r srhRtnan i — Existing in all the substances. 
aifci^i^T i —Absorbed deeply. (swppf ) arwmi 

*rr i= Being looked or exposed to other substances. 


Pandit Lekhram Vedicj fission (383 of 810.) 




[ Mdl. 2, Skt. 10, Mtr. 5-6 


WWW 

Significance of Agni 


.aryamantavva.in (384 of 810.) 

ini (knowledge) is re-established : 



WT fNrt: 5cq# 

5. TRANSLATION :— O scholar ! the way in d^^^ociation 
with you, I intensify my knowledge and thus get all ^nps(WjEes fairly 
well, its credit goes to you. This knowledge helps XtoJ^ure brilliance 
(knowledge) of mortal creatures and because of^ducITwe hold that 
fire constantly in our body and it’s colour. JFui^enough for me. 
Let me also call you to emulate. 

PURPORT.—The persons with clean^nsttifffice perform sacrifices 
with oblations of ghee etc. They presenj^yaff^jus merits and are in 
a position to achieve the excellent knomedgiffnd finally they prosper. 


NOTES : (5r^^J 
the substances. (fcnrftr) 
(jtfsft:) imbnf srbn 
mortal substances, (i 
appearance looks asj 
not bear beyond it.(^ K> 


energy existent in all 
i = i enlighten nicely, 
"rom the shine or brilliance of 
^rl i— One whose 

v { g srftfPjif) 3{frrer| sfir fafiu: ! = I can 


The qualities of th^cholar^yre described : 

q'f?% qwr ^T#fq u^u 

STATION :— O scholar ! with excellent behaviour 
The same way I also seek extensive fire (knowledge) 
with our words, nice behaviour and by having sweet 
We also honour those great persons who are messengers 
ourTechings and are capable to distribute the wealth, property 
roportisonately. We say it, and it can not be challenged or 
tradicted. 
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PURPORT:—Here are two smiles. The noble persons le& 
several sciences and thereafter preach it to others. Same way 
should also act . O .. 

NOTES: (smnr) i ='The acceptable substances. (5w%]f 

t — Related to sweetness or softness^ of Qthe 
substances, (RURra - :) i^Of those wl^)/a^)your 

messengers. ^ ERTfa *nrf% ^ i=Thbke divide 

and distribute wealth of the elders. (^FU:) ^%3^4^iW=The 
points to be tackled or decided with sweet wc 




Suktam 


Rishi of the Suktam—Gritsamadaf 
Pankti of various forms , Brihati 
and Dhaivata. 


The principles of politics or ad 

m TT 

im if 




7. rJMTVSL^ 
learning glory. TJ 
are desirous of 
like ocean, 
others. 




id — Indra. 
'tup. S vara- 


Chhanda — 
-Madhyama 


ft on are stated : 

l4 n > 

swv*: u?|i 


king or ruler 1 you are possessive of 
/o are front-rank soldiers or scholars and 
they make endeavours and shake off others 
grow like ocean for giving away wealth to 


Such peo; 

May y^i do not kill us and listen to our prayers 


:—As the ocean is the biggest source of water , same 
tant people should give away money and honour to their 
nd protectorates. 

: (srfa) i=You listen to. — The 

idministrations full of wisdom or tips. (»*t form*:) * i=Do 
Imt kill us. f^it <Tfao*n?fai ^t=The wealth or 
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More tips gh4WforQhe rulers : 

sfs^S ^ ( 

*r im wm * »?n 

.?. TRANSLATION :— O brave ruler ! like the sun, you dispel 
Ijcness and are ever shining. Through your sermons, speeches and 
is of praises, you show your preference or favour for those who 

lutiful lighting expand 


““WwftJawS W of s® 
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Mdl. 2, Skt. 11 > HKv^rki^yamantavya.in (387 of 810.) 
extensively, similarly only you are admired among all. We wish you 
godspead and brilliance. 

PURPORT -.—The electricity and water heavily create exfhrjsmi^ 
same way a learned person draws pleasure because of his learning. 

NOTES: (src) tnft i = O brav 

comparable with sun which dispel <^rkness. ( 

You desire. i&f* ** fm ^ '~ 1 ' 

worth to be uttered. 

instill vitality (Praana). (&&&) l=Exp < 


sentences 
e who 
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5. TRANSLATION :— O brave ruler ! the way sun creates 

waters and dispels the darkness with its shine, with the smilarCgfons 

the rulers should search hideouts of the criminals and egemjte^s^rl^ 

should smash them at various stages becaue they are wicke* 

PURPORT:—The ruler imparts strength to all subk^i rfz the 

e way , 
bre sinful 


sun who brings down the water from dormant clouds . 
a king or ruler should smash the enemies of the Sti 
and thus should delight their subjects . 

NOTES : (n^r) i=In the hideouts.^ 

Secret or hidden. (*rrfipr*r) i =4^Pw&ked, 



zfpznr i = 


i = Blocked or stopped, \- 

Covered or shrouded. ^ (vJj 


ation : 


Mare details about the Statecraft or a 

^TfT 5 ^ ssr? 

6. TRANSLATION > 
glorify you because of 



Nte #rr i 


powerful and admirable king ! we 
Teat achievements. We should also 
on to your new schemes. Always we 
have faith in your physical strength and 
:cause they are as good as the sunrays 
extraction and giving away. (The sunrays 
moisture of lands and in return serve the 



extend support and a 
should be loyal to 
striking power of v 
doing the twinzwqr 
extract water fr«W(lh 
creatures with raiirVater. Ed.). 

PUR^fsf^r :— Whatever good works had been done in the past 
or preseptuTjfnfk noble religious persons , we should follow them. 

TEo : ( Fre ) *tT3T*r i sra ^ j 

fer^- ^fhfhr:=We worship, (^f) srrfmrft i^Deeds of the 
i - - Great and worthy to be respec¬ 
ted. (^r) i w — We worship. (^fr) 

i - -With the faculty of extraction and holding. 
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More guide lines about Statecraft : 

fft 3 ps . ET^rr b 

7. TRANSLATION ;— O ruler ! you are glorious li 
You accept those persons who implement your orders i 
spirit. The sunrays extract w^ter and turn into clouds 
come down in the form of rains and give delight on 
desire you to be widely reputed, enjoy pleasure 
the battles like clouds. 

PURPORTThose State authoritieS^hd^Jeliver good to 
subjects like sun and clouds , only they ctin heir enemies . 

having nature of 
i = Received or 
= Making sound. (arsiftre) 
ft i = While going. 


NOTES : (%$) fartf i=Th^ 

extracting moisture. 
brewed from water, 

3OTPJ i=^You expand, (tff 


[ettl^jand 
Lereafter 
Le earfc u We 
iabliTo win 



The rulers should implemenfNtiie 'Yetlic teachings : 

fa rT: l 

8. TRANgLATtyN A sckalar honours his mother and taking 
no chance s$rv3kcr faithfully like the clouds. With his educative 
and beau^JCjf^ches, he dispels the evils. The way scholars go 
abroad a^d spread the divine Vedic knowledge among the people, we 
should^h&^further that activity. . 

XTRPORT :— If the parents impart good education and 
ige among their children ceaselessly, they become happy and 
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NOTES : (777:) 77 57 i = Like cloud. ( 777557 ) 77T77f77 v i= 
Sparing no chance. (7f7f7:) 7T.77i7ff7: 1 = By those mothers 
are honoured. (? ; fff77T>0 ^77 7 f77t7 1 =R£^ealeilN)\ 

mighty God. (S 7 f 77 ) % 37 rot 7 1 uwfaftffl 7^7 (N.GM^Lrj 
==Vedic teachings or text of the Vedes. 



A ruler should crush and terrorize the wicked 

^sfr 5ft 5T3 tM 

Hill 

9. TRANSLATION O king !/W^le President of the 
Assembly ! the way solar system deve^p^t^oceanic areas through 
the clouds and multiplies it, and th^fe^t^^g creates terrific sound 
on the earth and in the sky, likewi&,0^?ng you shake terrorize and 
trouble the wicked persons. Ja\\. 

PURPORT The suni^s^fact water from the oceans and 
in return delight the peopld^-hKrb^iing water through the clouds. May 
we request you to brijjigr JjlL)p>our subjects on the path of progress 
because of your learniytg^a^the wicked should be made to work justly 
with your teachings . 



NOTES : i=The biggest, = 

Obtained.^zsrsnr^-To the wicked, (^fr^r:) — 

Create so^d. i=--=From the roaring sound 

.tiling. 



old to observe certain norms in dealing with his subjects : 

51FRT 5RT II?oil 
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10. TRANSLATION . —The way solar system or the sun gives 
■delight to people by rains, but terrifies the wicked persons wit! 
thunderbolt; similarly, a ruler and his colleagues should smSil 
evil minds of the persons who are rogues and wicked and ait 
the people on parochial lines. Such a ruler takes plentyjtoherJ 
juices and ultimately scores victory over them. o7(^v^ 

PURPORT:—The thunderbolt from the sky terrijie£j^e wicked. 
The same way the government officers should caution them 
■of severe punishment in case of non- implementation Jlf-tugu oi0eis- 

NOTES : '•t'st sr3^fk= Creates umoir thunderbolt 

sound —Of the one wK^rain^yater or showers 

happiness." (to:) f^wfrw—Thunder])^ (*m) tr*w=Of 
the sun or solar system. (totoO Quite impersonal 

or in a detached way. 

fhfa firm i = May kill. evil doers, 

('rfinrra) 'trarr = Protector, ('HtTk VagtcrfufirwwFr nrw=Of the 
herbs juice. 




ian) are stated : 

cTT aM: I 


Qualities of a Vaidya (a 

sjt 

11. TRA NSlJtWN :— O brave Indra ! the competent and 
■eminent Vaidyas gQ for you the juices of the herbs like that of the 
SOMA, and/ttu^make you delight and strong. Let them delight you 
and ask ygU^Tcmink more and more. Born in a grand palace in 
prosperit^wiTTrthese extracted juices they provide you protection. 

/iP&RP&RT :— If the rulers and their people take and drink the 
'^-jxthe and extracts which give strength and nourishment, they 
. energetic and active and add to their prosperity. 

\NOETS : (fimfor) -*nr fire fit m ?fir st$:=Drinks heavily. 

(ttstL mre?@raT’ra;=One who is expert in the science of life. 

v Pandit LeKhramVedic Mission (391 of 810.) 
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[ Mdl. 2, Skt. 11, Mtr. 12-13 

(sbr»0 One who takes the extracts afs(tL. 

herbs like the Soma- (f«rr) Bellies. 

Extracted, (rir:) 7fr^:=Born in a grand urban palace. 

O 



The attributes of the Vaidyas are stated : 

sr %t W 3jgaT j^il) 

Sl^rf wtafc mt nun 


12. TRANSLATION O Vaidya 
surgery) ! under your guidance let us 
with true science, so that we do noble d 
very well. We are desirous of our 
offer our admirations to you in ord 
Your fame may expand among th 


K 


in medicine and 
e'rtitelligent and active 
arid punish the wicked 
nd therefore repeatedly 
;et wealth and wisdom, 
'onors. 




PURPORT :— By havirffhobfb^c fences and truthful mind, we 
should seek knowledge of mezticmfcyand drugs from the Vaidyas . By 
their proper intake , we beco A im jkctjf^e and earn wealth . 

NOTES : (%'Z) T^^^=---One who treats the diseases—Vaidya. 
(fort:) ^mf^:=rirtelligenj\ or brilliant, (w) — 

Equipped withJrht^M sciences, (trc^T:) = Punishing 

the wicked^)f^wcR:) T5T<Tfo^r:=Seekers of self¬ 

protection. 


In the pr^e^eC^ request for the Vaidyas : 

{5 sr rft riftr nun 

TRANSLATION :— O Indra (Vaidya) ! you are nice and 
giver of stren S th 
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Mdl. 2, Skt. 11, Mtr. 14-15 ] 

and happiness to them. Your noble actions raise a strong anc^brai 
army of people, who earn wealth for us and make us happy. 

PURPORT:— With mutual and active cooperation ammg tfuj 
people, the Vaidyas march forward on the path of progrqsjh^One 
should not give up the good aspirations and ambitions. 

NOTES : (3nr) imfa?=Giver of prosperity. ( 
fow HfT Seekers of self protection. (*r r 
Greatly strong. Ompmr) =Pimbrff i=We ast 
You give. 

The subject of the Vaidyas continues : 

u$i fM-iH-w 5,11 

g^gt ^ ^ i{ lltvn 

14. TRANSLATION O^rVaid^! you are giver of strength 
and desirous of our happiness^ifak^ls to the right path of policy 
which is full of science' or pdQgtfty. You provide us accommoda¬ 
tion under healthy envirom^ntsVartd are therefore friendly. You are 
great because you give st^eHgtnyto human beings. 

PURPORT :— 
who are friendly an 




cfrpersons can delight human beings, 
Yf knowledge and are polite. 


NOTES Giver of strength. (mw«r) 

br 7 Jr='^~--me human-beings, (tratatn) *rtrr5urhi*r.=Mutually 
deligbfWS^ other, (amfffam) sm ^rret anr=Those 

leading in formulating a good policy. 




iraise of scholars and physicians : 

Million 
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15. TRANSLATION :— O glorious scholar ! you sha 
ignorance. The way solar system brightens the day \®th 
same way you protect and guard us in the battlefields. Yop^^h^uld 
guard well the learned persons who are desirous of prosperity, 
pleasant in behaviour and contented but strong. ® 

PURPORT:—The people who live among 
achieve prosperity and delight others. They shine l 
NOTES : ( SJ i 7 l) : tfrw<mT=You desire 

Delight. (T§) tnprrJbj=In the battlefield wfirerrarcp i = 

Dispeller of ignorance. 


The theme of scholar moves on from 

f ^3 % W 

•WJITHHl'l ftf: 



I 

ll?^H 


16. TRANSLATION /4ftK^holar ! you make us to get over 
miseries and dispel our igppnta^e? With your beautiful preachings, 
all listeners and impleme(^cjtojjs)get delights from all quarters. They 
feel homely and provide socover to your guarded people and get 
them the knowledge^&jtnbpt any delay. 


PURPORT l 

righteous, religi/6 


Inly (tliey are happy, who are protected by the 
Veducated scholars. 


NOTES : 1 =With fine preachings or sermons. 

(l^kl^=Happiness. (anfompr) wtmr i=Get from 
rs. (*%) * 5 * 1 = Great, ('rrrqror) 1 = Like a 

(F?) 3rf%vrrfr=®?^ 1 =Dispeller of ignorance. 



: in the company of scholars are detailed : 

TOrrn.STTf.Fre^TT EmSSm K^ll 


392 









www.aryamantavya.in (395 of 810.) 

Mdl. 2, Skt. 11, Mtr. 17-18] 

17. TRANSLATION :—0 scholar! you are brave in-kiUjh 
the wicked and know the science of medicine and surgerPthmbu^ 
ghly. Whatever ailments exist in the body, soul and mind^yma 
treat and prevent them with your wonderful medicines. gtedp 6n 
quick transport and equipped with effective drugs 
you cure all the ailments discovered in chins and other $art^oP body. 
(Here for quick transport the simile of horse power is jftenuqned-Ed.). 

PURPORT :— Those staying in the compan^ff^ery intelligent 
persons and act according to their advice, they MgKmt^ and tremble 
their foes, quickly bring herbal juices, delight an^cjfti^uch people. 


NOTES : (f5ranr%<|) shfa TOjrrftr srftmrTO 
Three kinds of ailments in body, Jr© 
i— One who knows science 
i == Extensively frig. 


Sh i = 

mind. (^) 
^medicines. (^^0 
/ or trembling, (w*g) 


i=In the parts of b a chins, 
i—With well trainedw^iorses. 




Here the attributes of a . 


rider are stated : 




18. TR 
you are di 
the group 
of you 
enem^ 
worlAbr 



TION :—O Commander of the army 1 like sun 
,/ distresses and give strength. The sun smashes 
uvic with its rays; likewise you also smash the bodies 
Your this action dispels the black force of your 
..contrary delights the noble persons. We should thus 
ieving victory over the wicked enemies. 


w RPORT :—Here is a simile . As the sun dispels the darkness , 
the employees of the State should not allow the growth of 

injustice (395 of 810.) 
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20. TRANSLATION: O scholar ! you give prosperty and;, 
pleasure of superior middle and inferior grades and thus make tl 
armed forces strong through motivation and exhortations. TlQ way^ 
sun rotates round the globe, O Commander ! you also act simimid^v 
and make the optimum use of air, clouds and energy judiciously. Q 

PURPORT -.—Here is a simile. The sun reguiaies S^rmjjon- 
trols the movements of innumerable stars and planets. /1 edsfcomro Is 
the air, lightning and clouds. These who work on sitnjmr3mk$. they 
achieve happiness. <-) 

NOTES : (tpnrcrr) i Of prosperfyvjeceator. 

sRfag: i == Of the creator ©f^coi^)£te happiness, 
(ftt-ret) i ^Havin^ihr^e types of devices 

-superior, middle and inferior. 5^1=The 

armed forces numbering ten billionaQf^W) ^ifa*PTjpi;=Groups 
of planets and stars, (^m) 5*nt 'MW#s. (3ty ; pR^m) 
qnh: tn^ut brair jtw tr: i — Relatecbto tW'air and wind. 



Again Ihe theme of scholar m(j 

^ *TT % 5^T I 

i^tii 

21. TRA NSIsk JR$tN O scholar ! you are powerful in giving 

away the knowj^dge anu follow an ideal economic policy raising the 

-r 1. i. _ 1 _ 1 _ ^.1 n rltlrt Il^fC 


strength of t 
you take p 
ruin 
bold 
fina 




iple^ In order to help the educators and admirers, 
>ps and guide them. This fiscal policy does not 
one, rather provides us wealth extensively. The 
ve persons as act in the battle-fields, same way our 
is should tell us the outline. 


WRPORT Those who provide good remuneration to the 
%tors and communicators of the truth , they become bold and 
enlightened . 
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NOTES: (srfrt) f^rmn^r«n=For the admirer of leai 
i=The remuneration providing moraPsi 
(infhft) i=With honest and [fair wealth. 

sfhRanr tt 3kPR.it i=Brave and bold persons. q 




Suktam—12 


Rishi of the Suktam — Gritsamada. Bmiffpldra. Chhanda— 
Trishtup of various forms. Svara — Dhaivamf^J^ 





5fT *r iis * 1 


The attributes of the sun are stated : 

qt ira T* 

1. TRANSLATION f^t^ftolars ! this sun was born first and 
later on, it expanded aqd th(e^|rrom the present science came into 
being. With its actio|(%^js shining itself and illuminates various 
divine planets like J&rthT^P- From all sides, its shines like an 
ornament and witnxtsywdaith and glory, sky and earth operate 
seperately. Such(^SmhWy is the sun-called Indra. 

:—Tjod created the sun which holds different planets 
and magnetic power . God is far greater than that 

d or Master. 


PURP 
with its gra y 
sun and 





TS ; (*hhr) ?r:=The source or founta- 

of knowledge or science, (shot) ^ l= = 

first and thereafter expanded, (^nr*) m+i fatten* 
qfqo^V i=To shining planets like earth, (w?®) ^ 

i=From all sides it is shining like illuminators. 
(vz.) srefintT i=Sun, the smasher of darkness. 
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More knowledge about the sun is mentioned 

5fft5T ll^li 

2. TRANSLATION :—0 scholar ! this sun holds the( 
earth. It smashes the clouds like a fiery enemy. It 
vast expanse lying between two planets like earth etc,,* — 
light. We should know about such an Indra—the Surtax 

PURPORT :—0 men\ had there been no sun^afalTcreated by 
God, how this lightning, holding power of thejMp^f^aining from 
the clouds and shining of the firmament would myybegn, possible ? 

NOTES: (sjfacmr) jrchmram sra 
enrazed foes. (tR^mt) i mt. 

Kills. (aRrfwr) 
between two planets. (wrer) 


The subject of sun is further 







i=To the like 
o (NG. 2-19)= 
rmament which lies 
:fh i=Hold or held up.. 


*TT i^r^w isret y 

^ u?lt 

3. TRANSLATION':— O scholars ! this sun kills and pene¬ 
trates through OjeWucts thereby with its rainwater fills oceans and 
rivers and actityStfis^Hie various earths upward. The sun also holds, 
the energy yaSiabre between the rocks and clouds and analyses and 
generates^iatWis substances in the battlefields. Know you the name 
ahd might2§(tms Surya. 

PORTThe sun creates rain and that rainwater fills the 
't also makes gravatation among the various planets and 
energy between the cloud and the rock. 
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NOTES : {srf^r) ’t'ff^To the clouds. *PT«rti 

Moves. (^nr<) ^ '“Throws upward, (arrafj 
H; | m gqf 5^fnfh flnraTrifcr: i = One who upholds, (fa, 

w .=Separates or analyses. (tPR?) ^linr i=In') 

battlefields. 


Knowledge about God is imparted . 

fa?§T 


4. TRANSLATION .—O men ! 
the whole universe, and made it po 
or mind and its form can be under 
a dog-shooter kills the dog and /gofit 
glorious and controller of the /Uruve 
lost sight of. 

PURPORT \—God 
a check on them. We 



g p£: livu 


NOTES : (bf 
($mfir) -3'f'TT 

3rd ?fir 

5RT— 0 mer^ 





eighty God has created 
is abode is in the heart 
frow the heart region. As 
its targets, same way He is 
This truth should never be 




ill planets and substances and keeps 
ways adore Him. 

i —All the planets of the universe. 
L ted. (stot) qfanr i = Worth giving. 
cTSTcr i —A female dog shooter. (^ : ) * 

G. 2-22)— Controller of the universe, (^n^:) 


owledge about God is given : 

:t < 2^3 fi < 

vfo: ft stars# 1 is<h 

5. TRANSLATION:— O learned men ! all people have an urge 
to knc^tiatiaiLfcliln-titaitWxfe Mifei&n Sf4W) Him as ver y 
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■cruel and killing. But the others deny. According to them He is 
Master of the universe and because of His fear all vices and evi 
are stamped out. He is a great holder of prosperity, truth and$(Wer\^ 
for the soul. We should always hold Him. 

PURPORT:—It is strange that some people doubt the exfstenQ 
and abode of God, while others have positive faith in His exbMrkfjfid 
actions, who guides the truth, righteousness and princes of life 
through the Vedas. We all should adore Him. . 

NOTES: (4Kjt) i=Killing or commityfaolgnce. 
tfppTTfh i=The covers and supports, i = 

Activated because of His fear. O Ifj'r 


Knowledge about God is given below : 

^T ^l 'sjnt 3fsf|tTT 


6. TRANSLATION 
perous female person aga 
the Vedas and admirers 
the path of righteousr 
people who are be:i 


the herbal and Son: 





i 


it is God who' protects a pros¬ 
per. He also inspires a scholar of 
earned persons. He inspires them to 
provides His cover of protection to 
'use of their noble acts and taking 
Such God is the greatest and glorious.* 


-We persons should adore only God because He is 
creation, annihilation and existence of the universe, 
himenta! in securing the eternal knowledge of the 


PURPOR] 
the basic caus&ipj 
It is He wIiq/us 
Vedas. 

NjSzfjb&x (Vsror) i — Of the killer, (TOFTRftr) 

_ \i r= One who secures all prosperty and wealth, (tt) 

i — Of the admirer of total knowledge, (sjfRTT 3 ^:) 
hm: i qrom i=^Of the one who is full of 

hlouds and stones, (gftrs:) rfhpnPr n-fwr ^r: i ara* 

"^aStoWrl^ictfis^ollT^l 1 o y f t?8ir' d ““ 

; beld. 
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The power of energy is detailed below : 


g^isgig: gf?fg g^g grit g^ggigr g*gml vnm 
g: g gg# grirrc it wqt %gT g pi- liw 




7. TRANSLATION :—O men ! through this enej 
transport and carriors are run. These are helpful an 
for the human beings and are instrumental in the ru: 

(vehicles). The same energy does exist in the soj^r %ste 
dawn and gets water. It is very mighty and 
substances to make them worthwhile. 

PURPORT :— O men 1 if you succeed^^^eoyering the various 
powers and uses of the energy , then tk^pmmems related to fast 
aircrfats , transport , irrigation , and electri^ty^^f automatically solved. 
NOTES : (amrcr:) jvJ==The qualities of the 

fastness and absorption. i=Towards all direc¬ 

tions. (nre:) fcv*n: i = RmNjw«: ) wnsntRT: i ==The trans¬ 
port vehicles used for OAmg^c. {^0 • = Solar 

system, (^tt) i- ofe^dn^secures. 




described : 

I g^sfc sggi < 
tht grci fig g ggTg pi'- ndi 


8. TR 
with each,* 


The theme of energy is^ 

g gg! 

gg.g fgjit 

[LA^ION :—O men ! light and darkness confront 
ith a thunder and regularity, as if they ware in 
race. /^swe^nake the advancing army and their vehicles to stop 
from aiLsr&es, same way that great man acts with powerful energy. 

:—Like two combatant formations of the army, the 
and darkness confront each other (The concept of Deva-Asura- 
yn denotes , the ever continuing fight between good and bad or 
\and darkness. Ed ). 
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NOTES: «&&<!&) like sound. 

(fas^T) famtt V* i = Compete or vive with each other. ( 3 W:) 

i=Combatants between light and 
darkness, (arrafwwt) i=Established from all sides, 

(^t) smM: i=Held by two. 


The theme further deals with God and energy : 

*TC5T5f ^ * 5 V ^*TT3T 

*rt hwhr i^[ *tt 

9. TRANSLATION : - O men ! the 
score a victory without the aid of God a 
hold it for the sake of their protection 
fact, God is the greatest accomplisher 
moves the immobiles and immobiliz 
with such actions. 


PURPORTThose 
of the science of energy, t. 
universe is the munifestcfatU 
know the truth and scie) 





F& Mill 


jrsons can not 
They keep and 
fting in the fields. In 
the endeavours. He 
»biles. One can see Him 


worship God and are ignorant 
it 'dto-hot achieve success . The whole 
' God and His energy . We should 


NOTES : 
protection. 

mobiles,,^) immobilizes the mobiles. 


^i = Warriors. i — For 

i=Accomplisher of desirable. 
grt^rm fh i = One who moves theim 


The tl 





God is dealt below : 

flft ?P*TT *TT ^ H?o|l 
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10. TRANSLATION :— Omen! through various manifj 
tions God puts a check on sinners with His powerfi^ wie^Qm 
(VAJRA). He kills those who use indecent and con$^m*ml< 
language and defame others. He favours the right type of per^ems 
and punishes the wrong doers. Such an Indra (God) is mS&bpo^rful 
and adorable. (C5j 

PURPORT :— If God does not punish the wickegr^rnd sinners 
and does not provide honour to the righteous perso^~7herTxIis eternal 
justice system whould collapse. O 

NOTES : (w:) 3Rifo«vnrq<iiqf^ i = Holding. the eternal subs¬ 
tances. wsnr i=To Ow^cked and ignorant. 

(Wt) *r: i=For thoW^vner speak indecent 

condemnable language, (sr^rnr) ^|Hq4r==The words used to 
defame some one. (^rt:) Of the one who is 

wicked and thief. 


The power of Surya (Sun) is sta] 

wff 3 


11. TRANS LA 
you upto forty ye; 
autumn season: 
amiable to you i 




fNt i 

R m\t ^ U??ll 


O men ! the mighty sun takes 
in fairly good health. The rainy and 
create mbalance in life, they become 
forty years. This sun creates by penetrating 


into dormant^/clouc^ So we should know well about the solar power. 

PUR^jOJ^^: If there is draught and it does not rain for 

forty ye^hr^^^ sun does not extract water from the earth and there 
were ncAwins, no body can achieve or retain strength. 

: (sn^O i = To the clouds. ( q t^) i^ In the 
3s. i = For full forty years. 

(Bft^TTJnrFW) = Moving with its vigour, (wrm) 

*tr*t i = Like dormant. 
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The importance of sun is re-emphasized : 

q: 15fl I ° 

*n tftnr^^TpfeRtr4 ^ 

12. TRANSLATION O men ! this sun has 
pervants the power of clouds and possesses the power< 

It has made seven great sindhus (rivers) flowing an<; 
level upto the brim. Such a strong-arm sun activjrt<^ 
keep clouds moving up. We all should know-^aboi 
system and its energy. . (j )(^v9 

PURPORT :— The sun has seven kind^ofxfyfours of the rays 
in the midst of different clouds like red. Bf^u'sefrf it, the rivers and 
oceans flow to the brim. It extracts then again it creates 

rains. All this system is run according (jolfom’ dictates. 


NOTES : (r^crrfw:) 
types of rays. (T^O 
of the power created 
= Possessive of greaU 
Rivers, (flf^m) 
(srsrarg-) 

like rays. (srr’O 





ir: ----- One which has seven 
:=One which acts as a valve 
'clouds, (gMmr) 
of extraction. (ftr?mr) i= 
fsr»r—To the clouds moving up. 

i=One who has strong arms 
o the light. 


-power is mentioned : 

faff 1 

TRANSLATION O men 1 the firmament and earth like 
Bstances create roar because of the solar power. The clouds get 
^frigKfened with it’s power. Like a person drinking SOMA and herbal 
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juices, the sun with its powerful arms, like rays a.nd hands, like 

thunderbolt establishes its supremecy. We all should know AtS 
greatness. 

PURPORT :— Because of the solar gravitation, the fir ti 
and earth draw their existence and the clouds mr.ke a sound. The ^ 
extracts up the moisture with its own rays-like hands andmrjfo^ We 
should take maximum use of the solar energy . A 

NOTES : (?tM) swfi srxdft \ = (Firmament an^ 
roaring sound. =Gets frighter^ec 

few ?r: i= Whose hands are the^ 

strong like the thunderbolt. 



and which are 


14 . TRANSLATIONS : 
God provides right and m 
and admire Him. Even 
takes their care also 
plants— all these are 
contantly such a Mi 


PURPORT: 
of it and the rig hie 
Him in our miAd. 



The nature and actions of God are stated, 

3: 3: <1^3 3! t 

3*3 snsi 3*3 |R*|| 


! with His protective power, 
jpiness to those who worship 
10 violate unrighteous acts. He 
Vedas, moon groups of medical 
^alth. Therefore, we should worship 




tided man-kind through the Vedas. Because 
rsons looking to it , we should always keep 


NOT \ 
wit 


gsmubure Providing pleasure 

ctions of herbal juice. t = 

it strong. i=Not by passing 

mating the righteousness, (w^r) i=Knowledge the 

>edas. (tfbr:) i = Moon and group of herbal 

lants. (to) «R*r 1 = Wealth. 
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The greatness of the Master is elaborated : 

( 



75. TRANSLATION :— O Master ! you give us gre 


in prosperity and give us endurance to overcome griefs 
by taking the right juices of the herbs. We smas* 
strength provided by you. You are the eternal unifir 
your love towards us and maintaining wonderful /br 
propogate your message all the time. 



PURPORT The Lord can not be re< 
unwise persons . Those who realize His 
destruction and know well His ratio \ 




presses 
Le evil^\with 
ourishing 
persons, we 


) unrighteous and 
of creation and 
eternal nature , they 


would always admire or worship Him 

NOTES: (T^) 
plants, (ga:) g*N 

usmfT: 5r^T = Q 

griefs and sorrows. ( 
fern fa i — Smash sever 

i ydfrtgte raf^ i—All the time (days) 



out extracts of herbal 

TO* 

;ives power of endurance of 
—Eternal, (^fa) TO 
i 3m 


g 

0 Suktam—13 




R ish i ta m —Gri tsamada. De va ta—In dr a . Chhanda 

Trishtup ofv^rious forms. Svara — Dhaivata, Jagati and Nis had. 

^be scholars are stated': 

fprpvft > 

$ oTO" ? " 
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tM impact 
the people 


1, TRANSLATION :— O men ! the seasons like autumn 
into the waters and in all the substances in varying forms. TheyA 
or expand because of it. The people who know the imp^rta^c^^ 
this life-source and drink the juice of herbs, they get alround greMh 
and development. We should get this knowledge. O 

PURPORT :—■ All the seasons like an turn have /U^pecmc form 
of energy , varying in the seasons . The clouds because 
of seasons rain on the earth and which is like necti 
grow with its knowledge . 

NOTES : (arr^Tr:) i = Absorp in all dlTsumtances. 

qHTOf i—Taking in the essance of dawi^Offw^) 

i —The truth worthwhile and^^veatmg. i - 

Immediately. 


The theme of God is taken up 

BHHT W%\ 



2. TRANSLATh 
in harmonious ways 
They reach to ever; 
or admirable arj 
properly and in 



W*ji 5 i 

ir-n 



or the proper running of the universe 
^existing juices are extracted in the water, 
ation to protect them. Praise-worty 
ersons who channelise these flowing watets 
r way. 


PURPQRT tjjThe water is a felldw-traveller with wind. This 
phenomenoricn^^es all to grow and protect . O the learned persons ! 
you alwaf^d^over latest devices for purifying the water. 

FES : (fftft) i = Staying together. Orfcr) 

j “Those who come from the face. (f^TOrw) farm* 
i = For the protection and bringing up the universe, 
r — Path. i —In order to bring 

slowly but in a regulatative way. (sr^nnr) ^^P^=The displine 
and ranking first. 
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The glories of the Lord are sung below : 



sr»n^ r : 







3. TRANSLATION: —O Mighty God ! you translate the^yai*iotfs 
knowledges into action and transform them into useful^a^oemions. 
You have faculty and knowledge of analysing various simstances^and 
you, you alone have access to our actions and bless^fe^fh endu¬ 
rance. With your persuasive capabilities, you enabJS^^to expand 
our actions. The whole universe is evident an<^&molks)\TO establish 
You supremacy. 

PURPORT :— O men ! with the 
destruction of the Matter , God gave us th 
the beginning of the creation . He is O 
and endures some exceptional things\ 
by us. 

NOTES : (sr) (cr^:> arcr^PT* 
any quarters, i.e. all-po\^d 
or manifestations, 
through his acts, 
persuades variousl 


The attributes 


'maintenance and 
fyge of the Vedas in 
and Omnipotent 
Is to be highly admired 


taking assistance from 
imself. (w) ^nf^T i=Forms 
gr: i=He is discovered 
f^nrr sf^^ri^Of the one who 
^ i = One who endures. 


led persons are stated : 

wro qg i 

wbMsrosNft: ^ pii 

TRANSLATION :— The learned persons provide protec- 
t^fe~^wer to the human beings proporationately. Those who stay 
intheir company, they always get growing basic richness, and which 
Pandit Lekhram Vedic Mission (409 of 810.) 
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thus provides them stabiliy. In return of taking any me 
materials from their admirers, those learned men are emteei 
community. 


PURPORT :— Those who help human-beings 
knowledge and wealth, they become happy and are indeg 

NOTES : 'rcmfa i=To the nour^bij^substanees. 

firfiratrar i = Enjoying varioi^W. (*w0 

ufar i =Stay in the company of. l=B astc or 

fundamental, (snt^nf) ' = Gr o«4^^) 5TTC ^~ 

Get company of i=Exce(l^w^^Jj^ 



The benefits from learned persons are si 

^ ctt 5IR 




5. TRANSLATION 
parable with sun, smasl 
the enemy same way 
separately. During 
the land thoroughly 
only because of/ 
mature and are q 






jarned persons ! you are com- 
fcr^illing the clouds. You also defeat 
ising over the fast flowing rivers and roads 
■light, you search the various areas of 
, your paths smooth. This all is possible 
persons, who are full of divine acts and 
matulv _ „ shining. We adore them with nice waters 

or drinks alMgwi^praise-worthy languages. Such learned men 
are promineftXand eminent, both. 

Here are two similes. The sun by melting the 
the 'summits of mountains gradually make big flowing rivers 
K providing waterways. The same way , a learned man gets 
substances shining and leads the human-beings on the path 
. tice . Likewise , you should also create light of learning and 
ion among the common men, 

NOTES : ( u!dh n*0 i=Of the flowing rivers. 

dfUMO.jtf the clouds 
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comparable with a warrior killing his foes, (wlfafw:) 1 = 

By dint of adoration. 



The theme of God is dealt herewith : 

*T sfaft f^T f|^f3 ft??#* |M 

6. TRANSLATION The Almighty God irto^S in solar 
energy provides protection and foodgrainsto the V^hQle^world without 
seeking any assitance from any other power. /^thXHis power and 
urge for protection of all the human being^xH^/eigns over all. 
The dry, the wet, and the treasured articles^Sfw^vliold Him under 
them. He is therefore, the Great among aw Hr^tHoble persons. 


PURPORT :— God not only gu 
also maintains the whole universe 
inculcates happiness amidst all the 
is only the centre of adoration or 

NOTES : ^ 

You impart or milk. 


The theme of lea 





human-beings but He 
creation. It is He who 
nbstances. Therefore , He 


Guards, (sr^) i = Dry. 

treme sweetness, (^tffpr) Etfer i = 
1 — In the sun or solar world. 


ersons still goes on 


ANSLATION /—With His righteousness, God holds and 
lands with various flowering and fruit giving-plantations 
rs. He illuminates varying thunderbolts and plants from 
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all directions and creates speciality in them, which establishes,, 
mighty power and manifests many perishable things. He is^the^ 
to be admired by all of us. 

PURPORT God has created the lands with flowering creepers 
and herbal plants, thunderbolts and other substances. there ~ 

fore He is only to be worshipped. A\ 

NOTES : (TfsTJft:) wft *trg ctr: i =FlowOTihgr-(s^':) wrfirfa 
=Creepers producing fruits and flowrs. Lands. 

( 3 T?:) «i§ntfai: i --The mighty power, < ^r«rfsr==i 

Perishable substances. (srftRn) ^gjNpnui i=From all 
directions. 


The subject of scholars is dealt her^ 





?T*lf TO I 

TO t^f^TKfM: llcjl 


8. TRANS LATI^N'-.-^O men ! our commander should be 
learned and capabl^W^form various actions. He should be able 
to look after the ndSTofshbordinates with wealth etc, alongwith, 
quickness to ann&t^ oY kill or get burnt the persons of adverse 
qualities. His (SpjmwK should be equipped with powerful weapons 
and their identiftgTshould be able to be established. Only such a 
commandeers fir® and foremost in our references. 

PUPPTTRT :— Those army commanders who keep their soldiers 
and \drice?iwell-fed and well satisfied, they are admired and ultimately 
geAzvmil merits and accomplishments. 

NOTES : grnrnfet m tr rrRrrnrfinfag^The fire 

which can kill a man with strong winds, (*5^*0 ^gfrmrptr- 
trf^g i=Equipped with the wealth, (ftf^) firavr ?rgg i=For the 
killers. (^g%*ruT) srrn: hw: firafar rrforerdr i = For the recruited 
Pandit Lekhram Vedic Mission (412 of 810.) 
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soldiers. (srefrim^) i=Having no identities, 

(ipi^r) if: T?fw ^ctfir^: = One who performs various 

acts. 


More qualities of the Commander are detailed : 

m ET ^ SFFTO M 5t : 

§51^ 3R?: m< 



9. TRANSLATION :— O learned C(, 
thousand soldiers are under your charge, 
respect and pointers by helping the needy ajj 
You are merited to kill the enemy or 
secret manner and at a secret place, 
everywhere and become admired 

PURPORTA gdod Com 
soldiers is capable to liquidate the 

NOTES : (3sr) aref zrfar: 
noble delight, (^renj 3 t] 
j{tot^==To wicked p< 

i = F(f? kiTnnp 
xfm nt nr: i^One^wtKL^is 



over one* 
uld win their 
rig the hungry, 
■elligence men in a 
of this, you shine 


with one thousand brave 
r gangstrs . 


(wt) ^ i—In a 

One thousand. (^JS) 

(^T^) ^rfir=Fully accomplishes, 
pr annihilating. 

raised eloquently and is worth 


shining becaus/of 


lice fame. 


(In the history ofSYssam a Commander controlling and main¬ 
taining one\^hofiand soldiers was named as Hazarika, which. 
literallw4rman^one thousand-Ed.). 



The ch4pl£r^loi’t brave people is here added : 

'wwt 11? °n 
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10. TRANSLATION :— All the six seasons, five orga 
action (Karmendriyas) five knowledge organs (Grgpetklma|. 
which are controlled by the nerves—they all can not hol^Nck/ a 
person in accomplishing his assignments, rather they become n^lpftfi 
to him. Wealth falls in their laps and their strong ^aeqn&ation 
and afforts turn the hardships into success. Such a^mv&ilcljrecks the 
flow of dishonest or black money and soon earns the tepufation and 
admiration from all. 


PURPORT :—The persons (in army) who 
diet and have control over their senses, they cmi 
oat the year with their two sets of five orkdfrs. 



NOTES : (*r*) i=In harr 

order to do. (smrRT:) rtnRrfin* 
Hold from all sides. 
very prominent. 



regular life and 
happiness through- 


ylth. (f^'4) i=-In 

Js. (tfx i = 

i4fir5t snrfu i=You become 


The attributes of the learn^/teMtns are further stated : 

^¥^3 T4/73 | 

gTtl.f i ^ *T || ? ?|| 

11. TRAIl&j^2)pION :— O learned persons ! you are blessed 
with great Arospglty and are therefor admirable, brave, of strong 
convictioi^an^are powerful. The way you teach excellently through 
audio ^kufjyreual methods, it is a great exercise. You get 
knowl<%r~affd wealth by dint of theory and practice and therefore 
all ^W^jfcctions turn successful. We request you to teach and 
pi^aelvWiong us. 



PURPORTThe persons who study under the care of learned 
^ noble teachers of the Vedas, they never face any hardship or 
distress. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (414 of 810.) 

412 




Mdl, 2, Skt. 13, ^(y^ a |-y amant - av y a j n (415 0 f 810.) 

NOTES: i=Those who teach 

excellently through audio and visual methods, 

i = Well entrecnhed* in seeking the knowledge 
(u^ct:) i = Of the powerful. 


The theme of scholars is further developed below : 

gHf <mpT *TP* 


12. TRANSLATION O scholars ! yc[ 
to remain free from sinful acts and devices 
about the science of weaving and allied 
the persons on the right path, you al 
consequences of sinful acts. We ad 


and deaf to your teachings £nd sig. 

PURPORTThe really ca 
make even the blind and de< 
persons are honoured everywhe 





us on the path 
Jso tell us deeply 
Because you take 
rn them of the ill 
Those who are blind 


always are unhappy. 

id righteous learned persons 
the knowledge . Such learned' 



Through another m^fltra^lse where * God has drawn the atten¬ 
tion of the peopl^Sat soc^ people are blind or deaf to read 
or listen to His^ve^^Wachings. In fact, they are condemnable. 

The first part is this ; » ^ ^ 

1 B’cft few *mfe ^nfr gwn: i = Editor. 

NOTESy^ksfl*) i=Take to happy path, (htto) 

^ wu=The sinful acts. [***) » = 

violator of divine rule. (^0 i =Happiness. 

rtR^=To make them resourceful. (^*) 
the knower of science of weaving etc. (^fw) 

^nr i='Varying movement, (^rm) i ^Taking to- 

igress. (3 T ; spt) wfe^tw i = Blind. sfirc* i^Deaf. 
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The theme of scholars still continues : 


O 



^ ?RT3 TT V 3* If 

F? 3T5 ?ll 


75. TRANSLATION :— O learned persons 
happiness and path of porsperity. Enable us to^ 
tions and for that purpose, get us over multir 


We seek your guidance, so that our dealings 
praised in the life-battle. 

PURPORT:—The scholars who m, 
and spiritually strong , brave y industria 
jhe name . 


dacttons are aptly 


NOTES : (*mt) *mrfiRTT i 

TTWf-tf 5^TpT cRf I— 
(zr F SX tQ S^J W L 

t—Whose reputatj 



take us the 
ge dona- 
e wealth. 


r people physically 
’ealthy , r/?£y are worr/i 



o takes to happiness, (tto) 
rrces leading to happiness. 
>f wealth, j w*pj 

feepted by people. 


The a 



ktam—14 


Rishi of tfi£ ISukram — Gritsamada. Devata-Indra. Chhanda — 
Trisihtup of various forms. Svara—Dhaivata Panchama and two 
types of n 


)i SOMA and herbal juices are stated : 

ft fh: §fh 3rfs ik ii 


1. TRANSLATION :— O performer of the Yajnas (sacrifical 

rightual acts without violence) ! you are desirous and ambitious for 

Pandit Lekhram Vedic Mission (416 of 810.) 

314 






Mdl 2 Skt 14 $$ w 2 ai jy amailtav y a -i n (417 of 810.) 

big achievements. In order to acquire strength, you would like 
drink the juice of SOMA and herbals plants in order to beqgm^O/ 
great warrior. Verily, you should take it in nice vessels alon gwtoV 
foodgrains, and it results in giving you the delight and strength. 

PURPORT :— The secret of becoming strong and braffeflfeSftat 
one should take such meals and drinks which eradicate iisedsef and 
imparts knowledge and potentiality. (As any spirit keeps 

the mind and strength off the track by consuming iU 4nd the^SOMA 
juice acts otherwise for the improvement of mental, 
it can not be a drink containing sprits. Editor). 


tsicar power. 



ho are desirous 
irfcrtPT i=Juices 
nice vessels. 

T= Worth achieving. 


NOTES : suturitsw't ^nrr*rRT: i 

of the to performer of the Yajnas. 
of the hearbal plants. (snrafVr:) <nw: 

i=Giving delight. (rr<r*0 
(sjwr) i=To increase the 


Attributes of energy (power) arehnhntidfied : 

TOt s* 4 r<t r wtf* ftfatw inn 



2. TRANS LATlONjrf- O desirous in performing of Yajnas 
‘(ADHVARYUS) '.(jlfe^ti^htning or sun or energy smashes the layers 
■of the covering clohds and verily it rains. Mighty such an 
ADHVARYIjW taQng the juices of herbal plants like of SOMA 
aspires to iS^kous articles. Therefore, one should know well the 
qualities iSfi)(energy) and SOMA juices of herbal plants. 

p< ORT :— Those who acquire knowledge from enlightened 

np arable with sun and take right medicines and diets, they 
fheir mantle in becoming the benefactors to all. 

OTES : i ~ Covering or hidden. ( 3Tv|r ^) 

i — By lightning or electricity, (ttg-rra) tttr ttq i- 

Desirous of those things, ('hfaw) tunr i -To take a drink. 
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The subject of administration is stated : 

igrg gt m ft 

g gjifai gtgTt^g ^ ^ 

3. TRANSLATION : — Those who annihilate o 
beings and those who hurt cow progeny in more th 
misuse their strength, O performers of the Yajnas 
you launch the Yajnas. It purifies the air or n&kes 
ineffective, as the sun thrashes the clouds and a 
clothes and drugs to the needy. The purp 
entire sky with the smoke and gases of the^Y^jraM 

PURPORT :— Those who punish^Mf^ill the tormentors or 
killers of the cow progeny and provjd^m^protective cover to nice 
persons, they are always fearless■ Swy 1 is a simile given. 

NOTES : (infant) irfan* i— : CTefcffig dreadful act. 

i — Hurt or anrorwr i---Covered. 

sc\^: i Old mer 


9 wild 
oi^e^vays and 
VARYUS! 
pollution 
per^n provides 
here to cover the 


Some tips about the S| 


^ministration : 


wW^it g ggg^gig 1 gift ^ 5Tfg i 

iii*^ gftp| gft^g ftgfa ir*n 

4. TlfAkSL^TION O performers of the Yajnas ! our 
Commandgr^Sfreuld be energetic like lightning and glorious. He 
should incapable to finish off the killers and their abettors number¬ 
ing gtfen-Wmdreds. He should be able to reform and punish crores 
of y(*jek^~peop]e of the State. 

/C\. PURPORT :— O soldiers ! your Commander should be one who 
Cisfffapb ble to annihilate the wickeds and marauders. He should be 
"capable to establish a firm rule. 
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NOTES : i=One who is an abettor in committ 

ing of the crime, srfamrnt. i=One who ambushes the 

noble and State people. (mpt) mpmfrfcir: (^Helpers li k© th e 
arms, (anren) i=Numbering billions. (41m) 

= Wickeds. (fR*r) fmjtrfmr i = Commander who isV 
energetic like the lightning. 


The theme of State administration moves on 




ie Yajnas ! you 
sun and thrashes 
should be capable to 
inrighteous and abetters 


Hi tRET 

5. TRANSLATION O perform 
should honour a Cc mmander who is brill 
his enemies like the clouds. Such a Co 
disarm his foes and law-breakers, 
in crime. 

PURPORTThe sun draiwymUtfr or moisture from the earth 
and then again it rains dow^stwh/i making the people happy and 
prosperous. ‘ Likewise, a rulfrromp taxes from the people and in 
exchange provides welfar&jukd justice. One who can discharge this 
onerous duty, he should b^mddefhe Commander. 

NOTES: Crouds, (smmr) i=Dry. (mtrmO 

sng-'TT i=Wet, ( 5 *nn0 fmrar m*n?r>T i=Making enemy 

disarmed. i= Protector of people, 4r 

©r i=The law breakers, (aram) i = Food- 

grains. 



statecraft is further explained : 

It^ll 
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6. TRANSLATION :— A mighty Commander is chosen fij- 
the performers of Yajnas. As an earthen pitcher is brokep 
stone piece, same way that bright and glorious ruler smasl^tfi^ 
hundred of hideouts and abodes of wicked persons. He brh^gi 
happiness and prosperity to hundreds and thousands of peopteuSJder 
his rule, which can be compared with clouds. Lib this 
Commander be holder of honour. 


PURPORT . — Here is a simile. As sun or‘ 
several towns and showers rains, thereby making ti 
We should honour him constantly. 



•mashes 
<le pHsperous. 


NOTES: pfiMtffl) rr 
(ts) TTFfr=Small towns. (fofc), 
jpitswtt re i=As a piece of s 
pitcher. (i =?, 
retr i=Hold. 


Effective steps for security and 
stated : 



t=Of the clouds, 
i=Breaks, (rrw’ft') 
aks up the earthen 
or overpowers. 0*^0 


ministration of the State are 


*T: 3^[5^3ig^R I 


7. TRANS : — A trained and capable warrior easily 

smashes thousands \&r his enemies in the battle, like a mighty sun. 
Such a mightyqpd Silled brave man puts a check on the advances of 
army form^re^Ssf the enemy. He kills the wicked foes who intrude 
suddenly^nSf-hits with their weapons. O performers of the battle 
like YajmL! in order to acquire such power, you strengthen your 
Statpuifii£aequire posperity. 

PURPORT :— Here is a simile. As the sun smashes the clouds 

_ ^ us it rains water in heavy droppings, same way an able ruler 

'should attack his enemies strongly and secure victory. 
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NOTES: (fl^nr) arcrr^JT i=Innumerable. (w*pO lf% l=Kills^ 
(3rfnf«WFT) arfmfbT *r5®tr: i=Suddenly pouncing, (*nsr) qy%r 1 = 
Makes strengthen. 


The theme of Statecraft is further mentioned 

#tTt ?TOT 

TO W<\ 

8. TRANSLATION :— O performers ^they^ftna (benefac¬ 
tors) ! you should acquire wealth for your Stat^hng^ntly with sincere 
desire and honest earnings. This you wmM^told for your Head 
of the State (and not for selfish ends). rTq^o^er to give a good 
support and company to your ruler(jy®lKjdlould be strong enough 
and prosperous and take SOMA (herb^N]* 112 ®) • 


PURPORTO men ! w, 
desire for your self, like wise, 
order to make them prosperou 



nowledge and wealth you 
ild endeavour for others too, in 


i=Benefactors to all. (ntO 
[oun stands for the wealth and 
Leaders, (wl) tra: i=Immediately. 


NOTES : (3f*m:) 

JTCTJJT U*t 3T I = 
government. 

(jm^r) srmr sbr: i=Become invisible, (^f) 

i=In the ru(e^or Head of the assembly, (’ntfei^nt) wferfa: 
PmuM 5ft^%t 'rfjjttecnr i=Purified with its rays. ( ? ^nr) wfira- 
srfhfwi^i-=%p order to acquire good knowledge. 



iciency in Statecraft is underlined : 

ujt dm iFdarMsfetidmiiii 
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9. TRANSLATION O persons ! you are industrious 
therefore you should dispose of the assignments quickly an^witfi^ 
delay, with all the resources at your disposal. This you shoipthdd^ 
for the Ruler or Head of the State—and not for selfish ends. 
your Head of the State desires the promotion of handgafc O' is. 
inclined to take the juice of SOMA and other herbals S ive 

delight to all, you should provide it for him. 


fo thempatients 
'vesYihey can 


PURPORT :— Those physicians who admin is U 
juice of the ripe herbal plants, as well as take 
very well accomplish their targets. ^ 

NOTES : (srsnfa:) qwfsnr: i=Industri^^petsons. 0^^) 1 

arars^nrflfir ** i=Performers. (l^f 
•rf^nt i^Honest and fully pure. ^ i=Delighted 

on having a drink. (^) S^WK^rticles prepared with 
hand, i.e. handicrafts. (*nrtp '=To have strong 

desires. 



The importance of industrig^Ysil(val|) is highlighted : 

win i 

10. TRANSL/v&ON O men ! you prepare great medicines, 
which are tak^VitlPlhe milk of cow, juices of ripe herbal plants and 
with water. ^pbe feels delighted with satisfaction at having his 
meals, wh^rtS^ame keeness I should know our great and prosperous 
Ruler. A^^eek confirmation of this truth, so that I may enjoy 
comj^n^?f-&onors repeatedly. 

°URPORT :— Here are two similes. The way cows produce 
julKsm eating the grass and cereals, same way one should collect 
~wormrfu} drugs and prepare effective medicines out of it. 
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NOTES: (ar<*rfa:) i=Thosewho prepare effctivj 

medicines. In the last several mantras, the meaning 
ADHVARYUS has been interpreted in different contexts. 
(ot:) hpttur: i=Udders. (sm) i=To be satisfied, (ft’f 
firf^?r'fra'>rnT=Positively nourishing. (feu'UH) •©= 

Desirous of giving away. » ^ T)\ 


Loyalty to the Ruler is underlined : 

TO*iir it TOt i** <nft 
Iff? I ^¥3T i&H 



11. TRANSLATION O lear 
of uor Head of the State, you sh 
wealth, reputation and tolerance 
warehouses are stocked to ca y 
SOMA and other herbal pi 
in your life. 




W i 

TO USUI 


:sman ! in the presence 
e your resourcefulness, 
[ould ensure that the State 
id you should be full with 
>u should act on the above lines 


PURPORT :— A $ 
store-pans full of food grains, u 
education to their puptfth^Tfae * 


persons keep their warehouses or 
i same way they provide knowledge and 
uler feels happy at it . 


NOTES ; i = State officials. (^0 \ — 

Of wealA. ^qtsTut: i = Of the one who is generous in 

forgive 


Hen 




erne of God is underlined : 

ft ijlt ?THI ¥3* nttTO If ITOt I 

ifsci^n fgftrl: u?^u 
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12. TRANSLATION :— O God ! you give us wealth and 
prosperous and mighty because of your nice warriors. Ygi 
wealth of foodgrains for the beings, human or otherwis^xWj 
worship and pray to you to make us capable and successful in^ffe 
day-to-day dealings and acts, which acquire victory in th^attldDeld. 

PURPORT :— The wealth earned by noble 
honest means is source of delight , wnile the earnings 
wicked are always a source of sorrow and unhap i 
always take up the right path to achieve the imme\ 


) ar^rt xftvcm i 
i— Acquire nice 
on the earth, i.e. 
sqr i=Beneficial 
Day to day. 
ghting at the level of 



'hrough 
Ith of the 
e should 


NOTES : (wt) 1=0 giver of weak 
=In order to entertain others. 
wealth. (^RT 5j nr) 
foodgrains etc. 

to foodgrains in the field, (sr) 
f^TR ^ i--In the a( He 

knowledge. 


Rishi of Sukti 
Pankti of two typescort 
and Dhaivata . 


!m—15 

nada. Devata — Indra. Chhanda — 

fisftfup of three forms. Svara—Panchama 


The themes of ^olaOsun and God are mentioned : 

*i£ IIui 


NSLATION :— O men! the sun drinks the prepared 
SOMA and herbal plants in three stages. To seek pleasure, 
the clouds. I proclaim highly of the great and admirable 
the respectable and eternal God. You should emulate it. 
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PURPORT:—The sun throws its rays, extracts and dries up 
sorts of juice, purifies and improves it (on ripening). The juices 
medicinal plants eradicate the sickness and thereafter make oneltc^^y 
By taking such treatment if a person worships God with nice att^f 
temparament and resources, he achieves happiness soon. 

NOTES: (^0 «w+w ^ t=Of the reSRecthfcl^p or 

circumambient, (tran) ^mPhN'UP't i=Eternal. 

i=Tn actions compris^pjr^tl^ee-way 
movements, (^mr) i=Kills. 


The themes of scholar sun and God are elaborkt^c 


5# |^TT ^ 



373ft^l 

k \\\\\ 


is Omnipresent like 
ving Universe, solar system 
While holding the earth, 
5 happiness. He creates extens¬ 
or, as has been set by Him. We 


2 . TRANSLATION O 
firmament. He holds the light 
and other extensions of various 
He creates an orbit of pleasure 
ion in the activities in theAam 
all should worship only_ 

PURPORT l^some%retic falsely argues that the entire 
Universe is a mere cpntfdeMe or incident and is mutually bound or 
held and that ther(Qtth&power as such creating the universe, then one 
should explain to sucPuJperson that the entire system in the universe 
is not an accid^al fiction, but rather it is an entity which is regulated 
and controffedjf^er the Command of God. Because, He controls the 
actions ar ikdtkuman-bemgs as well, one should therefore worship 
and adpdre^Him. 

_(arsNr) arfiramt sftr *rara%srafttf i=In God whose 

mSSurement or parity cannot be defined. s'TRTfh i = 

olds, (trbrer) sprat ^ i=In the central orbit of the 

w>rld. 
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The theme of scholar, son and God is dealt with in a different way : 

sitijn# fa ft*n5 




3. TRANSLATION ;— God creates all the plants His 

particular measurement on the previous pattern. VejilsvJSe is great 
and prosperous with His knowledge and actions^ndex^nds the 
river ways, ponds, oceans etc. His no action and^dfeat&on are useless 
and vain. He creates the universe for His own^pkasure or desires. 
We should therefore know the potentiality of tfearGreat God. 


PURPORT :— O men ! God created^ 
the composition of the elements in a sfc 
behind this is to do good for the 
should therefore thank 9 honour and redt&ntt 


verse as before with 
er. The only purpose 
ind other beings and we 
ir Him . 


(This idea has been develop ft 
Le. that He desiti 
manifestations. Editor .) 


NOTES : (*nr) 
farift i = Takes 
i=Exp 
distance. ( 



Upanishad —i 3gw 
-eate Universe for the varied 


i=The ancient planets. (fTO) 
^rrarf^T i —Water ways, (sr^nr) 
to:) i=Of long 

n happiness. 


The theme of God, sun and a scholar is combined below : 

m ^ 11*11 

TRANSLATION :— O men ! with His excellence, God 
takes^the whole universe at a pitch with His power. Like a weapon, 
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He’abolishes the sinners in His fire of Hell. He has created cows, 
horses, chariots and other modes of transportations for happiness of 
all. He has sole power of final destruction of the universe. 

PURPORT ;— A devastating fire burns all articles—dry or wet. 
God also makes final destruction of the universe at His Will gfter ao 
certain period. We should never forget Him in our life and 
actions. 

NOTES : (srffssfir) i=Taking to highe 

(qfTTTw) Tfttr: i ^4: = Rea 

from all directions. (i=Burns. («rrf 
Like weapons, (fifirw) i=Of theiTc? 

(sfj:) fr4r?T’Tf^ s § ; Tn i=Final destructor 



The theme of sun scholar and God is furth 

*r f nff 

tr Tfaifa ^ iw 


5. TRANSLATION; 
the middle of worlds. O n 
under His safety a.nd ulti 
accomplishment of His 
third mantra). Those 
and act in accordan 
become free from all 

PURPOR1 
He also carrb 
striving for sd 
dip in His avo $hip- 




'd below : 





and this moving earth are in 
eat God keeps their movement 
akes it across. He does it for the 
the editorial note in the previous 
ions who sincerely pray to God 
'His dictates and earn this wealth, they 
and distresses. 

G&& is the creator and destructor of universe. 
:s the people performing the noble deeds and 
God ends their miseries because they take full 
They are respected everywhere. 



i=God is shining like sun. ($*0 
(3rc*umr) i=Kills. (sftnr) i=Moving. 

strkpfr i=Those who have not taken dip into His 
an ) rr i = After taking a dip in divine love. 

i = Stay in. 
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The greatness of sun instated : 

Sqw: ft%°| 

<rr *r? ^ 

6. TRANSLATION :— The sun with its glory an<f\ray^E$aches 
at the oceans and water-stores and from dawn to surj*^£extracts and 
dries up the water thereform, with its fast actions. stilfmimoved, 
it smashes various substances and to seekers of i^appm^ess, ( ^He sets 
them to action. We should realize this truth infljur life. 


NOTES: 3£# jrnnRr*n = 

i=Oceans, (arfamr) frnTfir 
on=Through the rays. (OTtr:' 
(^nrftbr:) ^dtlwbr: i= By dint 
In the happiness. 



Here a scholar is compare; 


sr m W 



up side, 

S^N^tJets. (^"r) 

i=From the dawn, 
action, (^) i = 


rff IT? INI 


7. TRANLATRffl :— The sun and a scholar, both, make no 
discriminatiorf^nd £?e accessable to all. Both uncover and discover 
the truth and-Spr^ts of the world. Going upwards, they get honour 
because ikS^sJiow the right path to the people for their happiness. 
They fyotlkare therefore to be recognised and respected. 




ORT:—The sun dispels darkness with its might and shows 
culiarity of this world. Same way , the scholars also dispel the 
ce through their knowledge and sermons. Such people are 
i’s to be honoured . 
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NOTES: (amn^iQ 3rrs®R4r*i i =--Covering, (qtftarn) 

Of the glamour. («nf%:) i=In open, q*: 

One who uncovers or discovers. («r>n) sitm i=Listener. ^ 

i=Teaches. q 


qrdfa i = Manifests. 


The attributes of scholars are narrated : 

ffarnifaTfar ffaqfc^gr 

8. TRANSLATION:— The sun rays' 
and through it make the people stron 
the substances. All the substances 
the sun rays, unfold the covers 
therein. God is greater than thjg 
worship Him. 


PURPORTThe fi< 
the aid of wind. Same 
tasks with the assistance 






WT I tel I 


,te into the clouds 


Love the rotten from 
receive growth from 
troy whatever is harmful 
lII the scholars therefore 


iSfffpable to do wonderful jobs with 
(he pious scholars can accomplish big 

ty- 


NOTES: i = Smashes, breaks into pieces. 

(ar^Prttftr;) arapRr^lw^; ,=With the means of rays. (^Tcr) 
srFftfir i = R^ceiv^S). (Ttatftr) *m«rrflr i =Covers or lids. (sRnrrfa) 
foqm^ftAAraificial. 




Som 


ut the running of the government : 







www.aryamantavya.in ^ tF * ^ ^ 

9. TRANSLATION :— Our Head of the Army or secur^ 
forces should severely punish the wickeds and criminals and 
up the rapistis, dare-devals, robbers and lifters. They slfti 
severaly dealt with and their heads be shaven off and they s 
not be allowed to roam in open to pursuade others to commit ^ 
crimes. Those who are noble in dealings and are of or 

sterling character, the ruler should delight them. 

PURPORT :— Those who protect noble persons Jznd^hfcninis ter 
severe exemplary punishment to the criminals, such a^rtfyistratprjs bring 
prosperity . 



NOTES : (*^t) snhta i — While sleet 
!>c3T i —By shaving of the heads as a les 
With hidden forces, M 

i = Rapists or thieves. 
administration. 


In the praise of donation : 

srr % Jrftwr ^ 

tW *tt# 


10. TRANSLATI; 
and Dakshina (rewa 
and thereafter lea* 
prosperity of a sue 




) arfiRft 

(^yr) ^frc^Tforf 
In the held of 


55 W I 

f^*T ll^oI 




,0 Indra ! you give Dana (donations) 
>ble person who teaches good lesson 
to noble acts. We pray not to spoil 
lar, because he makes us beautiful and 


PURP 
to scholars 



4itively excellent in our actions (Yajna). 

O Men ! you should give fair amount of reward 
tents so that the giver and taker both succeed. 

i=For the admirer of learning. 
_ ;qT?r i = May milk good acts. (^) 1 = 0 donor. 

*refcft) 5 ^^^=Full of noble wealth. (^iftrR:) 
■fasrq: j —For scholars who are otherwise religious. 
m % 1 = Comprising of nice brave persons. 
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Suktam—16 


o 



Rishi of the Suktam. Gritsamada. Devata — Indra. Chhanda 

Jagati and Trishtvp . Svara—Nishad and Dhaivata . 2 / 

O 

Knowledge about electricity/power/energy is mentioned fcelo 



1. TRANSLATION :— O scholars ! we l&i^d^pftssess or store 
the eatables in large quantaties for the prfc iqticp' of your great 
people. The way oblations inflame the/^T N the same way our 
adorations should be acceptable to you. / 4 W i^rgy keeps the body 
young, constantly strong and capabj^^m; minate, and it brings, 
anxiety and old age to other foes. 

PURPORTThe energy jm kgrfstf properly applied, creates 
great prosperity . The admiratipf yfn^ble person to seek greatness of 
all is, indeed , a great idea . 

i=For one who is old in age 
sfmi 1 = Admiration. (w*) 

1 =Bringing 

)foes. i=To one who 

|) i=^We accept. 




NOTES : 
and knowledge. 

1 = Should 
anxiety and ol 
can insemin; 


The subject j 


ergy, power moves on 


r^: f|> 1 

flit flit 1*5 flg Iftll 

2. TRANSLATION ■ — O men! there is no energy minus 
;'electricity. The brave persons and holders of the wealth bring 
;hat energy in their stomach and body, and with that they 
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*can digest and assimilate the foodgrains and drugs, and get strength 
in their arms, weapons and in the head (a fertile brain/mind), 
this fire or energy which is instrumental for the above a<&or 
ments and we should utilise it properly. 


PURPORT :— O men ! all the apparent substances 
me possessive of energyjelectricity. We should all ac 
.its knowledge. 




leQorld 
vrously 


NOTES :— (frsn^r) i^From energ^gower/^lectricity. 

(tm) i=Held fast, ^ fasrcu mufr i = 

Among the learned and brave men. i = Food- 

grains and medicines. i ^j^apojjrs . (^r) sar* i = 

Intelligence. 


The theme of electricity/power/energ^ 


detailed : 


3 . TRANSLATION 
succeed admirably by s 
Your movements (cl 
the oceans and moh tains 
your weapons of je brqtiv 
(chariots) which 
travelling. Consequ 
enemy. O 



: % P-T: 


^ /fero: 3^ \\}\\ 



ndra (mighty person) ! you always 
ealth from firmament and earth, 
never accept defeat from crossing 
obody can successfully challange 
power, when with your fast transport 
electrified, you cover big distances while 
( y, you are capable to score victory over your 



PURPO^ST :— The men who possess arms ammuniaton and 
weapon b^igopierated with fire {energy), they never face defeat or 
people can cover sky , oceans and hilly tops in their 
fion {ichariots ), and cross the path happily . 

VTES: i tfHfr (N.G. 3/30) 

With firmament and earth. (<rfop%) t=Not acquired 

through humiliation or insult, (xfis^nr) i=Quick like 
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electricity, (t*t:) i—Transportation or chariots. 
vvti sresnt i=Destructive weapons. (3n^fh:) ^ 

«r?r«f: i=Fast moving substances like electricity etc. 
qfsrnfir i—One Yojan is equal to three kilometers (Several such)/ 
yojans). 

The theme of power or electricity is further explained 





4 . TRANSLATION O men ! yo 
smasher of energy power and are very ^_1 
heat causes rains all over the world, 
apply our wisdom and knowledge iivetde! 
and unity. Accompanying with i 


Yajna with nice substances an 
herbal plants 


PURPORTThos 
scholars intelligently, the^ 

NOTES: (’rsranf 
ing (14?^ : ) 

=In order 
establish A relati 
power 


The, 




urous of prosperity, 
The sun with its 
is purpose, we should 
seek firmness supremacy 
1 you should perform the 


te juices of SOMA and other 



whXL-Start their life by honouring the 
honoured and respected everywhere. 

tA-In order to bring in unity and meet- 
r i = Excellently learned. (wrW) i 

firmness. ur^Enrr i=In order to 

(=m) i=To smash the flighting 

e&my. i=By making rains. (m-HT) 

shine. 


es of the sun are stated : 



|^3E ll^ll 
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5. TRANSLATION :— The rains are instrumental for a gc>od 
crop and it is because of the sun-rays, which create sweetness 
crops as well as in the drinking water. The clouds also help to^grto 
the SOMA and other herbal plants which make it’s takers stroh&W? 
its juice enabling to punish the wickeds. They do it without crying 
any violence, and you therefore, emulate it. 0\M 

PURPORT:—The sun creates clouds and the dtoua$fproduce 
plenty of crops and thus nourshes the human antffxlm^ beings. A 
scholar should take lesson from these events. 

NOTES: («) pfcr i=From the s 

the rains. i=Clouds. ('ratty 

(N.G. 2-14) i—Gets. (wmrnr) * 
heavy crops. snraratssqsm 

violence, (grafir) frafra i ara 
i=Extracts of juices. 


is creator of 
[{hi q*ra ffhnfir 
t^ri— -Which creates 
= Not desirous of 
fh ?pt: 


The subject of scholar is dealt he 

ftfj 

|qjft ll^ll 


6. TRANSLAT 
possess prosperity 
are master of fas 
You are also mas 


\0 scholar! you are excellent and 
migly check the power of wickeds and you 
_ s, being driven away by fast moving horses, 
^potential weapons, which are capable to check 


the onslaughtAof y^ur foes. It provides you strength, happiness 
and nourshifegj^ices of the SOMA and other medicinal plants. Take 
it profusdyit^tra heart’s content. 

P$RPOKt :— Those who plan their resources competently, they 
never4d£S~fpy setback in their schemes. 

jtv-TES : (*rar) qrarfuraftra^'F: i = Which ’is capable to check the 
strength of the enemies. (?ft) ptaw# i=Two horses which 
&rry well the transport, ^ »ra i=Take it profusely to- 

your hearts content. 
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The theme of scholars moves farther : 

4^1 s^fT 1° 

l^rf to fcr^iii^ii o 

7. TRANSLATION ;— O scholar! I am proud c^my)g|os- 
perity and motives. The way a man gets on the boat to Jj^ht^battle, 
same way with my Vedic teachings and fondness for lliffi\fully 
hopeful that your guidance will be available to me/S^egai<dS the 
financial matters, we are liberal like a well and electricity. 



PURPORT —Those who move to the b, 
oceans, lands and sky with their fast convey, 
they verily succeed in it and acquire prospe, 



by crossing the 
'fight the enemy. 


NOTES : (tnfit) i=In the 

i=Desirous of i 
(n^mr) i—Through the \J 

prosperity and motives 
proud (without trims 
firftxfcf i=Take it/for 



lelds. wrtmit 

ing the Vedic teachings. 
[) (ot, sf i=In the 
arfasuFr 5R5«r: i=Extremely 
ie limit of nobility), (firaifiratr) 
[ted. ^jnr i=Well. 


More said about the sc 

^ faro l 

T?r: ini 

1TLATION As cow gives its milk to the calf and 
jvisdom guides the actions of human-beings like the wife, 
vay a strong and capable man deals nicely with us. O scholar ! 

: multi-pronged intelligence and provide ample foodgrains 
barely etc. to all. We pray to you to deal with us in a fair way 
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and share the sufferings and miseries. Those who act on these ljj 
they are also verily free from the miseries. As a wife is har 
the companyof her husband, like-wise all the gentlemeff fe^cbnije 
joyous in the company of the scholars. \V 

NOTES : i = Because of the relat^nxi?) 

(^nO lirtnw ^ i=Like a calf, food- 

grains like barley. Oprfufa:) sftsffT m^^nftpu^^ith multi¬ 
pronged and nice intelligence, ^s;<a^^7^DW)ossessor 

of vast wisdom! 5*5 i = Move 

nicely. 


The theme of scholar is further explaii 

ST % & 5T®T 


9. TRANSLATION 
honour you properly 
you accomplish their d 
therefore, pray to yoflj) 
and truthful admir 
that with their 
points during the' 





5 

Hill 


olar ! those who admire and 
you offerings and nice substances, 
and deliver positive good to them. We, 
detract those who do to them proper 
h them the path of prosperity, so 
lleagues, they may duly assert on crucial 


PURP / 
truth , they. 





Those who are benefactors and always preach 
eminent . 


ES : ssrcfarfasrr i = The learning which is to 

oured and respected. - (*=ft<pr:) t = For 

ilars who admire the learned persons. (Prrt) ^ i = At the 
site of the Yajna. 
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Suktam—17 

Rishi of the Suktam—Gritsamada. Devata—Indr a. ChhaiQajz 
various type of Jagati and Trishtup. Svara—Nishada and Dhaivataf'^f 

O 


The attributes of the sun are stated : 


qTTTt^T *T^JT tfe 



1. TRANSLATION :—O learned persons !(Wis>s)3lar system 
ripens the medicinal plants, as well as the wooMjfd®!r trees. The 
wooden posts and planks make powerful enclos^rfr^ the farms and 
dwellings which prevent and frighten the UfjwsS^f order to make a 
breakthrough in the new ventures, you shpuhTta^fe due note of solar 
•energy, for its proper utilisation ther«m(^\5$ou should therefore, 
realise and apply its significance in pin6p^perspective. 

PURPORT :—0 men >. God fytfbreafed a powerful solar system 
controlling the whole universe, 
about it. (y 

NOTES : (^>0 ?r^r^Wwr1=New undertaking or project. 
( 3 Rr ; fiR^r) ar^firrut i=Endearing like vital life. 

sfttmf'T ^q^si=Tl^) powers which dry. (:mmT) smr 
q^facr i=The/^?dC^^ (^hrk) ScfTOcRT i=Frighten 

or trembling. ^ |wl ’iimfi’r i=Enclosure to keep animals 
particularlmthe .cows. (ttWt) rftft aifh mfk i = 

EnclosingCtpljj all sides. (?f 5 <rrfiT) utrrft *tt i=Held or 

extendii 


oulcl, therefore, take full note 


The su! 




cd is narrated : 


ivm if* \r<\\ 

— — 
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2. TRANSLATION :— O men ! God is the first and 
holder of the power. Building His creativity, it take^acrJo^Ssit^v 
glory and that great God therefore, gives us happiness. 
makes us fearless in the battle-fields, and in the case of demisegf a 
person, God encompasses the noble person with reputa 
the people. He also throws His Divine Light in our r^ir 
that He encompass us completely. 

PURPORT:—God is the Greatest Holder of^e^tf^rtues and 
substances. He is also the strongest among theMtrpgg aria reverent 
much more than any entity known to us. We shpuld^fl worship Him . 
NOTES: («tj) i 3 tw qgw i — Let become, 

(gsnmr) i = For the first andim^^fh^) i = 

Takes across, (qf^qq) qqqt rRB^nfetrate all round. 


Now the merits of learned person: 

f?^5T 



A 


H s^rmr I 

: m# ii ui 


3. TRANSLAT^O^^— O learned persons ! your wealth 
is greater tean the^rmanroit and earth. If you perform big 
tasks with great mifehi^and move others to strengthen with your 
helping hands oObbdgrains, and in case you move with fast trans¬ 
port (chariots) alonjsrwith others, then you can have access and 
success in thktas&s nicely. Ultimately, they all reach at your 
focal point^Mmdually and collectively, both. Such' people'deserve 
victory indife^rather get honourable place. 

PURPORT :— Those who acquire strength and valour and work 
unit emysto^c quire prosperity , they ultimately carve out an honourable 
plc$^ 

£^%NOTES : (snnPO i=Valour. (*srt) i=With 

*— ^Tfoodgrains. qt Tq firofir i=By the one who occupies 

the chariot, (ipr^q) ^nrfcTT i—The chariots or 
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transport being drawn by fast horses or horse-power. (aflT*T:)/4( 
i=Breakers of old age. (forest) srtfcr i = Move. 

*r srfsr ^TRTsf PTfif 5iT c; ff% c=The person who acquires aii\ 
honourable place. q 


More attributes of scholars : 




4. TRANSLATION O men ! 
towards God and take them well to 
happiness everywhere in the world and 
tell the mankind about His might 
the darkness is displled and earth 
build them thoroughly. He cov 
born 
all. 


in other countries as wel 


PURPORTGod, 
herbal plants or meals t 
and a sound body to 
humankind like fathebcmdj\ 






[ 5 ^ 11*11 

lead the people 
't path, they bring 
lanets. Such scholars 
ig that because of Him 
inent get extension and 
is knowledge) all substances 


therefore, to be honoured by 


sun in the universe to spread light , 
of fruits and medicines as a drink , 
essantly. Such a great entity is kind to 
erefore, is to be honoured . 


NOTES srer fTTTcTRT%f% i=In closeness. 

strength. tr fsrr'THtinrsftTR tottPh: 

'rrtfh t^OseVho make the people to work with strength. 

i = Firmament and earth. i=One who 

holds all. (#«n0 i =Building. (ffirar) 

Tfw i =The substances giving happiness and found 
Dther countries, (stwwO tr4?r: tra»rtfir i— Covers from all sides. 
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The attributes of God are further explained here : 




5. TRANSLATION :— The Almighty God, a y 
mountain-like clouds, with His might and creat 
firmament by bringing the clouds down. He i 
the entire universe and earth. With His w 
light among the human-beings. 



PURPORT:—As sun holds many pla 
but God is the overall Master of th 
Innumerable solar worlds. 

NOTES: 

'nhnPiq- ^faTir i = Mountain-lil 
^Bringing down, (fa 
hold the entire universe 
sremx?Tfa i=Extends. 


The actions of God 





;r,^nolds the 
out of the 
>werf$) to hold 
Tie extends the 


^trolled by its system, 
universe, comprising 


Existing as ever. 
(3TErcrsffa*r) zftssft^fir v 
i = Capable to 
i = Holds. (3T^m:) 


ELATION God is protector of all human and 
gs with His glory, wealth and knowledge. He brings a 
)l stature with His power. The sun analysis the subs- 
the level smallest articles and with its power discovers 
through the clouds and then again in the wells. That very 
__J^ives protection to the universe and destructs it properly in order 
to make human-beings happy. 
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PURPORT :— The sun penetrates into the clouds and thus it 
causes rains, thereby making everyone happy. A teacher orfatfgr 
should also build a noble life of their pupils and children in order tofc^ 
make them likewise happy. 

NOTES spPT i=Complete. Osryr:) srftreTq; i=Froi 
famous, (^r:) tHifeai'nsi t=With wealth or wisdom. 
i=To the well, (^"t) i=With its powa 
i=By smashing. (3RiR>) ferftr i=Breaks into /pieces' 
thus protects the universe, firn'xCT 

The sun which breaks the substances to the finest)arti< 


Something about the learned girl: 

fern: ^5^ ^ 

ffa hiw 


7. TRANLATION O girl' 
a friendly manner upto the ol 
am keen to get you so that you, 
and prosperity. I wish 
comfort from me, so that 
you due respect and only. 



it# ini 



rents look after you in 
out any discrimination. I 
jsuire finest wisdom or science 
r ornaments and demand more 
and daughters and relatives give 
an demand their services and 



obedience. 

PURPORT :— ThAgjH^s who make deep studies and only there¬ 
after enter into wedlock and there they honour the worthy persons 
and reject the oth^s^omy such girls make their home prosperous with 
their endevour./ 


NOTj 
ma 




Ornrrsfer) *rts*u = One who acts like a 

old person. (*nu) *rw^n=By relation. 
Existing, (^r:) tftefcr i=From the house 

5n c ^rm i ^ i i=We get. 0^*0 

i=Finest wisdom or science, (^fe) i 
. 3-19) i=Beg. (*mr^:) i=To the respectables. 
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More about the learned man : 


iO 


fent * ffa cSH 

8 . TRANSLATION :— O great scholar ! you enjo^rektyihings, 
therefore we should accept you. O scholar ! you sq^^shnsur miseries 
and your nature is like that of a donor. KeeprWr actkms and 
wisdom intact. You have various types of devic^kf^^ur protection 
and annihilation of the enemy. You make^fhe^eople happy and 
therefore make us very rich. ^ ^ kjr 

PURPORT :— As the friends admip^^slrjbther, same way the 
teachers and pupils should encouragerfmid'^dmire each other. By 
protecting each other they should jnarm^together on the path of 
prosperity . 


NOTES : (*fta*r) (*fta»rc*0 
(sfe) sraT I— Giver, 

=Protect. 

qtfhti) l = 


^ho takes the care of others. 

^By several manifestations. (*n*RT:) 
9us wealthy. 


The attributes of leaqi^d^omen are stated : 

f^TT m f§7*T fftn: llill 


LATION :— O mighty ruler ! in your kingdom the 
o are inspiring and wealthy and they are capable to 
oble tasks for the sake of noble persons, they should be 
educate the girl students. You do not ask us to put the 



ring noble persons, to harm. Thus accompanied by brave and 
rned persons, we shall be able to bring prosperity in this Yajna of 
the learning. 
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PURPORT :— The pious and learned women should be ap^intf 
impart education to girls students. By doing this,-all tasks are 
accomplished. 

NOTES : (?n) i=A learned woman. ($5^) 

Would accomplish. (?f«”rT) srnTt5T i=Inspiring. ^ ) 

sffsprotfiT i=Wealthy, (firsr) i=Teach. (^<0 firaT^r- 

srTRrn i=The great knowledge, 

i=Accompanied by learned and brave pg 



Suktam—18 


Rishi of the Suktam — Gritsamada: 
Pankti of various forms and 
Dhaivata. 



vata — Indra. Chhanda — 
Svara—Panchama and 


Knowledge about the transporl(^d^OTeyauces is imparted : 

5FTT T3t *T^T I 

tfT ^imi 

1. TRANSL.^j^jf-.— The sun has ten spokes inserted in the 
axle. It is jointed a^four points with a three-type resources for its 
movements ^ddj^s got seven-types of rays. It is always new and 
fresh like or conveyance. It brings happiness. O learned 

technologiSsTthose wise person who associate themselves with that 
sun-chg^tpwrt the dawn, they require genius and wisdom to run it. 

PORT :—The personv who travel in the aforesaid transport, 
navels are always eventless. 

VOTES -, (sffir:) sprat i=in the dawn, (w) wratw *rant i = 
"Means of transport and conveyance. (4tfsr) suftfa disjointed. 

M*Hd08 x i(44^#«) OuN^ ^ 
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sr: i--One which is divided into four YUGAS (specified perio^ 
(faspir:) firar'WT *nremereTfir m q-fonr i=Three^ypq 

movements and transport, (srercfw) 

Seven types of rays. (?mfor:) arfcrrfbr r smmTftr 
H: i = A group of ten spokes. (*t^ : ) i^&telliiSnt. 

(*£ptf:) r: tf: i = Creators of happiness? (Q^r^O 

*nprrfa: t= Accompanying. (wO *prfir$ *fto: ^i^^/ortny of 
moving. 


Again the qualities of transport are describ 

^5T 3^4 *r fefafpt 

SHT^r ^ 5R?3 #t 


2. TRANSLATION :— A 
to travel on earth, second in 
in the sky. O person ! such t 
and make powerful. It c< 
the water (ocean) withAt 
more people to multip 



§ 

3: ST ffaT | 

I S3T \\\\\ 



PURPORT: 
in their transport 
brings victory to 



first builds a transport 
and the third capable to run 
;ists imparts happiness, triumph 
or regulates such movements in 
ghness. Likewise, they should train 


number of more technologists. 

arned people apply energy properly 
than the movement is smooth and 


NOTE . 
Suffi 



(stM) i = For the owner, (^*0 i = 

r adequate. (spppO snfor 'jf^rr *nm i=Conveyance/ 
useful on earth, (fefa*0 ^ ’ra'nr i=The transport 
he waterways. wnii=Flying in the sky 

jpnsrsnm q?i!T?r^n=Foi all the human-beings. (^) 
i=Associated. (^«r;) ^TTfafr sfft^r: (—Taking to the path 
of victory. 
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The subject of transport is further explained : 

fit 3 % vi 

qt 3 lift ft ft5T ft IFhlStj. 

5. TRANSLATION :— O technologist ! one ^8cA>pplies 
electricity/power in the chariot (vehicle) in order/^^romote it s 
speed and automation, they always secure happin^r^M^reby tell 
the new techniques of increasing speed in my lec^^^^Tho^ejv^ho are 
very intelligent, they travel nicely in this new d^^T^o# vehicle, but 
those who are unaware of the know-how or techniques, 

they can not have benefit of such speedj^eni^ify however learned 

(in theory) they may be. 

PURPORT :— Those who do the knowledgefechnU 

ques of power in the running of vehicl^fjh0^piin not seek delight for 
themselves or for others. 

NOTES : (fd) 
ing the power of holdin; 

(t§) i=In the ve 
srftr t nf^r i —Well pr 
SraiftR: i=Intellige 
well aware of tja^ aiques 


The theme of vehic 

O 




i = Air and fire controll- 
xaction. (w) ^ l^Happily. 
i*p 0 i = Apply. (f^>) 

(w*m) i = By speech, (finm) 
;r*n) ftrrnr irraK: i=Those who are 


gain moves on : 



#5^3^ %%• *TT H'rflt 

TRANSLATION :— O technologist ! you possess great 
sperity. We invite you to come in your vehicle equipped with 
r of holding and extraction.' We also invite you to visit us 
svelling in a vehicle which is double, four-times, eight-timesjand. 
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even ten-times in power and speed. After coming with your a^socp 
you take extracted juice of Soma and .other herbal plants 
to perform the Yajnas (non-violent sacrificial acts). You never pit^c 
upjdispute or battles with noble persons. /fS\^P 

PURPORT :— Those who come in their own endtey-'qgyrated 
vehicle I transport, they are always received with admftHiakg. Those 
who do not appose the pious people, they always become victokous. 

NOTES: (^fwnr) ffirafarRTt i= Equipped withhold¬ 
ing and extraction powers. (tifa^Pt) W«sjiHi <n^ i = 

Juices of the Soma and medicinal plant§. (^r) vfPrtr mn 

i=In the company of those^mb^erform the Yajnas 
nicely, (mr:) srbmfemq; mfJim ir^The^desired struggle or 
battles. 


Functions of a good chariot/trans 

WT ft^TtTT TO 



described : 

nff^rgT l 

Vasn nk.il 


5. TRANSLATI0FTv==~® learned person ! you give us unlimi¬ 
ted prosperity. You iKma^to us in order to take juice of SOMA 
and herbal plants /fidipgwi a chariot/transport driven by twenty or 
thirty horses. Yowa^etfree to come to us in a bigger chariot driven 
by forty, fifty, jsfixty eleven seventy horses. 

PURP0R%;- - When a transport is run with twenty, thirty, 
forty, or ev en seventy horses, they move very fast. 

{Here th ^Jwrses mean the power which is the modern standard for 
measuyfn^^he power used in automobile and steam equipment). 
This/^^(3ent from the explanation given in the purport by Swami 
Da^nadthat the horses are symbolic of the energy applied in 
tmees and transport . Editor.) 

\ NOTES : ^r^ftsRrr, q^rcrar:, 

seventy. 
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(^ftfa:) 'rem: i—B y the transport being driven by the 

power or. electricity, (gT$fa:) i=By wonderffj 

conveyances. O 



The subject of transport is further elaborated : 

^4 ff ^ *rtE vi * 9 FTT ll^ir 

6. TRANSLATION :—O wise men ! you^um^ff miseries our 
Desirous of your company, we request you f^yeachyus in the power¬ 
ful transport being driven by eighty, qiae^t^even one hundred 
(horse) powers. You come down to our 
fine extracted juices there. 

PURPORT :— Those who take 
rich diet and drink the juices of 
hundred types of conveyances dn j 
down conveniently 




theatres and have 


•gular health-giving and 
'ants, and also manufacture 
, they can move up and 


NOTES -. (^^nrpr:).’mTOJ ; Th^Moving or covering a distance. 

sra igs &flr, Wr uafafa guant (N.G. 3-6) ^Comfor¬ 
table theatrical haffi^STO) vtaftnFr: i=Herbal plants, (amrr.) Rtt 
^n' T r ;= raT i=With Voyr desim. ('tlrfirtB:) ^fra: 14ivw: = 

Extracted fr^^^^fibstances. 

O 

The uses and’q titles of transport are mentioned : 

w g fTT |K | 

fl^TT *TT^T INI 

7 TRANSLATION ;—O learned person desirous of wealth! 
Tcome to us and have our fleet of transport which have strong 
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parts and axles. They have nice system of acceleration and br; 
to hold up and carry the load. ° ^ 



PURPORTO learned person ! you haw my weak, 
come in a luxurious and powerful conveyance, so that we an jk^ u 
lead happy life. A (ffj 

NOTTS : (W) a*U=Wealth. (**) J^sirous of 

wealth- ^ -^Receive. M 

speed, m i=In the axle, 

i=Hold. N i—Fleet 

i = Acceptable through variousw&^gp”) 
the prosperity. 

The subject of God and learned persoi 

^ 5 9^ fa 

8. TRANSLATION^ 
to us and at the same tjm 
able knowledge in ou 
also seek friendshiifSsdth hi, 
we shall score vie 

PURPORT :-\jmose who approach and seek company of 
Almighty anc$&arn<$ persons with love and truth, they become leaine ^ 
and great AAf always admired. They never unnecessarily oppose 

the rightjwxseh^. 

FS ■ /™» ftsn *t i=By Almighty God or 

pSn? <W> ^ - '"S, nTh 

Srftrar i=Imparting of learning. M ,=I “ the 

^the excellent. <*"*) f^™i=Inthe light of knowledge. 

aw) Twfta i=In the Inevitably beautiful. ( 

^ 5 ftm: i=Let us score victory. 
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TV qualities of the Almighty and the Preacher are mentioned : 


O 



3T % 3% 33 ^f^TT Wl4f 

mfg gt f o 

9. TRANSLATION ;— O Almighty God or Preacher ^fTmth! 
you shower your teachings and knowledge on those who^djaSsC you 
and are much prosperous. Your knowledge makes^fhe teacher 
full of all types of learning You impart us sugft^chirigS in 
order to have prosperous life and it never ruin us. WH^your blessing, 
we shall do much to propagate learning in ttmiYdjhjpdny of nice 
brave people. ‘ ^xXn 

PURPORTThe learnings receivedpfevm^od and scholars 
keep human beings aloof from miseriesfujcfscpfrows. Such people 
never become proud of their achievements h Iff 

NOTES : (srft:#) reft# i — For the^icih^er. (JRTtawt:) t= 

For the teacher. (flw*t) In the propagation of 

learning. 



Rishi 
two types 
and 



uktam—19 


$?am — Gritsamada. Devata — India. Chhanda 
\ip and three types of Pankti . Svara — Dhaivata 


[ Jearned persons is dealt : 

srfMg' 3I33R Wfrlr 13 IK II 
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1. TRANSLATION :— Desirous of profuse wealth, but having 

check on the mind, you our pilot leaders ! the full^ sun holds/^e 
world in glaring light and produces fine qualities of .^odg^in^tta^ 
gives all beings much delight. That is taken to heart by the 
people, and we should also emulate it. 

PURPORT :— The learned people extend their^kkm^ledge 
beyond the normal limit. We should also do likewise And xtajept the 
special knowledge . 

NOTES: (mpm) i -Growing. (ararjgQWwr $= Drank 

or taken. (^u*r:) i--Of [the foodgmins. (’nftfiro) 

fomrorr: i=Those who are capable to chScMh^ir mind, (g^rw) 
i = Coming up. (f^:) gtf strom*? i = 

In glaring light. ( ) W T: i—D esirous of 

of much wealth. 


The subject of sun is mentioned 





(f fa ^ I 

roifar ^ irii 


2. TRANSLATIi 
we travel nicely in tl 
the sun are very sttfot 
water-carrying cloud: 


~I ;=r NO men ! becasuse of the solar energy, 
erways, like the flying birds. The rays of 
&pon (like VAJRAj. This sun breaks the 
id is situate at a focal point. We should 


have it’s exact^iowfedge. 

NO Jrt«a i—Received. (*rwr:) fatwi^Of the 

knc edgehble. (^frtt:) flrwtrk: i = With hands like rays. (5^:) 
i\The sun. (*r®ifa?p0 spjrffa l=Full of water, 

rfa i = Smashes. (PttfTTfa) rWflt i = Days. (ar«B) SWR* i= 
i = Move on. 
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The functions and qualities of the Sun are elaborated : 

*T ^ W^lfT | 

fernT im 

3. TRANSLATION-.— Omen! the great sun activati 
energy/power and thus brings water on earth through the fin 
by smashing the clouds. It also creates oceans and a sola 
brings days and nights on the earth regularly, and thus 
dimensions of knowledge about the sun, You should 
and act on it. 

PURPORT Those who are engaged in ^jrpfdpagation of 
the noble virtues and kill the wicked and jolt the'^e.mfesy quickly like 
the lightning, and those who remove injustice cmeLdar&tess, they bring 
happiness unto the world and are respected evjtrkywhejfc. 

fm-) mm i=Water, 
nament. (arfifi) Jbtm 
i = In a regular way. 
bit. (’ll:) <rf*nrt: i=Worlds. 
rm i=Accomplishes 


NOTES : (mfifr:) *t^*i=The gre 
(wn^) rnnftstm i=Through tl 
stmt i= Smasher of the clouds, (j 
(gjfu) ufamt”s?nr i—Solar systef 
(artujrr) tt^t iBy= night, (me 




Here the donars are praise 

^ gviff w 



rwviwi sfct to i 

T 11*11 


4. TRANS&ATKgN The sun smashes the clouds, the same 
way a mighty4ule^Kkills his enemies. But such a person gives away 
immense west&fc^ythe donars, knowledgeables and confidants. This 
solar systeni^is always a benefactor and gives delight to those who 
desire arwhSs^work hard. Such people are respected everywhere. 

7 Rp&RT Those who collect and accumulate vast wealth 
•after give it away to right and noble persons, such people 
ner be tieated maliciously or with envy. 
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NOEES: (snratfr) gfo PTHT stadh: ‘^ Confi c 

*r^mr i=Wise persons, (aranra) 
i= Constantly a benefactor. O^) ^ i=Bcc <ffl4s . 
(q ^:) f^rr^n^Ti=Maldous and envious^) 

iffwf i = ln the solar system. 



Here knowledge about the energy/power is imparg^ 


WT 



W IlkH 


5 TRANSLATION:— Those $*no^dy well the nature and 
qualities of the shining power/enenara^tract the substance of all 
materials and carry their usages ffofcbjmtaon man, they are always 

admired. This energy/power jp^Wsperity in wealth, hidden in 
nature and thus eradicates jffi^Wtoful qualities. You should take 
optimum use of this power/el^ctridty. 


PURPORT :— 
make effort to multiply 
like the sun. 



never desire to harm any one rather 
^ prosperity, they are, indeed, benefactors 


h ^ i=Take out the extract. (fan*) 
spare. (Thnt) f*PPt i= Wealth. (15^*0 
=Where condemnables are hidden on dis- 
) 5n><PT i=Discovered:‘ : (• = 


>ture and functions of the sun are stated : 

>fT wfcfi 1^315 #5 I 

fefldiq PT 3 Us.ll 
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Mdl. 2, Skt. 19, Mtr. 7 ] 


6. TRANSLATION:—The sun provides concrete knowledge and^}( 
■confidence to a bad or admonisbeed driver of the coach to 
properly at the cross-roads with proper light signals. This it does\ 
in a nice manner. It also activates hundreds of towns wijfcU&hto 
We should explore this solar energy. 

PURPORT :— The mantra has given a number of 
which is just symbolic of the enormous number of the tow, 
smash the power of wickeds along with their ignorance, jf 
the evil ingrained ideas and make people knowledgeable 
are always respected. 

NOTES : (T?OTcO i = Accomplishe 

i = With light. (wA) gftrfisremt 
trained driver. (fn^O $i 
cross-roads. (testerflrc) wivisia i = 

(TC) i=Towns. Svrfir i 

= Of the clouds. 



i=For a well 
and admonished 
;iver of the light, 
)ates. i 


The attributes of learned people^ 

q^T 


loned : 

^ iTsptaf: I 

T5t ?Ht* INI 


7. TRANSLA TfOjN^jf' O learned person ! we conciously listen 
your speech and accept (Wpr knowledge with faith. Our aim is to 
know the knowledge ( ^EoroughIy and quickly, which is divided into 
seven categorie^gW for thoroughness. The rogues waste the solar 
energy and j1i£r§^re deserve punishment (killing). For this, we 
fwhieh is the nucleus. 

y • — Noble are the persons who call spade-a-spade, 
right objects, wish and respect to the deserving persons, 

unworthy and know the knowledgeable - they are the 

yied and worthy persons. 

<TES : (<j*r) 1 =Positively. (swO i—T he right 

versioip^l^MVe^WM^iVIsWlioT^''' 3 
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Telling. (wr'SPr) q*afaEPT=Of seven types. (OT^rm:) tra: i = 

Acting quickly. (^') ?Rf4t q i=The 

(4444:) TTfj: =Of the protector. o 


The subject of learned person still moves on : 

TU 1 q^igTT: ipqte# *T 

^ 5 ^TT5 



8. TRANSLATION .— O learn 
desirous of wealth, and seek delight, t 
ted knowledge, in order to have ther 
always receive the new crops of/^F 
and happiness from you. 


PUPORT :— Those wli 
people , they get happiness in, 

NOTES : (^^nr^T:) 

abundence of ha 
of wealth, (*Tj 
i = Seek 




n ! those who are 
extend your impar- 
y. Such people should 
ains, chivalry, nice land 


ocl education from the learned 
'an one ways . 




%T^f«ra4're i=Drawing 

L s,y a^r mt tow i —Desirous 

T i = Objectives, Ten>r- 

thef self-protection. (g^) i=Happiness. 

get. 



In the praise of uakshina (honorarium or gift): 

O 



jrfl if 5^ff I 

mftr *pfar: ii^ii 


r RANSLATION: —O learned person ! you do not waste your 
ice for our sake. The large amount which you give away to the 
Dnars, we receive it in the form of honorarium or gift and nice com¬ 
modities from such persons and that makes our living happy. We seek 
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Mai. 2, Skt. 20, Mtr. 1 ] 


learning from you and therefore request you to teach us the art so 
that in the battlefield or in a duel, we may assert ourselves withal 
brave collegues. 

PURPORT :— One who.i gives vast Dakshina (in the fo/> 
cash or kind) and also imparts education, he is accepted as A < 
person and is always respected . 

NOTES: (fff) ft>*TT i=The polite actij 

firernrr?5 i=Teach. i=For 

learning. 


Suktam 


Rishi of the Suktam . Gritsamada 
Trishtup of two forms , Brihati and 
Dhaivata, Madhyama and Panchama 


The nature of qurlities of the 



Indra . Chhanda- 
of Pankti . Svara - 

person) is mentioned : 

jr n?i 


L TRANSLATIO/E}^—^ bright learned person! you act in 
accordance with the i&entmned virtues and we respect you with our 
full wisdom. We do our-best to maintain your coach (chariot) in a 
good shape and speed. 9ou guide us to the path leading to happi¬ 
ness and health^^O^ 

~ 1 hose who respect worthy persons and behave 
By, they enjoy happiness. 

1 = Bright, or handsome, \ = 



Strengthen. ^ ^ 1 = Desirous of speed. 

$) firenr*! 1 - -Those who act in accordance with 

lentioned virtues, (^nffar) i=By wisdom. 
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Again the subject of Indra is explained : 

?T$qf q^qrqftfrr qt 




issess the 
ytfu, let them 
bitious, and 


2. TRANSLATION O Mighty scholar ' 
excellent genius. Those donars who admire 
protect us with your support. You are brij 
therefore, we hold your protective capacities^ 

PURPORT :■—From the last Mandr u, tjwro™ 5**^ and sr 
are repeated in the meaning of this Hynm*Sl|^lt simply means that 
those who enjoy the company of learnddWW and are desirous of 
the happiness of all beings, such men^w^-aonate to the deserving 
ones for the noble cause. 

T6 the ones inclined to you. 
atedHVfe. (^brfe^rr) zftsfafe c ufH i = 
*ne who accepts? (^rruh) 
ders of excellent genius. (^rf^FT«rf%> 
f '\ (N.G. 2-14).=Gets you onwards. 


NOTES : vnwr 

(a*ft) wfa:) i=With 
Ambitious, (^wr) ^ 
^Tt * 

sn^ftfh i 3 



The subject of leaOTed^eteon and God are mentioned : 

*r # ftrtt amfoa l 

q: q^ q^ ? q ^ ^ 

iNSLATION :— O God and learned men 1 you protect 
j ones ; you empower fully to the fighters of injustice and 
^justice at the door of your admirers. Verily, both of you get us 
"ess and keep aloof from the sorrows, in addition to being an 
§ant donor, performer of welfare, friendly and giver of 
^knowledge. We pray or request to protect us. 

PURPORT :— God and learned persons protect all. They are 
\friendly to every one and perform welfare. 
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NOTES • (*wt) i=One who brings happi 

„ ess and removes sorrows. (*W V* OTtr-One who gry.^ ^ 
immensely, (wrrrrrw) snrrom i- Admiring. (wmm"0 <«W\/ 
i=The fighters of injustice. ‘S*** 

Strenghtening. W m^ri=Lead tomce 0 

path. A ^ (C)r 


Again the subject of God and learned person is dealt heg^h • 

^ i Ml > 




4. TRANSLATION :— A learned p 
wealth of those who make strenous effo " 
scales up the cause of learned person 
O learned person ! you adore the * 1J 
to protect us. 

PURPORT:—All shoul 
march hand-in-hand and thu. 




falls the desire of 
weath. He always 
or kills the wickeds. 
We thus pray to Him 


NOTES : (FS^l) l- ; 

i=May incuse- 
wickeds. c 
i=W 





in such a manner that they 
sufferings. 

i=Smasher of unhappiness. O^rra) 
:) i=May annihilate the 

i = Desirous of wealth- 


The qualitie^cf^HPresident of the Assembly are mentioned : 


TRANSLATION On this earth, those who earn wealth, 
•aised everywhere ; and the ones who dispel ignorance as the 
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<mfis and 
ious and 


sun dispels the clouds at the dawn—such mighty persons ^4bo 
bring glory to the praises offered by our ancient scholi?s/\S 
person whould be our protector. 

PURPORT:—Like the sun who annihilates th 
expands the kingdom and at the same time honours well 
noble persons, he acquires great wealth. 

NOTES :— (arPnsmO snf'^rnr i=Of the 
i=Praiseworthy. (it^n) 
i=Increases. (^*0 TfMbj i = 

3nfhfi®rbi^r i=Looking all sides. ( ^ 

(N.G. l-10)=Ofthe clouds, .- 

(N.G. 2-19) =Kills. ('ptff'n) Actions performed by 

the ancient persons. 


or beings. 
=W<^lths. 
earth. (S'T’O 
i STR % fir iPTmt 

i i 



The attributes of the President 

h i ^ ^ 

6. TRANS . 
be reputed, bril 
showerer of k, 
towards his 
be suprenje to 
PresidecrtJ* 


ssembly are mentioned : 



The President of the Assembly should 
ver of people’s grievances, tolerant and 
like the sun. He should be compassionate 
mates, as well as to a powerful man, and should 
As the sun manages the clouds, same way that 
ul^be our protector in all the nice ventures. 

T:—The scholars who provide happiness to all like the 
are invariably admired. 

TES : (^0 swra: i = Reputed. (***) $4** i=Scholar 

sun. ((s^f) fro i = Supreme, 

i = Removar of people's grievances. (to?trw) 
i=Of the one who is in the service, (^tt^tst) i = 

Tolerant. (^OTT^r) i = Powerful and rich. 
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The theme of scholars is further developed : 

3 f^Rt: 

tTTH’T^ 5RT ?T?j ^*TRFT 


,o 




7. TRANSLATION :—O scholar ! the Indra (Sun) sK^shi^ithe 
clouds and destroyed the towns. It boosts the eve$$s^4§^in^ to 
the happiness for the human kind on the earth and^atersTwt has 
-created them. As a priest always puts forth the tgihhg^ the^ same 
way you should also be our protector. 


PURPORT :— The sun brings in the pie 
the learned persons bring forth the justicfiStjk^ 
their admirers. Progress of such persons isfgszuwi- 


b. 


ins. Same way 
admiration from 


NOTES : (f^uM:) tw 
extract happiness. ^ 

the town. (snnr ) 

Increases. 


i=--The events which 
'n: i = One who smashes 
&tions. ( 1 = 


The subject of learne^^rsoiTTi^lealt herewith : 


iffg ^5.;^ l 

8. TKA^^8sA TION :—A learned person always has strong arms 
and poweStf&eapons and battlewares for killing the wickeds and 
robbe/S^^en they overtake the towns of steel and gold. In order to 
acm^Stfer resourcses, the clouds should be well harnessed, which 
arfeer^of strength. We all should be greatefull to those who 
truthfull praise and impart vast riches and prosperity through 
Tul means. Those who are in the company of such learned 

persons, they are always happy. 
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PURPORT . —Those who build towns with boundaries and 
a vigilance on rabid criminals, they carry on the admiration oj, 

State very well, and the people achieve happiness. 

NOTES : (arorn) ^ ** «OTi=Bora ofstrengtfcxtsrfrrfir) 
**'=!» given, (uwr) i=With truth. (3 " ” 

1 In order to acquire water resources. 

Of the two arms, (jtspt) wrair 1 —Weapons 
(ft'ft) 1 =After killing, (arrant:) 

steel and gold (Here steel .is the symbol of 
the prosperity—Ed.), (mffcr) i=pp 


In the praise of donars : 






9. TRANSLATION : 
(Indra)! let your rich 
give them extreme h 
lied. Do not smash 
always goes up an<Lw$Sts; 
and physical scieri&N^' 




ittlewares. 
1 ^yiade of 
s and gold of 




'mighty donar learned person 
liable to your admirers, in order to 
Let their desires be surely fulfi- 
^ ke us learned, so that our prosperity 
ourselves in all the branches of business 


PURPO 
to others an 



• O Those who always receive and give away money 
" ann oy any one unnecessarily, they are verily great. 


^Wt) ^1**1 =The increased wealth. (stfirarn) 
Very excellent. (>reWV) qure r firau)! i=Full of great 
lind prosperity. (fa*) wtW 1 =In the field of physical 

\scienCfes. fe*hn) 1 = Skilled in all branches of 

arning. 
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Saktam—21 


o 




IUII 


Rishi of the Saktam—Gritsamada. Devatd—Indra. Chhanda— 
Trishtup and Jagati of various forms. Svara—Dhaivata and Nishyj3dj> 

The attributes of learned persons are mentioned : 

*$£ 

1. TRANSLATION: —The people should^^) honour and 
bring prosperity to the winners of world, excejltoN^ruth, the easy 
truimphants, the conquerors of men and traipm^of horses and cow 
progeny. They should always give due (wQjrfkition to those who 
acquire flowers, fruits, foodgrains etc^wmVSver others with their 
wealth, or are explorers of water resourees/^Key keep company with 
noble persons, President of the rtftfetii»nd Commander of the 
army. 


PURPORTRulers an 
for big achievements but shou 
dence in the justice. Such 





_ l public should always desire 
ve with people by instilling confi- 
tld always be respected. 


NOTES : (fawfsM srafir arc* i=For the one who scores 

victory over the vJQfi. rftnt) »ft mbt sraflr era# i=For those- 
who win over4rther0with their wealth. n: swfir i 

=For the /fcw~4ruimphants. (tiaifn^l) n: to# i= Ooe 

who is exj^Hettm truth. (^Trf^r) v. srtPnsf 

snrfh ?ra#4s=For4hose who acquire flowers, fruits and foodgrains 
etc. i 4 ^ 4 *% fra# i 4 t »rr: aprfo <ra# i= Trainers 

of h^^and cow progeny. (srfwRt) 4 ts<^ awflr era# i=For the 
orers of water resources. (JTsranr) mrr'nt i=For those 
keep company with noble persons. Ora) *x i=Hold 
pur. 
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The subject of learned persons is elaborated : 




br 

regards to 
persons. Such 
letween truth 


2. TRANSLATION :— O learned men! 
destroyers and smashers of your enemy and 
learned people are otherwise tolerant, disti 
and untruth, exhorters for leading better lire^cafkble to rule over 
the kingdom and savers from the onslau^V^jDpnemy. Such people 
tolerate truth only and are equipped noble gestures and 

symptoms, because they go deep into^tl^e^natters. Our regards to 
them. 


PURPORT Those w 
have an alliance with noble per, 
really great. 


NOTES : (arfin?% 
the destroyers a 
i = For At' 
(3mfT3T) 
tolerate, 
better lifd 
of admfe 
whom enl 





)ly punish the wickeds and 
respect them , such people are 




srayit i gGsnTrcfireft i=For 

ers of the enemies. 

Tstinguishers between truth or untrth. 
fcr i = For the one whom enemy do not 
farf l q &remt i = For the exhorters of leading 
W*ttt i=For those who carry the load 
(gszfreft) TOfaf ^ i —For the one 

can hardly bypass. ( a rcu|) i = 

whcjolerates truth, {vm) i = Blessed with 

;estures and symptoms. 


ies and duties of learned men are described : 

5HT?nft l 

*T 4T4TFT iWt \\}\\ 
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3. TRANSLATION : — O learned persons ! you tolerate truth¬ 
fulness and render service to people. You tolerate good persons 
but fight and defeat the wickeds. I poseess good stock of commodiO 
ties am tolerant and while serving the people with love, I mention 
the heroic and prosperous deeds of such learned persons. May you^ 
also follow the same path. WC)? 

PURPORT :— Those who serve the people with merits , ^ 
and are of displined behaviour, they are to be respected by all ^ 

NOTES : (stwm) 4t snHsr: i = Who is sen^^yT^°P ,e » 

i Smashers of wickeds. ^^YjpWarrior. 

(<raor*m:) vor&t tr m i = One who stock^eWimodities. 

(nffc) mpTFrimr: i = A man of tolerant na£urgS^^) i — 

Among the people. (*f*Q i=I reflk^^Nf) iTiwftBrft- 

i= : Heroic deeds. 



rsffr I 

11*11 


The theme of learned persons is fu 

VjF&f WTT it 

4 TRANSLATN^j^^A learned persons is not moved from 
the right path like the dfei He is great and mighty, serious and 
unmoved by the eri^tioris) Such a person encourges to overcome the 
hurdles, punishe^Jhg^ickeds, adores with varied virtues to the per¬ 
formers of grandC^na in the form of giving wealth and honour to 
the scholar&aM is brilliant. Such a man annihilates the marauders. 
Let him ^fS^of happines to all. 

PORT :— Those who are virtuous and doers of noble acts, 
’earned, punish the wickeds and are learned and righteous, 
d their brilliance like the sun. 
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NOTES : (sttft?:) am uin i=Not moved oy emotions. (sra^) 

i = Of the marauders. ( ^ ) ; n*n i=Ann 
(nwflr:) ’rwfkm: i = Of serious nature, (arcpu^r^r:) 

«n<3i 'T’T Jim *r: i=One who is not move^wih^, 

poetic emotions. (Tsnfte) *fr remr «Ownj; sr'TtfRNfcf i = 
One who moves the hurdles, (ifppt:) 
tr: h: i=One who punishes the wickeds. (g*nr' 
c i==One who performs grand Yajni 
From the dawn. (^pt^O *n^r i—Let it be. 


The theme of scholars is further develo] 



:) 5T»ffin?t I 


f^T?7 ITT ^TJTPTTCRT ||S(I1 


ao speak chosen words in the 
earth, they persistently add to 
yi n their own interest. Thus, they 
„ ne sober and acquire learning and 
{ ajnas. Such people earn reputation 


5. TRANSLATION 
assembly and with people 
their knowledge about the 
multiply their wisdom 
^ood behaviour throu| 
andjvealth. 

PURPORT r\The km to acquire learning and wealth is condi¬ 
tional if that pepo^ihfs in the company of noble persons, practises 
Yoga and appl(^sl^^i s dom . 

( 5 ^) qfa^i=To the earth. (ftfirfaft) t = 

or get. (ffp^rr:) i=Multiplying. (^ftra:) 

7^ Desirous ones. ^tt ^ i g H i 3 ^ 

1 ftt «n^r*r (N.G. 1, 11) = The speech or 
jup of words which bring knowledge from all sides. (f^r^T) 
f^q *nruri 1 sraTfa Those who regularly 

Attend the assembly meets. («ttto) ^Acquire. 
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The subject of learned person is more intensely explained : 

ps sfi’ispft TH Mi i‘ 

ifti* fR! 

6. TRANSLATION :—0 Indra (learned person)! A l^vYjou 
Who get us strength and urge for learning. You j 5 tY§^s great 
prosperity nourishing, wealth and protective bodies. ^~umquire 
ideal speech and tasteful meals, so that our dayj/^iif^aredrappy 
and we hold the adoreable wealth. 

PURPORTIt is good who has hies, 
with all the niceties, which are aimed at doing 
those learned persons should also endeavour 
NOTES : rfr) i=Full a 

uHTfa i—Wealth. P.iches. (fafan 


nature to acquire knowledge 
prosperity. (hk’TH’t) r^t 

i=Good dayrjQi 




arec 

trned persons 
'all. Likewise, 
relfare of all. 

iousness. (a’f^nrfr) 
fam *pn trnf i=The 
i=The best 
Tasteful meals. (gfamni;) 



Rishi of the S 
Ashti, Shakvari of iforf 
Dhaivata. 

O 

The nature a Ction of the sun are stated 


ritsamada. Devata—Indra. Chhanda — 
forms. Svara—Madhyama, Panchama and 





wtqqfqif^^r i 

iPTt? 

t* mfci ^ ii^ii 
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L TRANSLATION :—One who takes juices of SOMA 
herbal plants is verily mighty, great, capable to face three 
challenges and eats barley (foodgrains). Let such a 
delighted to motivate us for performing of the great deeds v €t 
One who combines the sun-power with big, much shining-) &nd 
eternal moon (rays), he is respectable to all. (Qfv) 

PURPORT :—One who lives decent life with his^nomedge and 
endeavour , he is able to realize the eternal God. e articles 

were made by Him in the universe. ^ 

NOTES : sfrfar ^rr^rfmrfa Wherein the 

three-type challenges are existent. i = Great. 

(*j5TI'1vit*t) *PTFP?mfiT i~ One who tojcra (Rileys etc. (gf^pr;) 

*1*4 sr: i=Very mightyV\]K^Tg) i — Desires. 

(tots) f*4gi = May delight. 

One who combines, (^g-) 


Here the theme of energy power 

wi fNffaT 

h#T 

^PTtTRT 3T3T *T 


2. TRAN, 
of the power, eneri 
and earth 
Such a 
parabl 
truth 



ifr^fer i 3^1^^:! = 


nsugr *T 5 TT£'^' 




[ 3^T V% : IK II 

:—One who is shining and mighty because 
ie satisfies with its onslaught to the firmament 
w£H. He grows well with the strength gifted by God. 
slds water and other truthful persons who are com- 
ver or fire. That God establishes the direct contact, is 
is of wet nature like water. 

y ORT :—God has created the great sun who brings down 
HgTrt^on all planets (under its orbit). It also irrigates the lands 
{rom a well. He built the great solar world and held it under 
iwe//. Verily, He is also absorbed separately. You should there¬ 
fore always worship regularly to that eternal God. 
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NOTES: (fonrt^rpr) i = Full of big shine, 

■Ft* i = Well. ur^T'jPrsift i=Fiamament and earth. 0 

i—In the interior. (arftwRf) fv°M5sfrrfefitsfet t = OiQ wh5\; 
is spare from others, (tracer) tnmftr i=One vTfifch^ 

establishes direct contact. (??|:) ^?Tsf**r*mr: i = WhoSfinattge 
or temparament is like water. O/f> 


Nature and functions of God are described : 


TO: £j 

fNWfr: I 2f3T 
7# grqf Vi 


A *1 


3. TRANSLATION O men 
actions, wisdom, vigour and chiy 
scores victory in the battle-field 
and is always praiseful of wealfi 
prosperous and illuminatin, 
presence of God, W 
and the Last Word in 




PURPORT 
protects all the beh 
between God and mti 
person who is well en 



C^)]tearned man with his 
r es away his best and thus 
*ery tolerant and enlightened, 
linating in happiness. Such a 
Always feels the company and 
more mighty and full of prosperity 
Light. 



^present throughout the universe. He 
Master of the soul. The relations 
iSyiike a Master and His servant . The learned 
Atened and is able to distinguish between the 


real and fak&te^iing and being of limited knowledge always remem - 
bers the pt^^^bf enternal and unborn God-only . He can accomplish 
the above^sdTrhsbate. 




(sffarcn) i=With water. (qqfsr*r) i = Secures. 

to:) fa*THTfebr: qfrq*T: i--—Mature with scientific 

kmowledge and chivalry. i = Eternal. (v$) 

i = Exceedingly prosperous. 
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The subject of soul is described : 

3i sth4 *4 $$ 33 M f3^d 

3^343 J^ST 3lftSTT fb^: | 

}|3ft^5*3T33tiHsT %3tf3 11*11 



4. TRANS LA TION: —The Almighty God 
under His check and the j power in the human s 
by Him and He is mighty. All the ancient learne 
His noble deeds. All the human efforts are cejitre* 
and it is He who gifts enefgy (Prannas), stri 

With His power. He gets through all th^4x6si^ _ _ _ . 

there is no ray of light (hope). His acticm^n^i wisdom are unlimi- 



ep^all the souls 
serar^ controlled 
■sons <&&d praised 
His brilliance 
d is eluminator. 
es and whereever 


ted and is Master of bravery and f 
and delight fall on you ? 

PURPORT —O men ! all th 
and breathes move with the di 
keep Him in your thoughts and 

NOTES : (wt) ^ *rm i 
i=Conti 

dances at His ttoe. 


Where there jj& no 
actions and wfeatomar 




May His kindness 


in the body , in your senses 
the Almighty . Let you all 


e among the human beings. (^) 
universe (the whole universe 
(*tott) 1 — With might. (*^0 

t. Dark. (SRPFf:) sm&nw. 1 = Whose 
unlimited. 



O Suktam —23 

e Suktam — Gritsamada. Devatd—Brishaspati and 
Chhanda—Jagati and Trishtup of various forms. 


Svara^f-Hishada and Dhaivata . 

ced God is adored : 


RT r3T W&t 3^31^=33*33^ I 

5^7 3RTO33 WT 3: 11 ? 11 
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1. TRANSLATION :—We are owners of great wealth and 
important substances. We invoke the Omniscient, Unmatched 
the Great God Who always is in the mind of noble^eri 
We pray to Him to seek His protection and to make Him at^ntivi!/ 
to our prayers permanently. y 

PURPORT:—O men ! the way we pray to the Grffni^yt(Jpter, 
•who is Omniscient and Omnipresent God, let yon also foJlxnv[<wp, same 
path and pray to Him. 

NOTES : (*r<TUTPr) wArnm ’jsjnnr i==Amon& the lkiportant 
substances, (wrhnr) a won r^rr i=Ma --of x g r e aft'p e r s o n s. 

i=We accept. i=All-knower. 

hrcftwam i=Of the wise person^ /N^snrRrtnO 

i=Unmatched. xrsrt ^ i = 

Shining among the great. (ffrTPj) i=Of the great 

wealth, (trr^nr) tftefar i = (/Qivint^ Seat. 


The theme of God is further explai 


2. TRANSLATE 
nice speech and are 
persons verily get 
brilliance of sun ri 


wealth worshi 
us always 

PU 
is brillicit 





HtW^: I 
*tfgm 5t^?sn*Tftr irii 


God ! you are very noble and possess 
fie excellent knowledge. The learned 
your share in the sacrificial acts like the 
ill the great persons, owners of lands and 

Let 



ause you are the Maker of the Universe 
protection. 

God is more precious than the human breathings , 
e Greatest among all. Let us all seek His blessings . 

: (^rr:) faskr: i=Learned persons. (*3$) ^3^5 ^*^^3 
Noble among all. hTT^: 'ttspf: i = M aster of 

great speech, farwifipr i =- Like the rays. TOt 

^ i =Of all the planets or worlds. 
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The theme of learned person is mentioned : 



aprp^ rstPT 'ilHMt! 

3. TRANSLATION The way sun dispels the darkifcsi 
night, similarly the learned persons protect the 
punish the sinners. Such people are in the thick 
killers of wicked enemies and smashers of clouds of 
smashed clouds bring down the rainwater*, sim 
remove the distress.) That God is the seat (cha^ 

Let us all have His pleasures. 

PURPORT:—One who dispels the i 
sun dispels the darkness and does the work, 
the scholar in real terms. 

NOTES : 1 

qrTir^ i = The evil deed; 
divine light. (wr) vrit* 

Hpt TT5nr i=Protector o 



[dnc& of others like the 
a'ffalaneed way, he is 


Killers of wickeds 
of water. 



mg out. (tfiOTt:) tt^t: 
pan) i =Full of 

Seat of the beauty. 

hen. 1 = 

i=The source 


The subject of learned^fe^s dnd God is described : 

4 T^AI^LATION O God and learned person ! you take 
the peoAto the target through the path of religion and justice and 
If you commit a sin. the soul or God is not infested 

f Shose who denounce the Vedas and God, you cast your 
them. Therefore, we should admire your greatness. 

RPORT Those who lead a life closely in touch with God 
and learned persons and conduct themselves accordingly, God or pious 
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.people keep them aloof from the sins and equip them with nol 
virtues and turn them to be pious men . Those who are opponent? o£Mt n>- 
Vedas and God are sinners and they always fall down in the life . 
is the clear difference between the worshippers and non-heligyers gf 
God and pious persons . 

NOTES : 555 1--= Through tfik pWl of 

religion and justice, JT^nftr i=Take to/i( 3 fw) ftraro 

i = Man full of ipquisitiveness. i = 

Opponents of Vedas and God, i = One 

who casts anger on right path, /^I^L^Glamour or 

greatness. ^ ^ (Op 


The theme of God and learned persons 

frcir f^ri3>ir5t ft m 



inues 


ft# Igift^T: I 
Tf r#r swft 11H11 


5. TRANSLATION :-Q[G^d and ruler ! you protect right 
persons or a mighty ryle^ Whoever comes under your protective 



nd keep them aloof from violence, 
free from crimes, evil actions and enemy, 
pany and therefore, such persons always 
fully. 

ose who act in accordance with the dictates of 


umbrella, you keep him 
Such people are alwa; 

All the people seek^thei 
get through the lift 

PURPOR 

God and workrfn c?npany with pious people , their souls become pure 
and they be flrmg-utgof from the sins. Such pious people always live 
happily . 

( 3 f|:) sttoet; i = Crime. (ffanr) i = Evil deeds. 

1 i=Foes or enemy, (grqrf^r:) swrsrrfacn: i=Both 
Hp^rties seeking his company, (etot:) f^rr: i=Violence. (^rn%) 
i=Stops or checks, (yrtar:) i=One who is the 

.good protector, sr^r: i = Q the great protector. 
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[ Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 6-7^ 

More about God and the pious persons : 

st’TT* 

?TT wfa fU 3$ <T 

6. TRANSLATION — O God and pious person§{!H^a watch¬ 
dog, you always become angry on sinful acts. Let ^qur mighty and 
disciplined army be available to us for our full pro^fitm^. You are 
a noble path-finder and preach truthfulness. WeTse^k your comany 
with all our intents in order to get your virtrn^ ^ ITfr 

PURPORT :— Those who seek guidcmce^afyd teachings from 



God and pious learned persons and at the 
gentle persons , they are verily free from 

NOTES : ('TfafKT) 

(finr«Tur:) firfrom; ^ 

fulness. (*rfhbr:) ^ 

m (N.G. 2/13) i —Angj 
quickly, 

(sro*rt) i = We pr 



live in company of 
other vices . 

A noble path-finder., 
who preaches the truth- 
wisdom. ^hr : i 

;) i=Come to us^ 

^=The heavily defeated army_ 
^rship you. 


More knowledge about and teamed persons is imparted below 

^ fT H»: I 

ffa IMt 

7. TRANSITION :— O God and learned persons ! you 
always det^Otvns-from the sins. You lead us by the right path where 
there is /inclement of cry. One who keeps a vigilance on his 
enemiesujBg'clkses the criminals with his friends and followers, let 
thanAEav&An easy going in order to nurture the divine qualities in. 

UfeXX 

O God ! get us company of learned people who 
take us on the right path. Those who mislead us, keep them off. Let 
us have yo^m^yU^MmnV^\LM'^mRlls^ptdi^ifA 0 .) 
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Mdl. 2, Skt. 23, Mtr. 8 ] 

NOTES : Or=nrrq) gjmr ^ i=Take to right path, 
spuncrfh^r: i=Those who are faultless or are not criminafe X ' 
(3Kid)^i) «rts<i41^ 5ra*r w^rfir ^nrsrfir i=Who faces his foes very well, y 
(m^rcr:) wi-nufin 1 =With his friends and followers. (^r'«r) jQ 
arais^Wnrfthr i=Keep off. (g*pr) 5*5 
Easy path. «uki<) i=In orderyto Naur ire 

divine qualities. 


The benefits of the company of God and learned pe 

3.141V rTT 

f^qi fa m |^T 



INI 


person ! both of 
great. We seek your 
piness and guard our 
or of the Head of the 
s take us on the right lines, 
ose persons who denounce the 
Let not such evil persons 


8. TRANSLATION O God and 
you take us across the distress and pr< 
blessings in order to draw the phys 
property. We accept the supreme 
Assembly because they love us 
We pray to you to punish and s 
learned and disown the divin 
disturb our happiness. _ 

PUPRORT :— Th&se wh of accept the greatness of God and 
learned persons bee a usecpf^'lficfr fine teachings and protective powers, 
they grow in all sphe'l'Csff Those who denounce God and Vedas, even 
though they may he learned, but because they spoil our future, we 
would remain alopffrorifdhem . 

NOTES i=God or head of the 

AssemWyT~'~4*PHPi;) femgwswf rrkisfirr 'reurkt ^ri—Those 
who^proyide physical happiness and guard our property. 
(**jj*4ijj^3rercrT T«r«fir f:yi<Miv.W: 1 = One who takes across the dis- 
fer his protective power, (arw^) sr?*mT wwr i=Desi- 
\of ours. (^rfinr:) ^ t^rnr fijanrnnr fir <tft i=Those 
1 enounce the learned persons or divine qualities, i^tp) 
i=Smash completely. (jT^t:) £<i^<ni:=Of eveil deeds. 
Pandit Lekhra m V edic M ission (473 of 810.) 
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The greatness and significance of learned person are underlined ^ 



qfqt TX gfegt qi 3TCfqqtsf*T 3 T;t T5T ^TjrSpPlI^II 


9. TRANS RATIO N :— O learned person 
methods of protecting the kingdom and are there 
we person, give away wealth to you for oui^ 
quick (like lightning) evil tendencies are exbtoT 
prevents us giving donations, let them be s 

PURPORT If the people do^ 
learned, they will never donate for a 
and woman should work fast and 
donations). 


NOTES : (STOT)*^ 
(*m^f) 1=] 

or smash completely) 
Useless acts. 





>u "teach the 
able. Let 
;ress<^) Whatever 
■ngstus, which 
;ompletely. 

t the sermons of the 
Such a miser man 
active life (for giving 


One who takes to progress. 
esVable. farm* i=Destroy 

:) fiwrt i = 


A common man seej/s tips Worn the learned person . 

rqqi g/qfjgrf ’TftWf I 

^ u ? ° u 

rjySLATIOM :— O learned person ! we seek to lead a 
ure in your company, leading a rich and full pure life. By 
, no ill intention and hostile person can become our master 
Admire you with all the chosen wise language. This will 
! across the life-span smoothly. 

PURPORT:— Those who live in the company of fully learned, 

ogi and pious persons, they enjoy long life. Nobody can harm or 

amw $lm$\i Lekhram Vedic Mission (474 of 810.) 
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NOTES : (sfart) wttf? t=Hold. (^rf^PTT) vrf^rT i=By„ pious 
man. ( 5 :^:) yr. wt to i=Thief or criminal, 

1 = Arrogant or a wicked, (crrft^f?) cfbr 1 
STO^RlT^P^ 1 = Cross. ^ ^ 



In the praise of pious learned person : 

55Tfrr ffet 

srfa 4 m \ 11 ? ? 11 

7 /. TRANSLATION :— O learned personJ^ 5 ^ arr y out the 
Vedic teachings. You always take the nobler^eho^to victory then 
and there, though the enemy may appea^-to^b^more brave and 
harassing. You are always good to telera^ufMs) those who repay 
their loans in the truthful way. Even, ^bm^mighty and fast moving 
foes, are also full of your appreciatioew praise. 


in giving away to the 
t, secure their desirable 
! persons would grasp the truth 


/ fast y 


PURPORT :— Those who ney 
deserving , reach their distant destfi 
and punish the wrong persons 
(and victory). 

NOTES ;(3tcttc) to w. i=Those who do 

not give away instan^s^ 1= Extremely 

tormenting, /fomfrcTO 1—The enemy who gives trouble, 

(fw:) jt ipi arrfh srr^TO *r: i = One whose credibility to repy 
loan is estabnshedO (<fteedw:) 1 = One 

who is extr^mSr^appy because of being mighty. 


The subje; 




gom is described : 

fT 3t TiHTOir Mmfa 1 

fa ^ 3d f¥*3 ^1%: imil 
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12. TRANSLATIONO ruler ! you administer 
kingdom, therefore those who violate the orders of adrginhftf^tart 
and are arrogant, of evil thinking and are inclined towarfd^op 
mitting violence or attempt to kill someone, you should ¥ace 
their anger and devil acts. Let there be no loss on ou^ippcause 
of hard working and active persons. 

PURPORT :— Those who rule a king dom.ukeyfffould put a 
check on senseless marauders. And in case th^do nohoe in line 
then they should be forcibly finished, so thfrhHWt, rule of justice 

NOTES : jrat) i^^y'^lfthinking. 

i=One who tatoplA recourse to violen ce. 

(wrap irrcrwdfapf i=Of the adppist^or. ar i — 

Arrogant. 'f§^P erish ' *** m 

Of the one who is^ib$<#ional person. (Wf:) ^ ‘ 

= Of the powerful. 


The subject of kingdom^ 




explained : 

IF2T TT#| ^f%T I 

^ \\U\\ 


13 TRANSITION :— A capable ruler should always protect 
the great afid recent persons with honour and respectful approach. 
Such a ct^i^ccomes master of wealth and power in the battlefield. 
Like a^^^L he moves to all directions and activities. Moreover, 
such\mk? does not pick up unnecessary struggles with arrogant 

p$A|s^ 

-Purport :— Here is a simile. One who moves quickly like a 
aircraft and scores prosperity by proper distribution of wealth 
his virtues actions and nature, such a person is capable to become 
fudge. 
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NOTES; (sprat) trwft’T i=With honour, (stow:) stw#> r: i-r^ 
Desirable, (trfsrat) f^n^: i=One who divides 
(arfafatnr:) arfant fswnit sng at: i=A rrogant in n^ture'N 

(f% sprt) srafsria i=Does not increase or pick up. 



More light is thrown on the State affairs : 

tTHrft ^ ^ _ 

^TrT gyc4i fTOi ^H^li 

14. TRANSLATION O ruler ! yoiPS^s protect the great 
men and administer severe punishment XfjPtlie^vickeds, devils and 


rumour mongers with your power, and 
wickeds. You should always express " 
perish the ones who are sinners. 

PURPORT:—The administrate 
false denouncers and rumour ^topg‘ 
forward the loyal people and eSkan 

NOTES : (itfavw) 

(<mt) nRuPuh i = 

blished. ('tftm; 



your glory over the 
it views fearlessly and 

•ould always put curbs on the 
Moreover, they should bring 
'heir true knowledge. 

■ferrjn i=With extreme glamour* 
(fh%) fspSTsr i = For denouncing. 
^ t=One whose chivalry is esta- 
i=One who is a great sinner* 



The subject af^arn^ person is mentioned : 

; irq! wfl? fripuft I 

=5<wsni fl^iRkii 

15. TRANSLATION O learned person! you always side 
\ose who observe truthfulness, are capable, and admired. They 
among the man-kind because of their noble behaviour and 
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power. Such brilliant persons achieve high reputation, 
also bear the same strange wealth. q 

PURPORT :— The way God has created true light of thk 
same way a learned person should also accomplish the desires of gfi 

NOTES: (^ttr) i= Equipped wit^DfnM and 

admired wisdom, (^PTsrerrer) tr^rr^rt'T sw® 
truthfulness, (brent) «n*prn i = Strange. 



ol of 






More light thrown on the duties of the learned 

ift st: 7 sf»T 

16. TRANSLATION: - 0 1<|r 
let us have no fear from the thievp^sce' 
are always out to take away^ 
should not be available to the 
the learnedp ersons with th 
minds. 

PURPORT: 
they are not aware 

NOTES: (^r 
sftnrrc: i=Th 
sftoT: i = Wancl 


desire to steal away others' wealthy 
• eligion. 

— For those who takeaway. feO 
envy with others, (frufa 11 !:) Prw ^ 
gypsies or like denotified tribes, (^ro:) 
= T^fjay desire. i = For those who 

trade /W\vild arguments, (ac) i-Condemnables. 

i — O nabber of the criminals ! 



5 *rrp: ! 
ftp nUii 

iperson (adminsistrator)! 
enemies and those who 
cfepftins etc held by others. You 
tables and those who harass 
.rguments and are always of two 




ThejiuhielH of God is dealt hereunder : 

srft ff ^[( iT^Tfr STF*: I 

fif^gprr snasFTftpt fwt alft? m\ 
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17. TRANLATIONS O God ! you know all about the 
knowledge of Samaveda and know thoroughly about all the planet^, 
in the universe created by You. Verily, you are the Protector ox|h^\ 
Universe, great and upholder of ultimate truth. You should finishx^ 
those to who envy the collectors of the loan and receivers of thje^trnqj) 




PURPORT :—God is creator of the whole universe ayfld 1 ^a^ter 
of all planets . He is also the Holder of all and is the Masjkt^^l! the 
souls (i human and other beings) should obey to His and 

should always keep away from the vices like enmity pif^d^^ces dlo. 


NOTES: (aRprcr) i = Creates. (flT«r: 

^ ^Knowledge of all the Samaved^ 

*r: i^One who collects the loans. 

*r: ^Receiver of the loans. 


The functions and nature of God ar/ 

^ fw\ 

pT qfi 



r: 


orshipped : 




18. TRANSLATL 
of great men. In ordc 
power of sun-rays 
the adverse. As the 


Dearest Lord ! you are the protector 
eek-wealth from You and to harness the 
ids, we seek virtues in abundance and not 
Jn dispels the deep darkness, same way You 


give us the 
(oceans) of 




jjgf water in our nature and open the floodgates 
fwledge to us. 



God has created the whole universe including the 
should know the existent relation between the Creator 
He is the Dearest to us. 

OTES : i = Gets. = 

mndance. *rfer: ht*rpj i = All-pervading or deep. 

W: I = Softness. 
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The Greatness of God is explained . 

era** „ 

1st f#* ^ fm RH 

79 TRANSLATION .— O Great God ! you j^eWotector 
of the universe and control the beautiful adoration/^^ ^ to 
us like father and make the whole world 

soldiers in the battle-field, you always sjgwlthrthose who 
defenders of the learned persons for their wel( * 


PURPORT:—The human beings sho 
protecting the creation of God, which is. 
As God protects the whole universe, the x 
. likewise. 


happiness only by 
I for the ideal living, 
nea person should also do 


NOTES: (^cn) = 

Of the beautiful adorati 
after the welfare. 




Jr. IT: ctW 1 — 

t=One who looks 


Jiktam —24 

Rishi of ^e'S^am—Gritsamada but Brihshapati only of the 
mantra twelve. ^fStd-Brihashpati and Indra. Chhanda-Jagati 
and Trishtujfcpf venous forms. Svara—Nishada and Dhaivata. 


The dutii 


i learned are defined : 


*# ff^TT T^5 ^ m ^ I 
s ^ \\ t H 

7 TRANSLATION O learned person ! you are the great 
Tocher of the Vedic knowledge. Moreover, you are capable to 

comm®8fi® 
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preachings. Let you perform that act. We seek the similar actions 
and behaviour from your friends as well. Likewise, let our fri^ds 
also come to you and accomplish this purpose 

PURPORT :— Those who work [to progress in life they should 
study the Vedas and thereafter they should teach the same Ud", 
others. Such knowledge and exercise help in realizing the tnf 

NOTES: (aifcsfe) srmrf? i=-Come to us. 
tfpspif i =In order to hold or nourish. ^ 

jniNfa i =Through this. (^great. 

(ifte^T) frsmn: i = Giver of the knowledg^Tv^^) ,== 

Accomplish. 



The duties of the administrators are elabo| 






jrfk far i 
m ft 



sun smashes the surrounding 
commander should be flexible to 
deal with wicked with force and 
e due recognition to the regions 


2. TRANSLATION 
groups of clouds, same wa) 
the right persons. Butj 
anger (vengeance). H« 
which are ideal tax pd 

PURPORT :— PSose rulers and administrators who admi - 
nister honourabh>\ith fight persons and sternly with rogues, they 
■shinellike theftm^---^ 

"(T^rTfa) i=Flexible and worthy of 

t-t: farerejrftr i=Smashes thoroughly. pn^raPr) 

utfr 3rvrrPT i=Clouds. (sr^n^nt) Prrra^fii i—Fell down 
defeats, (sr^r) i=Undestructable. 

r<mrw ^nr i=Ideal tax payer region. 
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The attributes of learned person are mentioned : 





Ihrow 
bunch of 
;s in the 
learned 
mild^or sometimes 
ith all. 


3. TRANSLATION:— The functions of the 
its rays with force and thoroughly in order to srn^ 
covering clouds. It also removes the darkness <J)nI 
light, which enables the men to see things th^rbng^ly- 
person ! as the sun changes it s stand, someti 
harsh, the same way you should treat appro 

PURPORT :— The learned person s)tou}djnct like the sun by 
spreading the light of knowledge and dis^ 
nee. That way the wicked persons get 
path of learning. Such people are 

NOTES : (^mtnr) i=The shining planets. 

arfosdFr srtnsrarfirc j^WrSfte shining sun. (^T) 1 
=Duties, H^faKWfahX=Treat mildly. (sn^rtf) %&tfo 

srfsrrftr i=Throws aw ^S»\$]^ ®n^> h«pt i = Covering clou s 
(^:) 3f^fcso^T^r planets in the firmament 


<e darkness of ignora- 
tg)/s and return to right 
/factors. 



The theme of the lettfn&Lpertiehs further moves 


rv_ 

m TT“ 





iLATION As the sun brings down the clouds and 
sweetness in the life, the same way a learned person 
■otector of great men. In order to seek this state of 
the teachers should join hands to discuss the crucial things 
sermons and bring new ideas. It is comparable with a thirsty 
>ho draws water from a well and then drinks himself and there- 
serves it to others. 
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PURPORTThe learned persons should act like clouds and 
wells. They should delight and unite all with their teachings and thus 
they can bring them on the path of progress. O 

NOTES: (smrnnt) armpit i=The main chunk o 

the clouds. sitibiTfinPt i=Falling down, (nmnTn' 

i=Holders of sweet taste. ^ '* 

=Seekers of delight. Otfo*) Pnrfaf i=Drink, (sttPrrk'T 
Like a well. 




The duties are defined for a common man 

S5T tTr writer sife : 

fpftRTT 5 




4 : | 

gi nkii 


5. TRANSLATION The 
months and seasons in all the 
These also make them shining, 
comparable with the sun whi 
You should seek it. Tho^e 
and are performer’s of a 



the sun create different 
and to-be-emerged planets, 
of knowledge and wealth are 
*you well-versed in knowledge. 
'hV'are lazy and idle in the studies 
:tions, they should never be honoured 


by you. 

PURPORT creates months and various seasons 

which ultimately make dnJfpresent the substances in their proper shape. 
Likewise, the learned (persons who show the correct perspective, they 
are respectablqfby%d. Those who have lack of knowledge, wicked and 
lazy and sho^^^wong path, they should never be sought after. 

(*ptt) rHnmhr i=Etemal. (w=h?rr) i=Grand. 

: i=By months, (srcfew:) snsragfh: i=By the seasons 
umn. {&'■) sraFr i=Gates. (mrertn) i=Idle 

inactive persons. 
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More about the learned persons 






Iwledge 
from the 
•adict the 
fge, they 


6 . TRANSLATION :— The learned persons 
from all directions. They acquire excellent knq 
minds of practical and praiseworthy persons. T 
untruth and evil actions and after acquiring 
visualize the dawn of wisdom. Let them pre 

PURPORT Those who seek true 
from evil conduct and persuade others 
delight and make others happy . With 
strength . . ^ 

NOTES : wftrat Knowing from all sides, 

(arpm:) anmfar i = f^n^r^r i-Treasurer 

of knowledge. (*rfrn*ri^Ofthe 
persons who are praijra^d^^d praiseworthy, (srfh^r) 
iT^rwiTra i= ContradkKmrejftly . (arrfenr) *n fitter i— 

Acquiring true (^? : ) i —Would dawn. 


/ceep aloof 
>mmit sins , //zqy gef 
OT<i .sw/ g£f 


Characteristics ot 


earnedjpersons are defined : 


Hjgrehr: ggug wr wn i 

^ ^ sffft 

_____ JSLATION: — The learned persons always have right 
condudK and are firm on righteous path. Because of this, they 
caffita3^ the untruthful acts directly and give up them. The 
who acquire the knowledge with all the powers at their 
imand, they succeed to achieve right knowledge. 

PURPORT :— Those who oppose and contradict the evil deeds 
~Snd ignorance and follow the right path, they ultimately succeed with 
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their knowledge and get the desired results. The knowledge here is 
compared with fire-wood . q 

NOTES' : ( ^fT«TR: ) *nr*rfar ft i=One 

acts on right lines and distinguishes between right and wrong, 
(srfawr) fire** i=By forbidding. (*tg»*(*0 ° 

two arms, i.e. with might at command. («w&) 
the stone. 



The attributes of brave person are told : 

fl^SE ^ ^ 




wr* \\*\\ 


with quick acting 
Ihis arrows or missiles 
are capable to check 
efficient and intelligence 
listen to the reactions of the 


8. TRANSLATION A weal 
(automatic) weapons achieves his tar 
or weapons be of superior quali 
the attack from his enemies, thr 
servicemen. He is capable t 
public. 

PURPORT A 
bows and arrows and o ( 
man wins over his ^ 

NOTES: qfwdre i=With a bow set with 

nice strina (wsrAfifi) mw W i=Owner of the wealth. (^) 
i = l4siro<&. (wfc) i=Excellent. (**> ■= 

Arrows&sW) Hfajf'sarc i=The visible articles or visuals. 

nlfimFtr i = Matters connected with ears. 



■son defeats his enemy with his 
■s and weapons. Likewise, a pious 


of State officials are narrated : 

r: f#T: gdffe * STI 
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P. TRANSLATION :— A public servant or government 
official should be follower of good policy, be polite and seek j 
of all. Such a praised owner of wealth should be str^h 
in his speech and should be a trouble—shooter to the use! 
tormentor persons. Such a man should always collecf wea 
material like foodgrains with his wisdom (for the 
and that such a man shines in the battle-field like 




and show 
heck the 
\ith truth . They 
tate . 


PURPORT :— Those State officials who ar< 
exemplary behaviour and virtues indeed are ca\ 
nefarious activities of the criminals and always 
prove their capabilities to ensure the security y 

NOTES : who has an ideal 

policy, (firm:) ^ ^ has varied methods. 

*5^ srofiRr: i = Well prm^^^r^:) (^Straight 

forward in his speech, ?ii H q)q tf 'Tsrrwgi; i = 

Material like the foodgrairfe (^5-) 'rformr: i== 

Tormentor of the wickedi^s(W) i^Of 

those who harass peoplq^H^ssarily. 


The duties of the rulers 

Hi Hi ^4 
W HTrTTf^T 



icials) and ruled are stated :* 

it ^ Hq^i^ faf: IK©II 



10- TJMNSfylTION :— The rulers and their subjects should 
^'~r^a way that the prominent persons, learned and non- 
\y enjoy their patronage. Such rulers earn reputation 
and are powerful and helpers to all. Like the sun, they 
. bring rains and plenty to the people and are always 
fhey divide and distribute the things properly and acquire 
>piness and glow for people’s welfare. 

URPORT :— Rulers and their subjects should always worship 
God who is Omnipresent, All-powerful and Giver of extreme 
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happiness . Doing such way , fAey should acquire all the materlat in 
order to get happiness . O 

NOTES : wrmfa ^ttPt ^Tcr i = From the\x 

one who pleases all with his nice richness, (^f^rfa) ufftrcTft ^ 
pKai ftr faffM Tfo i=The useful and beautiful sc^fijj 

(Tttan) i“ Worthy to be acquired. 

sT§*r^ffor i“Worthy!to be divided, (to) ERTfa ths. 


The duties for the human-beings are stated : 



if??H 


II. TRANSLATION :— The 
reputed everywhere, protector of 
world full of all kinds of activities.^ 
VASU Brahamacharis prominw 
-culcates the power of growth aij 
beings. Let us desire to seek 


PURPORT:— O 
world. In its basic or_ 
provides all means 
worshipped. 




God is all-pervasive, 
? and is the mover in this 
:es the learned people and 
is Divine Might. He in- 
the vast sections of living 


- God Who is ever-present in the 
ili\ & manifestations , it is He Who 
ness and therefore is to be adored and 



i=In the ancient or formative stage, (f 3 ^) 
=In the non-eternal world. (fawn) t 

manifestations to all the living beings. .(^0 
; i=To the learned VASU Brahamacharis. (Vasu 
^lar age upto 24 years, upto which a person practises 
t celibasy). i=One who is exis- 

.from all directions. 
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Some tips for the rulers and their subjects : 



fa* xt fifafcr 

gfa nfsrat f^irmpmi 

12. TRANSLATION :— O rulers ! you ar^mist^r of ideal 
wealth and protector of kingdom and richness. /Thx^e who break or 
violate your eternal laws and your vital po^teivyo^h 011 ^ smash, 
them. As a pair of horses takes the coach^i^sharriwny, likewise 
the rulers and their subjects should jointly^share the foodstuff and 
other articles. (On^ 

PURPORTAs the well trai '^ ^ 
harmony and take their master 
defeat his enemies , likewise , the ruL 
stick to truthfulness and put a c, 
also be pardoned in deserving cases 

NOTES : (it^ttht) two who are respected and 

wealthy. ( 3 ^:) srmT^JQrw^ i=To the vitality, (3T?w) sramn \ 
= Eatables. two horses coming in harmony. 

(^rrf^PTT) 5^iqtcnqw)ipair of two fast horses. (f^rrrrcnr^ 
5IT^T^ 1 2-14) = Carry. 



of horses move with 
ach swiftly in order to 
'their subjects should always 
the opponents . They should 


The duties of Sf&t^ftfficials are defined 

*Tf *?: TO 5$r 'RT | 

5# *T t ivft i I ? ? 11 




RANSLATION :— Those people (subjects) who are 
ke horses to obey to the official instructions and those who 
associates in the battlefields and meetings, are intelligent 
ecause of their sharpness of brain. The State officials should rely 
such widely experienced and intelligent and protectors of the State 
easury. Such people should extend^monetary assistance and loans etc. 
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PURPORT .— Here the Agni (fire) compared with the 
horses, because they are as quick as the fire is. It is the paramount^ 
duty of the State officials to bring round the wicked and cnmmal^and^V 

there—by make all others happy . 

NOTES : (suftran 1 :) i = Exceedingly 

ments. (*nP ; ) i=The horses or mules. 

sra: i = Good associate at the meetings, (fa*) 
sent. (*rat) sr5T5rr i=With wisdom. • = 

Those who bear enmity, (iri^fa:) nsmwx Proctor 

of the State treasury. 


The attributes of the teachers are mentione 

w.wm: \ 

^ *TT 14 ^ 



14. TRANSLATION 
accomplish big tasks. He 
right lines with proper co 
the opposite category 


leal teacher is destined to 
:es the wealthy persons on the 
„jion. He also shows his anger on 
the opposite category, sun-rays, he carries the light of truth 

everywhere, up and davkn. Thdke who are really great and lead their 
life on right lines with3bferthintion, and even those who act contrary 
to it, the teacher (sMuM)distinguish between such people cautiously 

and appropriately. W 

PURPORTS- —^The well learned teachers love truthfulness and 
ward off tg^^^tghteousness. Such people achieve their aims in an 
exceedingly good way. 

(qfc) «rc$ i=Of the owner. (wwO ****&** 
■«n i = According to capacity. (>rr:) PrWT i=To the rays, 
^snr) wft i = Carries up and down. O&fa:) ^ 1 

leal policy or line. 
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The duties of the human beings are explained : 

15. TRANSLATION :— The people who are gtone^w wealth 
and are good at transport techniques, are accessibl^i^all-they come 
to those who invite them to learn the Vedas. ^B^dotnk this, they 
make their life regulated and discipline them tOuJ^ad aLmoble life. 
Let us have our association with the own^rs^of wealth and brave 
soldiers. 

PURPORT:—Those who lead a re. 
live long and if they observe Brahm< 
and body , both , and become brave. 

NOTES : ( 3 OTFT) vftm t *ptt 

regular, (t^:) nr*; 

ideal life. (^) w* 


i=Of the disciplined and 
d at transport techniques. 
ft 1 =Of the ones who lead an 
Is or exhortations. 




disciplined life, they 
'af"they improve their soul 


mi 



The duties for people/ar^e-emphasied : 


16. 
you lisi 


h Ht f#*T %«r ffftt: IlHlI 

NSLATION :—O owner of wealth and learned person! 

ntively to our praises and make our son or people 
er to transform him into an ideal ruler. All the learned 
do their best to provide protection and welfare in this world, 
y may be able to take the right steps in the battle—field, 
supported by the brave persons. 

PURPORT :— All the persons should know the meaning of the 
%s and their beautiful tenets . Thereafter at the mature young 
e, they should marry under the Swayambar {self-choice) system and 
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procreate a nice generation . By providing good education to ftyeir 
next generation with Brahmacharya (celibacy), they make theHk 
learned. This is the path to happiness . 

NOTES : i=One who disciplines, (qj 

i —To our praises, (snr*t) i= O 

good advice or welfare, (fa^r) 
right steps in the battle-fields etc. 


Suktam—25 


Rishi of the Suktam—Gr Usama di 
<Shhanda—Jagati of various forms . Svan 


The attributes of the power/energy 








ta—Brahmanaspati. 

ada. 



5 131 

V 3^ II?II 


7. TRANSLATION— One^ho has deep knowledge of the 
power/energy, he pro 4 ^pv^ ea ^> is glamourous, owner of the 
richness, and offers tm /(mrfferials for oblations. He quickly grasps 
the nature and qualities wihe production just with the creation of 
the moving worla^ThfS energy deploys its functions appropriately. 
In absence of ihi^^pwledge, the firebreaks out in the forests and 
the man faihnrf^xiingushing it. 

PUJ^R&RT :—As the rays move with the wind , likewise the 
energy $pwe^moves with (in) all articles . By the proper utilization 
of thd%powledge about energy , a scientist accomplishes big tasks . 

YES : (^anr:) Illumined. ^ 3 ?^—Like 

rest, (^ 3 ^:) 1 ^ fa> 1 v* (NKT) = 
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wealth. (Tra?**r:) Trcrcft fpsnft fa *r: i=One who,4£ft 

stuffs for oblations in the Holy Pit. (*1*^0 
well, (trait) rrtfa ’i^f%=Moves quickly. 


The key to expand learning and knowledge is mention 

m^ff jf4 

tfN? g rT^f rl#4 ^ Iftll 

2. TRANSLATION :—An owner\^>fw4lth of foodgrains 
turns the paupers and brave persons atouM^sarong in physical and 
spiritual powers and imparts them/^che^^i^eliness of the forests. 
Such a person possesses thorough /teo wrejifge of science and techno¬ 
logy of the substances. Because of /(jms, his next generation sons 
and grandsons-heavily prosperjJan^tnTu others also virtuous. 



PURPORT \-While s, 
looks after his sons , grandson 
Such a man excels and di 


health, a person applies his energy , 
\ and adjusts with others properly. 
is knowledge. 

NOTES : i=To those who are equipped 

with physicaraTTtbspkitual power. ,== ^f 

one who h^^been^egging. srs^mfe i=Makes reno¬ 
wned. i=With conscience or consci¬ 
ously. i=A small child. (f 3 ^) ^*t {== 

"-- d o 


The4^tributes of an ideal person are mentioned : 

hMWe 444 44 3^ II 3 H 

3. TRANSLATION As the ocean stores all the water in it 

§W S the sma,ler 
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one, same way a noble and learned person performs nice acts* 
protects the Vedas or the scholars on account of its power. Su<^ a 
person annihilates the opponents of real religion, and loves 
other category. He is always independent and free from bonds, y 
Those who receive good virtues from him, they are always hap^^ O 




PURPORT Here is a simile. The persons who 
like ocean , are rich and strong like a bull. They alwa$$^&^e to 
annihilate the enemies like fire. Such persons can acconJpMsh alftjhe 
science and technology . 

NOTES : (fiw:) *pnr:=Ocean. (ate) *r*pr i (N.G.- 

12)=Water. ^ ^ f^i^OiMhe who kills, 

truth. wtr i^StronglMt^^ 


The key to victory or success is stated 

R^ 3T 35 


^ 5T^5[*<Tft: 11VII 


4. TRANSLATION : 
is always steady and w 



ho is a chief and whose army 
elf implements the Caste System 


(Varna—Vyavasthaa) onr-ine basiaNof merits nature and deeds, such 
a person treads on the^earlKWessea with all materials. He kills his 
enemies with force an^mm^ularly notes the people carrying out their 
duties. One who achieveW-tnis goal, should not be addict to any vices, 
then only he turn-out Q be a really brave person. 

PURPQRT^^^Only those persons become truimphant , who 
utilize/^PtJieir power and resources and acquire full and correct 

(spffrr) srr^far=~ Acquire. (fe^r:) 9r^r=Pure. 

:) arawpiFTT:—Those who are not addict to any vice, 
fafa:) *r wr i==One whose army is- 

ciplincd and is not corrupt. 
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The criterion of successful persons is indicated : 


O 



5. TRANSLATION: The person who is wlferersed in the 
Vedic learnings and is the protector and propagarar of thpjsame, such 
a man always joins other learned persons ^m5t^r festivities and 
becomes exuberant at their prosperity. progresses and 

marches forward. All the oceans aml^ware^Jreservoirs, and the 
luxuriant abodes are at his disposal,ana^T^jpapable to reach every 
place easily and quickly with his cor 


PURPORT :—The person w] 
his company with such scientist 
chemical properties, such pers\ 



NOTES: f 

and easily. (srP^sr. 
Abodes. ($w:) 



f ains his relation and keeps 
re good at the knowledge of 
ccomplish big tasks . 


fcr=Move their conveyance fast 
Pr=Faultless. (^r^r) snrfPr n5rPr== 
=Equipped with prosperity. 



Suktam—26 

Risfu of the Suktam — Gritsamada. Devata—Brahmanaspati . 
Chhandfk^agati of two types . Svara — Nishada. 

Thc^&irtie£bf the learned persons are defined : 

FT | 

pi qPpMtft F5nf3 

1. TRANSLATION The colleagues or friends who deprive 
■our opponents of the eatables and always side actively with you in 
the bBtttAll@hHrhdpYeditPMi@^4be (tf94Wsg$&) regions or the 
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Mdl. 2, Skt. 26, Mtr. 2 ] 

forests, they are c$*of enemy. 

You should face a man who pretends to be scholar but acts adver¬ 
sely. While facing such a cruel person, one should deal with him 
softly and admirably like the rays (health-giving winds) ofPth® 
forest. xy 

PURPORT :—The persons who are keen to acquire scholar - q 
liness, they should give up the folly ar.d treat their enemy with cf 
sion. Such persons are generally free from agonies. 

NOTES : (^r:) *rr*r:=Simple. (=nr*nr) =Like 4re5trVinds 

of the forest, = Pretending to be a schoW. («Mt) 

y«3'«H>:=A good protector. (wirszfr:) 3ra^p§:=Q¥4fig^pponent. 



The duties of the learned are further elaborated : 




2. TRANSLATION :—0 pu 
virtues and you should perform 
life in accordance with the 
thorough knowledge from thvS| 
thoughtfully. In the cornea 
mind pure, you shoul 
nicely prosperous, you #nQuld gi 



are endowed with fine 
feeds. While leading your 
fctates, you should get at the 
lo first conceive and then act 
pious persons and keeping your 
conduct welfare activities. Thus 
away the wealth at the site of 


the battle. EmulathxgN^Yb^f example, we seek and accept your 
protectives. o /(^w 

PURPOR T a ‘— Tnfrse who dedicate themselves for the welfare of 
others , their aljitw^esu'es are fulfilled r . 

Sft) 3ir*sre r=Have Company of. (^) iFTH 
^Erulowed with fine virtues. (t[fa9 Donations. 

o a=At the site of the battle where the enemies are 
(*rfrt:) 3rrror:=From those who act thought- 
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The path of happiness is indicated below for the human beings 

q , *r fi^TT 3 ^3T *T ^ *T3T 
^T5T m ftfrtsifataft ite 

3. TRANSLATION :—A wise man looks after Ae interests of 
the common men and people. He also looks after t^fe^vgfare of their 
issues’ studies, birth, and financial dealings. AfaitEftjl person 
with his noble behaviour takes full care of the p&te&grs o^the Vedic 
knowledge, parents or teachers in a dignif.^wv— such a person 
enjoys happiness with physical and spiritual £b(g}sK 

PURPORT —Those wise personf-^M^ike maximum advan¬ 
tage of their teachers and preachers, gq^jpomplish the happiness 
in full measures with all material. 

NOTES : ('j#:) wren= Alon^vWithjthe issues (sons and daugh¬ 
ters). (uf«r.) ^^M^/authorised persons, (ftar’f) 
sH*mrjnW*n=To the Went^br teachers, (anhnmrfh) 

^ Serves wKW":) ™ * :=A faithful. 


The previous them^oHdeal Arsons further moves • 


it #<?» A 5NT I 

NSLATION :— A superbly active, endowed with 
virtues acts and nature, keeper of treasury always 
te scholars with materials like Ghee etc., and offerings, 
ougn it, he accomplishes useful articles with his excellent know- 
re and leads a noble life by giving up sins and by killing the 
.iceds and marauders. He also keeps away learned men from 
iful acts and because of it achieves happiness. 
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PURPORTThe powerful and fragrant substances like Ghee 
etc. when put into oblations, they purify the rain water. It keeps 
away all the beings from diseases and make all happy. The prea 
debar people from sinful acts and ask them to become pious, 
with their pure souls, free from all their evils, diseases, ignorance 
Verily, they are fine people. v 

NOTES: (wci^foT:) srffa'ftTfeqsi#: ^ *f*TR:=With s^tikaiicei 
like Ghee for oblations, = Keeper dAiiSkas- 

ures. rnntvw=From the sinful acts oFthe one jw)io 

commits sins, superbly actiVe-peEshn. 




1. TR A NS L A TIO'Nff- O learned person ! I always (throughout 
the year) make rAsubffiissions to the State officials in direct, pure, 
truthful (and language, emergeing out of my tongue. Let 

powerful, excellent and wise judge, who anni- 
the criminals, listen to our submissions. 

T:—Here is a simile. The State officials who are 


n and who hear to the petitions of the people regar - 
( es and pleasures , they always prove capable to expend 
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(^t:) m prfcr irtmifaT ut:= Purifying. ^ 

Always, (*fr) faf*n mmhr=With the tongue. (**$*0 
Master of justice, (gftrare:) *rmf^: *&»“Reputed ^forw 
powerfulness. («ftn) pant m<i*:=0ne who punistes^ie- 
wickeds well. ° 



The duties of the teachers and students are explain^ 

5* ^5 t pW 1 


2. TRANSLATION :—Let my 
are similar to mine, be friendly, just, 
like the sun. They are blessed W|~ 
taboos and sins, are admirable a. 


my Gurus. Let them accept 
PURPORT:—The see, 
examined and tested to as 
wise the examiners shoufy 
way of seeking knowle 

NOTES : (^m)^ 
Having sijpjkiNMvs 



(Gurus) whose views 
itable and be purifier 
pious sayings, free from 
annoy to anyone— such are 


addressed to them. 
learning should get themselves 
quantum of knowledge. Like- 
% unbiased, because that is the right 


Praises, (mrmr.) urnm ^5= sw 
anfemn: ytfam:=Well—versed, (f^j 
^ ?=r Purifiers like the Sun. (utt^t:) OTxrm-nt^n 

ffftgr irtrNt= Blessed with pure language. (N.G. 1-11) ( 3ra .^ RI: ) 

«n4 hw%=Those who do not commit taboos 

anost 




if teachers and students are pointed out: 

: tofrr |feRhr 5ii 5*1qmrfe&ni*U 
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3. TRANSLWmWmm^m^ who per¬ 

form nice acts, and are serious by nature, genius, kind-hearted, good 
visualizers and have completed the term of ADITYA Brahmacharaya 
(celibacy) upto the age of 48 years. The sinners, arrogant are &b- 
sely watched and observed by them. They are always good to StatfcX^ 
officials. O 

PURPORT \—The criterion of noble and wicked 
(teachers) is laid here. The noble ones while earn respect V@L 
ners are subjected to disrespect. We should promote oj^mmng 
from the first category. O 

NOTES • (snfecrnu:) yffastr: T>>*i «su■qn Ir=2Eljo s e who 

have completed the term of Brahmacharya a S e of 48 

years. (fatter) = Arrogantt^ra^T 

Thorough visualizers. 

<n<nfh=The taboos are condemnable a^tiP^F) 

Nice acts. 


The qualities of good teachers are st 

grntat WT%FTT?t ^ qT: > 

^qff^rT 11*11 


4. TRANSLATI 
like the sun, educated 
thy to be teachers 
always keep in mind 


Sse learned people who are glorious 
^he m\ term (48 yrs), they are the wro- 
preconditions laid are that they should 
presence of God, Who holds the stagnant 


universe mobilA andQS the Protector of all beings and their abodes. 
While a goo^VeaWr provides his protective cover to the wealth of 
ignorant, p^rsoSfne gives boost to the truthfuls with loans of 
knowledg 

^ TThis mantra carries back the previous one— 
ANjfrftrt&SHYANTI. If a learned person does not teach the other 
's, in fact, he becomes indebted to the society. Therefore, such 
■hould always teach others. 
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NOTES : (^*rr:) fw fajTW: i — Brilliant like sun etc. 
ftrofetw wto: stT—Abodes of all bjj 

including the mobile and stagnant. (?Nf fro:) ataf c<pft 
Those who are blessed with excellent mind, (wgroj 
rw tow i=The wealth of ignorant person. 



All people should emulate the life of learned persons^ 

f 5 ^ HR|| 

5. TRANSLATION O learneff^e^spn ! 


- O learne 

light of learning among the mankind jli 
the noble persons and treat them W/ 
to acquire that quality. Like the vjt 
APAANA), I desire to give u 
because of your nice teachings 


PURPORTAll the 
those learned persons who> 
remove their fears. 


NOTES : ( 
Addressed to 
noble perso 
the body whic 



you throw the 
You always respect 
fsant language. I want 
Is of the body ( PRAANA , 
sins in the forlorn time, 


'ony should emulate from the life of 
happiness among the mankind and 




f*nft6T 1 = 

septs and recognises the importance of 
hmt) srmnnTT i=Two vital winds of 

sep it in balance. (gftcfTfir) 'rmfr 1 = 


iclCbring agonies. 



close associates with the learned persons are indicated : 
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6. TRANSLATION : O learned persons 1 you are noble, 
revered, friendly and distinguished. Lead us on righteous, easy and 
straight (having no hurdles) path. You guide us for this. %re^ 
over, provide us an abode, which is strongly built. 

PURPORT .—People should emulate the nature of truthful and'V 
follow the right path, so that the circle of study and teachi^jgoeP 
unhindered . 

NOTES : (gt:) tr:=Easy, without a^-j ^rdle s. 

(amg) performer of the noble de^s. 

fn+# 4 ^>:=Not thorny, Easy (^iHa) sutw = T^j^or^uid'e' us. 

5 : ^ = Strongj^undestructable. 

(spt) Tr^g=The abode. 


The attributes of judges are stated : 


fW| at ut^ifa 


7. TRANLATION O 
and the mother-like queen! 
and takes us by the easy 
prejudices. Let him 
Through the associations of tb 



irfter: INI 


eTh^of the judges (State officials) 
■bestowsaffection on the learned 
protects by removing enmity and 
grand abode of the great man. 
ulers and their wives (judges), let 
us become dose t^^rWs, whose sons and paraphernalia are 
physically and spiritiraftyMurdy and strong. 

PURPORT — Aq state official (judge) should pronounce the 
sentence (putjMmnt) in the court and his wife should deliver justice 
among the 1 ftmcff^'Th ey should never act with bias or prejudice. 

• (fpra’) t n?ra :: g=Protect us. (rragar) * rT= 

.whose sons are high State officials. (H<Mltr.) gdl 
Rinrm: gw: JbtP5t=Whose sons and paraphernalia are 
turdy and strong physically and spiritually. 
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of inspirations are pointed out: 


[ Mdl. 2, Skt. 27, Mtr. 8-» 



frTT | ^ 

H^T%51 ^ qfleq fqg; ^T^li^r 

8. TRANSLATION :—O dispenser of justice, pe 
dly persons ! as God, who is symbolic with the 
visible world, three-type earths and three-t>pe light 
Should also hold three-type actions blended with 
soul in order to seek worthwhile dealings. Let 
beautiful appearance, through these visible wo 




ns the visible-world 
] ions , same way the 
perspectives . There 
world is bigger than 


PURPORTHere is a simile. O p 
and earth act in accordance with Divin 
humin beings should know the universe i 
are three type earths and fires , and th 
the earth. ^ 

NOTES : (wr) atrfr *mf°r=The actions 

born out of body, mind^Wsbul. (fSrcft) 
proper dealings. K^H^^The significance. 


How to act on inspirati 




WR 


te*R2T: WqrTT: | 

swpri n^u 

9. TRMm^AfitoN /—Those who are glorious and have acqui¬ 
red good and learning, they are pure, admired, always 

awakeneT^ithWible dealings, active and non violent. Such 
pbople/haRthe divine and worthwhile knowledge of three-types for 
simple persons. Let them be good-doers to all. 

URPORT They are the real benefactors to human beings 
and thereafter propagate three-type learnings among them. 
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NOTES: (ff^raT:) Glorious. (un^rT:) ^yfj; 

gftrmwTT 'rftai Those whose speech is full of studies') 

and fine culture, (src^:) 

Those who are ever concious of knowledge and ideal dealings^ 
(^wtu:) 5rgsmT:=Very admirable. (fS\M 


1 



cf TT1T ^ ^ l^T I 




^Q^TThe foundation like the earth live beneath Him. The wise 
persons catch this truth with patience. Let me acquire that Fearless 

Light in yd&n^jhlpak^ram Vedic Mission (503 of 810.) 
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PURPORTThe planets like earth move around the 
persons ! you should unfold this mystery in order to krtoQ th^'itefml 
seat of God. 

NOTES : (qmr) <TRftsrm?4tfa <ntf=Wise. (ubrf) 

Among the learned. (annp{) *mf%?r*r=Fearless.O 



Light is thrown on the conduct of admired persj) 

*TT 5^T?T 4 SS I 



State official guides the 
/wives. The eternal policy 
: him to grow. Such a pros- 
alth, and thus well admired he* 
attle-fields. 


12. TRANSLATION:— A rulfe 
just public servants and their 
and physical and spiritual fore 
perous man of good family 
scores victory in the dealing 

PURPORT:—The Sia^^cials and their wives if they are welt 
educated and deal justly admired and always achie\e success . 

NOTES : *nmr*f:==For the State officials* 

who deal justl^-^^f^O For the wives 

matching ii^^ality^with their husbands. 0^0 ^ 

fasret *rw af^^^tly wealthy. n;=Givers 

of richest (Of 



of an ideal ruler are mentioned : 

\\l}\\ 

13. TRANSLATION The ruler who is pious, and not anno- 
~ymg to any one settles near the irrigation resources, where a good 
crop oPlhd(%laHilicambY<hiiw<McsfciHte «(fi©5lS(J^®Q^y and follows 
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the policy of heroic and handsome persons.who follow strict celifj^X^ 
bacy and acquire knowledge. No body can hurt or kill hi nj) f 
adjacent or distant places. 

PURPORT:—The ruler with clean conduct and char a cter^n e 
annoying or killing anyone without justification and equi^geki^wjth 
all resources, can never be defeated by the adjacent or distant etjefjiies. 
NOTES: (gjprar:) wwft m«R?fr:=Where^g^d crop 

can be harvested of foodgrains like barley^^g^M« ^ 
^^JTFTH=Enjoying longevity, (spfaft) In ideal 

policy. 

The qualities of State official (ruler) are re^ 

ilSEPPTE *1T *TT 

14. TRANSLATION OkjuqmAwife of the ruler) ! your 
image is clean and you are ldSke^y O great prosperous, friendly, 
and most acceptable ruler ybmh_W you make us happy. Forgive 
us if we commit any crime^Let me pass a bright day and dark 
night fearlessly. n 

PURPORT: — Wmfe^Monwt and men, both, are learned and 
capable to administ^s^de firmly, there the people live fearless 
during the day and mgfttJj 

NOTES sr<if^cr^? : 'Tfcrr^=0 learned (women) with 

clean jjmagSx (srarnr) = Fearlessly, (rrfwr.) Tra*r: = 

Nigli 



ijzed : 

4?Fmw n?*n 




ideal State officials are described : 


fcrr ffl hie 


...... ET'i^llUn 

[c Mission (505 of^l0.) 
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15. TRANSLATION A shining wife of State 
queen and the bright glorious ruler (State official) per^cg/^e 
Yajnas (non-sacrificial ritual acts), which purify the cloud^nd 
ultimately downpour qualitative rain-water and thu£3bqnP their 
kingdom towards progress. The couple thus bringi p)(|^pity and 
noble character in their kingdom- They both scorey^aofeqry and their 
associate achieves alround happiness. a 

PURPORT:—As the sunshine makes \vm£%*iUiant, the ideal 
couple should endeavour to make their kin^dm strong and of noble 
character as soon their reputation as a judgfPs (Mtwlished. 

NOTES : (3fr4) TP^m = For the kfng^o^) (^w) ^fT^^Water. 

(3ti5ppt) tpmnfesnpmT:=Scoring rrjcfb^y. (tm*) =Of 

noble character. 



More State affairs are taken 

’TTfr 5TTT WTT^TT fat f^frU: 

m imi 



16. TRANSEAfd&N-r —O learned persons ! you keep company 
with the noble (CpOT&Mjrs and are blessed with sun-like knowledge. 
Your detailed aqdy un-contradictable discoveries (actions of the 
mind) may^entaO) your rebellous enemies. In order to catch or 
confront^rttw. I should rush like a mare., and then reach our 
abodeon^^jhariot. 

1RPORT:—The learned people should behave with all without 
c Kpa&e and catch the wickechin order to ensure security of the 

NOTES : tftsfajirfa ?r?4 = For those who grudge us. 

(ibnr) srctbnt=I endeavour, (*nbr) tr!=-In the abode. 
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The State affairs are agate dealt : 

m fW 3TT ff| 

*tt mi d^ggifl ^rff$g faff fftd: 

17. TRANSLATION :— O very acceptable and enli^Jife^j^f 
truth ruler ! do not aspire to be extreme rich like airWhmued 
wealthy person, nor I want to be immersed in the ricIm£5s~nhough 
my efforts should be directed towards it. Let us set dn\ examme in 
our dealings related with studies, dealings with brav^pers^ns. 

PURPORT The rich should not pick up^m^Ppntation with 
the State officials , nor we spend our honestly <^t&ied\$y$il t h on unjust 
acts , rather should always act in accordance-^hkj)ie commands of 
Omnipresent God. Central idea is that th/&($em}ft should not be the 
only goal in life. 



NOTES : 

wealth. ^nr=Growtt 

cator of truth, (gwa) 
channels. 


Rishi of t\ 
Chhanda—Tr < 
Panchama. 




with honestly earned 
Communi- 
fttffcTFFRr --= From the ideal 


ktam—28 

Sufyam—Kurma Gritsamads. Devata — Varuna. 
and Dhaivata of various forms. Svara — 


The an ideal preacher are stated : 

g^t 5W7 If: fg# gn ll?li 
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2. Skt. 28 Mtr. 2 


1. TRANSLATION: - I seek from everywhere the fan 
being a good host to a learned person, because he is delight 
significant. He is glorious, noble and benefactor like tfft 
teaches me my duties. <r ' s sy 

PURPORT:—As the sun rays shine all the mundcf 
same way the teachings by the learned enlighter 
audience. 


NOTES : (stTfemr) ^4w=Of the sun. 
rTRT=Glorious. Orsraw) h^ , tw=To givi 


The theme of peachers still continous : 

11 11 


sr:) 

;t. 




bsfances, 
oftrls of the 


tot i 

srbnwr ^URir 


2. TRANSLATION acceptable learned person! 
you are reputed for your and regularity, or equipped with 

nice knowledge and ^e good admirer, like the cows who reach 
early at the dawn to ybu^yWe praise you, because you are glorious 
like fire which ultin^ely^Britigs us nice wealth. 



PURPOR^rffr^TM students and audiences should pick up learn¬ 
ing in the company^pf learned persons. As all the substances are in 
their bestfoAg at <&e dawn , the same way our learning should also 
shine . 

In politeness and regularity, (^^ : ) 
w%='Those who have fine wisdom, (srwt) 
the company. (nt?rahn*T) s*r^q^Tnr = Of the nice cow 
progeny. 
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The attributes of the sons are stated : 

Wf *9T*T sf%: P 

4: 5^T irf^rs^T if* iwi ^TMI*g 

3. TRANSLATION :— O noble leader ! T have seep^oi(r^ce- 
home where all family members are happy and brave^C^my sons, 
(even daughters)! I wish and pray that you should be^mvIblWit and 
efficient in proper dealings and become learned^A^^eovtr, you 
should forgive others (in deserving cases). 

•e and become 
m should also act 
should forgive the 


P0URP0RT:—0 my sons ! we get\ 
happy through the nice learned persons . LikeX 
on the lines of your teachers with good « 
weak. 

NOTES: (T^ftror) 


person are residing, (fJ*mr) 
dealings 


The nature of the moving 

st tfmrTTcm 
* *t 



where many brave 


sq^TPT—For the proper 


narrated : 

ftp# qfcr i 

qf^Uivu 


4. TRAfySLATgdN :— O man ! the sun-world holds various 
planets and/gre&teswater on all side. Because of the clouds the 
rivers flow/ancKhever stop their work. These rivers and other water 
tanks etAr~movfe fast like birds. You should also emulate it for 
prope^/SeaMigs. 

TKgORT The whole universe is in commotion because of 
and water. The rivers flow ; then again that water goes up in 
from the earth, which again comes down in the form of rain- 
All the souls have the same circle of living. 
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NOTES : (farrerf) «rr*T=ri =Holders of various planets. 

(jpfotcji) Clouds. (^T:) 7^: =Birds. (M) 

’R1K: = Fast movers. 



The qualities of pupils are described : 

If 

TIT H*T 5 *TT ll'<H 


5. TRANSLATION O noble p^nj^you perish my 
ommissions and commissions like a that we progress 

in your proximity as you do not perish g(^iyeh/ Likewise, I may also 
be saved from destruction and I may/Kv^Swnd mind till my age. 
Our action should not be spoiling ^efojp the time. We should 
never stand against (disobey or ir^ui^Khur mother. 

PURPORT :— As a ropej^strMg keeps a horse under a check, 
same way (he parent and teaeheh^hould discipline and regulate their 
students and sons. They shxyitettfiways seek good education , never 
spoil their mind with na 
life with procreation 

NOTES: 

To the c: 

(N.G. 1/13) 
tion period, q 



and should lead a regular married 


sues. 


Perish. (*m:) = 

Tsrr*r) i wi ^fcr ;t?M7*t=To the river 

left:) ^£5*mrq;=In accordance with menstrua- 




The jgffaaUSek of teachers and preachers are described : 

Trmf? gf* cTTTt fgfa^g^r ll^ll 
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6 TRANSLATION O noble persons! you shake off _ ^ 
fear with your association. O seekers of the truth ! you aft 
shining and thus oblige me as a cow obliges its calf. You set fiW 
us from the sins and crimes in a nice way, because there is^o otjhpr 

capable person, far and near to help us. 

PURPORT :— It is the duty of the teachers ar^ 
shake off the fear from the minds of students and , 
never feel any impediment in acting on the right patiff 

NOTES : (tto) TO«t=Remove. (fa*rcnr) /^jn^Fear. 

*tffro frott tot TOrwrct = SeekeWuf[^Bf trul l 1 - 
*r»OT=Shake off. f 


The duties of men are pointed out: 

*tt § tf 


hers to 
hat they 

(^r:) 

(rprfar), 




fmit 


remover of will vices (through 
! those who threaten in dealings while 
be spared and allowed to proceed 
You explore new ventures for us, so 


7. TRANSLATIO / 
administration and 
committing sins, le 
abroad to places 
that we get deligh 

PURPORT :-Q Those who do not harass or kill pious persons, 
but punishAfkckeds.well and do not allow them to proceed abroad 
and conqfSSfenemies for the happiness of all , they achieve 
immeamr&ble delight. 

A Sm^s : (TO:) sto: i=T hrough killings or punishments, (j^) 
i=In the company of. ' 1 

Threaten. (nromfr) spirant i=To countries abroad. H*) 
trararani i=To battles. (fira*r:) f^fu i=Kill or annihilate. 
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[ Mdl. 2, Skt. 28, Mtr.8-9 


How should a common man behave with capable persons : o 

^ ff i ^ §«y*T 




TRANLATIONS :— O capable and noble p£t 5 gr^t you can 
be hardly overcome or killed and are reputed amonAhemek Let us 
recall your past and other appreciative acts. Rel^Liig^n you like the 
clouds, we undertake to speak eternal truth. 

PURPORT :— It is the duty of cormwn In&n to say sweet 
words to noble and capable persons , and ac)raMjmulate their nature, 
■action and virtues. 


NOTES: (w.) ^1 = 

sii = Reputed among ma 
Happiness, Delight. ( 
sW i—Hardly 


The duties of the learned, 

<rt ipn kfft: 



= Appreciative words. (gfa^TTcr) 
i=Eternal, (^nr) 


come. 


m Wf <tt^ Hill 


9. TRANSLATION :— (A learned person prays) O the 
Supreme a|(^ah shining God ! clear my good debts (acts), so that 
I may not^gSer for other’s (misdeeds), and enjoy your protective 
cover forsLong and educate others also on those lines. 

;—Almighty God imparts results in accordance with 
his/petfozmed acts. The learned persons should act in such a way 
tfaUpeopIe get Vedic teachings . 

\OTES : (to) toFt t=Nice. (^F*rr) ^rrfa i= Results or acts 
s or Debts accumulated. —Undergo. (^o^r:) 

3rf^PaH^6^^hmfel^dix^Mssiofllive(54^€^.8lQ^^r:) 
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Mdl. 2, Skt. 28, Mtr. 10-11 j 

fortftr i ^is^nTTr^TEiT^: i = Days spare of life, (srrfir) i = 

Teach. 


The duties of the State officials are underlined : 

$ TT5?^qt ?T W1 3% 

5T gf gt f^FT 5T & 


10. TRANSLATION O noble State 
associate or friend apprehends fears or d 
while in sleep or awakened, or if some cri 
kindly give us your protection. 

PURPORTThose State official 
and provide protection to all commo 
agonies. 



nci#M m case my 
Dr feels nervous, 
thief threatens us, 

^ overcome the wicked 
they become free from 


NOTES : (pa:) 'j 

Coward, (frofir) 


UsbcJ&te. (*w0 vftr toiOTimw i = 
^Desires to kill or threatens, 
it-like robber (s). 


Mliat should the mer 

mi wr ft? i 

VSLATION O noble State official ! let me boldly 
otest or opposition from a moneyed person, though he 
. a resourceful, and not seek any favour or delight from him. 

seek wealth which is earned through questionable means, 
pciates of brave persons would always praise you in order 

•to seek your good knowledge- 
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[ Mdl. 2, Skt. -9, Mtr. 1 


PURPORT :— Men should never seek wealth, whicji iq 
theirs and is unjustly earned. They should acquire wealtjk 
through proper means. ''y 

NOTES: (>r#T:) i=Of the wealth 

i=Giver of plenty, (amt:) srrvrOTra i=Fram (laWuired 
wealth, (fwraj sibffT ^tut Nv=rTom the 

questionable means. 


Suktam 

Rishi of the Suktam — Grit. 
Chhanda—Trishtup of various forms\ 


— 29^x\j) 



The attributes of learned people^ 

VjgffT WTT^tgT 

jpgit ft T 


L TRANS LA 
pline holders, lean 
(direct and indir 
I call upon yo 




Dev at a — Vishve dev ah . 
Dhaivata. 




M ii? ii 


,0 sun—like enlighter, well-versed, disci- 
Ins ! take me to the adjacent and distant 
Let me not act like a guilty debauch, 
isten to my request for protection, so that my 


sins or crim^are fished. You are the best friend, and therefore 
take our 


from i/ 



;— Those who act piously and keep others also aloof 
they prosper. 

'TES : (mam:) OTrft i = Well disciplined, (^farr;) 

strW: i = Well-versed. («rrt) ^ Adjacent or distant. 

*tt m i = The woman who bears a child 

through illicit alliance. 
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Mdl. 2, Skt. 29, Mtr. 2-3 ] 

The attributes of learned persons are re-emphasized : 

7fT: ^5 KlffT 

IPT 1 i ’TT ^ 


2 . TRANSLATION:— O learned persons! you 
wisdom and valour. Keep off from pernicious deeds, 
other beings happy and forgive our misdeeds b 
primarily designed to our welfare. 

PURPORTThose learned persons vv, 
misdeeds and give delight to all , they are worthy 

NOTES : (smfe) sr?fT i-=Nice 

i Acts of enmity. (*rc<n) 


i — Hold or sepaij 
^tTR: i =-Primarily designed to 


More requests from (he learned. 


Wl 3 

ftsTTOT 


3 . 

learning like the eart v 
no truck with 
you are lovin 
of breathing 
you hold 1 
P 
h 





(tmfrrj i^qRTfir 
conlinuity. (*fftcr) 


TOUR:) jftTOT 


^ I 

lisI 



O learned persons ! you are abode of 
£irvYe should work for you, and should have 
ivided values. O dear teacher and preacher ! 
like Prana and Udana (two important categories 
longwith Aditi (learned mother or womanhood), 
and air for our sake and good benefit. 

T :■—The administrators or rulers should enquire from 
'persons of top category about their requirements and 


of living and si ould meet their needs, so that they may work 
dvaneement of ideal education and righteousness. 

OTES : (s*r) fawr* Divided. ^^rr- 

513 




www.aryamantavya.in (516^^) skt 29> Mtr> 4 . 5 


■ i =Teacher and preacher, loving like 
and Udana. i =To ligtHtHr 

and air. ^xy 


Expectations from the learned are further described r 

3 T J TftT?TT ? T: ^ ^gfj^T3 ^^1 

tfT Tt qsqqqTf^ ^qWS*$f! 11* 11 



On 

4 . TRANSLATION O learned 
virtuous and on begging you make 
chariots or conveyances carry the pa 
oceans and in the air, and may 
Let us labour like you to seek knoWlI 
that it may not go waste 



io^! you become fully 
aMy. Your transporting 
s^cross the globe over the 
:t any disaster or accident. 
;e from well read people, so 


PURPORT :—It is thej^ 
acquiring knowledge and/^shpi 
conveyance vehicles. Mobetiyi 
harmony with the learimkow 


7 everyone to make all happy on 
7 attempt to build strong transportj 
) they should march forward keeping 



NOTES : While addressing, (arm:) s^r^T*r- 

sqrfR: i = Equipped dwith all virtues, (^rurnm) i = 

On begg^JW4equesting. (TOmT<0 Tf^qt 

*r: i^^a^ying packages across the globle. 

Ir^the oceans etc. w jprfa; i ararsm: i = 


are made to the learned persons: 

5 I^FT faun ^rit 5T3TH | 

mi quoT wit m qrfq qq fqfqq h^ii 
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5. TRANSLATION O learned persons! I .am your one of 
the helpless colleagues and I undertake to give up my crimes <g 
mistakes. I am a gambler, and seek your teachings, for you are like 
my father. I seek to throw away my bonds and sins like a bir 
(throws its feathers away during the flight). Treat me as your owi 
son, and do not collect excessive taxes. a (0) 

PURPORT :—All should praise the learned persons 
on the path of righteousness by abandoning the sins, to teMv-usJ^e 
the father, so that we keep away from the evil conducts. /Cff O 

NOTES ;(^:) arefra: t = Helpless. (Am) aWay< 

(fem) i=To a gambler. (w«rnO 

qfamftR i =■-- Like bird, (tr»ftar) 1 = 


In the praise of the learned persons . ^ 

S-7f qWf WW3T Wr ft I 

qp? ft fqx ftift fqfrs Util 

6. TRANSLATION O k^h^d^ersons ! you possess the 
first spiritual knowledge and P §s^e)¥ood learning and education. 
You protect us presently. Ae i^Tept the assignments of your 
liking. You give us educgfionW constantly save us from the 
Piercing miseries. You hcfiouTth^scholars, a D d keep us away from 
the wolf-like robbers’ a^J^so^at apprehensive I do not waste 

my life. w .. )r 

PURPORT : — It isHhe paramount duty of the scholars to keep 
away people frofife iterance and other vices, and build up their 
life on sound pigvrsSw&. 

ArorJS&TT^^O Miwrfar Nr snmfltr % i = Equipped with 
spiri&a&nowledge. Crror:) ^ i=Associates in good 

catB^) ^ftuvtfm ^ t=The task of liking, (arm) tot i- 
toteHT^r guard. (&*t:) Pra^f i=Rank violent, ftwr) 

iLUot the wolf-like robbers. ("AO 
SSn i=From the piercing, (w^rer) t—From the 

miseries. 
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[ Md). 2, Skt. 29-30, Mtr. 7-1 

The chapter on learned persons still continues : 

i#rr far*# m t% 

7. TRANSLATION :—O acceptable scholar UeMy^the way 
I get the delight of being giver of plenty and neverJrtkngHnto griefs. 
O Head of the Assembly ! I seek wealth, whicl/he+ps^ne in living 
a disciplined and regulated life (under 5 Yamas)and 5$tiyamas), so 
that our group of valourous persons could a^sm^ring the disputes 
and battles. /\\k 

PURPORT:—In order to make peppre HrSe from agonies and 
poverty, the scholars and Head of iheytjsehibly should work on the 
righteous path. Unitedly, they sho^d^fojk for the betterment of 
the brave and nice subjects . 

NOTES AND REMARKS^M^f r.) srg^: i = Giver of plenty. 
(’P’O 3^ > = Delight. i = From the wealth. 

5 s ! i=From ti»Cre&tj$ted and disciplined life. 

Five Yamas and Fi \/fcNiybpias are the ten cardinal principles 
in accordance wiitzSNemj? philosophy to raise the personal and 
social life to a highfflimt. The Yoga Sutra of Patanjuli has 
defined them, {fcWb^-arf^rT tmmfa nm: i.e., non¬ 

violence, tr^tfi^Ilron-stealing, celibacy, and non-acceptence of 
charity arefYamas)\ and 9ft^m^«mTOTRT!^?;rTsrf'>rsjTmfii :_ 

Purity, conteP&jgnt austerity, study and worship of God are the 
Niyamdk.-jMjA iftor. 





Suktam—30 

_ °f Suktam — Gritsamada. Devata — Indra, Indra — 

(2) Brihaspati and Maruts. Chhanda—Pankti and Trishtup of 
r orms. Svara—Panchama and Dhaivata. 

tributes of air and sun are mentioned : 

wn: i 

^ n?if 
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/. TRANSLATION O people! you should discover the 
attributes and myths of the Vayu and Surya. They create water and 
■nr juices of all types by penetrating through the clouds and thgp 
make prosperity. These rain waters do not stay with the sun. The 
first creation or origin of the water gives knowledge about the sun, 
and let us know it. /TVNj) 

PURPORT :—The water stays in the firmament, but not/in 
sun. The sun-world, makes water in appearance, and this/a&fffsun 
draws up water and creates rains. The origin of the vvoter teener 

NOTES : (^*0 Water. (ufa#) trarsmrfarTS'fmr j%fe^For the 

sun. (ar^O Daily, (^v) 5 ^< :=0f ^^p^estor. 

The functions of the solar system are stated : 

*t+wt frti't'i s-MKi’ui 

2. TRANSLATION The sun feokts^the clouds which are 
the covers or lids (of the rain wateriP^^other tells this secret to 
•her knowledgeable son that the ^J>uh'\ra i ys always touch all the 

^M^ravourable conditions. Like 



substances- on this earth and 
mother, a father should also t 
PURPORT :—The sol 
the clouds , but it is als 
draws juices from the ve 
rays reach on all the sidy&l&y^s. 

NONES : st?ot»(i = A lid or valve. (vr^:) 1 = 

Reaching AeWr?h. {%**) rfonw- » = Movements of the 
rays 


is not only regulator or holder of 
h and other planets. The way it 
\hen rains regularly , similarly it's 


The ther 



■rays goes further : 

q H^ll 


Pandit Lekhram Mddic Mission (519 of 810.) 





Skt. 30, Mtr. 4-5 
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3. TRANSLATION :— O persons ! this sun smashes the clouds 
with its sharp weapons of the rays and rests in the firmam^fitNM^ 
also strikes at the lightning and covering the rains fr6buaTR&id£s 
melts and thus overcomes the enemy i.e. the clouds. Lei^-^how 
this truth., 

PURPORT:—The sun holds the distant eart 
water. The way it smashes the clouds, likewise th, 
overcome by the State officials. 

NOTES: (firrc) = the clou 

Covering. (arssfcO Melts, (ftmu 

?r: i = Equipped with sharp 


The duties of the State officials are 


few 


wm pm 3Tr 





o 

cts the 
< should be 


_ I = 

ft i 

like the rays. 


firm i 

m 9rpftTi^fq?? 11*11 


te officials ! you are protector of 
ater of the wickeds. As the sun 
racious eater and brave person finish 
sons with your strength. Already with 
you finish our enemy and smash the 


4. TRANSLATION m % 
the great persons ancJoan 
smashes the clouds, you! 
the enemies of lear 
fortitude at your 
vices. 

PURPORT^-J^ose who kill the enemy with quickness of 
electricity, theysmt)frin their kingdom like the sun . 

(mXjr^^Witli strength, (snft^r) iftssRrft —Likea 

vo / iWmis eater. stitfPt i^-Doors of the 

'cloud (%*s) fasrrcfar: i=Smasher. 



ties of the State officials are redefined : 

gt^t iiRit 
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5. TRANSLATIONO Glorious Head of the Assembly! 
admirable you throw the enemy back and annihilate completely 
the wickeds. With your strength, you bring up your issues a®d 
young sons well, alongwith the growth of cow progeny and extens-K^ 
ion of your area of rule like the sun, which smashes the clouds 
downwards from the sky. (OkT) 

PURPORT :—It is the duty of the State official to re/A^ve w 
grievances of the subjects like their own issues and treat the&vbW^vith 
courtesy. * 

NOTES: (fist'd s* >^1 =Throw away. i = 

Admired or admirable. (tO^r) ^^^^^5^11 issues. 
'rf«nftu : T5TT*t i = Of the cow progeny 

The tasks for the State officials are set below kOS7 

6. TRANSLATION O CoXia^r of the Army and Great 
person ! both of you moving tog^ermofivate your host (Yajamaana) 

Hr 


for advancement, and seek his 
You ingrain the fearlessness i 
PURPORTThe 
with power and prosperity 



Let both of you be happy, 
take us to places of interest. 
rials and wealthy persons crowned 
t frighten anyone. Rather they 


should resettle and rel^Mit^/ the weaker and the poorer sections. 

NOTES: (^*0 ^t^ = To wisdom. (^p : ) i = Beg for. 

p l^Of the host or giver of happiness. (^*fhrr) 


(q’snrT^^r) 
m^4 

persons 


The tin 




The Commander of the Army and the Great 
fh'stflftr ctftwH i= Overcome with fear. 


State officials still continues 


s gt ^ggg 
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7. TRANSLATION: — The State official addresses—O person ! 

those who satisfy and make me happy and provide positive 
happiness to me in perfoming the Yajna (non-violent s^rifi^ka^K 
they are in proximity to me. But those who do not like/^jcoyao 
not work ha.rd and are observed with lust or attachment, they ape not 
close to me, and you do not provide them extracted Soma 

and herbal plants. 

PURPORT :— The State officials who do^ 
and nor act adversely , ehey rather simultanaouslffjna 
happy with their teachings . Such people arg^wahhy 
to their satisfaction . 

NOTES : (rnra;) i -To like^ i ara 

gT'fqr w t^-Work hardy%^w^fb^^ f^r i = Extract 

juice, (3^<nr) ^ i = Perjj^r^Qgxhe Yajna. 




nnoy any one 
the people 
t&be appeased 


rerlined again 


{wtj SRI !R|| 


The theme of the State offici 

8. TRA NSLAEfA-f' — O queen or wife of rhe State official! 
you are fairly J^idsom^) active, bold and acting like a commander 
of the army. a strong enemy, you are worthy of honour 

and respect bfeiwyou finish your powerful enemy. You come to 
us, remowour^gonies and win over the enemies. 

P0RE&RT :— The ruler kills the enemy and thus respects the 
wortlfifffns and administers justice. Equally, the queen or the 
thflState official should deal firmly with the wicked women 
v'nister justice like the male judge. 

'OTES : (trcwfit) foTmfa i = O well-versed in the sciences. 
(»re^dt) i = Fairly handsome, (frar) i = Bold. 

(sraa) srFthfl srem* i =To our enemies who snatch 

our happiness. (erfa'flw>T*r) ha^n^cnt i = Acting like an army 
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(srfas* 1*1 to) ^rr Set among the army 

wings of the enemy. 

_ O 





Relationship between the State officials and the common peopi^k^O 
elaborated : * ^ iy)j 

fNg <rff *4r> 

9. TRANSLATION :—O shining ruler ! fully or 

distinguish bt tween those who are polite cum WuJtumjs and those 
who have marauding tendencies. Punish theweapons in 
hand. O great State official ! the way youv^imlier your enemies 
and killers, apply the same strategy in ord^mb^al with the rebels. 

PURPORT :— The subjects s 1 1 efufdjsiwm i t their grievances 
before the State officials , and get ffie^m^nt persons punished and 
make the law-abiding ones happpy. 

NOTES: (*R?c) sdnuta w: 1 -Polite and 

virtuous. (fsTOTO:) marauding nature. (3rf^retir2T) 

3if^: 1 — Expose fully. srrito i^-With weapon in 

hand, (m'ffcro) foH-ero fhh 1 ^ Killers or marauders. 


The relationship bc^ween^ure rulers and ruled are elaborated : 

^ f fa 3TR % ^3lfa | 

i/ft Wtt it *#ni?°ll 


SLATION :— O brave persons (and killers of wicked 
! you share your wealth of valour with our fearless 
gs. By protecting the cultured men and finishing the 
ou ensure safety of our valuables and hold them wed. 
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PURPORT:—In the case of battle with the enemy rulers\ 

State officials should seek full participation and cooperation frj 
masses and tell them that mutual help is the key to our victSfyr* 

NOTES: (srt) ?«sRt i=Brave person who is killed of 

wickeds. (4farf) f^arf^r srtPt i=W ealth of 
^ i=Duties. (*«ita) i = Incessantly (v^rPrerni:) 

apwt: nn^tr: i -- Cultured or virtuous. 

STb 




The theme of running kingdom is further 


*i*tt rpr *#f \i 


11. TRANSLATION 
daily tell everyone about yo 
words. You should also ac 
life in the company of b 
to be remembered pos^ 


away peacefully ha 
plan your life sche. 




4 11?? 11 


rsons ! desirous of wealth, I 
fr iking) potentiality in respectful 
yersa. The way we lead our whole 
fsons and family members (sons etc), 
with appreciation, and then pass 


.rned wealth, same way you should also 



PURPORfrffi^fM State officials and their subjects should 
reciprocate well mep others merits and tell others too. This is the 
path of mutual happiness. 

^( 9 n£j?) 1 --Power, Potentiality. (*nscm) i = 

ig to air. (^f*nr) \ = Wealth. (snKk^) 

i = Brave persons, group. i = Pass 

Die (aro^sr^) i = Blessed with nice sons 

daughters. 
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Suktam—31 

Rishi of the Suktm—Gritsamada Devata—Vishve$vjd£\ 
Chhanda—Jagati and Trishtup of various forms and Pankti. SvarcT^fy 
Nishada, Dhaivata and Panchama. frf \ ° 

The subject of crafts is dealt : A ^ 

^ ^ h?ii 

1. TRANSLATION:—O closely associatfed^by (ta$ues Milra and 
Vanina (the State officials and their subjects)!^N^)technologists of 
high medium and average grades shou|d(>Kte^on our chariot/- 
conveyance and travel nicely therein. Thes^^f ( air ) should fly ike 
the birds, which inhabit in the fore/Q^hen fly happily m 
search of food. 

PURPORT The ' teclm 
aircrafts matching the birds for th 
NOTES : (from®n) 
subjects. (anfoS:) 
stages of 4 8, ?6 an 
observance of celf^4cy 


virtues. (^W ; ) 





,should manufacture the 


'he State officials and their 
?r: i = There are the three 

ears of age for learning with the 
f:) .^Associated by the 


sfts^frr^: = In search of food. 0^* : ) 
fir Living in the forests. 


More about UiF^tanhfac hirers of the aircrafts 

q31 ±[f* d ^<31 5t HITCH 1 K| I 

TRANSLATION .—The mutually loving aircraft engineers 
rmologists reach various' planets in the fast moving planes 
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(satellites) to all the directions of their choice. As the horses (or the 
horse-power driven automobiles) move fast on the earth, 
aircrafts fly with high speed with accelerating devices. O 

PUPORTIf the aircrafts or satellites are handled property, 
they can move very fast as the automobiles run on the earth ^ 

NOTES: (sr^er) i net fftmn fafh 

mua sftfa^Rr: i- Fellow beings. (^TfO *ft 
er*r i - Fast moving, (wra:) sftsr'nfinTtsssT: 

*rsr i = Good or make to move. 


The sul ject of ruler and the sul'jects i 


itT g pfr frwfrrf 


3. TRANSLATION : 
guide-philospher of the 
like the light of sun, 
with his protective J^over, 



R I 

[/ vi\ 5^5 || }\\ 


’resident of the Assembly is the 
ind is very intelligent. He is aglow 
qe keeps away the thieves and wickdes 
pported by the people's power. He 


arranges lran c porj 
proper facilities. 

PURP < 
frontiers 
of the no 




urVtyanccs for the battle and provides 
n acquire prosperity early. 

:-qA pious ruler and his subjects should guard the 
ingdom, like the sun which looks after the welfare 


'S : (fip^ufit:) ?5TT: = Guide-philospher. (snmfa:) 

wrrfefa: i —Free from thieves and wickdes. (^tmnt) 
inrmirtJr tmm — In order to reach the battle-field. 
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The subject of ruler and his subjects is further elaborated : 

i* w 

w Tji$\ qjT q **^" 0 





4 . TRANSLATION :—The transport is of great 
and links the cities and towns, and is our frien 
always stands by our side favourably. It is essentialba' 
which brings its master in lime-light, like sun and mo 
light. Aa the sun smashes the earth and other plain? 
our transport and conveyance should take us tWhe i^ination. With 
sweet words used (to crews) this transppif^^ides help and 
happiness. 


nee 
and 

rcat $ctor 
ith their 
e same way 




of the energy -electri- 
sweet words . They 
msport. Such people get 


PURPORT;—Those who take opti 
city should be educated and at the seme 
progress in technology , manufacture 
prosperity ultimately. 

NOTES : (raftr:) \ = Pt^uf or associate. (*rfa;) gftr-. 

r^uf*nrffi*r:i--=In sweet ai^jfuh^red language, (rtent) groraftrofti = 
Sun and earth, i-A holder of towns and cities. 


The duties of men/wcOTp^ki^defined : 

$ ^>TrlTqqm?t 





5. T/^AITSBATION :—O women ! you are tolerant like the 
earth a^4~e^oy the three periods oflife. Like day and night, you 
join IjdBd^wrrh each other for mutual prosperity and progress and 
motivator and protector of the human beings, and immova- 
. the trees etc. The way I adorn others with my pretty 
and keep them under my protective cover, let you also do 
the same way. 
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PURPORT:—The men and women should live happily i 
like day and night. As the men study and learn the virtu^cuH^s 
and nature , they become learned , let the women also do tliZyhme 
way. 

NOTES : (gw) sfhrawdfaforf i--In order to seelife)jDeautifiil 
glory. (fipgwT) -rrm^PraTl i to nfimqTfnfaJ^ ^Looking 
after each other. (toru^t) i ft* I -A 

pair of day and night. (from:) atfa Undergoing 

stages, (3gfef^) ^grOTlfg i ^^r??rr=^\dorn. 


The duties of human-beings are pointed 

3<T l: W 

T% ?^pr. ^TftTT 




iS3T ^T|tT | 
fqTTT^T ^TR 1 ll£|l 


rned persons ! let me also 
ya (celibacy), studies and ideas to 
always unfailing. Like cloud', let me 
ernal submerged nature and a sort of 
dom and actions through the grace of 
he food (grains) giving vitality. O my 
he same* The way we seek the good 
and hold you in esteem, you should also deal 


6. TRANSLATION : 
undergo the stages of Bra 
become intelligent, gloriutis/la' 
progress urgently and 
achievement with 
Formless God. I 
wife ! you also 
appreciation fr&i/(y 
with us vice versa 

PURPbtRT^?—God is eternal and is to be adorned by truly 
virtuous£$K&n&. The same way, we the souls should also act on the 
right amfnuspicious lines through Brahmacharya etc. 

^.FES .-(sfwfro) TTOhim i=Of the desirable scholars 

^ke them, (Jpr:) ^tTOfvsr srmm i = Existent in the firmament. 
~(rarr:) irfg^rfsrwrfTOi^wr: i=Through celibacy, studies and ideas, 
(-mcj) ?r gafer *Pnfa3t5T ^ rrfier qT^T^fts^rw jtft m i=The Formless 
God. (wrlm) tfsr' *r5TOT: ^Constantly growing. 
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The men’s duties are again described : 

sen wr 


7. TRANSLATION :—As the horses carry the cht 
fast, the same way the persons who are desirous of knc 
material benefits or holy books, they discuss the impor 
details, and thereafter explain the same to othersf- 
accept the underlying truth of the accepted 
person ! let me also have the firm endurance lik^ydi(L 

PURPORT .— The common man shoulcfajsof^pire to seek the 
same things which a learned person seem^S^ffer listining to the 
sermons of the learned persons , you slwidd^qho^ccept cmd act upon 
them in accordance with it. 




NOTES : (3f?*r) \ = Desire^ 

Well accepted, (stw) 

Men. 

food or sermons, (tffe)/ 


JtcTTfr *T^rrfr i = 
[ZT# ^fcr n^aj5TTn- (N G. 2-3) = 
: cr: “Desirous of seeking 
Torse. 


Rishi of S 
Tvashta , Rak y 
Chhanda — ^ 
Dhaivata , ^ 

The 




Tktam—32 


fjritsamadd . Devata—Dyaxuprithixyou, Indraj 
iiilvdll and the indicated subjects in Aftr. 8 
):! Trishtup of various forms. Sxara — Nishada , 
a. 


the men are described : 

?5kt^: smt % it *fr h? n 
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1 .TRANSLATION : Seeking long life and immen^ 

I hold the sun and the earth praisefully for my safety. 
apprently by (sweet) appropriate language and acting like thew$(er 
which is the benefactor. The abovesaid sun and eaEth\pf9vide 
happiness to all and because of them, I also achieve the sbngfot? 

PURPORT :— With proper apportionment of~kmd and heat 
(fire), a person can achieve full life and wealth. A~ \ 

NOTES: i = Sun/he^fc^d earth/land. 

i_- Acting like waten. (fh'rora:) tr*m>f>r- 
i -With proper apportionment, I = 

Seeking wealth for himself. 


The friendship with the learned is de: 

2. TRANSLATION 
happiness of those wh 


/(Tjdb not like to disturb any day the 
confidants and are the real friends. 
The same way we calLaqSjnspur commander of the army to save us 
from the wretched r^nemy ^armies and never keep us off from his 
attention. You tak^u^b be seekers of the happiness and never 
spoil or perish tf^fha^piness of a gentleman. For this, we seek 
you. 

• The people should never desire to harm any one 
break away from the bond of friendship. All the 
be protected and happiness should besought for 




IpngtiT *reVr 3=#^ \\<\\ 



S : ’TRTfir Tjtwrfa i — Secret and confidential matters. 

nfiRf The earth, (ftrrr:) i^'Spoil or kill. 

i—Wretched enemy armies. (g*=T.*rat) strict: 
gafimaffiT i = By the seeker of happiness. 
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More virtues of the friendship with learned persons are stated : 

wifcssr *£ #rt 35 

5 f5 ! 3fT 



3. TRANSLATION :— O learned persons ! you are 
by many and are inaccessible to those who disrespect yo 
deeds and words. As the cow pleases all with its plenvv of 
the same way let proper language should come to us/wt£mXpt 
all the time. I seek you because you possess nice kEf^^edge. 

PURPORT :—The learned person who imfi^ts go$d knowledge 
and nice language , he should be respected faC^til^nd thus honour 
him. 


1 pi % 



NOTES: ( 3f|5T5T ) ?T5r5ft5 i--By/ 

i=To the giver of happme(] 
535cfr 5i i- Crowing or grown upT 
By the actions sought for. (f^ 
trobi i=All the days. 


The attributes of women 


-espected. (J3MPJ ) 
^(fqonrhr) srest 
:) srmbtrfa: f^qTfvr: i = 


y m c*rt i 

ftT I|'d I \ 


4 TRAmmriON :— I aspire to have closeness and attention 
of a womanA&itl^ftr^ nice praises. She is envailable and is beautiful 
in her heaE&hkeirVull moon. As the needle sews two pieces of clothes, 
the san}#JwL a woman should make unison with her husband and 
give a^ioe^rogeny or lineage to her husband. 

A%URPORT :—A woman and a man are fortunate if she or he 
z^T%rndtching partner of the same virtue, action and nature. If they, 
^dwdte with love and amity then their next generation is always 
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praiseworthy. The main quality of woman should be to unite heft 
with her husband like sewing of cloth with a needle. 

NOTES: (n*nr) yftnropfJT p>i tisfcn i=In the full ihpon 
night, ($w) i=A woman who p^&yi^ejPnice 

prosperity, (ptrr) #nraTsrc*iT i=By the" needle,, ^ 
i=In a manner which can not be brokgnmf. 

i—A large size of progeny soTK~and-^aughters. 


The attributes of woman are further stated : 

^ TT% 55^: ^jyi 
rTTf^^rf TTfRT I<TT^f? 


5. TRANSLATION:— O wo 
the night and are blessed with be 
wisdom and through it you 
Well delighted, you comet 
varied nourishments. 

PURPORT If 
a learned person gets v\ 

NOTES: (tt%) 
night. 0 
smwrfair i 




Trkn n$o 


u are giver of pleasure like 
od appearance and excellent 
alth to your donor-husband, 
d a blessed woman ! you give 


The qua. 




very nice and excellent wife, then 
wealth and happiness. 

i-O giver of happiness like the 
sraf: i = Excel lent wisdom. (sr^rft^) 
nourishment. (Ttm) i = Giver of 


immense desirables. 

O 


Oman are further explained : 


% 'rip* \ 

I 5 w|wsnn \\^\\ 

^6. TRANSLATION:— O loving woman ! you are of thick thighs 
(Ha, hipped) and I tave 
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offered or presented, you accept it lovingly and while doing this, 
give us nice progeny. O 

PURPORT :— A maiden who hails from family of learned 
persons and has earned learning under celibacy (Brahmacharya), such Q V 
a girl should be accepted as wife and a progeny should be proc gip J 
in her. It makes both man and woman happy. 

NOTES : (fefftaTfa) i=0 loving. (TT^O 

With thick thighs, (to) *^3 i = Sister 
Present or gift, (f?fr?fir) ■a'-ufanfl i 
Give. 



The virtues of women are further explained 

! *n: istf: pm % 

Efr; 

7 TRANSLATION :— O m4iH^oj/ should acquire semen and 
then inject it in a loving m^sb^use she bears several issues 
(sons and daughters) and them up. Verily, she has 

beaut ful arms and finger?taskis ideal for procreation of nice sons 
and daughters. 

PURPORT : — TfJftdefofyar&hose wives who procreate a good 
number of issues andt&msed with auspicious and virtuous actions 
and nature. Each maifjhould have only one wife, in order to have 

procreational pulses. 0[ According to the Vedic concept, marriage 

or sex is limitecRd^he procreation only, and not entirely for seeking 
pleasures, thdtfg^^asures have a positive role in procreation—Editor). 

NCffE^ i = One who has beautiful 

~ jirfr:) utm: trr i=One whose 

pgerP 1 are *exceptionally beautiful- (ggn) 1"! 

livering good progeny. ^ntPrat ^ i — 

Siver of birth to many. 
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The attributes of woman are further stated : 

*tt qi rm qr srhstfr i 

INI 



8. TRANSLATION One who speaks Aadi^nctly when 
joined in love-making and is exceptionally beaulMLn^TTkes^ full moon 
night, and one who is blessed with learning, e4uoa|ion and culture. 
O man ! I seek company of such an accej^able^OTnan for seeking 
pleasures. That you also emulate it. 

PURPORT :—Jf the wife is mute 
blessed with nice virtues and symptomsf. 
and pleasures towards her . 

NOTES : (^r;T : ) indistinct voice, (fa^TRTt) 

sfmwsmT i- Joining in lavj ^tking. (^1) i= I call 

upon. To a woman of noble person 

(^ei^) g^un^For h; 




ut otherwise she is 
exchange happiness 


uktam—33 

Rishi of'theirSjpctam — Gritsamada . Devata — Rudra . Chhanda — 
Trishtup c^id Pankti of various types and Bhurik. Svara—Dhaivata 
and Pan f 

f medicine and drugs is mentioned : 


TIT 3 : nwf 5qt ? 4T: | 

ifq 3 T ikt srftqfl 11? 11 

1. TRNSLATION :— O physician or medical man ! you are 

father-like to human beings and ruin the wickeds and act like sun 
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www.aryamantavya.in (535 of 810.) 
for the far sighted men. Let us get happiness from you and be not 
separated. Consequently, our cavaliers and merited soldiers boldly 
face the brunt of the enemy, so that they and their family members 
become reputed. 

PURPORT :— Accepting that God is like Great Father 
just, all people should live happy and they should never Keep 
lost sight of. Thus we shall become happy alongwith 
through our chivalry. 

NOTES : ’t^n’TPT I=Of the human beir 

trnrt? cmr i=of the far sighted man. (areftr) 

Riding on a horse (spiTfa:) n^rprrfebT: Withy^aifolis members. 



Again about the physician stated : 

?FT TfHT 




| 

fr&ti ii-H 



! you treat and cure all 
et the medicines and drugs 
11 deep and hidden ailments, 
d like greed enmity etc, exist in us, 
a full life of one hundred years. 


2. TRANSLATION 
diseases and therefore examir 
administered by you cure us^ 

Moreover, whatever the ills 
you root them out, so thsfiwe 

PURPORT :— Qfpjiy^^ n ' y° u are capable to cure all the 
physical ailments auailis^jmind like enmity insanity etc., so that we 
live a full life of om hundred years. 

NOTES srdfa: t = Given by you. (^) 

f^r^TTW i of all ailments. ** i=To 

ills Qft^ind like enmity, jealousy etc. (frc^nr) frerw 

^i=The unwhole Soma acts and diet. (^ : ) hiMkW 
i= Sins. (snfcrr:) i=To the diseases. 
i=To deep and hidden diseases. 
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More about the physician is underlined 

m , TT^r g^Tq^T^rr g^rrf 
qf^f 2T*q^q: fq*qf gr*ffgt TOT 

3. TRANSLATION :—O physician ! you make ouj^^r^k-jjfiands) 1 
strong and cure us from all sorts of diseases. Ttertigre, you are 
the mightiest among the mighty, and consequently Aafe^raked in the 
whole world because of your loveliness. You nurses fra^i the ills, 
resultant of unwholesome diet or wrong way oTTwng, and thus 
remove our aches and pains. Because yoi^^rbv^de us health and 
happiness, you are worthy to be respected Muslo/ 

PURPORT:—Those who keep the e^effi^ee from the diseases 
and very healthy alongwith good treat mi 
make all constantly happy . They are. 

NOTES : (f?) fhrmt 
(fern) sfbnu trwrr i — Witl 
i = Exceptionally strong 

3 ft i = Ojij hdse 

(hands) strong Yi^ll a, a 




The subjeet of p] 

qT?q|^ W 

i 





'd out to others , they 
be respected . 

of diseases with loveliness, 
wealth. 
mightiest. 

medicines make the arms, 
potential weapon. (*r^:) 


of unwholesome diet. 


fill continues : 

6t qqtfqqf TO qT Tipf 


ffqq sn fi^'r iivii 

SLATION :—O physician ! you are noble and ruin 
thosej^ho eat unwholesome or act wrongly. We should not 
denoui^ee^ou to escape from your anger. We should never appose 
^ir-fafher should respect you with all politiness. I learn about you 
you are the best among the physicians, therefore, we put our 
y family members under your care and you give them good 
tive medicines. 
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PURPORT :— One should not pick up opposition dispute with 
a physician nor he should be envied. We should fairly serve the best 
physician with our modest dealings and offerings. It will givP 
more happiness and keep free from the diseases . 

NOTES: jfacTT i 3raisr2toiH<ftftr sW: i = Be /®*rv.O 

i sra i=By denouncin 

w&n i=With windictiveness. (ftmcrmr) %%1 

The best physician. 




The subject of physicians is further elaborated : 

[W# ||S(U 

lo treats us with his 
_ ror annoy him, so that 
nannered, protector and 
never harm or hurt 


OTI *nr i*r ra: 


5. TRANSLATION The physik 
medicines dilligently, I would never d|j 
the physician who is beautiful, 
impressive with nice digestive sys 

vs. 

PURPORTThe phyAdcn^Jho cures us and tones up our 
intelligence , we should neve/^i^up his displeasure . 

NOTES : (^bThT:)^^^g)i=By prescribing and administer¬ 
ing good medici^KjW^) i *Rjrct 

(N.K.T. 6/4)=wffQreal digestive system. (gfer) gf^TPPrn 
=Handsoni^. sr^rqr i=For the sake of 

wisdom. 





Again tlvfortt&ibutes of physicians are stated : 

ll^ll 
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6. TRANSLATION :— A pious physician (Vaidya) shoy 
happiness and is surrounded by several people. Because of hi^ 
and enlightened period of life, he is in demand. He likes fie/ 
his sun-like guidance, I stay at my home (in case of sickness)^ 
fully recovered. 

PURPORT:—The Vaidyas who cure their 
and thus provide them longevity , they earn reputation^ 

NOTES: (mn?) i = Likes. 

Showerer of happiness, (crobrer) sr^t^^+^y 

(rr4ta) srefcr: ^4?^ i=Like the full sun. /j (^T:). 
i= Pious, t = 


The subject of physician (Vaidya) isbfu r developed : 

^ ^ ^ ^^5^ '•win: I 

OT* INI 

7. TRANSLATION :\^)o noble physician! you cure our 
sickness. You end^W^e from all sides in the pre>ence of other 
divine people, yffiere rnsuch an efficent physician, as would 
vanish our sins a^ch&H^es^and will bring back full recovery to us 
and thus will r^Jp^^happy ? 

PURPORTS- When a teacher-physician teaches students, he 
should aMo\ake test of their tasks. One who meets the standard in 




nswers, 
ssion . 


only he should be allowed to practise 


TES : (^qrj:) g^rferr i — Giver of happiness, (te) 
i=Phvsician. (arrwf) arefiprfir 1^= Remover, 

(^ufarr:) i = Endure. 
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'Hie theme of physicians takes a further step : 

qteqsftfag <|3 ^ 

8. TRANSLATION :— O physician ! I adore and app 
seek a nice efficient and mysterous vaidya (physician and/sujgeon). 
So you accept my request. A good vaidya has a gloriou^eputat^n 
and we all praise him with our regards. 

PURPORT:—The students should always respefFtjhefa teachers . 
They should also seek studies from a reputed physician. KJj 

NOTES: ( fcra t%) mysterous. 

(gszfiPT) ribmt i=L<jvely praises.,/^UTO^) sf^nfir i= 
Approach, i = 

Shining. (yftafir) i=We prai&.|\ 


The duties of the State officials are i 


r: ftfalr i 
3i sr 3hpr^^ll^ll 


9. TRANSLa TION:fKAs Godtaeverely punishes the sinners and 
wickeds, the same way Q^tpe^fficials ! you should also punish your 
criminals with your sufeenre^uthority and power and various steps, 
became by nature vou treat the various criminal sections with firm 
hands. Wiping out n\e erSnies of the State who roam in varying posi¬ 
tions, you shoul^sSgtkgate the anti-social elements from the society. 

PURPCmP^^The State officials should firmly deal with anti¬ 
social elenfe#tk\and segregate them like God whose dealings are just 
and balatjrte^^f^ 

FES: arf\).i?t: amt: i=With firm hands. (firfW) 

^i=Wipe out, (*ita<r) i = Segregate. (^<0 anithmrq i 

^4y-om the Almighty God. (anpbO srgrFi ^ \ = Anti-social 
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The duties of the State officials are further elaborated : q 

10. TRANSLATION :— O State officials ! 4^3t^T ea k the 
nerves of wickeds and carry on you the bow and arrows apbng with 
other sophisticated arms and weapons. You are-cap^le and wear 
attractive costly and colourful ornaments antfthusK keep the whole 
world under your great protective cover, &b&is mightier than 
you. -K^sj) 

PURPORT:—After becoming capJ^e^ahd competent, those who 
take charge of kingdom, weaponary a / p4fre^ury and are always pity 
on the pious persons they become po{ 

NOTES : (ffnnrrft) i**isticated arms and weapons. 
(***) i = Bow ara\a,cEOws. i=The 

costly and colourful. i = One who break the 

nerves of wickeds. 


The functions and dj 




of the State officials are elaborated : 


9 * * # 


$ 35 T ?r iwfM’Fl #n: ll??u 


1 lf^^NSLATION:—0 Commander of army ! you break the 
nervesAof unsocial elements and roar like a lion from your seat at 
youi^^n^e. You should always praise and speak highly of a 
po^er^l person who is cruel to marauders. Make such people 
ipy who present good gestures to you and other pious persons, 
pur army or military power expand well with my persusasions. 

PURPORT:—While seeking to expand one's kingdom the ruler 

should gfafa tm^vedfcmkw^wm t lightening 
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and to those who give delight to noble persons. They should have, 
good positions in the civil and army, and their orders should be cdrtij 
out in the kingdom. 

NOTES : (yry *) fayt ^ i=Like a lion, (yr) 557 1 srer 
1 =Make happy. (nspr) i=To the pioi 

1 == Expand. 


The merits of studies are mentioned 



*i?#t 



?Rf^l 
II?’II 


12. TRANSLATION O le; 
nerves of wickeds and are theref) 
before and praise the learned peri 
admired and giver of plenty to 
Such a man offers solutions t^oi 

PURPORT:—As a so^kespet^ts and pays regards and gratitude 
to his father, same way far~~~gokd student should behave with his 
teacher . 


erson! you break the 
ired. You should bow 
is like your father, celibate, 
ersons of his close circles, 
ftblems. 



NOTES: 1 ^Celibate. i 

^fw i—Prising. i ara i = 

Bow befof^v (33*r^*0 srrenrer^ i=To the people in nearby 
circles. 




The^Eeltre^f the physicians (Vaidyas) is again taken up : 

%5TT MW SjnWT *TT | 
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13. TRANSLATION O learned persons! you sho^ 
happiness on human beings. A physician prescribes or adminm^rS 
pure and curative drugs. The way he gives treatment for tlie e^e^ 
our painful diseases and always thinks in terms of our betteriheM, 
let me also desire (and act) similarly. O 

PURPORT :— The persons should have the kingdof^Anftdicine 
and drugs , so that they can cure their parents , grandfimers^teachers 
and other scholars. They should act similarly with J^gard^to others 
and seek delight for them. O 

NOTES : (^nrr) sftrorfc i=Medicines or d^gsT^t^^^TT) 

1 - Providing extreme happiness . (5 »=> 

A physician ora medical man. i = Of the 

painful diseases. 


It contents seeking of ideal health y 

3ft nf r Mr 



l&Mtt *tt^ 1 

#FI3 


14. TRANS LATIOflk.'-^O physician you provide us delight 
and treat well the n^st^ainful diseases. You also set right the 
wickeds with your teaQmingsA\ Whatever, appreciative remarks and 
other gifts we reep^^t^n arc wealthy persons, let that be available 
to our young gen^aiionf Make all of them happy and cure their 
ailments. \^y 

:-QAll should treat the wickeds with nice teaching 
nes by administering good medicine and thus make 
healthy . 

tflfr t to w (N. G. 2/ C) = Severe 

Op*u:) c ft^T: i=Cureable pains. 

arr^nr (N.G. 1/11 ) = The adoreable great language. 

i = From the wealthy persons, (<ftanr) 
^fr^TT^rnTTST^iT 2 T i = For young generation. 


PURPi 
and to th } 
them ha, 
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The subject of medicine and physician still continues : 

SFf TOT W 3 ^#3 3 i fa I 

?33^Tt wifk f|^r 


75. TRANSLATION :— O physician ! you give 
and nutritive power to prevent us from the diseases and-40^gtVe us 
knowledge about the health and are therefore lovely. Because jjou 
listen to our dealings and cure our sicknesses and4*5SZ£r\]make us 
unhappy, because of it we achieve the secret about /^ffiKbravery and 
knowledge about the medicines. We repeat tl^trumjtaany times^ 





and adminster 
r should punish 
’ength and chivalry 

of nutritive power, 
i=In the sphere 


PURPORT:—The physicians who run the ( 
justice , they should never take away other's n 
(without reason). They should always p t 
by taking wholesome diet and medicines. 

NOTES: (*cxt) = 

fern i = Giver of k 
ftt i=Take away, 
of medicinal usages. 


(^^uktam —34 

Rishi o/f%e Suktam—Gritsamada. Devata.—Maruts. 
Chhanada—various forms and Nichrit Trishtup. Svara — 
Nishdda , D^ivata. 




The su^jeetwrearned persons is dealt: 

5W1 $*TT 3 I 
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1 . TRANSLATION : — O learned persons ! you seldom speak 
-when action is called for. Though mortal, but you are ferocioy^* 
valourous towards the wickeds like a lion. You are<Jer - 
nature, but otherwise, treat the enemies with powerful array 
fire, which testifies between good and bad. By removing Aesu^e 
from the minds, you accept our polished language (prayem^j 

PURPORT :— One who is testifire or purifier ^tutejire, tender 
like water and valourous like a lion, he like wijfa-gets^trong. He 
finishes injustice and achieves happiness. 

NOTES: (anmt:) urmj fafsraro 1 

who seldom speaks at the moment c® n^abn. 

«r. .-Mortal.. «“> 

ferocious. (T"0 It™ *m JfW 

i = Powerful armies, 1 0 ten er 

nature. 


The attributes of the learned^ 


fare further stated : 

irii 


2. TRANS 
and loving he 
wickeds. Even 1 
While 
purify 


„ o learned persons! you are of noble 
jotJr of happiness and breaker of nerves of the 
ren inWrkness, you establish your powerful reputation. 
iminsTneeds from the society, the learned one should 
' ^ings and should shower their special virtues, as the 


stars sgtea^fKir light in the sky. 

jrPORT : _ As the planets rotated around the sun and the 

jests under the clouds, similarly those who mug up the 
rm«s of sciences, they always give delights to all, as the night 
,vides a complete relaxation during the sleep. 

NOTES; i sjfaftfir (N.K.T.-3/20)=By the 

stars or planets, ** S*5 t=Purify the dealings, 
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nrt. ,. To W »»WP tfteSUlSligs. (KWl*) 

wf Ttar rot f«4 irtret i=Those who are loving and of noble 
heart. ( 3 *rPr)Trat I za xrfiprw (N.G. l-7-3)=In the night. 



The subject of Statecrafts is dealt : 

n?% TO? TOT ^ 

ffhprfw r# m ^f^r- 

3. TRANSLATION :— As the horses run continuously in the 
battles, as the boats and ships cross giant rivei^a(e)d/(^4ns with their 
fast propellers, the same way you shouW^top-your advancing 
enemies. Your appearance otherwise is of/gola^nJ colour and the 
wickeds are afraid of you. Shaken wi^pro^* anger of possible 
retaliation, you pounce upon the enemiegTwjtmy^ur educative speech. 

PURPORT:—As the trainers maw m^morses fast running , same 
way the rulers should carry on their krrmteyon ideal lines . 

NOTES : (*c*TTfo*) i -- Like the 

fast running horses. 

TOFT ^STPfPTFT *T£’ 

oceans. (ff^ftrsrr: 
appearances are 
^TUvffera' Ph'i Ria 1 
(TOcftfa:) TOFT! 





FHT^i=In the battles. frzw) 
the midst of giant rivers or 
ftrsrrfa i — Whose 

colour. (?father:) i ^ 

)=Breaking the nerves of wickeds, 
■sjfcrfa: i=With learning speech. 



ned persons is dealt below : 

3RT ^TVt fertf 5T TTOT I 

TOWTH 1 1TO IIV11 

TRANSLATION :— Those who are good at horse-riding 
not make any loss to government exchequer and stand at 
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their post of '^ersom, even if 

they would stand up against the wickeds, in whatever barren 
irrigated place they are stationed. Such people always progjot 
nice understanding and knowledge. 

PURPORT :— The State officials who are harsh at the wickeds 
but are lenient to other category , their wisdom is unquestio&dk*' ^ 



T: fafw 


NOTES : (<r£) srsrTfefa-: firaf i^In irrigated lan 
i^The human or other beings, 
amr 5r^i=Good trainers of strong horrek ) 

a'R^^fts'TfcTcr TTEft i = Standing by their pos&bof; . 

^ & i— Behaving lenient] 



The subject of learned persons is dealt bel 

STTlflTSt* im: llRH 

5. TRANSLATION i-T^^HejE^ned persons ! you come to us 
for sweetness and happiness (4nfe a swan. Fully enlightened and 
bearing anger appropria^ely^vou mortal human beings reach to the 
human hearts, because5TyoiK\knowledgeable language. The swans 
also reach there destin^kkmbjCthe indicated routes. 

PURPORT :&As\me swans reach their destination happily , 
same way the Iearnm persons take the common people on the right 
path with theprn&e $eech. 

(T<*rorfa:) j=r By the group of spoken 

srrccfxrqnm: i = Existing in the light, 
i=The swans, snforT: i = Bearing proper 
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The theme of learned persons further mores : 

ffam 15^5 ^5? srf!% ii|ii 

6. TRANSLATION :— O learned person ! blessed with; 
anger, you get us the wealth. As a mare takes a rider on 
path in darkness, same way you listen to our submissions^ 
the desired prosperity in accordance with your submissions 
other human beings. In return, you also get us-y^ 
intelligence and wisdom which are totally scientific. 

PURPORT :— The persons who are admire^miitjterve others 
with their knowledge speech and nice wisdom , thev^emtyuiappiness. 

NOTES : (ww) SPPteT: i = Having pr^pW/a^er. (nwiftw) 
wifa i—Like mare. (^rf) i sfa sH: i = You 

get us. fefFTFT Wf i=Intelligence 

and wisdom. 



irers, 



More about the learned and wise ] 

i wf ^ 5rfH5*W5Pi ^ 

pi wb ||vs|i 

7. TRANSLATI&M^pO dear learned persons ! you provide 
us a man who aspires for knowledge and gives us a good transport 
(a trained horsejtnkans nere horse power). Every day making us 
enlightened, Wj^giVe^ vast wealth or food for those who are strong 
and dedicat&r~to~~^learning. In order to achieve this, i.e. sharp 
intelligencj^ycgi give us power of constant endurance. 

.*•— It is the duty of all that they should give away 
their Jcnowledge, wealth and food to the respective proper persons. 
TheHeqmff people should ascertain the particular requirrments of 
earh^psyson. 
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NOTES : (to) s rmi^a fsrn: i=Loving and dear like vital air. 
(*ir) ^ *ra>»fi=In the transport or chariot. 
arrantfaftr i (N. G. 2/l8)=Vast. 

Every day. Daily. (*rsnO smut i=To wisdom. 




More functions of the learned people described 

5^TT *FI 

^ 5Hk fl 



||q|l 


8. TRANSLATION :— O learned 0>erkons ! you are of 
glittering strong chest and donor o^^|ceVsubstances. As a cow 
gives milk to her calf, the same way vm^shomd provide good horses 
for the chariots and eatables, cJwJisn^c. children and for 
gentlemen. You should do it in acnt^^fiy. 





(pie ap t WjSe power and 
Ives milk to If, the same 

ich with their knowledge and 


PURPORTThe learn 
energy etc. and the way a 
way learned persons make, 
advice. 

NOTES: tot Shrotf i = Of glittering strong 

chest, ($n*w) ?raTT: i = Donors of nice substances. 

feH’j ^^C^ring the day. (rr^fro) i = For 

desirables gw?en. 



The subject of State officials is mentioned : 

3 

sWfl fait ^ftTT ftp I 

IWi ^T5T^: Hill 

TRANSLATION O learned persons! you have observed 

_iacharya (celibacy) upto the age of 24 years. You guard us 

•om the killers, thievees, evil doers and sturdy rogues. Because you 
ireak the nerves of rogues, but do not hurt a non-violent person 
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■with your weapons rather protect the one who takes our care, 
A person who has committed murder, he should be kept behind th^ 
bars and take further action. ° 

PURPORTIt is the duty of the State officials to safeguard 
the common men from the clutches of marauders and the enema^and) 
thus run the administration with righteousness. . O /(^V 

NOTES : (fRnfh) i= Sturdy like a wolf, 1 

fwfrfh ^tnr (N. G. (3/34)=Enemy, (^si:) kst4t 

i=Who break the nerves of rogues oprjiad observed 
celibacy upto to the age of 36 years. 


The subject of learned persons still goes on 


JO. TRANSLATION: — Th 
observed celibacy upto the aj 
overcome. They also learn th< 
water rained through the 
varying characteristics of 
in accordance with their 
PURPORTO l 
who deserves it and 




W™ p: I 

RT: II? ®|| 


s who had studied and 
years, they are not easily 
and friendly the mystery of 
.sOr^uch a person distinctly knows 
aged and admirers. Treat them 


sons you should denounce a person 
second category . You should do it till 
the end of your full I'lfeliupfo the old age . 

NOTES: ^ t=R ained through the clouds 

or sky. froftr i fafe fa^TTTO: \ — Accomplish. 

(^^rW^®rT^=Of the admirers. 


The siihject^pflearned persons is discussed below : 

awra* to rrtHii??n 
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//. TRANSLATION :— O persons ! the way we get exceSfiejrt^ 
knowledge through your dealings and worshipping of 0 theHgrcat> 
Omniscient God, we accept the greatness of thos^ "'ho£^rfbri 
regularly the Yajnas. Their appearance is glittering 
seek wealth for the admirable scholars who are ded 
Vedas. Like wise, you should work for our prc 

PURPORT :— It is the duty of the persons to 
amity, but not in the company of wickeds . WithAuch 

should endure with the worship of Omniscient 

NOTES : (o^iqfT^:) *r ^ fasrR *nf% way we get 

excellent knowledge. ^ *r (N. G. 3/3 i = 

To the great, jrt: i=The 

performers of the Yajnas. i=Seekers 

of the wealth. 



appily with 
viour, we 


The theme of learned persons 

^ ^*11: JTWTT 



a*r itmi 


12. TRANS Lj4^TON~~^s~ The scholars who put their ten senses 
(Indriyas) of actio^Kand knowledge under check and thus achieve 
the desired result^^Q^tchieve extensive company of learned people. 
Let them expaM/(^)hr glories, growing at the dawn. Such people 
uncover knowledge^ the dawn uncovers the dark nights with its 
heartening^igM. Our teachers should be of the said qualities. 

: As the dawn uncovers darkness in the early morning 
hours , ^rnilariy those who are well-versed in the rituals , intelligent 
and /dhaphned, they take other persons to the higher degree of 
leafhing^and education. They are to be respected by all. 

NOTES : ^ ssrfaftfotf: fafe fri=Those who put 

heir ten senses (Indriyas) of actions and knowledge under 
check. (5r«nrT:) i = Of vast knowledge. (<m ) snmnw i = 
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Of the Dawn ( ^rr:) sntra: i=Morning time, i = 

Uncovers, pft3p4m) >rr*r: firo>n *r>ff ansr i=With rays Qr 

water. 



The functions and duties of learned persons have been stated y 

% ?s\T ^5 ^pil 

13. TRANSLATION :—The winds blow to^r4s^ihe waterful 
places on the earth with the apparently pleasanf^a^t^is. With their 
strength and horse-like quickness, those pm^/b/esent beautiful 
golden shadow. The same way O person^Vo^hould be pleasant 
to all. b tp 

PURPORT:—As the beautiful 
pleasant winds and presents many 
way O learned person ! you shouh 
way. 

NOTES : (sfKtfa:) I'CSfnfrfa (N. G. l/l)=The 

earth, (to fa:) i=Appearances like that of 

scarlet or golden colour. (wfa^jfa:) sr^t: i —With manifestations. 
(tttot) i =By po^eh^^^4 J 0 i ara 

i^Beauii^Sl^iie gold. 


f s on the earth with 
i manifestations , the same 
n others in a beautiful 


The subject of A 

ffplT F 




o 


persons is further developed : 

si qiiffafa i 

1 ii?vii 


TRANSLATION -.— In the search of happiness and 

security, a person intensifies his efforts to achieve physical and 
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J J [ Mdl. 2, Skt. 34, Mtr. 15 


spiritual delight. Same way, another person attempts his be 
seek five contemporary and five vicious delights. We reqiSskyotK© 
learned persons ! to guard such persons and get for thenTsKbtee 
abode. With this objective in view, we present our submi^sjonsQ v 


PURPORT :—One who knows the mystery of KA 
and JNANA (knowledge), he becomes capable U 
Let us also do like this. 


NOTES : (wn:) srr^m i=Achieving, p 
abode, (noprtfb) i=We adore, 
mnfit tr: i=One who receives phys w 
(^fw) ^’Ptf^^Tf*rPrt^.i=Vicious. 



ction) 

others. 


i=Nice 
spiritual delight. 


The areas of actions of the learned 

W TO ^ 



marked out: 


5 3ft* n?*Ui 



15. TRANSLATION mortal human beings praise you 
handsomely in their .proactive actions and nice intelligences, so that 
you achieve the m^imum\success and give up your tendencies 
connected with tnes^imea/or sins. You give up ill reputations 
quickly. O lear/^e^p^ons these submissons should reach you fast 
like a horse. ^ (Oj 

PURPORT:^ The human beings snould act in such a way that 
the unrighi^^\pnd false denouncers are segragated and the pious or 
praiseymrih^persons are accepted and taken care of so that the 
actiothoriented wisdom grows. They should always give up the 
detfmnmation and accept the praises. 

NOTES : i=A ccomplishment. (3ff) = 

Crime. (ft*:) i=To false denouncers. 

sorrow i=Those who praise. ** i = Handsome. 
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Suktam—35 


o 


Rishi of the Suktam—Gritsamada Devatd—Apannapdd— 
Chhanda Trishtup and Pankti of various forms. Svara-Dhai^i^- 
and Panchama. A (v- 

A 

The subject of Agni (fire) is mentioned : 

wn ii?ii 


1. TRANSLATION While seeking thg 
and more production of foodgrains, one she 
of water. It helps in increased production 1 ^ 
etc. The silent noiseless action create 



fdge of science 
iver the mystrey 
idgrains like gram 
hydro cbannalling 


generates varied activities. That pow^rs^^my beautiful ends and 
in my speech aids. _ 

PURPORT —The sun drax^rj^mire from the earth and then 
again makes clouds and railtk wiause of it, the foodgrains art 
produced, which ultimately r&akefeatables for all beings This power 
should be properly used by roll. 

NOTES : (sRjfis) anufactures or produces. (3m$) * 

WT^firro: i=£©e^jrous of knowledge of sciences and 
production gf foodgrains. (tronj) 1 = Born 

from the hydr&= water. (<smT.|m) trcrt viv i= Growing quickly, 
(ffttr) i (N.G. 3/1)=Plenty. 



The si 


TO 


rayer to God is detailed : 

in i# ^ i 

HIT g^TT 3PTR IP 
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2. TRANSLATION The Eternal and Almighty Godsjfre 
with its glory' the whole universe and all the planets fiier^mx^Tie 
arranges and adjusts the co-relation between the waters and cl^uds. 
Looking to this delighting quality of virtues of Goth w^nould 
always pray to Him in the choicest words. That God(5s®eiai to our 
heart. 


PURPORT .— O men ! God only who 
universe. 

NOTES: (5?:) tnfft fenr* i 

i=Giy^of 

u 4wnilw< : i=Almighty God. (sWk 
i=Creates. frxN.„ 



the whole 


near the heart. 
; happiness. (n*4) 
xfh I 


Now the subject ot cloud is raj|at 

gg*rr 3^ SRi^T 3^: 

tPJ 3^3 3ft II?II 

3. TRANSLA^T®#^— The water of the rivers remove hard¬ 
ships and miseri^sof allAdthout any distinction at their proximity. 
Out of those waters^merges glazing fire/energy which is holy and 
accomplishes iSe/fcWres of all from all directions. 

PURS&DR'Q:—The rivers merge in the sea and thus they become 
part of ^re%ater. Same way the bunches of clouds reach the human 
being^a^fneir usefulness ( Divinity) is established. Let married 
coup^geTpieasures from each other like the clouds and water. 

TES : (*rf%) i=Receive. (atfg) i = 

emover of agonies and miseries. (T*rfer) i = Make 

happy, tstenrRg i = Glazing, i = 

Eternal. 
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Something about the marriage is told : 

#?Tqjfa*iT 


4. TRANSLATION :—0 men ! youthful pure and 
pride women always prompt perfectly youthful men 4eu^ftead 
upon the path of right approach for marriage. They a re\\end ow^d 
with pure virility like the waters of the rivers approachft^TIr^ ocean. 
So you should also brighten us, being full of splend^SHike the fire 

without fuel. The sun rays purifying the waters^mfyoiMilso with 
noble sermons. 

PURPORT :— O m>n\ the young gin 
lovely young men as husbands. They k 
^ith the observance of Brahmacharya 
In the same manner , men also should 
matching girls as their wives , after t/y 
the sun purifies the water and by rail 
the same manner married husba 
ter and conduct and love each 
their progeny pure . 

NOTES & REMAINS: st: 3TFrpfk*rfrr m: i ar^ 

ar prompt us and others to tread 

upon the path ofbxMiteousness. di 

yunfir i sfir (NG. 3,7) 

= Purifier /blithe waters-the sun. (ftr^rfa:) i sra tftwrft: 

i —By sprinkling. 

The used here is adjective of young women. 

also mean besides the above, (^f^crr;) devoid of 
ofnumble by politeness. may also mean slfar 





highly educated 
\ red all knowledge 
Examined them well . 
ighly learned lovely 
\xamination . Moreover , 
’own makes all happy. In 
ives who are of pure charac- 
nsely , they are able to have 
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About the couples of married matches said : 





wn itn fk ^ h §0* ^ 


5. TRANSLATION :— Women of three 
of three main pleasures i.e. sexual happiness, jjE 
husband and for the progeny. They prepare 
husbands. The husbands are never to be inSt 
they should be loved by them. They go /^assignments as birds 
go to the firmament. Their children of their mothers, 

which is like the nectar. 


■uvu 

s:. 

desirous 
love of the 
for their 
n any way and 



fncls—good, mediocre and 
j good suitable husbands and 
ithfully. Unfortunately, or by 
4 do not desire to have progeny, 
>a and may not marry. But who 
ming widows, they may resort publi- 
\on for procreation) with suitable virile 
Thus they may beget a progeny and 


PURPORT:— Women are of 
low. The best women are those 
who discharge their duties to 
accident if they lost their hasp, 
they may remain in Bra 
desire to have progeny 
cly to have niyoga (s 
persons in the prescri 
may not go astray 

7?£A/yti?A5x^S3yanlcharya and many other commentators 
have ta^^^r ^ft: to mean hkmtw: Rishi Dayana- 

nda interpret^ f^t as tntfhgq^i Admirable trsprat as 
>nr: 1 very learned mother or wife, mrdt as rnmt 

sat virtuous teacher or preacher. 

5cT~tnese three goddesses may also stand for a highly learned 
„other or wife, teacher and preacher, the first of them feeding 
with material food and the last two with knowledge and spirit¬ 
ual. (frfmtfia) *rcfat= Uphold. («r«3) 1 amt wafetam 

(NG. 1-3) =In the middle region or firmament. 
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The attributes and duties of the enlightened persons are told : 

5 frr* 'nfl 

ft M4I O 

— ^ ^ (l //\\ 

6. TRANSLATION:— Where a mighty, virile 
born, great joy erupts. Protect the pious and learned 
the onslaughts of the violence of the oppressors whe 
their dwelling places or big cities. They are superior 
respect in wisdom or strength. Protect them from 
ting. May not the foes ever approach you 
wicked persons. 

PURPORT :— The family in which 
happiness. Where men are endowed 
faculties , enemies can not harm them . 
never indulge in doing false and unrigh^ 

NOTES & REMARKS : ( 

(N.G. 3-3) = Of a virile per 

(N.G. 3-4) i = Belonging 







is humilia- 
itruth of the 


n are horn enjoy 
ical and spiritual 
urile mighty persons 
ts. 

srerg^cT: \ sroffo 
r*ug) *r| i arm HfprT^r 
or dwelling places. (^*0 


1-18) = Approach, obtain. 


Key to happiness is p£ 

m 23: 4t t rr?r f^Rftr 

mi ft# ft #ft IN 1 

nATION :—The protector of the Pranas (vital 
esses a milked good milch cow at his home and who 
cultured and refined speech. It fulfils good desires, 
lis strength by the practice of Pranayama, takes fresh 
well-cooked food. He illuminates his knowledge and 
.for the sake of conferring wealth upon the person who served 
him well. 
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PURPORT:—Those persons always enjoy happiness who for 
fulfilment of the noble desires of their kith and km use welfatrati 
speech, pure water and well-cooked food. They give desired atii^ 
to their attendants and do every dealing at an appropriate 
NOTES & REMARKS : ($$) to, i 

(N.G. l-)l)=Cultured and refined speech. 1 

wtTOFfPf (N.G. 1-12) = Good water. N ^E^ = Of the 
Pranas or vital energy. (s*r) ^ i=At the h^^^ ^ 




Df 

Ti^TTf^' I 
4** 5^rf4: n=;ii 


The attributes of the enlightened persons 

4t 

8. TRANSLATION:- The 
tly shines with his divine and^ 

Pranas. He should know how^ 
plants with their branches as 

PURPORT :—Thosfr &ilfig)Ttbned persons always enjoy bliss 
who are endowed with Mr^leflects, and are engaged day and night 
in doing noble deeds .^oTfor^yho know the order of creation of the 
universe. 

NOTES & ^kAMS : (^=mrr) * ^rfit w. i 

rtcmmr (N^G.^10) = Truthful, (^r) ^ 

(N.G. 3^=A©uming various forms or functions. 


id learned person incessan- 
ance in the various forms 
is are grown in water and the 
^different worlds. 



qf?qr4 qrc q^ : ii^ii 


TRANSLATION :—The cloud does not allow the water to 
and covers the lightning stands above in the firmament. It 
encomp^ses di ^^e ek |oHuoi^ib^. c moYmg^artades.^ The ^ broad and 
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goldencoloured rivers spread in all directions bearing to all quarters 
its exceeding glory. In the same manner, the subjects should dfe; 
with the king (rulers). 

PURPORT :—As the rivers go round and manifect glory offhe Q 
air, likewise, the enlightened persons should deal with the King . 

NOTES & REMARKS : (*f *:) i (N.43-! 

Big or great, (f^r^rf:) ff[?ro«rer ^T:=Gold^cok^ured 

rivers. 


The merits of learned persons are explained : 





10. TRANSLATION :-The wind 
beings. The fire preserves all whf 
splendour), which is the manifester 
coloured, born of the cause and 
PURPORTYou shouh 
fire which is born of the air, ytfnc 
ces to all the objects . It 
the knowledge of all 
you should accomplish 

NOTES & RE\ 

3, 15, 5, 12) Wt 
(tffpnqfafr 

(flp 1 



splendour to all the 
golden form (full of 
'ndour, which is the gold- 
ull of splendour. 
thoroughly the nature of the 
root cause of giving apparen- 
n in all the substances and means of 
no wing its properties thoroughly, 
urpjOses . 

(f^uPFT:) fa: Fre'T: I I (TTRY 

T (TTRY 1, 8, 9, 1) 3TT*T9TT* 

<8trht ^irt smtsymr: i = Full of splendour. 
:<nf fa: ssfafa *r: i=Which enables us to see 



r well. 


The i^ft^r^nce of learned persons is underlined : 

T#F*pT TOfcfNT 3% I 

iWr 5335: 
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11. TRANSLATION O men ! you should know well 
charming splendour and name of the fire which is determiigd ^ 
properties. It increases by the dealings of the grandson ^bfthtj/ 
Pranas (Vital energy). This fire is well kindled by yonng woft^fi 
(for the performance of Deva Yajna or Agnihotra) /Hmich<& in 
splendid form and it has purified butter after melting 

PURPORT:—As a young women having marri&Ta^ioung man 
multiplies their by progeny mutually in the same m-a^eryiMse persons 
who know the science of fire grow in prosperity by^fi^itig # fire for 
various purposes. 

NOTES & REMARKS : (spft^J 

(Stph. 5, 3, 1, 1) = Splendour which \)MikLah army, (srifanr) 
r^rlrfiifMd^ i 3-25) = Determined 

by its properties, (w'tm) Jtr'mmr i (Stph. 3, 8, 2, 4) 

mwt (tfinfbrbrffin? srct ^ t^t ftwatsfa- 

qr-f snpjif i=Of the vital brej 


The merits of learned are e; 


— 

12. TRANl 



5|f1% I 

ivt nr<n 


O men ! I choose this friend among 
many persons. Hei^lmy protector from sorrows and sins. Having 
chosen him4^$ srtch we serve him with salutations, with food, with 
other offe^d-uiticles and with proper unifying acts. I cleanse the 
articles j$rfee§used by my friend and I tell about him (his teachings) 
to oth^T Iuphold him with several nutrients and well-cooked food 
and^K^him with the Vedic mantras. May you also do likewise. 

_ ; PORT:—As the men endeavour to please and satisfy their 

live friends on account of their special qualities and attachment, 
..ahem with the provision and tell exchange their views of interest, 
they also should acquire knowledge of various sciences and impart. 
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it to others. They should also seek wealth and give it away to others 
for their benefit. q 

NOTES & REMARKS : {wm) vsom i *mr*-is from *PT— /^OS 
i ata Tsmi ff5TT=For the protector. X y 
(m.) n'rarfa: faarrfif i is from w—%^>rr Here O 

the Second meaning of rwfoprw has been taken by - Ki 
Dayananda Sarasvati=With suitable unifying acts. 

i = Worthy of being served. (fefumbr) vi*n<nfh 
Tell or preach. stcIFwisr: i=By the meai^s d^nourj 

ment of development. 


Who can seek happiness is told : 

?7t HTf 



*TT V&V .11? *11 


13. TRANSLATION .—The 
dour like the fire or the sun. 
disposition like the waters 
breast milk of its mother, 
child is handsome, cheerful 
and he again takes birth ilp*^ 

PURPORT Tjx^ykUf 


lg man is full of splen- 
mates his wife of peaceful 
t 'svuwu when thus born takes the 
(f^sMoved by others even. Such a 
ft of the Pranas or vital energy, 
form—in the form of his son. 



persons who inseminate their wives , 
procreate children dity them with nourshing delicious and good 

food . They make the Mm cheerful and charming , and he enjoys 

happiness in his jfmim^D 

NOTE^l^REMRKS : (£*0 i=Milk. 

imcr: ^ i=Fairformed or cheerful. 

^ i^Showerer of happiness or virile, 
lasis of the following and other passages from the 
ihmanas, Swami Dayanand has taken the word 3 ttt: to mean 
;s of peaceful disposition like the water, 

3Wr*T 3TRFT ii (TTRY. 1, 1, 3, 8). 
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affrmT wi an T. ii (Stph. 6, 8, 2, 3). 
qfaT an srre: *rfrr: ii (Stph 1,1,1, 8), (2, 1, 1, 4) 

o . 

The word has been taken in the sense of a virile husband pUsOr^ 
splendour like the fire. A son is considered to be the very so^ 
or spirit of the father stt^rt k ^unfh n 

The qualities of noble persons are stated further : 


WT5t i rft: 


14.TRANSLATION O men ! the, 
themeselves who is established in His S 
dent. He is endowed with eternal a; 
though they themselves decay at 
Supreme Being and by the practici 
(Clarified butter) food and wate: 

PURPORTThe person: 




nas bear God in 
mutate and is Resplen- 
ble virtues and acts, 
By the Grace of That 
nayama, you obtain Ghee 
o&r sons and grandsons. 

tate upon the nature of that 



fpotent blissful God , Who is seated 
n Him and enjoy His Bliss . They 
before the minium period one hundred 


Omnipresent , Omniscient a 
within their own souls. Ti 
do not pass away prema j 
years. 

NOTES : N-- Decay or perish. (srsrFrfa:) 

*jwr*WTf: attributes, actionfand nature, (an*:) 

srmr: i = Vital Wergy. (3K#:) srf: i = Enjoyable. (#) 

Q reS 




of learned persons are underlined : 

gfffrT 3T3T3TTPFr$ 3^5^: | 
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15. TRANLATIONS O learned person ! may we endo¬ 
wed with good physical and spiritual powers, tell you whose armsj 
are always ready to defend noble persons and their land. $>ouk 
that Great God-at the Yajnas. Such a person has given up 
ignoble wicked deeds, and is ever ready to defend good men and 
righteous wealthy persons. It is always a noble and gran^ia^sP 
that is championed by the truthful and enlightened persons^* 

PURPORT Those persons always deserve honourfm^protect 
the righteous men and women, punish the wicked and afj^~engag&d in 
doing noble deeds in order to bring about the welfare yf-th^world) 

NOTES AND REMARKS: (amtPt) attf = 

Who has active and strong shoulder or ann k-Hfafaw) 

jjrsr cnr i=Who has given up alKi^wle and wicked, 
deeds. ^ i fw«r ?fh (N.Gtj^wN^On the occasion 

of Yajnas. (rrfwfhw) sfatf Hfinf i (N.G. 1, 1) = 

Good land. 



Rishi of the Siikta&^Oritsamada. Devata—Indra, Maruts, 
Agni, Tvashta and MitrQvqrunau^tc. Chhanda—Trishtup and Jagati 
of various forms. Svara^^&ffaivata and Nishada. 

The attributes of the ei^Wened persons are told : 

\o 




fNn^T ii?ii 

!NSLATION O Master and protector of the Yajna 
lent sacrifice) ! let every one developing all his faculties live 
^ O leaders ! you should also fill up your speech and Pranas 
lergy) like the sun with the cloud protecting all. 
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O Master of the Yajna ! you are an excellent foremost ruler 
and drink the Soma (essence of the nourishing herbs). It has be 
specially prepared for you under proper process and in the Spirit 
•offer. You are ruler of all, so you should set an example beforoifh^D'' 
public. 

PURPORT ■— Those persons grow from all sides, ^fiypUfify 
water through the preformance of the Yajna, drink the d^sengeyf the 
prepared juice of the SOMA and other herbs. May yojfjttck&ase their 
and others’ prosperity by the observance of the laws ofrig. 

NOTES: (arr:) smt^r i=Vital breaths. 

is from fipnft ^ (r*n) Here the secoruRln^aning has been 
taken.=Developing or increasing.^(4ra)Vwfe*t: i 
qffnunffa; (N.G.T. 1,3, 7,)=The sun i=With the 

spirit of charity, (sr^trn) f^Tin Accomplished with 

proper activity. 


The nature and duties of the 


3m 



ons are underlined : 


3ft mrn fNt^miRH 


2. TRANSLATION pleaders of the people, learned persons 
you upholders (ofc^ehfeh) and are noble men. United and of fair 
complexion, you aral^y^d by all on account of their virtues, and go 
every-where at the appropriate time like armed brave soldiers, seated 
on the proD£r\atsQt the altar of the Yajna. You sit among those 
who desur~$pbike them to drink the juice of Soma and various 
nourishm^b^s) thereby creating pure light of knowledge. May you 
also <JoJH^wise. 

>, ORT.— O men ! the winds move in the firmanent, and thus 
the sources of happiness to all living beings. You are dear to us 
,e Pranas (vital breaths ) taking the sap above and causing rains, 
you also be the similar. 
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NOTES AND REMARKS: trer i *rsft * 

(Stph 1,7, 1.5) i = By good philanthropic or beneficitd^xX^ 
acts, (nqmfn:) i=By the movements of the 

-brave soldiers. (nroFt) i is from 

So it has been interpreted as i=Ofthe upholders o^V 

men. (arfrnr) wnmw i = Among the persons desiring o^""' 

(srf^:) sraftsS i ajfcftfo (N.G. 1, 3) i=In the ®tma 


The theme of learned persons is further developed 

5fU wr ft fa sftft 


3. TRANSLATION O Tvasht 
and miseries)! accompanied by a hos 
all, you enjoy good food and other, 
divine virtues and lineage. O 
praised by us. Come to u. 
seats on the Asanas (a sm 
good sermons to us for4^r 

PURPORT:— 
after leave in the sa 
always resort to D 
give up all their 
truth to all. 



n ^TOTiini 


(yer of all ignorance 
>y followers and serving 
tnd establish your good 
persons ! you are well 
'our own home and take your 
sitting). May one deliver 


for 




are. 


ds in the firmament come and there- 
the righteous learned persons should 
jhteousness). The wicked persons should 
fteousness, while enlightened persons teach 



NOT ES^~~~$A * Z: ) destroyer of ignorance and 

misei*je5i^?T !rm: ) 7* i=Serving well the people, (w?to:) 

ar;a (N. G. 2. 7)=Of good food, (tta) 

u Teach or deliver sermons, (wfhfir:) sr^rbt: i ^hrfn: is 
i Sayanacharya, Prof. Wilson, GrilTith and 
,any other translators have interpreted the word as with 

ives, like Rishi Dayananda Sarasvati=With births. 
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ht l^ff n ft? ^ gteFffaft fii i 

^ JT^H ^rM *f frrr*frir?tf 

4. TRANSLATION :— O wiseman ! you are giver oLhappjgess 
to all desirers of their welfare. You teach divine virMSMrJ this 
world, and do unifying good deeds. Therefore, be^tabhsned or 
firm in three sources (of happiness) i.e. knowleogEz^tction and 
communion with God. Attain God, Who is^TlnmortaK Take 
sweet honey and pure cold water. Be content wS&^at part of the 
eatables that is easily digested and thus fehefBtjy. keeps all of us 
in good health. (V-'T 

PURPORTThe persons always enjoyftd^piness, who endeav¬ 
our to acquire knowledge, good actiojd^Md/ communion with God. 
Such people make others highly Imynef^hy way of teaching and 
preaching and always desire the attaiMfemtyf truth. 

NOTES : (iter:) gus-ntr: l —$tv^of' happiness, (supt) 1 

^T'T is from 1 ^>tfi 

=Desiring truth and t 
firfira'ij i=In three s, 
and communion wi 




is from f-rmmpriit: sn^rh ^ r 
e of all. (fei rithrij) ^r*rfanunsn%* 
happiness i.e. knowledge, deeds. 


The nature and f&hjptki^of the learned is told : 

5? ¥1 W tN: 2f^Tt 

^IfSTfTTT uV.it 

TRANSLATION O wealthy king ! there is vigour in 
and strength in arms alongwith the light of knowledge. 

■ blessed you with this son. He is the augmenter of your 
dlth and prosperity. Let you be satisfied by the knowledge 
ved from the Brahmanas (knowers ol God and Veda) and drink 
Soma (juice of the nourishing herbs). 
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PURPORT :— O men ! serve those persons with wealth andg ood 
articles who help you in the development of physical and spiritual 
powers. 

NOTES AND REMARKS: (mw*) i stwh* sfir OTTPTq 

(N.G. 2, 10) = Augmenter of wealth, (srfcfa) sTf^sr^rref i(fp“ 
from fafspfl'n' i I^ere 

meaning of srftr or light of knowledge has been tak^hr^Eo the 
good light of knowledge. 


*|¥rr nt ^3 stof firff 

TT^TRT ^4 ^r2T|3 



6. TRANSLATION O illustrio 
accept with love my this invocatio 
respect shown to the wise etc. (May^ 
the respect shown to the wise etc.' 
of the mantras learnt by the am 
donor obtains food well cov^ 
both of you, drink, the 
Shastrtic methods. 

PURPORTO 
lovingly by way <? 
regarding truth . Like 




e^cners and preachers! 

ijna in the form of the 
w well the meaning of 
ou know well the meaning 
As a respectable liberal 
all sides, in the same manner 
Soma libation prepared under the 



e teachers and preachers deal with you 
ing knowledge and delivering sermons 
you should treat them with love and 


respect. O 

NOTES 4&&gEMARKS : i-Yajna in 

the fo/m^^the respect shown to the wise, association of the 
enlirf^Wd persons and donation, (frfas:) facrci fasfrr i 

(NG. 1-1 l)=The Vcdic speech which gives 
knowledge. ( tt^tt ) i is 

7T5fto Shine.=Respelemik;nl or illustrious teachers 
3reachers. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (567 of 810.) 
565 





www.aryamantavya.in (568[Ojfo§jL(^) Sktt 37 , Mtr. 1-2 


SQktam—37 

o 

Rishi of the Suktam—Gritsamada. Devata—Df 
Ashvinau and Agni. Chhanda—Jagati and Trishtup of various e 
Svara—Nishdda and Dhaivata. 

In the praise of Giver of wealth (Dravinauda) : 


1. TRANSLATION:— O giver 
spiritual, in the form of knowledge) ! 
by a virtuous person with love. O 
person ! you desire to give full libaj^t 
surrender to God. Give this kind 
total surrender to the Supreme 
you desire the welfare of all a 
(juice of nourishing herbs) sTOjtb]e A 





'th (material and 
by the food offered 
:r ^ non-violence, learned 
fd^lie fire and offer complete 
bation to the fire and offer 
^Agni. O giver of the wealth 
'liberal donor, drink the Soma 
o the seasons offered by a man 


of charitable disposition. 

PURPORT :— Tl&±mejtj}hould give knowledge to one another 


and exchange notes , 
always enjoy Bliss . 

NOTES A 
i 



r oodgrains and other articles . They should 



KS: it \ 

i (NRT 1, 3, 8) srm:—arsrf: 
arsif;c wfa 3T (NRT 1, 3, 8) 

t^QLovers of non-violence and Yajna. ^ih^c! i 

ft i ^rf%:—i = Desires. (^mr) i = From a 


of wealth is admired : 

sN wi sNraift shuft?: TTd drift:1 Tilt 
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2. TRANSLATION :— O giver of wealth (both material and 
spiritual) ! I being a liberal donor and acceptable on account 
virtues invoke Him now. I invoked Him earlier also. He is 
worthy of invocation being renowned as a benefactor and is 
master of senses. Accompained by the lovers of the Yajnas 
violent sacrifices), I consume the drink of sweet Soma ( 
from various nourishing herbs) looking to the suitabili 
You should also drink the same when it is offered tby a 

purifier of all. nx ,, 

PURPORT :— The persons who are other)0se^lot nighty 

learned , have the company of the enlightened persons. They take 

food and drink after testing them well and enjo. 

NOTES : fk'WfiRPf I 

from various herbs. ('ffant) 

i=From a person^w 




Dravinouda (donor or giver of we 




:d or prepared 
rifles all. 


lised: 




3 TRANSLATIQffl^—-®kgwz T of the wealth of all kinds ! 
o protector of the bwS^ayAof knowledge) 1 O dextrous learned 

person ! may the good virtues with whom y0U ?°® c °J 

desire, take Soma (^essence of various nourishing herbs) an 
our devotion, glorify God, do not be greedy and do no harm to. 
Being idnust^reu^v and mixing various substances according to 
different sAon^rink Soma offered by a person who leads you to 
happines£x\ 

•_ Mo one should ever be lazy. Every one should 
incrJfSTMfrpiness by acting in accordance with the need of time. 

MOTES' (Srer^) uic^h't ire i = Desire or love. (*HF-) 

^rt: , ^ *ftr htwtot: (N.R.T. 8.3) ' 

-Not greedy, not running after money. ( ***** ) 1 
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ann^Tnrftftr i=Glorify. ffrojm*r^T 

Protector of the bunch of rays. (*£'»&) i=De3j 

clever. (sbuRr) srfira: ^ *wr i=Having exerted £hjms^ 
from all sides. 


The nature and functions of the donor stated : 

rf(H <TT!Fff3i*ro$ ffe 

'iS e /r 



4. TRANSLATION :— Let the gi^'d^J^ealth (in various 
forms) drink the Soma after the performanbe^)Yajna after purifying 
process and be delighted by getting 
beneficial and desirable food offer^ 
fourth measure of the decaying juic 
food offered by the Yajaman / 
the giver of oblations. 

ire loved by all who know how 
beings by preparing good food and 
Imance of Yajna (daily Agnihotra) 
try getting necessary articles leading to 


PURPORTThose 
to accomplish the welfaq 
drink herbal juice after 
with purifying process / 

happiness . 





t him also take the 
ove. Let him quaff the 
is unpolluted and take 
the performer of the Yajna) 


AXKS : (sptkO fofq; i = Let him drink, (to) 
(NG. 2-7) to is from ^ 

( ) ^rfor:—i=Desirable good food etc. 

ifrfa®* i anr^r has been interpreted by Rishi Dayanada 
mself is in Rigveda 7,37. 1 - Undestroyed 

,uted.=Not very soft. 


ise of donor : 



2^5^ gsqr i 

r frffk fs % 5W3T sfa Mr pKii 
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5. TRANSLATION :— Yoke today O great artists ! you are 
expert in accelerating movements of your swift going car, carrying 
many a man to distant places and sitting down before us. Start ilK 
Adjust and set all requisite articles, which deserve taking and giving ]/ 
with sweetness and go to desirable places. Drink the Soma O 

the nourishing herbs) and unyoke the car when your work 

PURPORT:—Those studends and teachers of the 
technology who manufacture various vehicles by the 
of fire , water , wood and other articles and take 
places for business, accumulate wealth and enjoy happiness . 

NOTES AND REMARKS : 

i Those artists who are experts in accler; 
activity. The word is used for i S 
means An acclerating movei 

fr: i arfa 5# qr 

archer 

and giving. 




The merits and functions of a dondifv 





srTOTcT: 
dement and 
therefore 
;) vmx* \ are 

articles worth taking 



Vw ^5 I 

ifr: \\{\\ 


6 . TRANSLA^ON^^ O virtuous learned person! you are 
like the fire in which f upland oblations etc. are put. You use these 
articles with lov^VhenCJ)erforming Havan (daily Yajna). You take 
with love pr^ptrr^food, all good articles that are produced and 
prepared agfcC^tgk objects of good quality. Desiring the welfare of 
all great entkhtened persons who are willing to co-operate with you 
in accora^S^yith the needs in different seasons, make arrangements 
for &m5gcyiem the good articles worth giving and cause them to 
)ma. 

tRPORT :—As the electric fire or energy exists in all objects 

Hkelvood but does not burn them . so a learned person should dwell 
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with all but should not annihimlate or harm them . 
will be able to accomplish his aim. 

NOTES AND REMARKS : (an%) fr?* i sfa: 

(NKT) srfrr is from arfir-ncft i sn^r snferc^H^re t^e first 

meaning of knowledge has been taken.—O leadfer/jSmning like 
the fire, (ir§r) i (N.G. 3,7p^poW 

i = Desiring. 


Suktam— 


Rishi of the Suktam—Gritsa 
Trishtup and Pankti of variorn 
Panchama. 


The attributes of God are t 


world. 




)evata—Savita. Chhanda — 
vs. Svara—Dhaivata and 




9N:— God is the creator and bearer of the 
sustains and dissolves the universe as the 
Supreme Being. ^Tt is His spontaneous work certainly, and He 
moves the^terS^l Primordial matter for the creation of the world 
for the^uefiSfi^of the active and conscious souls. It is He who 
beautiful world and bestows happiness upon the 
-s of the universe, which is pervaded by Him from all sides. 
^RPORT :—O men ! you should know that the eternal matter y 
W of three attributes (Satva, Rajas and tamas), is the material 
use of the world . It is God Who by His infinite power upholds 
universe and therefore all souls take on suitable bodies according 
' to their deeds. If God would not have created the world {out of matter) y 
no YMitvMmm&nffSbbTJjof 810.) 
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NOTES AND REMARKS : (*rmnpr) *rgp?f 

fiwj i=Eternal un-born matter-the material cause of t$£ 
universe. (*%) ^ 1 *%•' is from ^-srn'jr i Hence the meaningly 
is of bearing or upholding.=Bearer or upholder of the^c&rld.O 
(^rt:) i=For the active and playing conWlo 

souls. TinatJr i=Beautiful world, 

sjrfer :=Pervaded by God. 


Greatness and action of God are described : 

ff hi 374: 


2. TRANSLATION /—It is all 
the Almighty God that this circumbij 
It is under His control that the 
ment of His command. The vast 
is the giver of the divine deligh 
in your world for the welfare^ 


or Eternal Law of 
worshipped by all* 




ontrol or direction of 
orts (in the firmament), 
waters flows for the fulfil- 
run (having rays as its arms) 
risen stretches forth his arms 
All this is under the command 


PURPORT :— 
other things, then noth 

NOTES : 
wr>. 

the 



Go^>r : Eiv ere f ore > the Almighty should be 

UodEad not created the earth , water , air and 
ild have come into existence. 

i = Giver of divine delight. (<mrfir : ) 
fornT ^ *r: i=The sun who has vast arms in 
(ta:) fircT tt TTfetcR: i^Purifying. 


rays. 


The power cf God is described : 

M?rf: i 

mw ii ni 
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3. TRANSLATION :— The sun moving on its axis is libera| 
by its rapid rays. Verily, it has stopped a traveller from hisQjou 
and it restrains the desires of warriors for combat. This hdpgM|V 
when the sun sets the night which follows the end of the activities M 
the sun. All this happens under the Laws ordain^R^^he 
Omnipotent and Omniscient God. A (^JT 

PURPORT :— If God does not move the earth /regsmUy , there 
may not be the night that gives happiness. Wm^ver p^t of the 
earth is in the proximity to sun, there is day andHn^ffer part-away 
from the sun-there is night. 

NOTES : *raci ■rra't: ^^Travell¬ 

ing constantly, (arfPf'rm) ^ sf§ 4*r »^^^nr='Night of the 
brave warriors who combat the cl^kTK^ adversaries, prttf) 
rtfe; i ^fhxrf^tm (N.G. 1-7) * i = Eternal law. 


qj&TT 1 

fa: tffftTT ^ 


The functions of the sun are j 

4 TRANSl^p^^f ’ —An intelligent person knows that this 
earth, revolves 5<Qjd the sun and pervades the various objects. It 
moves according Qto the laws ordained by God. This earth 
leaving th^Aious place goes to the next point in its rotation. 
He, also J&ig-wVtnat the sun is never resplendent, un-wearisome, and 
takes fth rest. It divides the seasons and reaches the objects 
(thro^^its rays) that are in its proximity. A scholar of the 
Sci^^^f Geography and Astronomy, knows it well. 

PURPORT :— O men ! you should know that all these rotating 
that are in the firmament are controlled and put in order by 
It is by the proximities of the sun, that six seasons come into 
being. Pandit Lekhram Vedic Mission (574 of 810.) 



572 






Mdl, 2, Skt. 38, Mtr. 5-6 ] . 

www.aryamantavya.in (575 of 810.) 

NOTES : (arsth) wr PriwRi i m sr: i=Divides. 

(Kf^ir) i = Sun world. 

_ O 


The importance of the sun is emphasized : 

*33*: Jfrfalr ^ 

HTrTT 

5. TRANSLATION:—O men ! you should deaHvith^ one ano¬ 
ther properly in this world. There are various d^eljHhg^ with many 
doors and where with the help of the sun ^dfir^yin the form of 
electricity etc. all the symptoms of life ar^^a|htained. In this- 
world of birth and death, the mother impafe^th^best and the most 
acceptable knowledge to her issues. 

PURPORT :—O men ! on having^lmpp you will have to pass 
away from the world one day or You should build houses 

that are pleasant and are comforlam^dhring all the seasons . You 
should establish schools for imp&Hfngjtf the knowledge to turn your 
sons and daughters well — edt^aY^^nd cultured to live upto the ripe 
old age (at least one hundr^yetKsljand should earn good reputation . 

NOTES & REMAMK^\ (afN^rfir) i aft*? sfa 

qrnftiftwift) NRT B^l, 3^E)wellings. (8*$:) i=Fixed with 

doors. ( 1 =Death. 

(%<r) 5 m ?rr*r(NG 3/9)=Knowledge. 




The attributes^Nlie enlightened persons : 


M*#%t 1 

wit ft# iit.il 


TRANSLATION .-—That man enjoys happiness who 
y discharges his duties with regard to conqueroring (of all 
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internal and welfare of al 1 

animate beings and being active deals with all lovingly at home^ 
sticks to his commitments, or commandments of the Lord 
Creator of the world. It is attained by the enlightened persois^ 
given up all vicious acts. 

PURPORT:—Those persons only enjoy abiding happiness (wfio 
do not discriminate among who look upon all beings 0 n(^mtU)and 
treat equally in all their matters of happiness and m&m&k&s his 
own, and never trans gress the teachings of God (as gj^nfimed in the 
Vedas). They observewith certainty the rules of righfimusnesk giving 

up all sinful acts. t- - 

NOTES & REMARKS : (sum*) ara'T:— 

i = Active going swiftly fa^ai^s^rge his duties, 
fatrsuw—t fesrarf^latJ) (Stph. 3, 7, 2, 10) 
=Of God attained by the enlightenddrerspns. 


The attributes of God are told : 

F^T 1TJT 



4mm i 

ii^ii 


lO'Eord of the world ! these deer and 
seek water which is essential for their 
ie (Armament and forests for the birds, 
fobey these rules statutes of God, who is 


7. TRANSLATIO 
other animals created 
lives. You have ere 
None can transgre 
the Creator of the 

PURPORT: — If God would not create various articles on earth 
to be drunk, /faek&L sucked or otherwise eaten by different beings, 
none can sifeaf^ody and life. The rules of laws made by God for 
different features can not be transgressed by any one. 

REMARKS : (at' 3 *’!) **5 must t srem (Stph. 

4) = Beneficial to the life or vital energy, (a^) snafoPI • 
(^RrfiWRPt i (NG 1/3) (*nipfl i=Desirable, acceptable. 
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„ _www.aryamantavya.in (577 of 810.) 

To the Glory of God : ^ J 7 

mk£\ mm ®rnl: 

8. TRANSLATION :—It is God—the creator of the 
that gives various births to the soul. It remains in the light 
sun that upholds various dealings of time. It also 
knowledge of the cool water and the subtle fire to ^cOmpikh by 
moving men like an animal which goes to its stall. l) 

PURPORT :— Whatever creatures are therein^thisworld, they 
get the fruit of their deeds in this birth or in (jtMN^t. Like an 
animal which reaches its place fixed by its mMr, Wihe same man¬ 
ner, God gives good bad or middle births anfih^ptiness or misery , 
according to the deeds of the souls. 

NOTES: ( ma r m q;) * ^ 

accomplished by moving or actr 
Good soul. 

I I (* 

^ w = Born urn 


ffh 


i=To be 

(m) arft 
>tle fire. (w*:) 

FTT: flTfr I 


‘'sun. 


More Gloris to the Lord (p 

?m:hTH^T%7 in ^rfk^nt H^ll 



9 . TRA^^^ION :—I glorify that resplendant SAV1TA 
creator of/ohe^^rld with reverential salutations and good actions. 
His etemaHaws can never be transgressed or impeded by the sun or 
electij«Uy^wers, PRANA and air (gross and subtle which control 
or ^phold^ll). No souls or adversaries can overlap Him. I invoke 
Tb&t3sjeator of the world Who is the Giver of Peace and Happiness 
>iself is embodiment of the Bliss. 
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www.aryamantavya.in (578 or 810.) 

PURPORT :—Jn this world there is none equal to God\ what to 
say any body of Being Supeiror to Him , none can transgre ^ 
eternal laws and commandments . Therefore , it is the <dut\ 
persons to glorify , pray to and have communion with thatr&k *ne 
Being. 

NOTES & REMARKS : (w^:) ^ ftep I 
3nf^r: i (Stph. 8, 5, 3, 2)=The sun or elect 
5U«ft 5 ftrer: i (Stph. 6, 5, 1, 5, 8, 4, 2, 
i<=The subtle air that 
sfta: i ffarfar i (Stph. 11, 6, 3, 7 


Glory to the Greatness of God : 
%* 

3TRFT t 7 





10. TRANSLATh 
Creator and Illuminate 
May He preserve our n< 
that Lord who is t 
of the whole wor 
on the occasiOyjfsJfst 

nh 


y 


we be the beloved of that 
fhd world who is adored by all persons, 
le^peech. May we know and teach about 
t of meditation and who is the upholder 
May<ye be dear to that most admirable Lord 
acquisition of wealth and at the battlefield of 


life. 

PUR&pRjy): —O men ! be beloved to God who is the Protector 
Uphold^jai^sAdmirable Lord of the whole universe by having commu¬ 
nion and by obeying to His commandments . 

[OTES: (snsnnff:) srrczRT: i = Knowing and teching 

out God), (3T ; *tfr) ^i^i^At the battle-field. (qxfi«n() 
i=The upholder of the whole world. 
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Mdl. 2. Skt. 38-39^1^ a \|Tarrlantavya .in (579 of 810.) 

Further to Glory of God : 

^ T13 WT^TT^cl 

y irnl; ii^ii 

11. TRANSLATION :—0 Savita (God, the creator 
world) ! may that desirable wealth which is granted tou^byQfyu 
proceeding from the sky, the waters and the earth be sojtfee^ofhap- 
piness to those who praise You sincerely, and to the 4^otees^vho 
are highly learned and therefore praised by many. 

PURPORT —God has made from Primordial fn%Ugr h the Mahat, 
from Mahat to Ahankar (ego principle), f or 
Matras, from them eleven sense, ( includin, 
elements and herbs etc, by which the welfare^ 
established. 

NOTES : (stM) fitsrrsjrmint i=Lite^l 

i.e. highly learned. 





to five Tan 
gross five 
1 iving beings is 


fading in knowledge 


Rishi of the Sfiktaffi—Gritsamada. Devata—Ashvinaus. 
Chhanda—Trishtup andr^anktij( various forms. Svara—Dhaivata 
and Panchama. 

The nature and conipoi^eu^js of the air and fire are mentioned . 

^ 5ftt 31^1 ii?ii 




_ SLATION. < 0 learned persons! you should pro- 

_ air and fire like the two clouds that alleviate heat and 
like the two vultures who spend their life on a tree ; or like 
eedy persons who approach a wealthy person ; or like two 
reciting Brahmanas in a Yajna in the form of technology or 
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otherwise. fife 8 messengers in 

the land and welcomed by many people. They are acceptable and^ 
harbingers of happiness because of their presence on several occas^ffihs 

PURPORT —Fire, water and other articles which a^cymptislp 
various purposes like the clouds, the birds and the messengers— 
all should be known properly and be utilised for the accomplishment 
of desirable objects. . /(jp 

NOTES & REMARKS : (sT^rm*) i ^^iiVfNG. 1, 

10)=Like the clouds, (ft**) fawn* ** 1 (NG. 3, 

17)=The Yajna is here particularly for th£jte^nol<^y. (S 3 ^) 
i = Acceptable, (^it) i = Producer^ or harbingers 

of happiness. (s**t) resent in many 

thin S s - __ 


The attributes and duties of the enlightened^Mfsons : 

3T5qfakn 


2. TRANSLATION 
happiness by knowing the(5 
like the two horse-drm 
active like two goats.4ikg5 


teachers and the students share 
)^of the heaven and earth, which are 
is going in the morning. They are 
rds, embellishing their bodies, are like 


a’wise married cojafie amcj^g the people from whom they learn 
wisdom and knowfe^g^/ 

PURPORjb:]^ifbn should know that tide sun and the earth are 
beneficient to allUfThey are like the wise couple who shine among 
men like tljjkg liorses yoked in a chariot, manifesting their vigour 
like the MQgfsd^hey share company with good category men like the 
birds embellishing their bodies. 

ES & REMARKS : (*wta) «t«n ^mtf35mmt=Like the two 

to useful for the chariot. 0*9^) 1 

? 5 tt^t (NG 3, 9) =From whom people get wisdom or 

knowledge.__ 

Pandit Lekhram Vedic Mission (580 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (581 of 810.) 

In the praise of Ashvinau—the pair : 

^tTTfT | Q 
^TWHI^T *TFT JS% *pfiT II^II 

3. TRANSLATION O two Ashvinau ! you are like the 
of the sun (destroyers of miseries). Come first to us unitedly^ 
pair of horns. Come O upholders ! like a pair of hoofs w 
etc. Come early in the morning like the Chakravaka bi^is 
of birds loving fast each other). Come, you might^M-jt^s t $ 
chariot wheels at dawn. 

PURPORT :—Jf fire and air are methodicalhjmed^^i technolo¬ 
gical or industrial purposes they can accomplish martylmhis. 



NOTES : (sp?7T"n) Kuf smbft i=Upholders^ 
croftr nforerfa' #:r— By boats, (tot) fir 
of the sun. 


(TOpf:) S^fTfir 

i —Like the rays 


The tasks set for the learned person 

5t WfaRPTr ||VI! 

4. TRANS LA TlO^''ifE // \ea.tned persons! tell us about the 
properties of the air andWfictricity and take us across the river of 
misery like in two b&its. QSave us from the possible breakdowns of 
the naves, yokes, Awakes and from the fellies. Protect us from (two) 
dogs that do ghtZ^npWc the body and protect us against failings 
and the trouW^ToTthe old age when to crutches are to be used. 




No one can become fully learned without acqui- 
dge of the nature, properties and functions of the 
the world, mentioned earlier. Therefore this scientific 
ould be acquired and propagated. 
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www.aryamantavya.in (582t>M£l()?)i Skt. 39, Mtr. 5-6 

NOTES & REMARKS : (arftror) i Not injuri; 

harming, is from ar+fT*—fssrTfe i fern: 

^3—Falling. Here it has been 6tlptTm^tf 
sense of old age also= (fasra:) = From the troitbM of 

old age. _ O 

More about the learned persons said : 

*I33Tf3f 3% $% 

g-ti 3T 333 / 5 ^ n^if 

5. TRANSLATION : —O learned pers^^!>^rne quick to us 
like two winds that never grow old ; likeVt^e t\i^)rivers that meet at 
a confluence-are like the two eyes blesseilwH^ice vision ; come like 
two hands which, most helpful to the!(Bb^Wand like two feet which 
take us towards the ideal goal and / 4$abli^ about the properties of 
the water and fire. ^ (W? 

PURPORT :— Men shoul^kmw that as the different parts of 
the body, protect it, in the s^m^fmirmer, air , water and fire etc . 
protect and preserve it. 


The subject of learned per 

3 V 3T 

3T33 3^FTl 


urther moves : 
1 


*cHTft3 fFT3 #ref 3: | 

3^3T ^33# 11^11 


6. TRAN^lfrTpf)N :—O learned persons ! impart us the kno¬ 
wledge about the SB? and air which are like the two lips that enable 
the mouth ravspe£k sweet words. They are also like two nostrils that 
preserve (through breathings), let them be to us like two 

ears th^h^well. 

fRPORT:—Those teachers become venerable in the whole 
make all sciences easily perceptible like the taste with 
tike the milk from the mother s udders, like the smell or odour 
t noses and like the sound with the ears. 

' NOTES : (fatzRpr) arrant i aft teito i=Increase. 
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5rfrEHf^T ?: I 0 

fjnftrr ^t^rt 3*5^ sr \\*\ 

7. TRANSLATION :—0 teachers ! and evalvators or asses^ 
you are benevolent like the fire and air. Give us strength lit 
hands thereby enclosing the airy region like heaven and efci 
teach us about the attributes of the fire and air. Thesg 
teachers and preachers ! that go towards you, sharpejnwo^ like( 
axe upon a whetstone. 

PURPORT:—O learned persons ! give us the ^ 
fire , air , water and other elements which help to ac 
projects , leading to prosperity . Like the earthy 
and miseries like the thunderbolt . 

NOTES & REMARKS : (sfaffT) /^^U^Air and fire. 

i=^Me^ns(kMch make men full of 
splendour. ( 1 ^im ( NG-2. 20 ) = 

Thunderbolt. 


The attributes and duties of 

PH W 



!ge of the 
industrial 
1 move poverty 


£ned persons : 


gftTT: 11^1 




8. TRANSLATION):— O teachers and evaluators ! the highly 
learned leaders, ^a(ni^|)ersons who desire to attain true happiness 
have prepared^Sl^TOU these items of food which are nourishing for 
you. These Wises and gifts of wealth and other kinds are for you. 
Accepting4h<S£\with love and joy, come to us so that we being 
blessed/MtB^pellent descendents teach and preach great wisdom at 
the Ymiths in the form of imparting and receiving knowledge. 

,/G^^aRr :— Those persons become great who emulate or 
follow into the footsteps of great men. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (583 of 810.) 
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[ Mdl. 2, Skt. 40, Mtr. 1 

NOTES & REMARKS: (arfivft) f^rrfr^ i^Pe^W 
in or experts in various sciences, 0nu) i 
(NG ^2/10)r=-WeaUb.. 

Desirous of the attainment of true happiness 
I (NG 3, 17) =In the Yajna fo 

tion of knowledge. 

Footnote : The interpretation of 
been given by Swami Dayananda. Sa^r^char 
Griffith and others have wrongly taken 
name of a particular sage or his 
words are derivatives and hence 
be taken as n-^rr: 



opaga- 


to the Vedic lexicon Nighantu r 
or wiseman. 


RisJii of the Suk y 
and Aditi. Chhanda— 
Dhaivatd and Ranch 


The properties o 
are told : 





^ has 
Wilson, 
madas as the 
nts. All Vedic 
me'^iHhg of is to 

imuRTH: i According 
ritsa means a genius 


Aisatnctda . Devata. — Soma , Pooshan 
and Pankti of various forms . Svara— 

K)dy (in the form of Prana and Apana) 


^TT THhiri ST^RT | 


r SLATJON :—O learned persons! you should know 
the^jbftUWure of the Prana and Apana (vital breaths) which gene- 
rafW^-oches and happiness, and divine life through the practice of 
nSyama. With their proper functioning in the body, a person 
rnplishes various objects on the earth. They are the protectors 
tne human today in the whole world when manifested and pro¬ 
perly controlled. The enlightened persons have made them the 
centre (^iiBi^Ji^JttM§iBnV«tydgMfti6SmchSgthah^ W^dical science). 


582 







www.aryamantavya.in (585 of 810.) 

Mdl. 2, Skt. 40, Mtr, 2-3 ] 

PURPORTMen should know that the Prana and Agans^ 
( in-going and out-going vital energies) are the causes of attaining 
divine light, earth and wealth. Properly set they are the guardians \ 
of all persons and are the means of acquiring the knowledge of 
(Sound mind in sound body is the dictum. Ed.) 

NOTES & REMARKS : (tflHijw) srmTsqrsft i sm: 

7, 3, 1,2) «nt 1*: 31* (*T5r:) i ft? 

1, 9)=Prana and Apana (in-going and out-goinettWgy). ( 

M+reH-n i=Of divine light- ^ 


The attributes of the fire are told : 

nft lift 

2. TRANSLATION :—0 me 
these two desirable things (moon 
well by both the moon and her 
disagreeable gloom with th 
some crops. Let you enjo 

PURPORT —The 
the light within , but can 
they should be inv\ 
works should be accom, 

NOTES & &&MAPKS 

(Stp 

i 

C\ 

the 




The 



tould know and utilise 
). All articles are served 
Auction. They drive away the 
The sun generates the whole- 

the form af energy / heat) sustains 
without the moon and herbs. So 
and researched thoroughly and many 
with their help . 

(^j:) ferjT 1 ^ (5^0 

4, 12) i —Electricity or sun. 

ds, i^The mojn and 




erties of the fire and air are told : 


TJTT ft*TH 

ftp? 









www.aryamantavya.in (586foM#!0?) Skt. 40, Mtr. 4 



3. TRANSLATION t—O learned persons ! you are showe 
<f happiness like the fire and air. You should know \^11 fct' 
that charming vehicle (in the form of an aircraft) which i^Xvelj 
wheeled, which has five reins in the form of Prana, Apana, Vya 
Udana and Samana, which drive away all impurities 
and do not harm any beings, A thoughtful mind 
The same mind goes to the distant places including t: 

PURPORT:—Men should enjoy happiness 
thoughtfully, the vehicles (aircrafts) which ca: 



r acturing 
sky and 


distant places quickly. It should be harnessed^ 
to be moved methodically. 

NOTES : (m my tm) i=Fire\)|nd W. (faw-nO fircfh- 

i •= Leading towards the sky/^^wilpiJT) firyn 
Terr i=Going to distant places£M^yfo^) 
sk tntPTT Jtft*fttnt=In wb&Jh^th^ fire Pranas are like the 

reins. (t*nt) witt Jiunt i=Ch(|r^mg vehicle, <rrc;- 

i=Of the group of w| 


The properties of fire ar 


ttmiA 




ft ’ft?! ^5^ Pll 


NSLATION :—Agni (in the form of the sun) has made 
iPthe sky while one of its forms is on this earth 
in the lightning. May that Agni (in these three 
,) and Soma (in the form of the moon and the herbs) 
uch desired and much commended abundant wealth which 
e of enjoyments to us. 

PURPORT .-—There are three forms of Agni. The one is in the 
ibove in the sky, the second one in the form of the fire on earth and 
third lightning in the firmament. All these forms must be known 

by men of science and technology. 
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www.aryamantavya.in (587 of 810.) 

The attributes of the enlightened persons are told : 

f^TT 3313 I o 

31 f^T % 33T*HT ftW- ^ I IkII 




5. TRANSLATION :—0 teachers and preachers! prot 
intellect by teaching about Soma and Pooshan (earth and sun)f\on 
which (the earth) creates all things of this world and the£ag£)(the 
sun) proceeds looking upon the universe. Through vdhx may^/e 
make all human beings prosperous. \ 

PURPORT:—All men should be led towart^mroSjperity by 
importing to them the knowledge about the earth,^tQesyftJjand the air , 
etc. as they uphold the our sun world. 


More about the learned persons is told : 

m <ttt frsTfjprt 



i 

ll^ll 


6. TRANSLATION: — <^Me^r$d persons! may Prana (vital 
energy) confer happiness intellect. May the group of 

articles which pervades n((a ny^pl^cs and which is the protector of 
wealth give us beauty aA^a^tente. May the Divine mother who 
has no adversaries p^tfesi^is, so that being good heroes, we may 
teach great wisdom at vlfiz Yajna (in the form of the diffusion of 
knowledge). 

\ ° 

PUR TO men ! you should act in such a way that all the 

articles may^jTmRQtly (splendour) intellect, health and longevity, so 
that all thfijmman beings may enjoy much happiness. 

N&Tl$$r&‘ REMARKS : (yn) 3T*r: i=Vital energy, (fwfa^:) 

oqT’sftfa*!: u: i'—Which pervades all. (nhr:) i= 

group of various articles, (arfefa:) *rc?n i = Mother. (flwrf) 
r: i=One who has no adversaries. 
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Suktam—41 


o 


Rishi of the Suktam — Gritsamada . Devata , Ktfyw, ifajwam 
Vayu , Varuna , Ashvinou , Vishvedevah, Sarasvati^nd 

Dyavaprithivyou. Chhanda — Gdyatri , Anushtup, Ushnik^hrufS^ihati 
of various forms . Svara — Shadja , Gandhara, A ™mma and 
Madhyama. 



about the speed and other 
them in aircrafts and go and 


i = 0 learned man 1 who are 
the air. spnrcreramrr 

with speed and thousands of 
i = Observers of the framed 


The attributes of a teacher in technology are stateu> 

^ s # i % 

1. TRANSLATION : —O learned ^^rsokjF you are mighty 
and benevolent like the wind. You /ar^mserver of your framed 
rules and time. Come with various ^j^abtj/e speedy sophisticated 
vehicles to drink the Soma juice 

" PUPRORT :—Men should kn< 
innumerable attributes of the air 
come hither and thither . 

NOTES : (^uft) Tnnre 
mighty and benev 
to: nfcr 
other qualities, 
rules and timeP 

More about the tecqnplogists and teachers : 

iPTTfa % I Wfa ^IRII 

\SLATION :—O learned person ! you are mighty like 
You are virile and remover of ignorance and go to the 
‘ the offerer of the Soma. So come here with perfect 
egation. Like this mighty and self—abnegated person 
everywhere, I come to your house. 

PURPORT :— O men ! as the winds blow everywhere regularly , 

likewise, you should perform all appointed deeds and enjoy happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (588 of 810.) 
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.ar^amantavya.in (589 of 810.) 


NOTES & REMARKS : (Ptjtrr) Pr^wr ?Pt%Pot i Prrr sPr— 
fm (NGT 2, 22)=A man of self-control, (sr^:) vfrWPij 
Virile and remover of ignorance and poverty. 


The attributes and duties of the teachers and their pupils are 

i m fq 

3. TRANSLATION :—O leaders ! you are lils^eRctrlcity and 
air. Come to drink this pure water where the sun are 

falling and which has been distilled properly. 


More about the teachers and 


m qf 



PURPORT:—As electricity and air 
the world , so men should always perform 
water , preserve health and help in the adw 

NOTES : (*pw) sftrowtaraiFr 
water. (*reif?R:) nr: 

On which the rays of the sun/^re^Hjen. 


all and protect 
oa/deeds , drink pure 
of all. 

(NG. 1/12) — Of pure 
: sfir (NG. 1,5) = 


mrrr i m n*n 


4. TRANSLATjtUN^^O advancers or propogaters of truth ! 
O Mitra and Varuna Ifxijng and prime minister) ! you are like 
Prana and UdanAfvitgJ breaths). This juice of Soma (nourishing 
herbs) has bgea^Wepared for you. Drink it and listen to my 
invocation. 


ram it 
pin ess 



T :—As the winds take sap from all articles and then 
men should study all the sciences and bestow hap - 

TES & REMARKS: (frraT^Jrr) i 

i snifter^ f taw (Stph. 1, 8, 3, 12)-The king and 
me minister who are like Prana and Udana. 
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M«re about the teachers and their pupils : 

5 TRANSLATION :—The king and prime minis^shige on 
account of their virtues. They do not oppress ofol^malice 
against anyone. They hold meetings and accepUgghn^ m this 

magnificient and firmly founded hall, built on or^%and pillars. 

You should know them well. __ 

PURPORT :—O men 1 only those ministers 

deserve gratitude, who while holding a v^ijo^sJ^ood Assembly of 
noble People's Representatives lor sealed: ir/i-tfe Court of usttce) 
never show partiality or prejudice pZj&efjminatton of any ktnd 
towards anyone. (Even the trans^ytf this mantra by Prof. 
Wilson and Griffith point out the gloA^f^pdic Polity. a.) 

TSr 


described : 



wiw 


The subject of the sun and tlj 

6 TR A NS LA — O men ! you should emulate the shining 

sun and the moonP^idAre imperishable (by their real nature) and 
protector of libe are like the emperor, drawing water up 

through their unifying all. Accomplish all your works 

regularly punctuatlyand straights forwardly. 

pUI&QRlffil _ o men l you should treat upon the path of righte- 

ousnesiSSki sun and the moon. You are illuminators of all, and 
giver farmer and unifiers with the objects of the temporarl world in 
the*]Lduled way straightforwardly, in accordance with ordained by 

t}ig~}tfrrttghty God. 

NOTES : (rmrai) rrnit i—Shining and 

acting like the emperor and the king, (anfouT) 

Imperishable (by nature). («PW1*0 Straight forwardly. 
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The attributes of the fire and air are told : 


s 


l iff ^ 


7. TRANSLATION ; —O men ! as pervasive fire and air whic^ 
are devoid of untruthful character and cause wicked people ( 
they go to the path where there are many horses and cgtos. t^fiat 
path is protected by good men. You should also do tl^sajj^e way. 

PURPORT \—Jf men go to distant places witfrMe vehmes or 
conveyances made with the proper combination ofgu^w^ter and air 
etc., they can enjoy limited happiness . 

NOTES: (srf%:) i ^ 

it is used for the path on which men 1 
fsemt i = Causing the wic^c 

i=Pervading. Here it is use 



Significance of fire and air are e: 

* Wt 



■)=Path. So 
ranslator. (W) 
weep. (arfwrr) 
the fire and air. 



i |:^rd wtt 



men ! no malevolent man or foe can 
an^air, whether be far olf or nigh. 

rid, none can subdue fire and air. 
'troy them like an enemy. So men should 


8. TRANSLATIO 
overcome these might; 

PURPORT :■ 

There is none who 
be invincible. 

NOTES ntregfintet tr: i=Malevolent, wicked. 


The 




of fire and air continues : 

«rfcRTfWTT IliH 

TRANSLATION O men ! tell us about these Ashvinau 
of pervasive fire and air) which are praised everywhere on 

Pandit Lekhram Vec^i^Mission (591 of 810.) 







L Mdl. 2. Skt. 41, Mtr. 10 

www.aryamantavya.in (592 of 810.) 

account of their properties. They bring us wealth from all sides 
which is very useful and is another name of health. It enables^ 
to see all beautiful objects well. O 

PURPORT:—Men should know well the properties of tfie' 
and air with the help of which much wealth is acquired. q 

NOTES : (fawim) d) at i =Praiseworthy/(^T 

77W7) f7*n^' Ttfcpr a'a 777far ^7 77 i=Which»eHabifcs us to 

see various beautiful articles. (7Tfr7tf777) ^7 

77=Useful, which serves many purposes. 


The’attributes of the sun are stated : 

fTf ^ 

*r ff %tt fN^ftn 


10. TRANSLATION O 
that Indra (sun) dissipates all, 
is firm in its own circumfe^ 
objects with its light. 

PURPORT . 
can become free from 
axis and does not pr i 
and there may not 



e ! you should know well 
nd overpowering danger. It 
d is the means to see all the 


^wfrtrfd be no sun in the world , none 
If the solar world is not firm on its own 
of vision none can see things properly 
%ced vision. 



NOTES : i — Firm on his own axis or circum¬ 
ference A 1 fwiftrftfir TOfirrof (NG 3, 11, 10)-= 

The g^useW showing all objects. 

TOR'S NOTES :—Rishi Dayananda Sarasvati has 
only the cosmic interpretation as the spiritual meaning 
evident, Indra is meaning God The Lord of the 
,d. It is thus “God is the dispeller of dissipator of all 
fear and danger. He is immutable and omniscient seeing all 
horoughly.” 
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The importance about the communion with God is stated : 

pfa iprift gt * 4: l 

h??ii 

11. TRANSLATION God—the Lord of the w^ 
the sun (made by Him) both make us happy. But the $ui 
approach us either from the front or behind (without 
with Him there is always happiness and welfare for us y 

PURPORT:—God illuminates the souls of MjTJlke^ the sun 
illumining the objects of the world. His devotees worship 

anyone else but Him , and they never indulge ^mrighteous act 

knowing that Omnipresent God sees us cons tantbCefeQ) where. Those 
who are always engaged in the performance ^rt^fous deeds attain 
emancipation by the removal of all sinful textdentiqf and by the attain¬ 
ment of the supreme wisdom and the pt 
can give emancipation to human beingtf 
NOTES : (^:) 3T i 

Approaches. 




rapt?/ Yoga. None else 
d Sun. (hw) snarer i — 


The Greatness of God is stj 


mil 


12. TRANSLATION :—O men! God is the beholder of all 
(Omniscient), ytjewants us fearlessness from all directions and 
conquers of He should be always worshipped by us. 

PU RpQRTf^-Imperial heroes make all people happy by driving 
away alljm-mckeds persons frightening others. In the same manner , 
OmnisjOeni^God is when “ contemplated ” upon y He removes all 
^ous acts. He prompts to do noble actions and grants Bliss to 
dpated souls by enabling them to attain salvation and to set 
? from all fears and bondage. Therefore > He alone should be 
always worshipped by all. 
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k'f. 41, Mtr. 13-14 


NOTES: (smrRT:) i *rm ?fh (NG 1, 6) = Froju(af 

quarters.. ^ 


The attributes and duties of the teachers and the pupils : 

fcsrq- ITT 4tT 4 |4 

^ iffft 

13. TRANSLATION :—O all learned / b^oqs ! come here. 
Be seated on this good Asana (comfortafete^^^T an ^ listen to my 
studies related to the words and their rrtfca^gs (science of lexico¬ 
graphy, etymology etc). 

PURPORT The pupils shou 
following manners. Please come 
Asana offered by us. Then kindly 
knowledge. 



NOTES & REMARKS 
Studying the relati 
(sf?:) i=G 

How wrong a 
translate fav 
the word 
as clearly 

i 


The req 






'st their teachers in the 
your seat on the best 
ie us to test our studies and 


the words and their meanings, 
'ortable seat. 

isleading it is on the part of Griffith to 
all ye Gods” when as a matter of fact, 
tuy enlightened or highly learned persons 
Tn the Shatpath Brahmana 3.7.3.10 fcakil 


le to the learned persons : 

lltvli 

14. TRANSLATION '.—O all the learned persons ! taking it | 

gift by the experienced wiseman, you drink juice of this great 

Bliss wluch is. sharp, sweet and desirable and scientifically prepered. 
ranait LeKhram Vedic Mission (594 of 810.) 
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PURPORT:—Those who serve the experienced enlightened a 
wise persons , they become highly intelliegent and learned men . O 



NOTES: wHTHf farnraOTt ^^ 1 = Among t 

donations given by the experienced enlightened wise^jcpso©. 
(*ro*rm) \ — Scientific. 

TRANSLATOR'S NOTES is from (saft 

f:—? tt^ srrfaw 1 Both the meanings o 4 
been taken here by the commentator, ffcnr is^f 
^ 1 Here the first meaning of or ^dQnatr 
been taken. It was not correct on the part 



vet 


have 

(gift) has 
ayanacharya, 


Prof. Wilson and Griffith to take t^wo^y snr used in 
the mantra as a Proper Noun and as *pr 

(*rm<wri:) Among the S 
which Gritsamada—the Rishi 
(Griffith’s foot—note Vol. 1, P. 
lated as sweet. But as the 
(fcrr*) 1 (^rfe 

had translated it related t 


Again the subject of lea: 




ras, the family of 
mn was a member 
^ is generally trans- 
is derived from *nr— ttt% 
ishi Dayananda Sarasvati 
nee or scientific. 


ns moves : 


1 i^fTT^T: 


nun 


15. TB6iN§£^lTION :—O all the learned persons! you are 
endowed great wealth of knowledge and are shining with 

the knowRdee'’: of various science. You are givers of strength to 
all, and(llS§Ee£ore listen to my this study of the relation between 
the }^u?3£and their meanings. 

JRPORT:—Those who always revere the enlightened persons, 
y change their notes and discussions, they should become good 
examiners. They also make others highly learned. 
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NOTES : W- TCffiwfort srsn^crf & i=Those who arj^ 

endowed with the great wealth of knowledge. 

sm^r: i=Groups of men. (yrTTcrc) ra • 

Giver of strength to all. 



ong the teachers! 
ijge ! O the most 
endowed with all 
give us excellence and 


The duties and attributes of the learned ladies are state' 

shaft 

ft Slfs 

16. TRANSLATION O mother ! 0_ 

O best among the teaching of obstrusej 
enlightened and the wisest ! we are^ 
admirable qualities, you taught us.^ 
fame earned through your teaching 

PURPORT All virgin^isfioMl learn their lessons from 
highly learned ladies and should/jfcafHjfthem to make endowed with all 
wisdom, knowledge and good* 

NOTES : (affront) crwWl i = The best 

among the teacher^T^^hra) i —The best 

among the instrufteiie^of obstruse knowledge, (trwfsr) 

i = Highly /S^taraed, ^jMl of the knowledge of all sciences, 
(amr) wrarRn^i^^ther or lady teacher who is to be regarded 
as mother. ^ /C)f 

O 

More ab&tfctf&t lady teachers : 

*maft famtft t®n*i 

^ 51TT ftftfft a: H?v8|| 

'17. TRANSLATION O highly learned lady teacher ! you 
are divine in the knowledge, and on it depends the lives of many. Be 
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pleased with those who have acquired the spiritual knowledge through 
the Yoga (direct perception). Teach our children. 

PURPORT :— All should call their learned wives lovingly an 
urge upon them to teach girls and women , who are less fortunate . 

NOTES : 1 =Those who have obt^ 

the knowledge through the Yoga, (fefefe) suffer 1 
Teach or preach. 


The duties of the men and women are mentioned : 

^ 3 




18.TRANSLATION :— O truthful (^iMh^lcarned lady ! you 
are endowed with abundant wealth of knowledge and food materials. 
Accept lovingly that Vedic knowled^Qrb^/those people who have 
enjoyed Bliss and have tried to estaMShNmdom in the hearts of 
seekers. You are also equally inJe^e&tetMn it. 

PURPORT :— As highhfydarned men should teach well the 
students who are bachelors. tfTney impart them good education. 
Equally it is the duty of higknCgmcated ladies to impart good educa¬ 
tion to Brahmacharinis (virgin) girmtudents. 

NOTES & cf wtfmfairTR i jtrt ?fh *nr anr 

(NG. 2, 7) = Enck)*ed-^with abundant wealth and food. (»r?n) 
fenarPf 1 armaria: ( NRT. 10-4-42) = Knowledge. 


^Amon. 




^ i = Who have enjoyed Bliss, (^j) 1 

kers of wisdom and knowledge. 


In the p^js^rf^iale and female teachers : 

H^|| 
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19. TRANSLATION .— O men and women! we selec^ 
wholeheartedly who confer happiness upon all and are experts^ ^ 
knowledge of the Yajna (in the form of study and teachin^>\^h 
know well the properties of the fire which is the bearer o^lhe 
oblations. 

PURPORTAll should appoint male teacfwks 1 JwMea ching 
boys and adults and female teachers for imparting Jf^atwn to girls 
and women. This helps to wipe out ignorance an/mtterdyy and helps 
in the diffusion of kno wledge among all men aiui/^vohien. 

NOTES : (n?rw) arsm'PUKnmw i = Of studwand teaching. 
TRANSLATIONS NOTES : In -VjQjjs, the word Yajna 
has been used in a very comprefteifsbtp sense and it includes 
every noble act which brings ab^Ot^he, welfare of all. Brahma 
Yajna is the first among the hkjlyTajnas and its consist of 
Sandhya (Meditation) and (^ad^fiya. In the Manu Srnriti 
it is stated anarm (twAp” 11 thc commentators have 

rightly remarked that \ r.e. teaching 


includes study also, 
and other shastras 



udy and teaching of the Vedas 
the Brahma Yajna. 


The duties of the m 


[ female teachers are stated : 

ir<°n 

20. TRANSLATION O men and women ! you should 
establisly^day^iis Yajna among the enlightened persons permane¬ 
ntly. iflE&rre^es the light of knowledge and then throws light on the 
mea^^^Mhe Shastras, like the sun does on thc earth. 

JRPORT :— The teachers and preachers should spread know- 
~qmong all men and women like thejun and earth, which uphold 

NOTES : (ftrmt) sn? 5 ratH!TTrcrfhfh?nr i=The means of throwing 
light on the meaning or secret of the Shastras. 'fcfrppni) feft 

^BgrfeeHSSSJn^eSfc 1 tnow,cd ® eis 

59* 




WWW. 

Mdl. 2, Skt. 41-42, Mtr 


/.aryaijiantavya.in (599 of 810.) 



touched. (q'fT'r) arswrrRn'TTOiffa’PPf i^The Yajna consisting of 
reading teaching and association with the enlightened per^i^ 

The duties of male and female teachers are elaborated : 

WT <riipTq?fT |*T: I 

IR?II 

21. TRANSLATION O teachers and pre^6h^! m^ythe 
enlightened persons who arc free from malice a^d^aic capable to 
propogate the Yajna (knowledge) sit down alw^avslj'i^Tj^'C.u, so that 
all may obtain the wealth of knowledge and wi\domW-ihis world. 

PURPORT The teachers and preache^sh^um have collabora¬ 
tion with other highly learned teaeheressJrs^fsm)tless character , so 
that wisdom and good education may sinntfr^SQj^sly spread out among 
the men and women. 

NOTES : (JTfsm:) fenzfzvwzxjr 
in the form of the diftusi 
Hhnfcro rezzrffar a** }M 

wealth of knowledge an 





it to spread the Yajna 
mow ledge. (tfhrfant) 
ie act which generates the 


—42 

Rishi of the Suk/(whT^/itsamada. Devatd —Indra. Chhanda — 
Trishtup. Svara—D 

7 he attributes (v^RreaQier are underlined : 



U^^NSLATION O mighty preacher 1 you are going out 
everywhere like a bird as a steersman sends out his boat; so you send 
yot*f-y&rc§ out repeatedly preaching and telling about the illustrious 
VeSi^^powledge. You are most auspicious and benevolent. May 

not calamity fall upon you from any side in the world. 
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;hty and 
ous or 
i = Speaking 


www.aryamantavya.in (600 of 810.) 

[ Mdl. 2, Skt 42 Mtn2 

PURPORT :— There are similes in the mantra, The^pred 
of truth who goes to all people for preaching as a steersman gokkfo^/ 
boat and who wanders from place to place like a bird in the sfyf , 
such a benevolent hoi) man of the noblest chatc.cter 
protected well by the authorities of the State , so that hy 
may not be endangered. 

NOTES & REMAKRS : (wj*) sijft ^ ^ 
active like a bird. ( spwr ) ^ 

renowned Vedic Speech. ( ) wj 

aloud repeatedly or preaching. 

At several places, the Vedas are ljfc^e(!(^s (Divine 

Speech), though it was always kept m^rj^g too in the script. 
Another term of the Vedic conM*tsS^fa meaning which is 
heared. As the speech is heai^s^^fot read, it was called at 
Divine Speech. Ed. (j /(N, 


The subjact of preacher moves 


2. TRANSLA 
person like afalco; 
arrows (or other 
auspicious (benefi 



i tot i 

Hf^ff *551 $ % \m 


learned preacher ! may no wicked 
gl£4dll you. May no archer, carrying with 
reach you. Speaking aloud and preaching 
things which bearing joyful tidings }ou 


deliver sermons flowing the eternal path, trodden upon by the wise 
protectors/!^^\ 

;— As falcon ! eagle and other birds kill other 
smaller^d weaker birds , so let no one cause trouble to a preacher , so 
thatpreach everywhere conveniently and without any risk . 

ETES : (^htr) <rr®r^n ; T i=Possessor of arrows/weapons or its 
user. (*re^T5t) w* m i=--One who always 

speaks nice. ( 5 *n^r) =Preacher of auspicious 

words. 
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More about the preachers : 

w# 5F7 ggfsft 

m ^ #r f^rg m*mrt 



3. TRANSLATION :—O mighty preacher ! you are ‘^usp'tethus 
and utter beneficient sweet words leading to happin^ssiajfd, speak 
out sitting on the right side (proper places) of the hoif£Tl^ no 
thief, no evil-doer praise the sin and prevail upd»5s~^o that we 
good heroes tell about that great God in the Yajfra^Q^ amidst the 
assemblies. 

PURPORT .-—Where the Mahatmas (gn pTfctulp) of the purest 
character and absolutely truthful persons fa, taffy thieves and other 
wicked persons disappear from there and ajfeh, fofareat happiness. 

NOTES: Otfem:) fftnrrrrf i=Fro&^$ght location, (tort:) 

qtof c n c r *r: i = A sinner , 


TRANSLATORS' NOTES 
Wilson, Griffith and many 
interpreted it under the 
here is to a bird name, 
attributes and duti 
quite evident on th 
also confirmed it. 


Rishi 
Chhanda 
and Pa 




*i Sayanancharya, Prof, 
nslators of the Vedas have 
impression that the reference 
ljala. But it is clear that the 
preacher like gvrat are 

[audit Damodara Satavalekar has 



Suktam—43 

1 Suktam—Gritsmada. Devoid—Kapinjald India, 
and Shakvari of various kinds. Svara—Nishdda 


?T*T ^ STf^fa: | 

f ^TrT mWH 5 ^^*£^75 TTT(pT i| ?ii 

Pandit Lekhram Vedic Mission* (601 of 810.) 
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1 TRANSLATION! — As the night birds chirp (sing) vaxylns 

sounds in different seasons, in the same manner artisans (architrfti 

and engineers) utter both kinds of words i.e. aceomphsWi^tfK 
temporal and spiritual happiness. The man who makes r 
trip like a reciter of the Sama (Vedie Music), and rectevOayae.. 
Ushnik, Trishtup, Jagati and other metres, he shines 4Mr hire- 
ring both kinds of words-wordly and divine. 

PURPORT :—As the birds chirp various kinds 
rtni seasons, same way the artisans should frankly 
and suggestions throwing deep light on the issues 

NOTES ; (ww) *twt; i = Artists or 

tnfu% i=Leading to the of both kinds 

worldly and divine. / -^ 



The duties and nature of the preach 

TI 5 ^ *Tf% 5? 


further explained : 


\\\\\ 


■> TRANSLATION & preacher 1 you are like a mighty 
bird You recite-Jvim&^Veaic music) texts like a musician of the 
Sama at a YajnaUWglorifiy God at the Yajna performed during 

the morning and Gening sessions etc. A worthy son of the Vedic 

scholar also 4es similarly, always speaks to us and in nice auspicious 
way Tb^y^emuou^ children have been blessed to capable and vin e 
persons feEong bull. O powerful creator! you speak tons 
always^bout the various sciences and speak to us also regarding 
merite^acjs. 

r chRPORT :—There is simile used in the Mandala. As the 
vers of the Vedas recite the Vedic mantras regularly and act 
-aw arding to the Vedic teachings in the same manner, preachers (both 
' males and females) should deliver true sermons far the welfare of all. 
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NOTES: v*) i=Like the son of a. 

Vedic Scholar. smtrt: femt flnret *mti st: i =£The 

women having nice children. 


Again about the preachers stated : 

3. TRANSLATION :—O preacher ! like a bird while 

speaking, you always utter sweet, pleasant ^jKfbeaeficient words, 
when you sit for the practice of Yoga, and instNtcbus well about the 
wisdom. Like a flying bird, you speak tqCuslik^’ a man who acts 
matching his professions. We may also/^et^wrdingly and being 
good heroes impart good knowledge orsf^a)f-about the Great God 
at the Yajnas or religious assemblies. | 



PURPORT:—Those person, 
whose precepts and professions^ 
sciences from others. 


NOTES: (v&) wf? 
a mighty bird, goingHfro 
(faftrfe) srm i=Te^h. 



’about the welfare of all, 
vtical and who learn various 


* i=0 preacher! acting like 
lace to place for preaching truth, 
i=Very active, and acting 


according to the^tehcMpgs received from great scholars. 
TRANSLATOR'Sx^jjOTES ; In the Ar)abhivinaya, Rishi 
Dayananda/ihas (explained this mantra with God, taking 
for the ^lrn^hty. The meaning of other words is almost 
commottmJbotn the cases. 
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C N 

AUM 

The Holy Ri^yM 

Mandalanv^^^ 

Suktam (Hymw-1 



Rishi of the Suktam—Vi 
Trishtup and Pankti of Jvd 
Panchama. (C^)~ 

1'he attributes of the enlightened persons are stated : 


a. Devatd — Agni. Chhanda — 
kinds. Svara—Dhaivata and 


*tt 

?4T W*W .TI 


qft Us! ^14 i 

&& wit TO! ^ 3r* ll?ll 


1. TRANSLATION :— O learned person ! you are bright 
like the Ute^ender me vigorous after the attainment of wealth and 
estower of happiness like,the fire in the Yajna (in 
oT^the honour shown to great scholars). My object is 
divine virtues, or to gather divine persons. I perform 
of honouring the enlightened persons and hold shining 
ine virtues. As the Agni (fire) becomes the cause of moving the 
, so I also act peacefully in the company of great scholars. O 
k hly learned person ! as a pupil respects a pious teacher, so you 
should also do. 
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PURPORT :— Those persons who desire to be prosperous, should 
accomplish all works with the scientific knowledge of the fire <$nd 
other elements . This is done by keeping their bodies healthy aibtd^ 
making themselves highly learned. ^ 

NOTES: (#tst) = 0 wealth. 

m (N.G. 2, 9)=Vigorous. (fir?#) 

fi^r sfa *rftr (N.G. 3, 17)=Puring the Yajna of 

honouring great scholars, (wfiw) i --Cloud c) 


More about the enlightened persons : 

h? #£5 ^ v %r *ft: gfflrf&tfar. 


2. TRANSLATION O enlig, 
(in the form of association with righ 
lead me forward. I endeavour 
fuel. May we always be happy 
benefit of the powerful an 
received from the genius p 

PURPORT :— Me tP shoil 
by developing the mos^ 
good education at the ( 

YOT^S R 
the form 
fi'sn^rrfr i 



5ra*fls: iRir 


^(Lpersons! by the Yajna 
£ons, with due reverence) 
p speech like the fire with 
■ence to those persons for the 
'need wise man. Such light is 


(N.G. 




aspire to rule over the earn 
te and sweet speech and receiving 
{f highly learned teachers . 

RKS : (wn) scsPTm i =Yajna in 

sorting with righteous persons. 
us sciences. (?raw) i TOfftfir hjk 



(totts) i=For a genius. 


The enlightened person is continued : 

n? sf^n: i 







www.aryamantavya.in (606 of 810.) 
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3. TRANSLATION :— O good man ! that man alone is 
to enjoy all happiness in the waters or in his own Pr^as^whd/ 
•confers happiness on fellow beings. Being a good brother tc>^fc 
sisters such a person possesses pure strenghth, and unifie^alhoHe 
does all this like the enlightened persons who discover^ /(th^) right 
fire in the waters (in the form of hydro-electricity.— Ed 


PURPORTAs the enlightened person, 
knowledge within their souls through the s 
demonstrate their widened scope of their JmpwTe, 
manner, men should teach their sons and 
brothers and sisters and other kith 
knowledge. It is only in this way, that 
brought about. 


light of 
of <yoga and 
e, in the same 
rs also. Their 
hould also acquire 
Ifare of all can be 


NOTES AND REMARKS 
smvprrrnr i--=Of th^ 

*r i-In the waters or, 
(N.G. 2, l)=In the actr 


rrmrr: i=Unifier. 
world. (3i c 3) smi 
(arrftr) i srr 


The attributes and 


lisbands and wives : 


3fT: i 

rtsit |wr imi 

ELATION: — O learned persons of pure birth 1 you 
i milce yourself charming (by health and noble virtues). You 
so endeavour in the same manner as the enlightened persons 
ays eager to acquire more and more knowledge. They also 
fenerate white-coloured horse power ( in the form of electriculy), 
ch is bestower of happiness or, as seven great women help 
_v the development. of a fortunate and wonderful child and enjoy 

iappincss. They thus are discharging their duty. 
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www.aryamantavya.in (607 of 810.) 

PURPORT :— As seven women help in the wonderful growth 
of a good child , so those who augment prosperity by knowing the 
Science of fire , become great and renowned . O 

NOTES & REMARKS : ( sror: ) i srferf 3m: 

(Stph. 3, 6, 2, 5) = Eager to acquire more and more knowk4£e. q 
(*rfh) few: i=Great women, great on account o( 
noble virtues. ( i 

(N.G. 3, 7, 4) = Desiring to make himself charming.^ __ 

By seven women may be talen here (I) Mother. (X) Mott _ 
sister. (3) Father’s mother or grand-mother oriSS^ciiild. (4) 
Father’s sister. (5) Father’s grand-mothe^M^J Mother’s 
grand-mother. (7) Mother’s sister’s da^meO(8) Father's 
sisters’ daughter. It is by the co-operatiom^f^ll these great 
women, that the child would develop ^gH^ly. 


The duties of man are told : 


sr $- 





m 5M: i 


5. TRANSLATION "Obviously, a learned person becomes 
prosperous, who incr^bs^ wealth with his strong limbs and who 
purifies his intellecCIpgjpower of action with the association of 
perfectly pure geniuse&^Jsuch a person bears the peaceful disposition 
of the waters afirhcloKBtes with radiance of knowledge and achieves 
great and un&ftm*^hed prosperity. 

PURr&idc^— O men ! you can not acquire great knowledge 
and weah%K unless your limbs of the body are strong, your intellects 
are pu^^^^you have association with absolutely truthful learned 
per^nE^ou also attain long life by having perfect self-control. 

)TES AND REMARKS: (?*:) tr^ir i=Wealth. (?rtf=r:) 
ipt i=Light. Radiance. 
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;h, and are 
pg omaccount of 
education, good 
\ith their husbands, 
good things, and 


The duties of husbands and wives are told 

6. TRNSLATION O men ! as a learned per&iv(Mtkins or 
"knows the nature of seven kinds of speech (nam^cf^t&ed'ollowing 
purport), in the same manner, young women hav 
worthy of honour and never to be insulted, 
their virtues, great being endowed with 
qualities and temperament, desirous of 
•dressed in fine clothes and ornaments, the# etjj^ . 
live in good abodes become impregnafe^>J)Why should not the 
wives enjoy happiness and pleasures in((sttcfr^ircumstances ? 

PURPORTThose women/ANtQ^We of matching knowledge, 
beauty and temper (with their husbdhds)jthoose their husbands of their 
own accord, and having boriv^ebm^n with love and brought them 
up well, train them properly ftMfJhjoy happiness. Seven kinds of 
speech namely Para, PasIfy^wMadhyama, Vaikhari and three 
kinds of speech throw lidEhtinjjight sort of actions, knowledge and 
communion with God. A fh^Jaccomplish all dealings harmoniously. 
So the learned husbahdv&pd wives can thus accomplish a four point 
jet of ultimate id^Tami^sof human endeavour PURUSHARTHA 
CHATUSHTA YA^hUNuuma (righteousness) Art ha (wealth) Kama 
/fulfilment of n&BljeMe^res) and Moksha (emancipation). 

NOTES ANgfREMARKS : stf^nHr srdra 

= living fine teeth. (3r? 5 ar:) srftjtrchn: ttmdozn: i ?rrftfh 
G. 2,19) i = Not to be insulted or troubled but 
to be honoured. (^Ifk) ^ 55 : nspTTO 

G7~3,3). i = Endowed with great knowledge good qualities 
temperament. 

___ nature of Para, Pashyanti and Madhyama (three subtle 
speeches) has been stated in the Maha Bhash>a of Patanjali 
and other ancient books. It is the Vaikhari that expresses 
itself outwardly. ___ 
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The attributes of wives are stated : 

ftproRT # ht^t msno 


7. TRANSLATION :—As all varied cows of gooc 
serve men and other beings with their milk, in the S{& -ffianner, 
parents who live together lovingly are really great and resp :tamte on 
account of their virtues. Such couple nourish the^pj^ y which 
ultimately make an end to all sufferings. 



PURPORT :— As the ocean and river by 
into being ( produce ) jewels , in the same mannejuth 
give brith to good progeny . 

NOTES AND REMARKS : (<prs 
], 12) — Of water. ( ) 

= Going together we 



jfluence brirg 
>ands and wives 


(N G. 
i=Serving. ( srihrh ) 
) i=Parents. 


The glory of the second birth ^w^^^oWledge is explained 


I2RT: 

WT 



f&f’rR: 9T^T 


TO 11=; 11 


8. TRANSLATI^f :— O son ! a man possessing the physical 
and mental pc%ers © free from all diseases. He shines in his 
speeches flo\^4tkeSjhe sweet waters. Such a virile person grows with 
the knowle^e-^^great poetic qualities and with his own strength. 
Likewise ,<$!^u should also grow day to day. 

:— As the speeches of highly educated and cultured 
soft and sweet like waters and as Brahmachari is virile 
the children should acquire wisdom and good education and 
? powerful and of nice temperament besides being men of good 
character and conduct. 
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(ipr) *rftarw4feirfr«r i=^ 


( ) ^R%TTfa i=Fre 

O 


JVOFFS y4A^i) : 

powers of body and soul, 
diseases. 

(In order to make a person doubly virtuous and Vedist>yfiis 
second birth is ordained in the form of Upan^^na© and 
Vedarambha Sanskaras. It is an important eveniSiro^^ man’s 
life—Editor). ^ 




The glory of the second birth is with knowledge 4sre3qj&asized : 

fate 5^2 

sfcrbn W ^ Mill 



LtManifests itself in various 
leas among the intellectuals 
nanner, the soul having stayed 
,er is manifest through birth. 
>f auspicious friends and like the 
intellegence knows the truth of self, 
inner heart, uses sweet words and 


9. TRANSLATION As 
ways, as there are various underhi 
like the currents of water in th 
in the womb niseminated by 
Such a person in the co 
lustre of knowledge coup 
Such a person has tmfa i 
enjoys happiness. „ ___^ 

PURPORT '.-f^Asnottiing is visible in the dark , rather it is seen 
with the help M^^famp, in the same manner, the soul though 
present in the WMWthe father and within the embryo is not seen. 
When it takes birth, only then it is visible. In the same manner, a 
person whJa&iuiRs the knowledge of various sciences with the help of 
auspicia^^^nds of noble character achieves knowledge about his 
own and becomes a great man . 

ITES AND REMARKS : ( a« ) 1 ^ 

j j 7)—Night, (inm) sfhmrntsrreiTft 1 nnx i 

^ g. i # ii)=Speeches or words which please like a child. 
(W)^^‘= Inth « intellegence compared with a cave, 
(fi ft.) hrarehtfb i=The lustre of knowledge. 
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Behaviour of married couple mentioned : 

gqfat ^3 fa <?ifa n? ©1 

10. TRANSLATION :— A wife who matches in k 
and good virtues with her husband bears a child for th 
of pure and mighty husbahd. The child ( in emb: 


taken birth from the semen of the protector father 
grows thereby like the preceding generations. As b< 
wife who should be like true companions 
benevolent cause, so O learned man ! you should iatisfc 

PURPORT :— As parents sustain and jpfesZrvfy 
on the child born , they make it grow by givii 
in the same manner , the husband and wi A 
mutual love , preserve the embryo and a 
they should impart good education 
welfare of mankind. 

NOTES: ( 

^Vrt; i— Growing. 



i^es milk\ and 
§bana and 
jointly for a 

the child and 
ilk in proper form 
develop their selfless 
growth of the child, 
for bringing about the 


Drinks (milk etc.) ( wmr .) 


iri wfair4 3^ * fa 'Iff: 

3TT5t3T3fa3T<# ^!TT^ 


ll??|l 


11. TRA 
previous stoc 
got fire (km 
The fire 
speak) 
and 




ALTON :—As the rainwater supplements the 
ter, so the reputed great man grows well having 
in the un-disturbed (un-bounded) great dealings, 
ro-electric) is the cause of the water (hidden in it, so to 
e a student of self-abnegation grows in knowledge 
It lives in the works of one who enjoys the happiness of 
(Serving them and co-operating with them in the dis- 
his duties, being a man of peaceful and loving disposition 
sisters.) 
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NOTES & REMARKS : (srt) srtfl i ^ (I 

3, l,) = In various kinds of dealing. (?’£tt:) ^mf^rry=4CVan^ 
of self-control. (^mfr^Tr^) *fitr 'tut i =Of those who enjbvhhp 
piness. (srrfir) ^fir i=In the action. 

O 



About the learned persons : __ 

g gfa: gftflfr I 

S|f$gT ST!%T qt 5<HRrTT WK\\\ 

12. TRANSLATION :—The sun lsj^gre^t fire and gives birth 
to waters added with its rays (in theijfotw^f the rains). It mani¬ 
fests itself as generator of the world^^hjef of all leaders. In the 
same manner, a great man inheritsfor his son with the lustre 
of updated knowledge, like the i/ij^ckhK commander of the army in 
the battlefiled. 

\in causes of the growth by gene- 
same manner , those who are good 
\orious everywhere. 

( ) ^rrfa ^ftrgiraVq’: i=Invin- 

srcsr: i = Upright with the 
wisdom. ( *rtf: ) -Admirable. 


PURPORT:—As sun i< 
rating waters through rai. 
trainer of their progeny Aii 
NOTES & RE} 
cible. ( 

lustre of kn& e 



In the 




*T*r W ^T^TR g W | 

%jrertg T ff TO <TRg pwi || ^11 


13. TRANSLATION O men ! learned persons know the 
gni (science of energy) with their intellegence and practice. It is 
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in the waters and plants in various forms and gives birth to the 
forests, the great wealth (through vegetables and fruits etc). Jhe 
mighty admirable and renowned Agni serves or is used for varioi " 
purposes. 

PURPORT :—Men should know well and utilise that A i 
energy) which is present in the air , waters , on earth , in 
plants , herbs and other visible and invisible objects . Havin i 
they should accomplish all works with its proper use , 

NOTES : i = Admirable, praise; . ( 

i=Serve, utilise properly from all sides. 


The significance of wisdom and knowledge : 



LeO 




14. TRANSLATION 
butes of the sun rays which 
its causal form. The sun 
nings. These associate f 
Agni is of the boundles: 
the soul which is seat 
wed with by wise a; 

PURPORT;— 
properties of 
and sun 





IT * S15PT: 


ifHT* ii?vii 


the cause 
accompli 



you should know the attri- 
th the water-indestructible in 
s atfeyoriiliant and pure like the light- 
ves with shining Agni (fire). That 
rth ahd is even destroyer of diseases like 
n tne cave of intellect of men, endo- 
r xperienced. 

should know thoroughly the nature and 
niQhich is manifest in the form of the fire {energy 
hidden in the form of electricity and lightning , 


louds. They should utilise it properly in order to 
e desirable purposes . 

(3rrt^) srnTQ* wiwrrfawfl i j (NG. 3, 

fij^liounciless heaven and earth, (m^^) 
i=Indestructible in its causal form. 
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Importance of wisdom and knowledge is highlighted : 



l%T^t faftfe ^iggt mil 

75. TRANSLATION O noble teacher ! I perfor /|0a^Yajna 
and add praise to you with acceptable means. I}es! uV^of your 
favour, I implore your friendship and good intej^ 
tection to me who is your admirer alongwitjj 
persons. Whenever necessary, guard me with^ 
of the army. 

PURPORT:—Men should first of alf^rch 
noblest teacher . They should seek 
reflect upon it, so as to have a clear 
utilise their knowledge well . 

NOTES : (WKT5T:) = ^Ta performer oftheYajna. 

(non-violent sacrifice), : = With men of the army. 



The supremacy of wis 




5rant pro¬ 
per enlightened 
isciplined men 

the best and the 
—knb^dge from him and 
Then they should 


td knowledge is stated : 


rht hHh 

16 . TRpNS PiTIO N O good benevolent enunciator of 
noble poUcfer^ay we always be happy and enlightened under your 
guidai\gerSnd^overcome Godless (atheist) wicked persons because 
they /teank to attack us (truthful persons). We uphold all blessed 
virt^s^Tvmh the sharp good knowledge and gathering strength 
(^bysTcar, psychological and spiritual). 

’URPORT:—Those persons become prosperous who overlook 
>rant and always serve great scholars. 
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NOTES : i=Highly learned leader. (s^tm:) 

■fl-riWHT: i=Gathering strength (of body, mind and soul). O 


The virtues of wisdom and knowledge : 

wr lerHTW: 5?^ Pr^f? ^#1 

*rit 

17. TRANSLATION O wise leader! 
scholar among the enlightened persons after stu 
potetical work. You give great delight, o 
controlled your senses, you make avera 
the side of enlightened persons. Beirn^ 
accomplishing all good works, you-^a, 



wise men. 

PURPORT That man 
company of enlightend persons 
and other sciences) and teache, 

NOTES & REMAR 
(>mr:) 3 tr?5jr: i = 






e a great 
the sublime 
all. Having 
Being abode by 
aster of chariots, 
follow the path of 


' happiness who stays in the 
Shastras (spiritual books 
others. 


■) jmwr i=Full or 
it delight or bliss. 


knowledge. 


It is noteworthy^l^tsjmhis next verse, Agni has been addres¬ 
sed as fiiwrfir which Griflith has translated “knower 

of all secra wi^om”, vide Hymns of the Rigveda Vol. 1, 
317. ProR\ Wilson has rendered into English “Cognizant 


of all sa 


bs, vide Rigveda Translation Vol, 1, P. 196). 




ithet ever applicable to the inanimate material fire 
st of these Weastern translators have committed the 
of taking the material fire by the word. Rishi 
ananda was however quite justified in translating Agni as 
(*t» i^) i.e. O enlightened wise man. 
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The importance of wisdom and knowledge further emphasized : 

fa 5# ttut hhk fe«rffa 

wHta -?f|^r qn^ifa 



18. TRANSLATION :— That enlightened 
revered by us who keeps faith in the immortality 
person shines among men, on the earth like, 
inflamed with ghee ( clarified butter ). He s 
the assembly like a king after, having studied 
works the repositories of knowledge. 



ould be 



il. Such a 
)profusely 
is home and in 
sublime literary 


PURPORT :— As Agni (in the for ft 
in the same manner , an enlightened l 
illuminates the knowledge. Why she 


NOTES AND REM ARE 
(N. G. 3,4)=At home. 



ift&'sun) illuminates all , 
Protects his subjects and 
t be honoured by all ? 


[*r ) I gdw sfo 
te?mrrfiT=All sciences, (sfarar) 
t l) = On earth. 


More praise of wisd^^d knowledge underlined : 

3# tftfaq pi% 2T J T ^ II? ^11 

1TION O enlightened person! came to us 
with melully auspicious and mighty protections. You are great, 
apprOTchm^sus bestow upon us ample riches. These take us across 
theuliffioulties, and lead us to highly desirable noble speech and 
:>oa\reputation. 

^PURPORT :— If a man gets good friends, why should he not 

obtain wealth and beauty ? 
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NOTES : ( i=Taking across all 

difficulties. (wr»m) wsrsfhpr i=Desirable. q 


Importance of wisdom and knowledge mentioned : 

53T It ^thst ^nrifg 9 9^9 9 ! 

9flf% f^9T 




20. TRANSLATION :— O learned leader ! 
these great births which have come into bein, 
deeds. In fact they are the means of acq 
getting the financial soundness of your for/ 
and know these objects and listen to advice, 

PURPORT :— O men ! you should 
the souls and which will be done in future 
their fruits in the form of happiness , 
of KARMA—Ed) 

NOTES : Jivided by actions. (*mrfr) 

t=Means of aooiflfvf^g prosperity and success. 



11 you about 
g to your 
osperity for 
Be attentive 


all the deeds of 
ve to be awarded with 
? d both . (It is the theory 



Importance of wisdom ^miteljigeirce stressed : 

^ 59 M§l °5%9^TT9 WR \f<V\ 



21. T^NSEaTION :— O soul ! you are established in every 
birth by ^bd^ccording to your deeds. You are eternal and kindled 
perpetu^B^CS^lbose who are friendly to all wise men. May we 
live in4^e loving kindness in the auspicious grace of God—the 

Hol^A 

;— All should infer from the law of Karma in this 
world by ,f 

615 






ffith and 
in deno- 


www.aryamantavya.in (618[oMdl03) Skt. 1, Mtr. 22 

there is no God as Dispenser of Justice, this law and order 
not stand. Therefore all should take a vow to give up gnir 1 
and hatred and should deal with all lovingly. I' 

NOTES AND REMARKS : ( Wipr: ) *Hrf*w*r 
Established in accordance with deeds of previous 
souls. (arrsfar:) ^ <rcrtf«rsiT5T: ft* Pratt tt; i=H - 
objects without being born, eternal. 

It was not correct on the part of Prof. Wj^u, 
other translators to take PtwrPrafa': as th c/Pi-Q 
ting a particular family. It simply means^SSpr* bra 
ft: i= By those who regard the whole wdychijpheir friend. This 
fundamental principle of the Vedic tfefmintelogy should always 
be borne in mind by all scholars afid^th^cnts of the Vedas. 


The wisdom and intelligence are 

3 Staff? 




t Tston I 

nfe SFtataT IIVUI 


22. TRANSLATfOt^S— O mighty and wise learned person 1 
do you bear this/|qr Yajnk (in the form of the philanthropic noble 
act), free from alPattdeltfhent and reputation and full of justice and 
kindness showroro'xllie enlightened truthful persons. Grant us 
abundent food, O acceptor of good qualities ! being liberal donor 
give us ammfisweSth. 

God always ordains an enlightened person to 
spreadMKS^splrit of Yajna {in the form of the diffusion of knowledge). 
One Mims happiness by giving ample food and wealth to all, as a 




it come of the spread of knowledge. 

TES: («i?pO rnre<itf?ff nrrawpwn i = Yajna in the form of a 
benevolent act that is free from attachement and repulsion and 
is endowed with justice and kindness. (5T.) i ^ aT 

CTg i wisr«r *=Food and other desirable objects. 
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Importance of wisdom and intelligence is further emphasized : 

Wvt; m % n 


to make 
feme noble and 


Rishi of the Suktah 
Chhanda—Jagati of vari 




23 . TRANSLATION :— Grant O enlightened leade 
mercy to the person who desires to obtain the joy of kg&wiik the 
correct perpetual meaning of the words and their relat&rTwTfh^the 
meaning. The speech obviously leads to various noble ^feu^nd \raen 
it is properly divided. May your gracious will be / £v<r upon us, so 
that we may be happy with wise and illustrious chij 

PURPORT :— It is the duty of the enlightei 
all boys and girls highly learned , so that al[\ 
wise as a result of good education 

NOTES AND REMNRKS : ( 1 sfirTOpwr 

(N, G. 1, 11) = Speech in appreefatioqTy (*ft:) *PT: = Of the 
speech, (wr^nr) Correct and eternal 

relation between words and ^Mtfeir meanings. ( <m: ) 
i-Vast intelligent 


wshwdmitra- Devata—Agni Vaishvanara . 
cinds. Svara—Nishada. 


The attributes o 



\\ W 

i^nlightened person : 

W f<T 1 | 

^ 3TWt f^TT r? 5T wfafa |!?ll 


r RANSLATION :— O men ! as we manifest pure and sharp 
inteHed^?; the pleasure of a learned leader, who shines among men 
(onsaSc^unt of his virtues) and who is augmentor or propagator of 
Tr.th, like 

617 
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should also do same way, genius approaches to a liberal donopapd 
other persons, in two ways, i e. with intellect and good actionefGm 
as with an axe and other things they manufacture a chariot /\/s> 

PURPORTAs the performers of the Yajnas kindle the'^re 
by putting oblations of pure Samagri and ghee {clarified MnpfPsame 
way the teachers and preachers should increase the of the 

intellect of their pupils and audience. As the chariots%f manufactu¬ 
red with the axes and other implement, so the /stiidenhsshould be 
trained with good education and admonition {whmfkressafy). As the 
teachers and the pupils deal with one another lovingly^ so the others 
should also do. (\ihf- J ) 

NOTES AND REMARKS: ( ^rn-^niT i = 

For a person shining among meto/hecount of his virtues. 
(fOTJrm) fcunr i=Pure intellect. *rnr 5 fwrr 

(Stph. 5, 5, 4,5) fasrr f fa<m 22) fewfo (NG. 

1, 11) i ^rtrct Wri#? (NG. 3, 17) =Intellegent. 

i jfasr 3, 19)=A powerful weapon. 

(^T^ftr) srt^ftRr i . 2, I4)=Gets or recieves. 


The nature of weapon 



frties of fire (Agni) are mentioned : 

3^ H f | 

ir<u 


2. TR^NSLffllON :— O men! you should know well the 
nature aijd^pWierties of the Agni (in the form of the sun). It 
lights uj^^^h^neaven and earth and is like an admirable son of 
both,/ti^ parents. The fire is the bearer of oblations to distant 
^decaying, beneficient for food (by cooking it), affluent in 
difficult to be subdued and is pervading the subjects. It's 
should also be know thoroughly. 

°URPORT ;— 7/a good son is got by the observance of Brahn > 
{regulated married life) and by imparting good education and 
wisdom, and earth. 
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NOTES : (^rtf^:) 8UHUT f^: I ^ xfa 'UPW (NG. 4, 3) 
amrfiifir rtram^Ptlsfa ^•trm=Beneficient for the food (through 
cooking). (swm) g*fa sbur zft«r: i = To be subdued \vit£^ ^ 
difficulty, (arfdfir:) trad ^cTT i=Going everywhere. 


The attributes of Agni is stated : 

3>^7T T'TIirf 5^1 

551)4 5T35T ^TPTTT 1 


3. TRANSLATION :— As wise learned 
kind]e Agni (fire) with intelligence and action a 
so do I generate it being desirous of food 
and I instruct about this science to others tl 
with elfulgence and is vigorous like a hor: 

PURPORT :— If men desire to U 
industrial and artistic under takings , //< 

NOTES : (cm:) tfRR 
which takes across miseries. (^ 
process of collecting fuel &t< 

(w°) — Speedy. 





anifest or 
ring strength, 
oper enjoyment 
great and bright 


enefit from the fire in 
mplish various purposes . 

(*^rfe:) I = Of that 
sfat ^FTfeftanfifn i^By th« 
rranging. (^tspt) i fa*- 


The nature and properdjesdTMe are underlined : 

m 5;^ wfi TRjprRi 

rioter dfifa pn 

4 . TRA$§fSfo N :— O men ! we choose Agni (fire) for the 
acquiremenfW joy. It originates from shyness (being distinct), is 
speedy, lAnAn through the Vedas and is the gift of the destroyers 
of ignoMS^^ It is highly desirable, shining with celestial splendour, 
invesnWted upon by the researchers and acceptable, with the object 
of ^hali^ our happiness with others. You should emulate it. If 
nwS^jiiyiise fire properly and methodically, that divine joy or object 
can they not accomplish thereby ? . . _ 
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NOTES AND REMARKS: ( ) trPrw’f vfr«*Rr: i 

is from i=Desiring to share happiness wtrjh^ot^e^ 

(vitoth) srf^n^nmt i vsft-m** («n:) Hence the sense oHfejtro- 
ying ignorance. arm? a? (?t? ; t) ^^ J ,| i jf 5 ) 

=Of those who are destroyers of ignorance, (^re^^nhnr ' 
= Desirable. A \~J 


More about the fire (Agni) is stated : 



=gf?r fRTq- <|fi irt 1 

gsshrc f|s^T54 *i ft \ 1 1 ^1 1 


5. TRANSLATION :— The 
the firmament with the smoke an 
for happiness. This fire is r 
objects, accomplishes the h 
benefactor of the learned pe 
means of swift locomotio 
also emulate it. 


dium 


PURPORT 
accomplish with fi \ 
artisans should a 





:rs of the Yajnas cloud 
ladles placed before them 
t and present in all divine 
of the sacrificer and is the 
is also the curer of diseases, the 
in cooked food. We should 


Ritviks ( performers of the Yajnas ) 
of purifying air , rain water etc. so the 
rious works with its utilisation. 


NOTES MARKS : (TOsrf^r.) to' ©far 

^ I (NG. 3, 18) ^Performers of 

who cover the firmament with the smoke of fire. 
■jt i sim (NG. 2, l)~-Of the works. 



ot learned person (Agni) are stated : 

ft ^J3 M' I 

g 3rT c ggTT^rl srrgf ii^ll 
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Mdl. 3, Skt. 2, h#w$\hryamantavya.in (623 of 810.) 

6. TRANSLATION :— O learned person of purifying lustre 1, 
you are like the fire. O liberal donor ! bestow wealth or fan$?( 
upon the persons who take recourse to desirable (fire), when £he 
leading performers of the Yajnas desiring to serve you, come to youN 
home. O 

PURPORT :— O enlightened person ! impart the kn 
the science of fire to those who sit at your feet with a defi 
ledge serving you well. Thus they may become wealth. 




NOTES & REMARKS : qRWRrfe 

trawsl i wife swwuiwiw (NG. 1, 17) ^Havin^the lustre of the 
purifying fire, (sfeni;) sw Wt ^rx i 2, 10) = 

Wealth or renown. KXj) 


The attributes of Agni (electricity) efea 




*T ||V9|| 


7. TRANSLATION^^) learned persons ! this Agni (in the 
form of electricity) hasrpTTeSi^xth heaven and earth and the spacious 
firmament, giving grea&stalight <g)hen properly used. ' It is useful for 
food and its prop^Tvd^nbution is invisible and pervasive. It is 
used for Yajna for bkn&mcnt acts like a horse. Let scientists uphold 
and utilise this Agni g>r various purposes. 

PURP(ffa\- Agni (electricity) illuminates the sun , earth and 
other objq£ts^3tn earth and firmament . If it is properly and 
rnethodicdtyy used in various vehicles , it is beneficial to alL 

AND REMARKS : t fimpmr i = For 

^tribution of food etc, (ar^n) i srer 

G. 1, 14)=Pervasive and swift like a horse, frfo) 
t: i = Which can not be seen with naked eyes, invisible. 
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The attributes of a highly learned person : 

izm 7 -Vt 

frat 




8. TRANSLATION O learned persons! re 
him who is the master of good chariot or body ar * 
and seer of great truth. He is also the leader of this 
sons, and is the liberal giver of acceptable kno\^fed£e\and 
is performer of good Yajnas and he gives 
PURPORT O men ! great scho 
served by you who is non-violent man 
admired in the circle of the enlightened ’ 

NOTES AND REMARKS: { 
i ^ hr fir 



serve 
e observer 
Lened per- 
tides, He 
■dge^f all that exists. 
be revered and 
( negation and highly 

i - Liberal donor. 
10)=Of truth, (farifa) 
= Seer. zzfo 




I (NC 

i — Leader. 

In this mantra we findepithets used for Agni. 

Prw«r: i Even to the interpre¬ 

tation of Shri Say ai&c^ya, Prof, Wilson and Griffith dearly 
point out that h£re(Agm is a conscious being who is to be 
worshipped arfsT'see^d and not an inanimate element like the 
material fire/ 


The attributes of three kinds of Agni are told : 

5^5 \ ^ Hill 

TRANSLATION O men 1 there are three radiant forms 
dhe great circumambient Agni which are desirable and in the 
rhl form is indestructible, which purify all. One of the divine 
ers (fire) or enlightened persons have been placed in the world 
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of the mortals. The other two (electricity and the sun) pervade by 
their power this earth and the other worlds and their object^tha 
eXi$t * 

PURPORT :— If the men know the three forms of Agni (fire * 
electricity and the sun) and begin to use them methodicf*^ 
accomplish various purposes up and down , there is nothing^) 
can not accomplish. 

NOTES; (<rfof*nr:) qfar: mfat «nRnF* i <riwT: is Wm i 

arwfh i rf; *r»r*r sufanR am i ^Pemding 

on all sides, (fasr:) finrcrrarrftr rra*Mfti=: 

Three lights in the form of electricity (light&i/l^ Ire and the 
sun. (snf^r) i =That is born or : 


The attributes of Agni are re-emphasize 

felt f fk 

*T 35tTT *nf| 





fs.% ?ft^ll?o|| 


beings wishing the fulfilment 
y their praises to the Lord and 
seen with the material eyes, as 
thunderbolt (or axe). ; Speeding 
ned persons goes through high and low 
urther to embryo condition in formative 


10. TRANSLATION 
of their desires give 
Protector of beings. He, 
they add lustre by p< 
everywhere, the fa 
places, and the samW&o 
stage in these regions. 

PURPORi ^ the embryo is invisible outwardly , so is fire 
hidden in allIf the technologists make it a means of swift 
locomotioitAtlieTrAvith its combination , they can manufactures various 
vehicles fb~4j^el on earth and in the sky , and thus protect or preserve 
the pefjtie^Jr. 

{OTES : ( i refafaftfcr **rai*r ( NG. 2, 20 ) 

nderbolt or axe. (^:) ^r: i — Desires. 
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The attributes of fire further developed : 

*T HHTq ft 

^ ? 5T fa 5 

77. TRANSLATION :— Men should know thatXne (fcri^which 
generates in the stomach is a wonder. It makes ^^^ighty being 
itself powerful and immortal, creating a roaring ^toundTi^ a lion. 
It being beneficient to all, enables them to get/^e^to ana/beautiful 
gems etc. by making them strong and active. Jj^satistres all. 

PURPORT Men should know 
ties and functions of the Agni (in various 
and give it to those who spend it for righ 
within the stomach, known technically i 
can live and none can get strength w^ 

NOTES AND REMARKS / 

(N.G. 2 fc 9):=Very powerfi; 

Satisfies. 




nature , proper - 
mid acquire wealth 
.rposes. If the fire 
gets dull , them none 

') firefiufasr: i ^ 

il ) wftf i fafa-sfapt ( wn. )» 


forrgg i 

1*rfa[ 11^41 


More attributes and fuj 

12. T^NSDiTJON Like a benevolent and ever vigilant 
Id, the fire ascends to the lower part of the heaven 
its own way. It gives wealth (of light and heat) to all 
ny descrimination as before. It should be known well by 
persons with noble ideas. 

ORT :— This fire is not created newly. It is as it was in 
ncient times and will be so in the future. If its properties are 
wh thoroughly and utilised methodically, it becomes beneficient 
to~all. 
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NOTES : j^rfar: i = Doing good to all, benevolent. 

(g*rnrftr:) qcgfiHi?: i=With noble ideas. 



The subject of fire is further narrated : 

13. TRANSLATION :— We implore for Divme^€ommands 
and praiseworthy wealth from that wise man w^olm^s the nature 
and properties of the Agni (fire). It is born ofot^of tiQ^Teternal cause 
(matter) and is the means of performing Yajha^>J)It is admirable, 
because the wind moving in the firmamenOn^the sky upholds. 
It makes us dwell in wonderful hapmn£s$x^roperly utilised, it 
has charming flames and is well consum^ap^N) 

PURPORT :— The wind is the cause and upholder of 

the fire . Where there is wind , it btaz^&we. This fire is the cause of 
dissolution and the accompli shm^nf^j the Yajnas . So learned 
scientists should investigate the/^rdn^Mes of this wonderful fire well to 
discover new secrets of this s£ 

NOTES AND RE1 1 
true cause ( 

(N.G. 3,15) = Ext^ 

qrnr: snw m ?pr i = Conveyor of 

wonderful happifWk proton Twftm i %stt: 

Tim: sfa ALRJq 12,3,26 wit? awri??T i = Having char¬ 
ming fl^mesx ^ ^ i = Consuming 

cause^ta§soiution. (I*t) i=We implore. 



( i=Bom of 

i far iftrrfirm 
wise man or genius, 


Mori 




utes of the fire are explained : 

^ fort 

foil tWTfal ^*TrtT 
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14. TRANSLATION O men ! we implore the learned 
lists with reverence to teach us the nature and properfib 
fire which is pure and purifier. It is sought for by all an 
cause of happiness and seeing beautiful forms. It is desirable ^ 
path of righteousness. The dwellers in light, not mq^ihg^round 
other worlds, awaken at the dawn (as it is kindled at^awi^hich is 
the front of heaven. The great and speedy, you/Uh&ijld also do 
likewise. 

PURPORTMen should acquire the kno, 
other elements from great scholars and scienti 
those from whom they received education, 
around the planets and is the greatest in it, 

NOTES : (Sfirt*) i=Desir 


conveyor of the beauty or form 
wirflrmt r - Not revolving ar f^^ )' 



of We fire and 
Hlen should honour 
does not revolve 
’id. 

t) wformer i-=The 


worlds. 


The qualities and nature of fi r q-atebopb :luded : 

* * to mm ? huh 


TV 

15. TRANSL 
who is giver of 
mendably pure, 
mankind to i 
coloured like a cl 
We implori 
Pi 



;— O men ! we implore a great scholar 
r of virtues, self controlled, the com- 
Jddr of and guide to all, benefactor of 
knowledge about the Agni (fire). It is many 
t, elegant in form and going straight forward, 
aqguire that wealth. So you should also emulate it. 
T :— If men acquire the 'knowledge of Agni (fire 



sitting at the feet of great scholars or scientists who 
master of their senses , there is no wealth which may not be 
ieve ? 

TES AND REMARKS: ( ) writan i 

3T (Nkt. 4, 1, 5) —Man of self-control. (*nrf^) 
fgdvr< yn i ^ (Stph. 8. 6, 3, 18)— Benefactor of man¬ 
kind. ___ 
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Suktam—3 


Rishi of the Suktam — Vishwamitra . Devatd — Vaishvanara- 
Agni—Chhanda—Jagctti and Pankti of various kinds. 

Nishada and Panchama . 

The attributes and duties of the enlightened persons : 

frit 4 t 


ifaff WTT 5 


ature of the 
e divine objects 
the benefit of all. 
Exceptionally bright 
e, wisdom etc. for 
erage men (on account 
1th great strength, who is 
h Such men give instruc- 
Dharma or duties. 

& its eternal laws and functions 
e manner , learned persons impart 
kers after truth . Thus they adorn 
umiliate themselves by resorting to 




1. TRANSLATION :— An immortal ( 
soul) learned leader certainly takes optimum J 
like the earth etc. i.e., he utilises them pro; 
and never abuses them. In the same mai 
persons distribute gems in the form of 
the benefit of the persons who shine a, 
of their virtues). The one is en 
devoted to God and sings His gloj 
tions to the people regarding thi 

PURPORT The fire o\ 

and never violates them . InLfre 
knowledge for the benefit o< 
their good nature . Thqyf never 
unrighteous conduct. 

NOTES AND 1 ^E^^(KS : ('fjs'rr*^) ^T^mr i qT^r ^nrnr 
(N. G. 2,9) (N. R T. 6, 3, 12)i-For a 

mighty persd^ 9^ : ) i **Tf*rcm (N.G. 3, 1 J5)= 

Gehiusesrf^^^ wh«i>ri i~For a devotee who sings the glory 
of God^S^k) ^ncPTTfir i = Eternal. 


More a 




te enlightened persons 

=5 vvt fk*TN§: IRU 
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2. TRANSLATION : —Agni (Are) goes between heav$ 
earth, like a graceful messenger. It burns the oblations oOev 
put in it, and is benefactor of men in various ways, and incr 
power of intellect and actions. It adorns great dwelling places^ 
radiant rays or flames on research or during investigt^fiMxhln the 
same manner, you should adorn all men by oultivatyjg no^fe virtues 
in them. 

PURPORT :— Men should adorn all by goiftg to different places 
and by imparting knowledge and delivering /kgrtmns. ^ Thus they 
would bring about the welfare of all. 

NOTES : (ttfta) firc* i=With th^feiVr games. (Wt) 
1 =Dwelling places. KX* 


The functions of fire are narrated 





3 . TRANSLATE 
accomplishment of 
unifying dealings; 
and adding hap£kie 
because of thi 
mony. Through 
the 



*3PIT33rr^%||Ut 



ise men adore Agni and utilise for the 
purposes. It is the symbol of Yajnas or of 
e principal means of the physical science 
ike the fire kindled with the fuel. It is 
£ that the speeches and actions work in har- 
the performer of Yajnas in association with 
jQrsons desires to attain full joys. 

T:—In the range of the whole physical science , there is 
which can accomplish various purposes , therefore all men 
Hire the knowledge of its science . 

ES; (wtr:) i = Thc performer of the 

service and the associator with the enlightened persons. 
(faw*r) 'Rmfajrrwr i = Of physical science. 
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The nature and functions of fire are stated : 

Wf Tffo TtTfft v TT#r: 

4, TRANSLATION '— O men ! God is the Proteofeor^f lift 
Yajnas (noble unifying acts), invigorator of the wise, orMneTo^Nthe 
earth and other worlds and the instructor of the geniuse$T\lt is (jbe 
friend of all, has pervaded heaven and earth and j^yeTjo^ to His 
devotees in various forms or ways, being Omniscien£pb^ou should 
know the attributes, properties and functions^©# th^Agni (fire) 
also. 

PURPORT :— God having pervaded all t 
order , likewise the Agni pervading the e< 
the system (under the eternal laws of G\ 

(fire and electricity) when utilised meth 
in the sky , similarly when God obl\ 
of the Science of Yoga and the s\ 


leads a person to emancipation , U 






eft/, keeps them in 
keeps them under 
its attraction . Agni 
'nables a man to travel 
rson with the knowledge 
the enlightened persons , it 


e Yoga. 


NOTES : (*$*:) toto* srtfw: i argstf* 

ffir ®rrrft: i^Kgeger of the earth and other planets in 

proper and regular /4(vstem. j^rdainer. (^twt^) 1 *nm 

?fir (N^Q^SK^) = Of geniuses. (*re^) = 

Gladdens, makes 


The properties^a^d^e of Agni (fire) are stated : 

vt ^ wkw 

XANSLATION: —O men ! the enlightened persons place in 
this world the delightful and radiant Agni whose chariot is radiant 
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like the gold, possessing horse-like power. It pervades all 
objects, the one existent in the Pranas (vital airs) or the waStbrs^ivH 
happiness, and by whose help many things can be obtained irkeMhe 
means of swift locomotion, endowed with energy and other_attril^.Tes. 
It is bherished by all, leading to great prosperity, wlMf^r^perly 
utilised, and is illustrious. So you should also emulate^!. \y 

PURPORT :— Physics minus science of fire is^wozmkss and it 
does not look beautiful like a woman wearing no ornaments J\ 

NOTES: (*?s*r) %shapiR r 

ffwmr (N.G. 1, 2) = Delightful and sh^ihgHi^e gold. Ojftnr) 
=Upholder or cherisher. i 

(N. G. 2, 9) i — With energy and oUi^^ 


More attributes of the Agni (fire) x 

5R|f m f^T 

j»§ ^TT ll^ll 


6. TRANSLATE 
and attributes of (pthatf 
diseases, subdure, 
noble desires, 
the human wel 
with them Jbetwegi 
plishes 




— O man ! you should know the nature 
ni (fire) which destroys the germs of 
swif(j))y moves along with the fulfilment of 
!ed in many kinds of vehicles, and extending 
h the co-operation of others, it passes along 
heaven and earth. He with his action accom- 



rmed Yajna. 

Men should know the nature of that Agni {fire) 
^enerany gives nourishment to all. It also burns and particularly 
he germs of diseases , pervades the earth and its objects and 
Hshes many purposes. 

NOTES AND REMARKS : ( *^f>r: ) \ 

( N.G. 2, 3 ) = By the men. ( *tsr*r ) *s?rcr i-Universe. 

(*U:) I = Swift moving. (arfasrfta^T^:) tfsfasrfar F§m ^Tcnrfa 

'HnJhifflBMV&fc'lSi® Ee ' !on - 
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The attributes and duties of the enlightened persons : 

7. TRANSLATION: —O vigilant learned leader! pra 
enlightened persons when you get children. Feed and sat^j 
with proper and nourishing food. Desire and approached ieei 
with tasteful good food. Satisfy the learned persons gdier^se at 
As you love the wise truthful and intellectual me^t^ereiore, you 
have become a good scholar. 

PURPORT :— Those persons become w/k 
childern highly learned by giving them proper di j 
They always desire the association of great schi 
of righteous acts. 

NOTES AND REMARKS: (src? 

(N.G. 3, 14) = PraisiC ( 

^ (N.G. 2, 7) = Good an^4ig^ 

^ftrcfT t ^TR'f^rr---- Desirer or lc 




make their 
*ood education . 
and the observance 


) i JR: 

desirable food, 


: continued : 


The duties of the learned per^^, „___ 

8. TRANSL/iwoffl :— Those leading persons know God who 
glorify Him whffT^ve^nce for the sake of their quick development. 
Indeed, He jf~theOMighty Lord of the People, Controller of all. 
Venerable UkeJ^guest, and always desirous of good knowledge and 
actions oi^bgbaif of His devotees, who are inviolable and extremely 
wise. HeTrOkmipresent and Omniscient and conscious Supreme 
Beingd^\ , 

— God is glorified by absolutely truthful and enlighte¬ 
ned persons and He alone is the Protector of the people and Omniscient 
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and is worthy of glorification and adoration. Without 
communion with Him, none can enjoy perfect peace and BiisfSj 
NOTES AND REMARKS: (nr:) wriitPmmifciftr «nf sfr 
Leaders who lead their soul, senses and body towardsnhe 
Path of Dharma (righteousness ). (smfotnt ) *** 

^oinc^ zn ^rranr i arnuPr r Pnrlf 

*firur (Nkt. 7, 5, 19) i=He who is Omnipresentua^mniscient. 
(ufhfa:) ibrrftbnm: i=With speed and other^^^K§7^ickly. 

The duties of learned persons are further elabdft 


ftwrer t*: ^5T: VTt 
^ InTR 5^ 


TOT | 

^ffrufir: iiin 


9. TRANSLATION .— O lei 
dent, desirable mode of succi 
weapons are made with its h 
it pervades the whole earth 
of that Cherisher of the 


f^d)person ! the (fire) is resplen- 
attles ( as variours kinds of 
with its attributes and functions 
gour. May we praise the deeds 
es at our homes and thus adorn 
ourselves being endowed wil^Jinuch vigour. 

PURPORT :— /thos&Jearnedpersons who are givers of strength 
and vigour to menQmdlem them to prosperity and are adorned with 
benevolence attamfp^dspfriiy in the State. 

NOTES d REJ^iRKS : ( & ) n| i ( N.G. 3,4 ) = At 

home. ) *il*MU*r ^ ^ STftr: = With good 

dealing^ or Attributes. ( srTO^n^rnt srwcH: i 

the chariots like those of the thoughtful persons. 



I of learned persons still continues : 

[T ^ >TT5T?^r ,| 

w* <nftofn?°n 
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10. TRANSLATION : — O wonderful leader of men ! shining 
like fire, you have spiritual force giving strength to the people o£)the 
world. As Agni ( in the form of energy) occupies the realm^ 
(of space) and heaven and earth, so being illustrious you have 1 / 
occupied a prominent place everywhere. As a man wants 
your origin and place and name, so knowing all these 
attain happiness being renowned. 

PURPORT: — The persons enjoy happiness wh 
Dharma {righteousness) and wisdom and who sharq 
grief with other beings on earth. 

NOTES & REMARKS : ( ) TOFfrorjLtbi iterra; r 

TOa ^fcf (N.R.T. 7, 6, 21) = Leader of ) srrersv: 1 w: 

1 $nfe: = lle who has ess. ( ) 

qtrufcn: 1 = Strengthen. 



More attributes of the learned people 

i^tt fan! 



11. TRAN SLATIO 
being self-reliant enjoys^ 
of the Agni (fire and 
to do noble deeds. | 
earth heaven and fir 





he sage ( knower of all Shastras ) 
eat delight because of the similar activities 
■). rlt shines everywhere with a desire 
i (fire, electricity or sun) illuminates the 
so why should not such a man 


honouring his pa 
PURPOl 


and who 
the earth 



nts ©tain happiness ? 

[hose persons who act like the enlightened persons 


heir parents become blessed with divine virtues like 
the sun. 

ND REMRKS : (sotto:) sfir v+fi*i 

,l) = By the activities which confer happiness, (arf^mr) 
\ 1 =Attain, faft^rcrr) affir ^rifa 1 

(N.G. 1, 12) = With the firmament. 
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o 


Rishi of the Siiktam — Vishwdmitra . Devata — ApriyK — 

Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. S var(ffffi$nt)hama: 
and Dhaivata. 



The attributes and duties of enlightened persons : 

3TT lint 


1. TRANSLATION O learned 
virtues, and shining like the fire^ 
Samidha (pieces of firewood), spooir 
forming Yajna, so give us 


teaching and preaching. O n< 
persons for our association' 
We are your companions, 


PURPORT:— O 
with pieces of firewoo ( 
should develop the , 
all learned and W\ 




rson ! on account of your 
thr fire is kindled with every 
other implements of per- 
owledge and wealth through 


olar ! you bring enlightened 
ing our friend, you also join us. 
fe you are to be honoured by us. 


Hectpersons ! the fire is kindled and it grows 
d butter and other oblations. So you 
)f men by teaching and preaching. Make 
;ing their friends. 


NOTES : ( i = By ghee, spoon and other 

implerriknts Yajna. i = For association. 

i = Shining like fire. 



ties of (he learned persons described : 

Ufa: I 

4 3f t^irui 
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2. TRANSLATION O learned person ! shining like Agni 
and protector of our bodies, accomplish this our Yajna which h& 
sweet oblations, has clarified butter as the lighter kindler of fire, xy 
It serves very useful purpose. The air, fire and moon etc. associate q 
them-selves with it thrice a day and the enlightened persons perf<jftp)/iN 
with great attention and faith. ^ 

PURPORTO men ! you should also do all the 
and acts which true enlightened persons do for the acquirane ^ of 
knowledge of fire and other sciences. 


NOTES : (aw:) ^5; I aw: (awr) 22, 6^ 
=Moon. ( fast o ata: i a araPrat 4 tait ( 
Air. (finnan,) %aman i fntn-nfww am? ( 
useful purpose. 


art 


SRTt a??: I 

$.4, 14)= 
0=Serving a 


The previous theme of learned personsdaS&rilj2r explained : 



— The'berformer of the Yajnas has all 
toe foremost and admirable accepter 
tying all people on earth and to glorify 
with good associates meaning absolutely 


3. TRANSLATIO 
approved lustre and 
of virtues. It is aimei 
the enlightened persons 
truthful learned n^n. O 

PURP ()J<Tfr~~A ll students should associate with a scholar whose 
radiant s plAuldrtr-^ praises the giver of knowledge (like electricity). 
They shoukfakain divine virtues by his association and thus they are 
blessed /wftffi^ehlth and food materials. 

TES : (alftrfa:) atfta: atfuaa: i ?fa Tfiinnrn (NG 1, 5)=Lustre, 
ance. (nnlfn:) ana: i an ifa snnnin (NG 2, 7)=With good 
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The duties of the enlightened persons still continue : 

^v:srf 

f%«rt ?t *tt?t star ft 

4. TRANSLATION :— O performer of the Yajna^ndcpriest ! 
in your non-violent sacrifice, an exalted worshippei^gus^ of God 
has been appointed. Agni (fire) the taker of oblations, wmch goes 
out to the earth and its objects has been kindl^dr^^rough Yajna 
the blazing oblations soar high to the firmamenf^nd other worlds. 
The priest has been here seated in the centr^faWe^adiant hall. 

PURPORT:—If the performer of th^n^tdjand the priest are 
highly learned persons and purified oblMmsptye put in the fire , what 
happiness is there that can not be obtapj^cN^ugh such a Yajna ? 


NOTES: (^:) i^Praiser 

<Tf*r5m<frr / 

out to the earth and its ob 


More light about the 

staT% 



otee of God. (^rsrwr:) 
e Agni (fire) which goes 


learned persons thrown : 



ftatat fota srfrT | 

SftTT #f: llkll 


5. TRANSLATION :— The Yajna should be performed in 
•which st^idasd oblations are put. Such performers are charming like 
beautif trkleaders, in which seven kinds of actions relating to the 
Yajn^aj^accepted with full knowledge that water is placed on all 
sid.^as^ symbol of peace and for extinguishing fire when necessary. 

.PURPORTIf man put in the fire oblations full of fragrant 
\her substances and thereby purify air, rain, water and herbs, 
1 they all can attain good health. 
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NOTES: (f^) w-r i=In the Yajnas. (*fci) ^ i 

(NG. 1/12)=With water. (wtot) ferr^i i=With kncwleSg&x 

-- S' 


The details about the learned persons are further stated : 

WT 5?2T=! 

6. TRANSLATION :—May the men 
They are like day and night, and different in th 
May air, water, beautiful electricity and sun 
by their great attributes and functions. 




serve us- 
but smiling., 
gladden us 


hnd^night, none may 
reate the water , sun and 


PURPORT :— If God does not mat( 
be able to work properly . If God do/t 
air, none can ever survive. 

NOTES : ( ) i=Causing 

happiness, (^w:) sn** i i s'. 4, 7, 8) i *njsfr 

sr^RTfq- R^fc’ifcVater. (^su) i *r*r 

* x ^x^RhVs, 3, 2,)=Fire in the form of 

electricity and sun 



The duties and aims or eHUiMttened persons : 

t^T ^ q^rtf: | 

!P qq siqqT ^Wqr: ini 

ELATION: — We dissemimate knowledge in the fire. I 
propiWSte^Qie two chief divine priests and put seven kinds of 
obi a tioW I never harm or insult those noble persons in any way 
truth, and always admire it. Such people observe vows, 
are^hiwiant and always accomplish their vows. Such people boost 
Pandit Lekhram Vg^c Mission (639 of 810.) 
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good character and conduct. They are satisfied with pure foojj 

water. ° 

PURPORT ’ Those who use the air, water, food and otl 
purified by the oblations put in the fire of the Yajnas become m^n of 
good character and conduct and they admire good others 

and always enjoy happiness. 

NOTES : *r *r4*nfir=Never harm or 

' or insult, (otctt) ^ 1 ^ aT 

=mr (NG. 2, 7)=With water or/and f< 

Seven kiDds of oblations are mentij?ri 
Dayananda Sarasvati in his coritslent 
Sanskara Vidhi, we find these sev 
(1) Fragrant substances like ca 
(Musk), Sandal, Agar, Taga 
rishing substances like gh 
Sweet articles like sugar, 
diseases like Soma, Gil 
(7)rm4t or a parti 
etc. (^*0 trrinr i=d£rhth 


Jnto pieces 
K, 12) i **** 

icording to Rishi 
here. But in the 
ows :— 

4) Cardamom, Kasturi 
■y. snu’W (2) Nou- 

's, wheat, rice, milk etc. (3) 
pes, etc. (4) Destroyers of 
^5) (C) Fuel-wood trfhat 

fd of oblation made of sweet rice 


More about the lea 


ns : 


a cult; 
wor 


g%i r# i 

Sfttjdf ft# Wttffft nVsiMi 

^f LATION :— May all men use proper language like 
refined speech which is composed of appropriate 
The earth and fire with divine nature, thoughtful man and 
(bed lady with high ideas and knowledge—let these three 
divinities take their seats earmarked for them at prominent 


PURPORTThose persons enjoy Bliss, who secure the speech 
om the firmament of heart ( touching the heart or impressive ). 
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Their ideas are similar to the ideas of the enlightened persons, and 
their laudation is similar or matching with the real praise, and <&ei\ 
speech is consistent throughout. 

NOTES AND REMARKS : () fawfiranraren? i vrreftftr 
^n^PT (NG1, lI)=The speech upheld or refined by 
and education. ( wr) "JPwt i = Earth. ( tRCTtfl 1 ) sr^i 
'Pam (MG 5,5 )=FuU of admirable kno^ 
highly learned lady. 

The other meanings of TRcft, s?tr and in Ttishi 

Dayananda Sarasvati’s Commentary and Nigfrafttoetc. are. 

( «£. 2, 3, 8 ) ttiTcrVijm* tot* svtff-OTftw mf( «r® 20-63 ) 

ottot**! srerr i=Diserminative intellect. wlf^ci^HUT (NG. 1, 11) 
(NG 2, 7) (NG. 2, HJ^tKTNG 5, 5) tpfHSST 

(Stph. 11, 2, 7, 20) nR^h-sT5irtr m («r. 8-43) wj 

famqrFTT *TT 5 tT (if 20, 62) ta)0^^61, 3 ) By three fcfh 

(divinities) may be thereforez-takeq^iearned mother, teacher 
and preacher or divine spe«dvN^dmirable intellect and 
knowledge. There shoulcFyt^e^m^rmony among these three 
themselves and with those-ar otfrefs. 


About the learned pcrso 

qraf in# 




nd nature 




\i ^ i 

pflTir 3TF& Hill 


9. TRA$t$£&TION :— O enlightened person ! O giver of divine 

attributes l^JHBfcstroyer of ignorance and sins ! well pleased, you 

give us tjrakvigour which makes us active and sustains us well, so 

that in^mjx^jnily may be born a son who is virtuous, manly (virile), 

tfio^Jextrous. He would be strong performer of Yajnas and 

and desirous of the company of great scholars. 

RPORT :— Being of noble merits , actions and tempers , let us 

serve those enlightened persons who deliver us sermons. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (641 of 810.) 
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These however, take us across all miseries and are inspiring, 
our family may grow more and more in glory. O 

NOTES AND REMARKS: (ffaw) arc* tflEPPKi i=That >^fch 
takes us soon across all miseries, (^trcn^rr) i = 

Who creates Clouds in the sky by performing Yajfctffo 





^Ttf?T I 
M ii?© it 


The theme of Agni is narrated : 

10. TRANSLATION O P/m£eWof the rays of knowledge ! 
generate divine attributes in yo^ElMlthrow away all evils, like the 

Rations put in it. The truthful 
origin of the divine men or 
^he bringer of peace on earth truly 


fire causes the rain through 
accepter of noble virtues k: 
attributes. Such a person 
performs Yajna. 

PURPORT :— 

(light, heat , health, 
disease etc), in t 
divine virtues ar 




'e>&ys of the sun generate divine attributes 
>tc) and drive away evils {like impurity 
•ame vuky the enlightened persons should generate 
all our evils or defects . 


rT ) i=Protector of the rays of the 

(cjc. ( stfer ) 3WTF: i^Giver of peace. ( ) 

i = May cause to rain. 


kt of Agni is further dealt: 

HTSTjTHT §tf*T : I 

s55tT stir!!*!a^i »? ?n 
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IL TRANSLATION O learned person ! shining like Agni 

(fire) which on being kindled pervades the firmament with air, with 

divine attributes and with quick moving horses in the chariot, cc®i^ 

to us like the fire. 

As a mother who is blessed with good children remains alw^iys q v 
happy, so let the immortal (by the nature of the soul) enlig](gefr 
persons endowed with divine knowledge make us happy with4ulti 
and refined speech. 

PURPORT ;— O men ! as the vehicles driven by ete^icity\tid 
other articles enable men to go on the land , in the seanm&j^nament, 
so the Brahmacharis should receive good \educatioGurukulas 
( residential educational institutions ) and aftw^a?d^jjnake others 
happy all by spreading knowledge everywhere . 

NOTES : «r) mmrr femT mi anf m ^ (Stph. 

14, 2, 2, 6) -With air or electripi^^^^O i = 

Firmament. (*w) i \ 

( N.G. I, J1 ) = With good foocC^r With well-trained speech, 
(vfefir:) mm i arftfin-nfrn 4,4, 23) = Mother. 


Rishi of the Su 
Pankli and Trishl 
Dhaivata. 

The attributes 



rfshvamitra. Devata — Agni. Chhav.da — 
l olP various kinds . Svara—Pancliama and 

^enlightened persons are compared with Agni : 


5TTT II?II 


\TRANSLATION :— O learned person! an enlightened 
\\vho is the teacher of truth, wise, follower of the path of sages, 
mighty and strengthened by the those desirous of divine persons and 
Pandit Lekhram Vedic Mission (643 of 810.) 
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attributes is awake like Agni kindled at the dawn. He is the 
bearer of noble virtues and throws open the gates coverec 
darkness (ignorance). ° 

PURPORT:— As the fire awakens all beings at the dlfihfiafd 
dispels darkness, in the same manner, the enlightened perspmayyken 
the men sleeping under ignorance and remove their C0Ve ^|T'^ 
NOTES : snw i=Teacher of truth. 1 

Wise, genius. &*) ** : =The bearer of n^fes&pes. 


More about the learned persons : 

^TOniff*r : 



2. TRANSLATION Th 
wood sticks and fuel, in the 
or progresses by the study 



[STOit T4Tt% \\\\\ 


_ fire is magnified by the 
fner an adorable person grows 
hymns sung by the admirers 
of ideal sermons and mantras 
As the fire shines forth which at 
_ a learned leader, seeker of truth who 
and perfect in sciences, illuminates all 


(students) of all sciences 
denoting many kinds of J 
the glimmering of the^a^ 
is^worthy of perceiv^ 
learned persons. _ 

PURPORT/^fAs^h^ fi*‘ e illuminates all , magnified by the fuel 
and the ghee (tfjjmd butter) etc., so those who kindle the souls of 
men by BrtAmacbarya and by acquiring of knowledge and impart 
knowledge JSj^rml sciences to the men, they became worthy of the 
highest 

TES & REMARKS : ( i 

2,6)=Desiring. tn i = Fire which 

ates heat and burns. ( fffc ) V* fen:=Many perfect 

sciences. (dispossessing alround 

^happiness. 
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The duties and functions of the learned persons: 

*T*TT % 

m fki t 

3. TRANSLATION :— As the enlightened persons 
Agni like the emperor of the Pranas (vital energy), s $k< 
wise persons, accomplishing all his duties most truthfulkLjs 
and worthy of association and acceptance. He ha§/*peeiT 
for a high or venerable position. 

PURPORT :— O men ! as Agni in the fornp-ofitlie^sun and fire 
has been established by God among men as illumfimmr) so you should 
know those persons who are illuminators of ^harma^ (righteousness) 
and Vidya {wisdom and knowledge ). 

NOTES ; (snm) smmrnj \ an<ft t qr^^fetpV 3, 8, 2, 4) 

3, 10, 9) = Of vital energy^^^^^^^: i = Worthy of 
association. ( ^cfhrr^) 11=0 . f intelligent persons, 

(fpfa:) i = Desirable. 



The enlightened persons’ duti^ 


axrated : 


f^T WWT5 ft3T ^fr | 

4. God is thev&iferaA»f the seas and the mountains (or the 
people living on the^snore of the seas and hills for meditation and 
communion). ^Hteis ^e friend and benevolent like kindled fire. He 
is a friend ld^Sil^erformer of the Yajnas. He is Omniscient and is 
the Best, ifwlir, devotee of God should also be respected who is 
a friend^jnte a non-violent person, who is well wisher of all and is a 
friend TikbSa-man of self-control. 

)RT :— As the sun (which is also addressed as Mitra in 
is) is nourisher of the rivers, mountains and plants by it's rays 
speller of darkness or impurity, in the same manner, friends 
reporters of righteousness and eradicatoros of unrighteousness. 
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NOTES : (snal^T:) it«tt srranri T?r«rfai %fn sroslw:: =God 
is Omniscient. (*rw;) wtcJrftssa^fffna^ftps®: i «r«*n: 
s^nfa awfaaa: (N.R.T. 1, 3, 8) «strfa anraf i 

Desiring the observance of non-violence. 

O 


The duties and functions of the learned persons are si 


mm far frit m 57 b mftr 5 
mfrr *wt ^fHrrom: mf^ 1 


5. TRANSLATION :— O learned 
the Agni (God) which protects the hi 
earth. It protects the path of the sun, 
seven heads in the form of seven ki$3 
the Mightiest and the Greates 
one who among the enlighten 
Him, or is similar in purity, 

PURPORT:—Ole 
by Cod is the protector 
and heat , so you shou 
NOTES : (*:>3WT: 

RShG... 1 

( 

i = 





llRlI 



you should be like 
fvements of the moving 
irotects the sun also with 
.ys in the firmament. Being 
happiness, He protects the 
is bears some companions to 
fstice and kindness etc. 

! as fire created and ordained 
earth and other objects through light 
'ie the protector of alL 
if the moving (earth), (ft*:) i ft* : 

1 ) = Of the earth. ( i ^ 

^Q reat# ( ftrcifo fmrmT: 

sun which has seven heads in the form of the 



ind^of the rays. (i = Leading to great 


pie of the'learned persons still moves : 

[1% ^rr? ?rf ismft ftsm i 

Pandit Lekhram Vedic Mission (646 of 810.) 
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utter 6 ' j RANSLAT10N A « alert and watchful great scholar 
utters always proper words in his usual charming praise and perK 

forms all noble deeds. He protects the honour and skin (body) of thVXV 
person who approaches him and who is even carelers. Like the-wital n 
re and the clarified butter (ghee), such a scholar may not be ~ 
but surely renders help to the needy persons. 

PURPORT-As the Prana Agni [vital fire) protecfirfiE&fijpdy 
and awakens the sleeping persons, in the same manner, it ;F% duty) of 
teachers and preachers to make men enlightened and dwdR^them by 
■the knowledge of chosen and appropriate words and afRtfityees. 

NOTES & REMARKS : ( spu ) i great 

genius. (?rr*T ) to m i torr ( NXhi^J) 1 ) *r 

( N.G. 1, 12,)— Speech. ( tow) WfnKpf the sleeping 
person. 


More details about the nature of enligBt^jedWsrson 


7. TRANSLATION 
altar ( Yajna Shala ) wh< 
in the same manner, 
bestower of happiness a 


an abode in which 
one another an 
the teacher as 
and tempera 
noble char 

Pu t 

the eat4k an 
man 

°g 





purifying fire has its place at the 
:h ghee or clarified butter is poured, 
students who are brilliant pure and 
ire willing to acquire knowledge dwell in 


'tigpal songs go on. At such places, all love 
should treat wisdom or Vidya as mother and 
ey should establish themselves in good habits 
■nr. ?hey should make their parents reputed by their 
nd conduct. 

As Agni in the form of electricity , is present in 
other objects but does not harm any one , in the same 
the duty of highly learned persons n 0 t to have malice 
py one. As the fire is pure and purifier to others , so an 


perso& 
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NOTES : Oitfan) i (NG 3,4) = Home. {< 

itstapjR: i 5 ls*rfh (NG 1, 16)=Brilliant shiffir 

virtues. 


The subject of enlightened persons still continues 

3<ft 

Wiq p- 345T spftHT 




8. TRANSLATION The genera' 
the plants, and they grow and flouris. 
waters were descending. It sometime^'act 
(when misused). Know its real 
parents, the heaven and earth, at th 
PURPORT.—If Agni, th 
plants can never grow, 
others, in the same manner t 
As a friend protects hisfr 
is used methodically andMakj^ized properly, it provides protection 
through refrigeration 

NOTES : (sre^TsTrWtr <rr. i=Plants and herbs. (Fra*) 
i^om^ven and earth. (T*) •=With water. 


is borne aloft by 
:rs, when beautifying 
:e an infuriated person 
treN^/hen it is in the lap of its 
(riWiating stage. 

>es not rain down water , the 
angry person harms or kills 
t fire burns the adjacent objects, 
same minner, when fire[energy 


the 


More dutj^o^he learned persons : 

9 TRANSLATION As the multi—form Agni/energy/power 
JSb with the fuel or sacrificial sticks ( SAMIDHA ) the mighty 
Rationed on the altar-the naval of the earth-shines brightly. It’s 
flames ifeutfbt BMditanalMc ^0.) a friend or 
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messenger and is benevolent like the air. Let it generate divine / 
attributes for our benefit or association. This great Agni (fire) (thus^ 
praised may become a friend. 

PURPORT:—The Agni in the form of the sun creates heat in ^ 
this world. Same way, a great friend makes his friends hammcibd 
helps them in the acquirement of the divine virtues . A 

NOTES : (for:) smro i = Of the light, (asm*) i = 

For association. (^m) i = Divine virtue^^^ ^ 


The subject and attributes of the learned persons 


6f 


10. TRANSLATION The 
luminaries, and is kindled strongly 
the violent frying. It goes uf>wa 
happiness. Let me kindle well 



I 

it n?®i| 




gni is the best of the 
ind even more than by 
with its lustre to bestow 
i which takes the oblations 


tV-joy, when it is in the cave of my 
ho is to be kindled with the fuel 


to distant places and leads 
heart. (Agni would mean^ 
of our Pranas the vital aitf 

PURPORT :— in the form of electricity and sun 

upholds all objects , so Piwhbrd or use it properly . 

NOTES ANA REMARKS : arffyrragiOT i ** sfir 

( N.G. = i ara 1 i = Where 

there is jih^gWy. (v»rwr : ) *nnn^Rr (q<mfar:) = From frying 
and oth^r substances. 

al interpretation of the mantra is that God being 
t besf^among the resplendent souls, leads them to emancipa- 
sthrough His Divine Splendour. In this case by may 
ten 'rftwfqtfi'U to Sages of mature or ripe wisdom i.e. 
Hhe benefit of such sages. 
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More about the learned persons : 

55^ # m: S#<THPT 

p^Ff4t f^TT^ §5^4^ ^11 

77. r7L47VS7^ 7707V ;— Grant O enlightened ^ead|rjrthe joy 
of knowing the perpetual and proper meaning of tj^^yg^ds and their 
relation with the objects, the speech which l^Tto^Wious noble 

acts and which is properly punctuated. May ^u^^racious will be 

ever upon us, so that we may be blessed wit]i!such~children, as fulfill 
our cherished noble desires and illustrious. 

PURPORTIt is the duty of the^tuAjJied persons to make 
their speech and intellect endowed wpt^^oper understanding and 
knowledge and urge upon others a^W so. We receive wisdom 
and good education from others , should also give the same 

to others, for the betterment of youtfe kgfjeration. 

NOTES: (arc) of noble desires. (toss*) 

i = Accomplis^ro^^any works. 


Rishi of t 
Trishtup and 
Panchama 




Suktam—6 

tfm—Vishvdmitra. Deyatd — Agni. Chhanda 
of various kinds . Svara—Dhaivata and 


The the enlightened persons are told : 

\\k\\ 



1. TRANSLATION :— O devout performers of the Yajna ! 
^oved by deep devotion, bring forth the ladle SRUCHA (the 

Sp00 ^an r dlt®^raln VecheMissiom (^IfofTlO.) 

648 



Mdl. 3 Skt. 6, MWN&'-.irj'amantavya.in (651 of 810.) 


( VEDI) and charged with the sacrificial food, pointed to the eastp^. 
and containing the oblations and filled with clarified butter, thg la<#|Oy 
proceeds to Yajna-Kunda (Holy Pit). An/y 



PURPORT :— Men should perform Yajnas and other noble 
deeds in day time and at night like the enlightened pers 






More virtues of the learned persons are stated : 

w I<T * f*W m 

T % IRII 

2. TRANSLATION O perform^Qf^e Yajnas! shining 
like the fire, instruct people about about the light and 

earth, alongwith the seven-tongued (in of seven scholars and 

fire flames, when you manifest 
the heaven and earth by your 
Then, obviously, you attain the 

PURPORT:—As there 
in the same manner , one hVj 


great scientists, you fill 
?ci cast away all the evils. 
Tght. 

tigJ^lory of (he sun, earth and fire, 
ties the knowledge of the science of 
fire and Geology , always y^n^s happiness. 

NOTES :—= 0 enlightened person shining like 
fire. ****rar (anw) =Having 

seven tongueO/nN^e form of flames of seven colours. (f^O 
i =Of tfhp' light. (ta^TT:) srfrrfwfa i-= Remove or 
cast awa^ O 



More det^lls^a^trbt the nature of learned persons : 

ft ?firefgt fir ffait i 

W^t 11*11 

TRANSLATION :— O fire-like shining King ! whenever 
your S ubje tt ;r e ^^c d vi.r Wss a^ ^l a Sf§Wf » f ,he 
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enlightened persons praise you on being fully satisfied, your 
and light of knowledge, performences of the Yajnas est^iisl 
importance. You are a liberal donor for self-control. 
you to attain the divine light and the kingdom of the State. 

PURPORT :—The king and the officers of the Su 
subjects with knowledge , humility and good policies^ B 
self-abnegation , they get rid of all vices. They 
(righteousness) ARTHA (wealth) KAMA ( fulfil rrf&qt of 
and MOKSHA (emancipation). They should 
development in the arenas of strength and km 



no 


the 


Practising 
DHARMA 
I le desires) 
>est way of 


NOTES & REMARKS : 

i fart # r ( 

=Virility. (srf%:) firanwraPt i srf^ 
light of knowledge. 



= Liberal donor, 
rara 4, 6, 3, 8, 9) r 
*pt (N.G. 1, 17)=The 
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The subject of learned persons goes further : q 

i<tt w ^ m fay 

5. TRANSLATION :—O learned leader ! you are/|Wwerer of 
happiness. Like the sxm/electricity, you pervade tlA heaven and 
earth and are like messengers of God (manifesting H^~£jWy). ^You 
are also like them. Great are your deeds. You g^e^the mighty one, 
on account of yeur knowledge and power of 
you manifest your glory, you become the m 
the'people. 

PURPORT :—Thai man alone deser 
(taker of message) and leader of the ( 
functions are really great, like those ofjL 
NOTES : *H**rmnT i 

Of men. smsr ^A*n f 

Through intellect or actiom 


The subject of learned pej 




As soon as 
and leader of 


the ambassador 
whose attributes and 
( firejelectricityjsun). 
fajTTOHm (N.G. 2, 3)—- 
(N.G. 2, 1) i“ 


Ltftm * d i 


wn if. fid \\{\\ 

6. TRANSECTION :—0 learned person ! you know all the 
principal o^SQ^lhat exist. Harness your car with your ruddy 
sweaty h^rsefc to come to the Yajna, which are like electricity and 


sun in 
place 



virtues. 


Bring all enlightened persons O Donor ! to this 

RTORT :—0 men ! you should harness in your cars such 
:/ other things as God has upheld in this world. The sun and 
ty move and uphold all. Alongwith this > accept all noble 
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NOTES & REMARKS: (Wwt) qa 

Having long waves or rays. (W*) * ^ WJL-o 
^^(N.G. 1, 12 )= Which make water m the/W^ 

sweat to flowing out of exertion. ^ Q V 




H'»|l 


The theme of enlightened persons still continues 

7. TRANSLATION :—0 learn 
shines and spreads everywhere, 
dent ancient dawn and rains do | 
fire in the forests burning man 
tened truthful persons prais 
after acquiring knowledge 
wer of Bliss. . . 

PURPORT ■ _ ThoQl(p$r$ons who areJlluminators like the sun, 

destroyers of the wicj\M tthefire, and admirers of,he righteous 
men, they become a^Hshers of all good works like electrmty. 

NOTFS ■ ^rV ; smvrr: i=Charming light or splendour, 

(to) the light, (wtw) '=° f «“ 

bestowet-blwss. 



rer! your splendour 
illuminates the resplen- 
rater. Moreover, there is 
Same way, the enligh- 
abundance, when you shine 
i, are liberal donor and besto- 






learned persons goes on : 

_ _ it spat?# safo list it % ?' ,T: 1 

pa# #str I# 5# W#: IPII 

-> 8. TRANSLATION ;—O learned leader ! you are full of splen- 

dour l i itel t i^ e L%Wi f i y anf ^edicWssion^SS'of^ 1 Op"* ^ * 
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are in the spacious firmament or sky, which are desirable, are givers^ 
of light and takers, and beneficent to various cars. Those who kno^ 
them well, they always enjoy happiness. O ^ 

PURPORT: — Omen ! you should become protectors qfnJTy 
beings by knowing the rays and attributes of the fire whether manifest" 
or otherwise . They illumine all , are beneficent to various ven^je^apd 
are attractive. A 

.NOTES : ( 3*tt: ) TPrihir: i = Desirable. ( 
ftrw: i am sfir fow ?tut (N. G. 1, 5> i — PervasiwWys. p(praT:) 
^■rar: i—Unifiers. 


Again the ongoing theme of enlightened pers^ 

H Hr 




ft STRT: I 
H Si Hr Mill 


eader ! shining with kno- 
d down on your chariot with 
which bring the thirty three 
protective powers and gladden 


9. TRANSLATION O 
wledge like the fire, come her 
the rays of the Agni (electric 
divine substances alongwi£h t\ 
them with proper food. 

PURPORT : — AgJ$ ( fi reamer gy flee tricity j sun) upholds thirty - 
three substances likefth^eprtn, air water etc. and while pervading 
mokes them like mellyffjjn the same manner , it is the duty of the 
enlightened persons trfzfnow the nature and properties of afl objects 
through various^£ien<®s and thereafter instruct other# about them. 

NOTESfj^kE MARKS : ( ap% ) srfmtf stHt wmn i = Shining 
witlynOTowtadge like the fire, (w) fo^rr: i m*) 3T anfaHim: 
(S^p%, 3, 2, 10) i sfa ws Regarding 33 

lere is reference in Shatapath Brahmans 4, 5, 7, 2, 
ya Brahmana 2, 18, 37, ]], 3, 21 in words like 
i ?sn: gr^ferJTT; qsr enrrfi;mY erciftssr? 5 Hrr; 

iwfhs^gfiasr: i (Stph 4, 5, 7, 2) 
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tt te f^-TT 51 "fosfir ft tt« 

urtr w&¥ wis: H^nikw 9^ r* 1 * 

10 TRANSLATION .—The Agni (God)—the u PM^$ a1 ' 
should be known by all. Under Whose power the spaciou^W and 
earth were set in order by Him. They are like a gfel ““ 
have abundance of water. They are true in this *"? ?[ 

the Eternal Matter and they glorify at each creatg&for thg develop¬ 
ment or growth of the devotees. ^ 

PURPORT :— If God would not have m&M un and the earth ’ 
none would have been able to do anythifi^Mdd there have been 
any growth. So He should be glorified 

NOTES: (5«f) > =Set jS^^oper order, (*S«raw) 

i=^fi^^orld born of the eterna 

true course matter. _ (v^f 


Nature and deeds of the lear 

f55T^ 51^ 


srons 



HP* I 

HP* 91 8 IsMjfit llttll 


-O learned leader ! I call upon you to 
tne-ereraui nature of the earth. Because of it, many 
V accomj51ished and 'properly divided and also the land. 
? d knowledge be ever with us so that may we be bles- 
children. In fact, these children spread knowledge 
ksness and are illustrious fulfilling the noble mission of 

3^5. 

''-^PURPORT:—If men know the nature of the fire, earth an 
^therelements and utilise that knowledge for various purposes, they 
\y be blessed with good progeny, wealth, foodgrains and other kinds 
af prosperity in abundance. 
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NOTES : r'ra’THnr i=For the person calling upon or 

remembering. (i'tt’t) i 5*sfit 'tfV'll'iR (N.G. 1, l)=v 

Praiseworthy land, (’ft:) 't^T: i tffdtt >rf<nl^nT (N.G. 1)^ ' 
Of the earth. 


Suktam—7 

Rishi of the Suktam — Vishvamitra. Devata —/ 
Trishtup and Pankti of various kinds. SvarA 
Panchama. 


Chhpifda — 
vata and 


The attributes of a learned persons are stated 

^ *T ITT^: HTtTTT 

TT ^ * 


1. TRANSLATION The 
have arisen and pervaded earthy 
out~from seven gates. Then 
cooperate with it and give 
Because of it, he may ever 




I 

mi: mrf imi 


the all—sustaining Agni 
iven, and all speeches come 
and earth can sustain and 
To the performer of the Yajna. 
*ed in doing such noble deeds. 


PURPORT:—If tjikreffs no Agni [in the form of electricity / 
energy) in the body , tlmspeechyannot come out. Those persons who 
serve it well with the / J^syr^ice L of Brahmacharya ( continence ) and 
other good deeds ati^iWAdflgevity. 



NOTES \ = 0 f upholder. 

Water ^fireP 


(*TTcKT) 1 = 


ideal speech is told : 


TOT litTT I 

rTT TTTfrr <r*farr ^T it: IRII 
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2. TRANSLATION:— O learned person! the speeches 
are glorious, divine, . conveying happiness and which are 
desirable knowledge stand before you. You are protector^oP^^ 
in the assembly of truth (truth—speakers), may they be singfe^i 
their path, like the earth. You should know them well. O 



PURPORTAs the earth without other's helpA^ot^f on its 
path regularly , in the same manner the speeches of {^e^^^dised and 
cultured persons expose all falsehood. They leadAk,matTrte the true 
path and nothing but to truth. Those who use siif^Ic^^ihfufzind sweet 
speech (words), do not suffer. 


NOTES: (few*:) xw anrar: 

*roTTfar 

inn^=Path. 


K 


lendent, Glorious, 
jfrof sweet knowledge, 
rr^: i=Speeches. 


What should a kind do is tol^ 

wt mTh -m h i 

II3II 

3. TRANL A^JqJ^S :—0 learned ruler ! the sun upholds 
planets and others ixj~ various ways and it has the blue colour on its 

\\< - 1 ^ 1 _ _ r ~ 1 ^ — rv 1/V«* lirVt AArtP frAm nl Q PP 


back. It u 
to place t 
enlightened 
firmly 





the subjects of a loving ruler, who goes from place 
real condition of the people. So you being the 
^per$on and lord of abundant wealth should establish 
;ubjects which are self—disciplined. 


'ORT :— The sun awakens all people , so and like that the 
should make his well—trained arid well—guarded subjects 
by making them settled or emigrated in various countries of 
Id (for business and commerce etc). 
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NOTES & REMARKS : ( sito ) i qftsfrsffrit m 

**5^ ^ 1 snfrrrfcwt tow (^p 2, 28, 4) *r smprq rg<r 

3T (N.R.T. 1, 3, 8)^=The sun. (smh) i = Of the kin^; 

who cherishes or sustains well, ('Rererahp:) «rfR cfct tot 

Tcftftren; ^ nw rr: i=JThe sun which has the function of up&oi- O 
ding the world in various ways. 


The duties of men are specified : 


*Ttf s-r^br 5PT 

sqfhT%5R: ^T% 

4. TRANSLATION :—The rays bear tn^pleftdour of the sun 
which is undecaying, great and upholdar^Kmi and also giving 
strength to all with their various actions^/T^ajT resplendent sun is 
associated with heaven and earth like^iChhsb^nd with only one wife. 
You should utilise that sun for /H*e abpbmplishment of various 
purposes to be effected with electricity^ 



PURPORT:—There is sim 
the attributes and functions 
energy which pervades all 
works with its help. 

NOTES & REM\ 

6 , 

<rOTer c^r arrfecq- % 







mantra. Men should know 
< J Agni In the form of electric ity j 
and should accomplish various 


t) i 

m *r Vff: anft * arrfr^: i (Stph 8, 5, 3, 2) 
ftng^rftr i:=The splendour of the sun. 
= Upholder of the world. 


The qualjtles^Hie Mahatmas or great souls is told : 

5^T^2t WW 31Tf5T m: ||S(I| 
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5. TRANSLATION Those are great souls whose speee 
respectable and dependable. They being interested in the sp| 
knowledge and creating love among all are glorious, becaus^ 
useful and beneficial words. Remaining under the coramhn^/or 
guidance of great and mighty scholar like a powerfuL^rs^ they 
know the means of attaining happiness and acquiring tr(($ ]|fcn£)3^1edge. 

PURPORT .-—Those persons who are firm 
teachings of the great enlightened persons, become^ 
and great. ^ 

NOTES & REMARKS : (aww) (N.G. 3, 3) 

••-Of the great. ( ) 0t?rmsr*ra Interested in the 

light of knowledge, (gw:) gsfrCreators of love, 
(w) «fct*rr *1* i (N.G^W= Admirable speech. 


h upon the 
\b!e scholars 


The attributes of great men are star 


6. TRANSLATE 
Brahmacharis who. — 
preachers or from|p!^rents. 
full of wisdom 
sun dispels th 


men you must respect those 
education from the great teachers and 
tWith great knowledge they utter speech 
ir&lWation and get and provide strength. As the 
^less at the night and upholds the world, so a 


great man dispels^ ignorance of the devotee and takes him to his 
goal of ajtal^injpbmancipation. MOKSHA. 

p ■ _ q meu i (i S Brahmacharis obtain the spiritual 

splei# urby^serving their parents, preceptors , and other great persons, 
the happiness of Dharma by the glorification of prayer and 
n on God in the morning. 

'NOTES & REMARKS ; (wr) i 3-sr-h^ i=The sun. Sprin¬ 
kler or showerer of water. ( i ** ^ 

(N.G. 1, ll) = Speech full of wisdom and education. 
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(sttit) i (N.G. 2, 9)=Strength. (ara>:) Tr#: i 

ara^ftfa Ttfe ? n I t (N.G. 1,7) -Of the night. 



The preachers duties and their ideals are stated : 

m frit: W 3k 

JTTifT ?3T ^ -4 

7. TRANSLATION /—Those wise and enlight^feSfc^en enjoy 
Bliss who endowed with sublime education, sptfmki^or bestow 
happiness. Undecaying physically and spirito^lly,|l^ey follow to 
observe their vows of truth. They alongwitV^a performers of 
the Yajnas (Hota, Adhvaryu, Udgata, Bra^nWnd Sabhya, Yaja- 
mana with his wife protect the nature <rf cm^pgpvading God which 
is (external Bliss) worth attaining. 

PURPORT :—0 men ! seven p 
audience or subjects happy by per^ 

In the same manner , the preach 
their temperament delight all/^mr^< 

%, 

i=Hota (of the 
JYajur Veda, Udgata (of the Sama 
:das, particularly of the Atharva 
jKm^bers. ( ^ ab¬ 

iding the Yajamana and his wife. (%') 



■rh& of Yajna make the 
? the non-violent sacrifice, 
'od character , conduct and 
because of teaching and 


preaching . 

NOTES : ( Wfir:) $ 
Rigveda) Adhvaryupof^t 
Veda) Brahma (of/^kthe 
.Veda ) and o 
s^ri^r: i = Seve 


Sprinklers/ 



w i=^Uf all pervading God. (ssw) i — 

Stowers of happiness. 


The qual 


duties of the preacher : 

JT3RT SI’WT I 

55?ifqTT wi|r^ 33 nmi 
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8. TRANSLATION I propitiate the seven who are 
and kind-hearted, who are linked with truth and who always ac 
truth. They observe vows and speak without any infriag^r 
their vows and are brilliant. Such people retain guarded! 
character and conduct and shine with true knowledgejmd <glier 
virtues. They are satisfied with pure food. I particu(My>gropi- 
tiate the two divine givers of knowledge who are reputed o^fccount 
of their special qualities. 

PURPORT :—Those learned persons shoulu^e always honou¬ 
red who acquire wealth and foodgrains by rigMclcitts dealings and 
educate all by their precept and practice. 

NOTES & REMARKS : (vsmr:) ^J^J^Mild and kind 
hearted. (^C 3 ^) srcnwrra i (N.R.T, 6, 4, 21)= 

May please or propitiate. (ftaifstrentf: srensRim: i 

i By tan jhrra may be 

taken teachers and preacher^lpMhg with true knowledge 
and other virtues. 


The path of enlightened per: 

flFRT 


iscribed : 



vm* ssror: i 
d# - ^ Hill 


9. TRANS£p(jH(M O bestower of happiness to all 1 O 
shining one ! you qre^Jgiver of delight and full of wisdom, and bring 
the great enlighten^ persons to us from all corners. The charming 


rays give 
his wisd 



to a great wonderful scholar who has established 
ose rays make manifest earth and heaven. 

PORT —The rays of the sun gladden all with their light 
down water. So the enlightened persons make all full of 
imparting knowledge to them. 

NOTES : ( smm) ucffjrsrian'ntsifanr i = Pervading in all know- 
edge-a great scholar. (ytf) r««rad*r*r i“For a showerer of 
wisdom. (*n=3str:) i=Making happy extensively. 
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The drties of the learned persons are told : 

sfaur: Igni: 1^5: 

*rf|gT #FTT: Zft Mg: # 



10. TRANSLATION :—O learned persons ! shining 
and possessing real wealth like the enlightened persons, 
form Yajnas blessed with noble virtues. Such peoplm^r^of i 
speech and good intellect and they live like the mori^ngs^ahd riches 
and dispel darkness of ignorance with your greatn^)|KH great pros¬ 
perity. You destroy even the sin that hacf^en vgSmmitted and 
bring about the welfare of all. 

PURPORT :—O men ! like the morning^-f^trs, you enlighten 
the souls of all men, by imparting kno^ej^rfio them. Get rid of 
all sinful acts and make them truthful ^andy^^imed^ so that sin may 
not spread in the world. (In Sanm(wpfj^yers\ the Aghamarshana 
cluster of the mantras are aimed at ffgfri^fng the sins. Ed.) 


NOTES : (TOsrqsr) ^ 
who perform the Yaj 
virtues. er^r 

Blessed with good i 





^ i=Those persons 
kled or endowed with noble 
toy. (gfcrc) %g: sm i = 


The duties of the learnetKrarsons are stated : 




\SLATFON :— This mantra has been translated before 
(Rig. (Tlmd 3.6.11) so we need not dilate upon it here. 

it the following words have different meanings here, 
vords are tpnr which means hear fatn Propogator 

of real knowl^g^^^gg^pgsyg^ Mission (663 of 810.) 
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[ Mdl. 3, Skt, 8, Mtr. 1 

2. WNrw afro: i Renowned or particularly faiMU^t/ 

has been repeated in the present context and for the sake ^ph^*. 

PURPORTIt is the duty of all men to attain ai^ech 
endowed with true knowledge and good intellect and thereafter) make 
their progeny well-trained. Thus they would attain etemm^E^ppincss 
and good intellect or understanding of the absolutely persons, 

which should be propogated everywhere . 


Suktam— 


Rishi of the Suktam — Vishvatn i 
Chhanda—Trishtup and Anush tup of 
and Gandhara . 


The characteristic marks of the 




yevata—Vishve Dev ah. 
k in ds. S vara—Dha i va ta 


sons are described : 

5T5^qT ||*|| 


I 


L TRANSLATION:— O learned person ! yon are brilliant 
like the sun, and tK^proT^tor of rays. We may also seek that abode 
on the earth livecftiWtb e Enlightened men. They are endowed with 
sweet behaviou^^bd^nhey desire welfare of all through Yajna (non¬ 
violent sacrifice^ |n^me form of study, teaching and administration. 
You stand ^alte^d) and grant us wealth in this world. 

PK&fgRr As all beings desire the day , so all should desire 
the ass^j^^^iof the noble enlightened persons. Thus they accomplish 
unitgafyand lovingly good home and prosperity. 

FES & REMARKS : («w:) t fir-fiwra toV: (3*t.) = 

3 ode. i qFr 

(N.G. 1, 5) *ir-WT i Behaving like the resplendent sun-the pro¬ 
tecting of the band of rays. {**&) irwrTOTq^raqTTOrft » 

=In the dealing of the Yajna (non-violent secrifice) in the form 

810.) 
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Mdl. 3, Skt. 8, Mtr. 2-3 ] 

The characteristic of persons that attain welfare and happiness Qr 
told : 

wnun mt 

2. TRANSLATION : — O learned person ! you 4re b. u.mm 
and benevolent and like the sun serving the schol^^factAe 
shines with noble virtues like the kindled fire, and ^kjxibutes great 
wealth which is un-decaying and blessed with good(Qfee$y. Those 
learned persons keep off all evil thoughts at d^sfapc^om us, and 
they stand for great prosperity and auspicious 

PURPORT :— Those persons always en 
the welfare of all, dispelling ignorance and 
education, VIDYA (wisdom) and DIIAJR1 
provide help with righteously acquired h 

NOTES : ( ?r§r ) i = Gre) 



Dividing or distributing. 


The duties of men are define 






[aminess who desire 
:hts by giving good 
teousness) and also 


( 1 = 
i = Near or far. 


wftri 

2iraT#|l?|l 


3. TRANSL 
of noble virtue 
Honoured by 
shment of th 


ajna, 


'JO NO — O protector of good wealth ! O giver 
v exalted on this spot of earth like a pillar, 
^ve the splendour of teaching for the accompli- 
study and teaching with good intellect. 

pv rmrf- As trees like the fig tree grow with the root , 
trunks ai 'Vrumhes etc. so men should grow in all directions by 
extenfilm knowledge industriously and laboriously. 

: i ^Protector of good wealth. 

( i = Sprinkler or spreader of noble virtues. 

(jfajTlH:) ™ T ~ Ul ~~ A/r //CiCC 01 A X 
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mM*i=For the accomplishment of the Yajna in the torn of 
study and teaching. RM» 1 "» 

knowledge or intellect. ]/ 



The golden path of learning is pointed out : 

g*t WTSt: sfWl TOW I > 

i ••iTrhf: 523 ^#2 If*" 

man. He has acquired k ; /oC^ a rd He becomes excel- 

charya (continence) from mother Vidya (wisdom 

lent, and is brought up m the '® ) fT men or see rs who are 
and knowledge). SteadfaS JjF^S and who desire the true wel- 

S»od knswledge and perfection 

° l ^PURPORT become a cMlise* longed W 

PURPOR - \ VJ . eduC ation and Bramacharya, 

■*« » 

^.,-Who has acquired 

^SSTm' > ’ ft ( mjtm: IW 

knowledgevfrom all s • t mother Vidya. (W*n) 

l^ffeorn out of the womb of the mothe y 
•meit: i-Good imparters of knowledge. 

P^a,vcr ,mn NOTES: The mantra is not applicab e 

St or sacrificial post, as 

"-Ohi, uTs said 
,W "7” ZhTachari who comes home after completing his 
Td^a, the Culkuia; as expiained above Svami Dayananda 

Sarasvati. 
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The noble path of learning is indicated : 

sMr WfT ^ WT I ° 

>ftTT WWT 33hl fi’TT ft? sftftff 

5. TRANSLATION /—Wise men devoted to meditatic^riCgfod 
purify that person who like a hero in the battlefield gtffivssjpm all 
sides. Such a person is illustrious in the dealing of kftWedg& and 
being a learned genius and honouring the enli^tttew^ persons 
achieve pure faultless speech. 

PURPORT:—For those persons every •dM’rsmfgood day, who 
having acquired wisdom and good education becme^nlightened. As 
heroes grow in prosperity on oil sides having^dn^u^red their enemies , 
in the same way , an enlightened person ^grb^s^roin knowledge and 
wisdom . _ 

NOTES : (^Tcr: ) srfTO: \ =/S^U)S-o^ reputed. tnn* i 

( N. G. the battlefield. ( fire* ) 

ftrermh «re?T* i=In the dealj^^or spread of knowledge. 




The demarcating line bei&Sn^cep table and non-acceptable persons 
has been denoted : 

ftm ; i ^ iftii 

6. TrJnS^TION :— O leaders ! the men desiring the 
welfare of^lPhonour you. Your words throw light on various 
sciences/an^We of steadfast intellect. Teach us about the wealth 




noble progeny. O protector of the forests ! remove 
edness like the lightning pierces through the cloud. 

PORT -—O persons, you take company of those, who make 
civilized and cultured, and give up the same of those, who 

inculcate vtcpafgdS^fekhram Vedic Mission (667 of 810.) 
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[ Mdl. 3, Skt. 8, Mtr. 7-8 

NOTES: ftsrtsRTi’W': 5i^ i=Tho^Cw 

utter words throwing light on various sciences, j? 

ferorar: i=Men of the steadfast intellect. stfi 

May teach, (t^t) ^*11 Tt’tfafh (N.G. 2, 1 Q) 


The attributes of knowledge are described : 

% fW# ft 



i 


fermt m 


7. TRANSLATION :— May/tWfe&ned persons, who have 

thrown away their ignorance, T^hcNMi^e acc l u ‘ re ^ true ^ cn0 ' v e ® * 
who perform Yajnas with ladles^cjlraquisite other imp emen s, w 

cultivate the fields ( of vari^G^^ nces ) ma ^ £^ ve us acce P ta 
knowledge. 

PURPORTIgr t 
not grow, like the tre 

NOTES : 1 ^Who have cut down (removed) 

their ignorSTc^O .-Acceptable knowledge. 


nceJcut down with true knowledge does 
ttotvrt with axes. 



The pron( (lion ®f the non-violence and Dharma is emphasized . 

55t 5 TF ?IT5T1T 1 TT I 

' £*t i4 

'8. TRANSLATION O men ! may twelve months, Pranas 
vital breaths ) Vasus ( places of inhibation of all beings ), the vast 
„rth and the sun and the firmament unitedly protect our Yajna or 
the noble dealing. May the enlightened persons raise aloft the 
sta nfefh- 1 iff Jnd&hrtotenYecli c Mission (668 of 810.) 
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PURPORT :— O men ! as mouths , Pranas, the earth and other 
objects remain in the world with harmony , in the same manner , po 
should generate love among all, increase knowledge and advance the 
Dharma of non-violence. O 

NOTES : m: i ^United, unified or harmoliiB 

Or*r*r) i = Good dealings or conduct. 

i —Of the eternal Dharma of non-violence. 


The signs of perfect happiness are indicated 

t*TT^^fnP0t qrTRT: ^RT 

3 5 #W5|T: 5RHT: TOITfqT T 



I 

qfo qpjf: Hill 


fled persons come to us 
ft their semen and make 
melodious voice. Elevated 
is of divine attributes, actions 
‘ the enlightened men accompa 


ersom only attain abundant happiness 
atijjfand derate all with their great efforts. 
iW exalted and they follow the path of the 


9 . TRANSLATION May \\ 

who wear pure and clean garments^ 
joint efforts, like swans, flying in 
with noble virtues, those learnej 
and temperament follow tf 
nied by geniuses from the ^egrn^ng. 

PURPORTTh 
who unite Vke the fly iij 
Such people are th 
absolutely truthful enlightened persons and observing Brahma chary a 
ever and presej^ve^hef? semen in order to earn more strength and 

: StUTfafa: i-By geniuses, (<n«r:) mv* i — Path. 

i=Singing melodiously. 

IaTOR'S NOTES : Here the Devas (^m) are meant 
lightened persons who are guided and uplifted by great 
ases (fegitfl ff? ^t: i — Stph). Shri Sayanacharya interprets 
j: as jpT:, while Prof. Wilson and Griffith translate it 
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j"U 

l|?oil 


tion is in the case faithful to the test and significant, str 
the need of united effort on the part of the learne<t>pjer 
uplift the society. 


Nature of the learned persons that command respect i 

fart ^rW*TnnT 

10. TRANSLATION May t 
have many enjoyable good objects, who 
discourses in assemblies, who appearjfo 
priests like the horns of the hor 
and other dealings. 

PURPORTHaving 
scholars , the learned persons 
gain high position in society 
are honoured by all and 

NOTES & REM, 

or who ha 
1 = A< 

siffirfn’ *nr 

o 



itened persons who 
fmirers of the virtuous 
earth alongwith wise 
(, protect us in thejbattles 



much knowledge from great 
fct all like their x>wn ones. They 
horns in the bodies of animals and 
T .. account of their virtues. 

^ftnr 

Who have many enjoyable good objects, 
harmless righteous enjoyments. (****) 
:he virtuous. i ^rr^r: 

^18)=\v-i:!: the priests. *r3?T*r* i 

G. 2, 17) = During the battles. 





mce and benefits of the observance of Brahmacharya are 


?ra^?TT fa fk fa rt irt I 

fa ifctm n??n 

11. TRANSLATION O learned person ! you are like a big 
tree. Ptodk Mehgaw^dfc MMl©# t^79 r 8F^ branches, in 
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the same manner, may you also grow and lead others in happiness. 

As plant of grass grows with thousands of sprouts' may we thus gg>w 
abundantly. The energy,'electricity makes you grow for significant 
progress and prosperity. So let us also increase its use for various 
purposes. q 

PURPORT :— Those persons who always endeavour 
accomplishment of their works and are blessed with Brahmdchctrya 
(continence), Vidya (wisdom), good education and indimiu^fiess, 
they grow full stature like the bamboos and other trees. n 
quered their enemies with sharp weapons , such men 
Let them become prosperous by annihilating their 
lightning destroys the clouds . 

NOTES : ( i = 

(giving shelter to others and benevoL 
arfTT vw *r: i r Having hundreds of sproa 
( N.G. 2, 20 ) = A thourmefr 
(srftRR) smfar srm i = Lead to mujeh^ha 




avmg fvn- 
■7 eir joes, 
ieses like the 


like a big tree 
WeST:) TOT ft ^9TT 
faft) srsr: i 
^like sharp weapon, 
ness. 


itra — Devata — Agni. Chhanda— 
kinds. Svara—Madhyama and 


Rishi of the Suktam 
BrihatZ and Pankti 
Panchama. a 

9 

Importance of tho®har 0 a (duty) of non-violence is told : 





W’TT 3% IIuI 


^NSLATION O preacher ! we thoughtful persons are 
’to one another and choose you for our protection. You are 
fible, as the soul in the Pranas (vital breaths) is non-violent 
,crastinating but doing all works quickly. Shining with the 
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light of true knowledge and humility, you are blessed with good 
wealth and are highly learned. /c\V 

PURPORT Men should observe the Dharma (duiyj^Ow^- 
violence by adopting the attitude of friendship towards the'y^mg 
generation for imparting true knowledge and other me a npyfp r asperity 
and by having it’s lecourse to the absolutely truth^ 
persons 

NOTES & REMARKS : (gefrfot>r) fasnfsRJnranj 
(N.G. 1, 16)=Endowed with the li 
and humility, ^ 

active and not procrastinative. (^ 



htened 


nowledge 
rrfotenr i=Very 


^ ^ ^ 4,231 ?ftr unit: snibr:) 3 *— 

fftrr ’mft: i=Non—violent. 

4O 


The source of happiness for a stinl^ licated : 


^ TO 5# fa 





l |’11 


2. TRANSLATION^-^=0 learned person ! you are shining like 
fire with your noble^iTtw^v While teaching or preaching you achieve 
the Pranas (vital jEfemhs) $hich protect you like mother. Having 
thrown away astray from the dealing of justice, you are 

ready for ausjncSoj)l|5 or beneficient actions. I unite happily all 
desirable o^Nects,Received from you. Please don’t go far away from 


me. 



ftp -—As a thirsty person quenches his thirst and satis- 
drinking water, in the same manner, a seeker after knowle- 
1 es very glad after getting an absolutely truthful enligh- 

’.cher or preacher. 

NOTES : (^rr'TTT:) 37 1 =Teaching or preaching, 

(snn) (^fr) 1 = Desirable objects (the things to 

be asked for), (snrt) unite with happiness. 
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(sjtr:) srnix* I * a-Tirr: (^**0 3, 10, 9 Stph. 

3, 8, 2, 4) = Vital breaths. 


The attributes of venerable in the world is told : 

wm wt% 

wfor t%<t: h ? | 







5. TRANSLATION :—0 learned person ! as^ 
person (by giving him good water) to happine^ 
lent and cheerful. Among your friends, so 
places for doing various works while oth 
others carry on^quiet and peaceful activitie 

PURPORT :—As a thirsty person 
water, similarly the persons become vene* 
knowledge in a friendly manner to u 
them happy. 

NOTES: (a<**0 
to lead to happiness. A (j /Q. 


lead a thirsty 
are benevo- 
ead to distant 
meditation and 


nappy by giving good 
the world who impart 
after truth and make 

i-D esire 


The drawbacks of hvnocru 


re mentioned • 




wr sspts^ fern fgtT^iivii 


4. TRANSLATION :—O men ! know those people to be happy 
who ca£%ke^rfu]ly put up with all difficulties and troubles, who 
foilox^themernnl principles of the Dharma, are lovingly united 
and Ae certainly not malicious. The hypocrites run away from 
su^ir^g\Sons, like a dear living near the water runs away from the 
Ae$mce of a lion. 
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PURPORT :— As the dear and other creatures run a\v t 
seeing a lion, in the same manner, hypocrites disappear on 
highly educated and well trained people. 

NOTES ; (fasr:) i = Endowed with the powof 

endurance, putting up with all difficulties a^dT\trQibles. 
(ftftrurr:) f^^zr: srt: i — Subjects following ^wi(th)pertainty 

the ancient and eternal dharma. 


Something about the spiritual knowledge 

5. TRANSLATION :-0 men ' 
places the hidden Agni (fire) for th 
in the same manner, you sho 
nature of the hidden soul thro 


PURPORTThe si 
enhances or expands th { 
{rubbing) and takes it fa^ 
are uncovered. In they 
by the practise of BffiTmu 
the observance of Lthamiq 




air brings from distant 
attentive learned persons, 
Iw its nature as well as the 
own efforts. 

used in the mantra. The air 
Yd fire hardly through attrition etc. 
It burns nearly all the articles which 
manner, when the soul or God is realised 
p rya, Vidya {true knowledge). Yoga, 
the association with the enlightened 
persons, it gener^^s^ei/spotless light of the knowledge and burns 
away all evils. 

NOTESLA (REMARKS : 1 = Attaining. 

i FTmft i *tt 

ftl^^TN.R.T. 7, 7, 37) = Air. 


TIj^tfNbutes of a preacher are told : 

?5T qm WFm I 

Tfpprrf qT33 34 lit II 
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6. TRANSLATION :—O thoughtful learned person! you 
convey to us reasonable instructions and are young and energetic 
on account of Rrahmacharya and acquisition of knowledge '$>- 
protect from all sides all Yajnas in the form of dealings which lead 
to wisdom, owing to your sharp intellect. The mortals accept^qu O 
as guide for the benefit of all enlightened persons. (S 

PURPORT O men ! by all means you; must honou/L^^reat 
scholar whose sermons bring wisdom and happiness for meA^~~~~~\ 

NOTES : zft fanfir srmfr ^ 

conveys to us all acceptable noble ideas. 

i = Dealings leading to the acquisition (Nc 
and wisdom. 


The path of fearlessness is indicated : 


e who 
ifonqqmf 
knowledge 



INI 



nimals come near the fire in the 
mthmso O enlightened person ! those 
tefrect born out of their auspicious 
sight, when the fire ripens. 


7. TRANSLATION: 
darkness of night (to seek y 
who come to you, thei^ 
knowledge grows at y 

O n^n ! as in the forest animals sitting around 
om the lions and other ferocious and cruel 
manner , the support of the good knowledge 
ightened persons protects the men from all sides . 


PURPORT: 
the fire become 
creatures , in t 
received fronf^he 




^ s ! ^ fspTO TreTOlCT: = Sight. 
cffiTr^ wwdtar#fipprf i (N.G. 3/14) ^Honours or increases. 
4^) i = In the darkness of the night. 
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God alone should be meditated upon is told : 

in I 

$or and 
itructible, 
(eyor of mes- 
also soon 


8. TRANSLATION O learned persons ! 
utilise the (Agni) in the form of electricity, 
brilliant, purifier, dormant in all objects, rapid a 
sage to distant places like a messenger. ^ 

■worship God Who is Omnipresent, Giver orjSKBliss and en ow 
with Divine qualities, functions and naturej^N^ 

PURPORT:—[O wen! worship we Go</, who is present 

everywhere like electricitylenergy, se!f^xfjlgf‘t, destioyer ofignora 
nee and other evils, eternal and admifOble. 




NOTES : Offarr) firesjK 
sleeping) in the form ef^elt 
srrreit i = Conveyor of : 


The actions of Agni/ 

?FTT 


^ Existent (literary meaning- 

_ -icily, (P’0 
;nd news at distant places. 




r 

tricity) are told : 

[fj^ i^T i 

t?gT WTR^trlTt 11^.11 

N&LATION :—O learned persons! utilise that Agni 
(fire a "Bfeetiicity) which is served by three thousand three hundred 
and A6 divine articles and sprinkled with those waters, which 

;sessed of wonderful properties and are the cause of various 
development. 

PURPORT:—O men ! accomplish all works with the help of 
t Agni which pervades in the form of electricity , tlnee thousand 
nd three hundred forty-two elements dependent upon it. 
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NOTES & REMARKS : (cftf+rraT) a+fr aprrfa ataTfa i=Three 
thousand elements, (^ar:) afa=araa: i=The earth etc. (w] 
ft[tiaaaf?a: i=Nine elements etc. (itarcn) araratra i=Takers. 

Here it has not been explained in detail about the three 
thousand three hundred and forty-two (30+3+9) 
ments or articles, aa (Nine ) here has been explame<i)Bs 
%oaaaafaa: but what is the exact nature of those isnot found 
in this commentary. In the Brihadaranyakopani|^a3~~(-^k 9 ), 



we find something which throws some light 
of 3330. It reads : 

aa srra>?a: 'nr-® araa^fa i; 

sita vrm arc ;r? aft a a^rar staratfh ftaia 
flata-amir a aasa ata aaiarara ata; 
q tariff aaftawq; cta+rr % fa ^ah tt aaftaa^ 


fatara rp; faaa ^;aaaa aaTafaaa aafta 


Sukta 


Rishi o f the Suktam —1 
Vshnik and Gayatri. Svarg 



afaa* aaia 
fcaafa^atfafa 
iitaTa afitara 
: qar?a aar siaar- 


(a^aRoaah'rfaafa 3, 9) 


$Hvatnj)tra—Devata—Agni. Chhanda— 
shabha and Shadja. 


The performance of GodAs^d^syrit 





1. TRANSITION :— O God ! you illuminate like Agni 
(fire or sum^ We meditate upon and communicate with you whom 
men of4e^^ptrol kindle or illumninate in Yajnas (non-violent 
sacrifice^Saj^other noble philanthropic deeds). You are sovereign 
eir^nd other beings and Giver of all happiness. 

IPORTAgni (in the form of the sun etc.) illuminates and 
makeTTiappy all the world. In the same manner, God as In-dwelling 
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www.aryamantavya.in (678 of 810.) 
spirit illuminates the souls of the YOGIS and in particular seek after 
truth and common men. Agni is benevolent to them by proi 

innumerable articles of the world and makes them d&gfereti 
mundane and spiritual happiness in the form of emancipation . 

NOTES & REMARKS : st 

(Stph Brahamanu 9, 2, 1, 15)=To You-God who(Q& Me Agni 
(Sun and fire etc.) illuminator. A are** wfir 

i srfimr: i (N.R.T. I, 4 4c4,n )n violent 

and inviolable righteous dealing. 


The actions of God are narrated : 

*TNT ^ 



pe Leader, Remover or Igno¬ 
re guardians of truth in their 
Ifrship You as an accomplisher of 
'and upholder of all in all Yajnas 


2. TRANSLATION :— 
ranee and other evils 1 illur 
dealings of self-control, 
happiness like the Ritvik^i 
(benevolent noble acts)^ 

PURPORT :— /^^od ! those who glorify you having observed 
Dharma , which is jl(st speaking of the truth etc. and having given up 
sj tney attain you and enjoy the Bliss. 

fo) t = Accomplisher of happi¬ 
est. (ar^) 3ifcjirnsta5r*ifpt> I — O God, Burner 

and other evils. ( ) wwftlt i = In the 


falsehood and oth 
NOTES :( 
ness like a pr 
of ignWanft 



self-control. 



»f happiness is pointed out: 

3T gfotf 57^# I 

l|5|l 
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Mdl. 3, Skt. 10, Mtr. 4 J V 7 

3. TRANSLATION :— O God ! one who is illuminator of all 
and gives himself upto You with good knowledge, like the fuel 
fire, acquires the excellent wealth in the form of wisdom and ktiow^xy 
ledge as well as strength and he prospers from all sides. He^givesQ 
strength and prosperity to others also. You are Omnipresenttawfe) 
Omniscient. A Vo' 

PURPORT All beings enjoy Bliss by putting gme~~an^other 
oblations in the fire and by purifying the air etc. In thejwme memner , 
the enlightened persons enjoy all happiness by surrenaerfng^heir souls 
to God. 

NOTES : (flfiroT) i(yty the fuel or 

good knowledge, tfhnr i = Wealth in 

the form of good knowledge or streng 


The duties of a preacher are told 




4 . TRANSLATION: 
lofty like a banner, famou, 
fier like the fire. He 
the non-violent sacrifig 
With seven substa 





\leal£n$d person ! a preacher of truth is 
^manifesting divine virtues and puri- 
to the person who offers oblations in 
enlightened men like the divine articles, 
lich grasp different objects namely 5 
Pranas (vital breaths) and intellect, You too should come. 

PURPORT\~ 1®e Agni (fire’electricity) when properly known 
and utilised giVes^^fpe attributes. Same way, the absolutely truthful 
enlightened when served well, instruct men about the Dharma 

(duties) aormsting of the non-violence , truth and other virtues , and it 
il^tne-Ltappiness upon the listeners . 

( %g: ) csrsr ** sfirpro i=Preacher of truth (lofty) like a 
or banner. ( ) 5rf%r^ft imv *r Famous 

manifesting divine virtues. ( i — 

Seven namely five pranas ( vital breaths ) mind and intellect. 


bestows a 
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The duties of the teacher and preacher are told : 

ftqt \\k\\ 


<i&lty and 
man who 
e fire)\and bears 
ile ne himself 


5. TRANSLATION O learned persons! 
significant words as taught by the ancient scholars 
accepts noble virtues. Such a person is purifier h 
the splendour of true knowledge of the ge: 
is a genius (exceptionally wise man). 

PURPORT The performers oM take ghee (clari¬ 
fied butter) and other articles for the make grow fire with 

well-cooked oblations. Likewise , the tefrcjiei^tfhould be endowed with 



the knowledge of all Vedas , the 
{subsidiary parts) and should satis) 

NOTES & REMARKS 
faq ffo iUnfiRUT I (N.G. 

i (N.G4 


ZaS\f branches ) and Upangas 
Pupils and listeners . 
tfmfRTq i m wzm?: i 

^Of the geniuses, * 

K=For a genius. 


The duties of the te 

ifjJT 





nd preachers are elaborated : 

5t i 


ll^ll 

£LaTION O learned persons ! refurbish the 
refined and cultured words of the mantra, as they 
‘fire with fuel or sacrificial sticks (SAMIDHA) , so that a 
whom those words are addressed ) may bear the great 
,e and wealth and may become praiseworthy and spectacular. 

PURPORT :— The teachers and preachers should endevour in 
h a manner that good education , wisdom and civilisation of the 
>upils and audience may grow more and more and they may become 
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Mdl. 3, Skt. 10, Mtr. 7-8-1 

NOTES : i are 'mS're fwffsre*re: i=May mul¬ 

tiply or increase, (^rore) ferrmr i=For good knowledge. ® 


The duties of the enlightened persons are told : 

itti 5^ $ ^*9% fofi IN! 

7. TRANSLATION - O learned person 
the fire and are most venerable. You invoke dei 
divine virtues, actions and temperament, an 
that divinity. You are a liberal donor at£ 







urifier like 
man to have 
4m fit to bear 
of delight. You 
re opposed to true 


fy utilised , accomplishes 
rty 9 in the same manner 
\red and respected we//, they 
V e knowledge and diminish the 


are respectable as you drive away all thos 
knowledge and good conduct and thusjshn 

PURPORTAs the fire whep 
industrial transactions and eraaical 
when the enlightened persons are peivt 
promote the cause of propagation 
bad effects of ignorance and om§r ev 

NOTES & REMAR^P^^) 

?ftqan^ i —Those Wffoare opposed to true knowledge and good 

conduct. Ora) 


The duties of thmenktohtened are emphasized : 

ITQft INI 

TRANSLATION O purifier like the fire ! we are pro- 
pagStors^rue of knowledge and therefore bestow upon us good 
wraftKendowed with admirable scientific knowledge. Enlighten us 
and be ever flflyg 
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PURPORT It is the duty of the enlightened persons ifj 
pure and purify all with wisdom and good education, so ttyt 
friendly to one another and finally may enjoy happiness. 

NOTES & REMARKS : (stfef?) wit • C^.G. 

1, 16)=Enlighten or illuminate. ( wluwt: ) P*ai ^w)ri= Pro- 
pogators or communicators of true knowledge^ 




The same subject of duties of enlightened continued : 

i rU f%5TT 3TTJT*T5T 

9. TRANSLATION /O^^Citely truthful learned persons ! 
illuminate alround wise pers$i£w^ noble virtues. They are praise¬ 
worthy and they ever awaKe^the^p^ople from ignorance having risen 
above. They kindle th^coi^^for of the rigt type knowledge, endo* 
wed with divine natupt-ljn|{I strength and which multiplies others 
vigour. 



PURPORJpr^Lms only the great scholars who are capable to 
know the wovtfi \of)j the labour of other learned persons and not the 
others . Th&enligtytened persons should honour only highly learned 
persons qjid^mt others . 

rdTE^: (farra) smfen: i = Specially admired, (sirara:) 

rftgra: sfomT, stttctt: i= Awakened from the sleep of 

^lorance and ever altert in acquiring knowledge. ( ) 

;i = Convey or of the worth-giving scientific and 
other knowledge. 
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Suktam—11 


o 



Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devatd or subject — Agni. 
Chhanda—Gayatri of various kinds. Svara — Shadja. O 

Si b 

The duties of the learned persons are mentioned : 

II? II 

1. TRANSLATION That man knotta^tSe ijna properly 
and agreeably, who is the illuminator of the na^y^ht and inviola¬ 
ble sacrifice. He is a liberal donor, benevole^/tfan^yshining like the 
fire on account of his virtues. 

PURPORT:—Those persons onl 
properties of the fire and other eleme 
world, who properly observe Brahma 
Vidya (trite knowledge) and other g 

NOTES : ( , jfrf|rr: ) tmt f^ 

Benevolent to all and 



q^far rnf 
qrrinq: i=. D 


Again the duties of the Ie 







ridable to know well the 
if admirable acts in the 
A continence) and cultivate 
gtU'ibutes. 

<K:—ffTO 1 = 

lest. I 


3, 11 ) —Illumi nator. 
;eably. 


( ) 


ed persons are told : 

IRH 


ATION :—He alone is able to teach us who like 
:eys all proper objects, is immorta, by the nature of 
.d is desirous of bringing about the welfare of all. Such 
irson is like a messenger who removes igonrance and 
light of knowledge. He takes nourishing good food and 
with his intellep a ]^fvlL@l!flwaiii Vedic Mission (683 of 810.) 
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PURPORT:—As Agni (fire or electricity) is able to accomn 
many works with its power of action , and in the same m^ynei^in^ 
enlightened persons are able to do many works of administratioiHf^^y 

NOTES : *rPfciitii: i = Remover of ignorance 

and leading to the knowledge, < i i 

—Taking nourishing and suitable good, srnrrfir 

^ i = Goes or knows. 


The proper persons for respect are indicated : 


sfafyn 4,3’isrw 

^ 3TT% 



3. TRANSLATION /—Such 
who teaches truth with his act 
lead people in the course of 
is dexterous among the pre 
intellect and action knov 
teaches it to others. 


PURPORT :—qA 
in order to refresh £\d ac< 
well the nature and^SeH&t - 



man is to be served, 
sermons and is capable to 
of ignorance and misery. He 
scholars and through his good 
al meaning of this Yajna and 


you should serve the enlightened persons 
nee your knowledge , because they know 
ihe Yajna {in the form of the extensin of 

knowledge). 

NOTES & REMARKS : ( *r?rmfcr i = Knows 

thorousddy £?id teaches it to others, i sra yrnj- 

^=He who takes across the stream of ignorance and 
zrsrw ) i —Of the good dealing of 

pouring the enlightened persons. 

translation of this mantra by Sayanacharya, Prof. Wilson 
Griffith clearly confirms that by Agni—a learned teacher 
is meant in this context and not fire. But still erroneously 
they all take it to mean Agni in the usual sense of burning f re. 
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The subject of the education of children is dealt: 

i:^T IIVII 



4 . TRANSLATION :—O learned persons! yourselves 
great scholars make the son of a mighty person virtuous, 
of holy eternal scriptures and knower of various subjests, 
themes are inspiring, shining and purifire like the fire.' 

PURPORT:—The enlightened persons shouMlrrdg^ird others’ 
children as their own and they should lovingly^fnippyted with true 
knowledge. Such people should listen to the severajjSlidQtras (sciences ) 
and thus be able to enjoy Bliss. 

NOTES: wmi \=A ybf noble virtues. 

(*RspiT) m ^iTT^TTpr snraTfrr w^ftfer cPtn listener of eternal 

Shastras. 


What should learned persons do il 

iJTSTTT ft 
3# T3: ^fTT : 



J. TR A NS LATI&li^j)^ An enlightened person takes immediate 
decision and who j*qui<^-going like a new chariot. He is purifier 
like the fire and^hertWs the inviolable leader of the people. 

is the duty of the enlightened persons to be 
free from mediae and to convey to human beings the knowledge of all 
good sciendq^ft enables them to accomplish their desirable objects, 
like as dnRntfysho goes to a distant place with the help of a newly 
manufaefired fast going chariot. 

*S : (3T?mr:) i toejti?? (N.G. 2, 19) = 

Inviolable. 
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The learned persons’ duties are indicated : 



1*1 



6. TRANSLATION O men ! that man alq 
pected by all people, who Is inviolable, or does 
has the power of endurance, is wise and pure lik 
best listener of many Shastras and protects/dh 
directions. All the subjects are inclined towari 
truthful persons. 

PURPORTHe who does not oiie 9 none wishes to 

harm him also. Such a learned persern^4e$ites to study or listen to 
many Shastras , till he becomes the Jgstjty&ng the wise. Whatever 


O 


O 

'\&JLp be res- 
i^arm anyone, 
He is the 
people from all 
k the enlightened 



attitude a man has towards the p> 
same vein. 

NOTES & REMARKS 
fa<TRPTT?r fafe: i^Havi 
i = Inviolable 

s?5TT^rPT ( 


5 TT 5 T: I 



also receprocate in the 


ift<5T I ara 3T92TR *TT]|T5Pftem%fir- 
*power of endurance. ( ) 

be harmed by any one. (wfar: ) 
nature like the fire. ( ^ » 

) = A wise man. ^sRncw^TTcr jt*tt ww. 


. 3, 1) =Plenty. 


The learned pefeo/Sfev^uties are enumerated : 

wpt mkm tt^t iMrfg i 
I Ml 

TRANSLATION When a donor or a man entirely 
ilo^3co all, reaches the abode of a person of fire-like purifying 
Radiance, he gets all desirable edibles, as conveyed to him by the 
^ceptor. 

^ PURPORT :— All the noble desires of learned men are fulfilled, 

when they reach at the residence of the enlightened benefactors. 
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NOTES & REMARKS : (srsifir) i spt: ^vrtjt (N.G. 

2, 7) 5rhr-cTTO ^ ^Tf^cr: i —Desirable edibles or viands. 

(<CT^itfTrcr:) <n^rzrm: i sftfa: (N.G. 1, 17) = Of a persQry\ 

of fire-like purifying radiance. (sum) i fer-ft^rm ^ 

i i= Dwelling place or abode. q 


The subject of learned persons still runs : 

||c; 11 

8. TRANSLATION . —Being endowed wk 
knowledge, we obtain by special scientific kn 
of an enlightened person. He is indeed, puri 
should also do. ^Vv 

PURPORT :—The wise enlighttfne$fjn^ 
knowledge of God and soul and the 
endeavour for the development of yo\ 


NOTES & REMARKS: 
scientific knowledge. (*jft 
It is noteworthy that 
all take as 

tfsrffor %rftfir 
“Agni, to whom 
who knows all Iif 
epithet 
epithet 
all. 




ielligence and 
and attributes 
the fire, so you 


try to acquire the 
ikewise , you should also- 
‘’edge. 




sir i=With special 
i— Upheld. 

charya, Prof. Wilson and Griffith 
adjective of Agni and interpret it as 
k I (tfm^TR:) I 

!hown” (Wilson) Singers of him (Agni) 
riffith), but paradoxically they take the 
fireO Rishi Dayananda Sarasvati has taken the 
jghtened person or a great scholar who knows 



Morekbjtfut^e^hlightened persons: 

kft ^T5T I 

iiiii 
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9. TRANSLATION O great scholar! shining with know¬ 
ledge like the fire, may we be prompted by the enlightened ta ~ 
persons in order to have recourse to you. May we obtai^aira: 
table or good things in the struggles and other dealings atitkfl 
after distribute them. 


PURPORT :—O men ! as we obey to the comma 
nedperson and acquire good knowledge , and for 
enterprise the learned persons prompt you , you sh 

NOTES <Sc REMARKS : (^) 

O learned person shining with kno 
fire, i ^ 

ifa mm (N.G. 2, 17)~In the^ 

3n c ^roT*r i = May we 

dividing. 



Rishi of the Sukt 
-Gdyatri of various 



eTike the purifying 
>.G. 2, 9) ^rr^r^rTefY 
and other dealings, 
haring with others or 


{tmvdmitra. Devatd — Indragnl, Chhanda 
Svara — Shadja . 


The duties of the tocher and) preacher are told : 

5^1 mfkSt'n' n ?ii 





JLATION :— O teacher and preacher ! you are like 
Jectricity or the sun. You are givers of knowledge, pro- 
icceptable firmament and other worlds and your son/pupil, 
"or the dissemination of knowledge. 

PURPORT :— O teacher and preacher ! as the air and sun are 
_ protectors of the world, in the same way, you should become pro¬ 
ctors of all, by imparting true knowledge and good education. 
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NOTES & REMARKS : ( mwT* I 

3HT 3-st 'fts'7 ^icf: (Stph 14, 2, 2, 6) i arfrn ^7- 

ferfaEr: i 3r ?4Y <srfr?t ( m^rqfasqt) firpt i Ttry. 

(5, 3, 2, 1) ?'5i’ 5 fl t (Stph 13, 1, 2, 6 ) *(jff sraxy 

mqrq i=-The air and electricity. The air and sun. (-5^ ) q 
ar^frer^r 3rqq>rsr7 i *nr ffhrnErrwtT (N.G. 1, 4)=Firmament, 
irsnq^t tr^l i=Being givers of knowledge. 

The duties of the teacher and pupil are mentioned : 

375frft Trfrr: 2ft T%Tlf| 


1TCT ihM IRII 




afdylnd wisdom ! the 
Jifc^the kith and kin of 
his world by your 
ion. 


rs ! whosever comes to you 
them as the air and the sun 


5r ^^ir^iprihr. i = Venerable, 
^TTcTT I ( ) facft ( ^T. ) = A 

(g^nr) <j-sr*rt*rq- ?fr: 

i —The world. 


2. TRANSLATION :— O lords of 
venerable scholars approach you. The)', 
the praiser of knowledge. Protect the. 
speech endowed with wisdom and go 
PURPORT O teacher an , 
for receiving education or sermon 
protect the world. 

NOTES :(**:) vt 
respectable. ( 
scholar who knoj 
(^rr.) vz 

■ g 

The duties for mehare (indicated : 

ll?ll 

ft STATION :— May Indra, the destroyer of all evils 
sctricity and Agni, burner of the wicked like the fire, strengthen 
itened persons. They are endowed with vigour and speed, 
.happiness in this world in the midst of righteous dealings and 

wealth. Mav they all make us strong. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (689 of 810.) 

687 





www.aryamantavya.in (690 skt - 12 » Mtr - 4 


PURPORT:—Men should always enjoy Bliss in this wop 
abandoning the company of the universe and have the sa> 
enlightened persons. It is possible by augmenting prospePit 
the observance of noble conduct . 

NOTES : (*fe*05T) aiVNta faf*: i = Giv/^r^®0^ength 

to the enlightened. (^*0 



of the evils like electricity, (srfrnr) V* 1* : 
of the wicked like the fire. ( ) smr 

righteous or noble dealing. ( flbrer) 

i = May make happy orj&^tis; 
— Satisfy or make happy. ^ 

— 



estroyer 
^-Burner 
i = Of the 
rosperity. 
y'ranfl i 

o strengthen. 
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The duties of the rulers are mentioned : 

* %Tf^7 *rfRTR: I 

f5 rn f% m\ 

5. TRANSLATION O President of the Assemfrfo a'nd' the 
Chief Commander of the Army ! you who are like i&ctnhity and 
sun. May I obtain food and other necessary th^gsfV^n the 
persons, who admire the virtues, and are humbli^a^pra^e the 
righteous persons. 

PURPORT;—Those persons only are ah 
justice who know the properties and functions ^ 

NOTES ; ffonfire:) % jfoin faror* 

i = Who are like etee 


it and dispense 
bjects. 

Humble. (s?sn *r>) 
and the sun. 




The rulers duties are further explal 

Safari 11^1 


6. TRANSLATIO 
Commander of the Ar: 
ninety rays of the su 
all the objects. In the 




O resident of the Assembly and Chief 
ecrr and fire, shake with one action 
protect from various diseases and face 
manner, you should shake all enemies 


with your army a4d otl@r means. 

PURPO^^^^If is the duty of the President of the Assembly 
and other of the State to wipe out all the wicked with 

dctcrminatigrktot unitedly and by honouring the righteous persons. 
They shJd^S^kimister the State with righteous conduct. 

WTE S^& REMARKS (Fst*fl) i=The air and fire. 

^3igmh) If STJPfyrfswficT f%r»iT: 1 = 

/~~J§^ays of the sun which protect the destroyers of the enemies 
hKe their wives. 
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TRANSLATOR'S NOTES : Unfortunately the commentaj 
has not here elucidated what are the ninety rays of the l 
referred to in the mantra. It is a matter of research. ® 


The duties of human beings are told : 

ini 

7. TRANSLATION O men ! the air an 
on the path of action of the truth. The^eteft^ 

God and their movements are regular liieVhte^of the fingers. In 
the same manner, you should also regula^y^Iipw the path of truth 
and duty. 

PURPORT :—In the world 
electricity, planets etc . go their way^ 
laws ordained by the Almighty, 
always follow the regular path o£ 

NOTES : ( ) mvf/ 



electricity move 
iws ordained by 


The duties of a ruler a told f her : 




yy God , the sun, air , 
fy according to the eternal 
same manner , men should 
usness. 

he air and electricity. ( ) 

(N. G. 2, 5) =Like the fingers. 





ITION '—O Army and its’ Commander ! you are 
electricity. May your common dwelling places, 
sufficient strength and promptness in discharging your 
happiness on all. 

*ORT :— If like the combination of air and the electricity , 

and its commander are in harmony with each other , all their 

s and targets may be fulfilled soon . The army standing ready in 

the barracks crashes severely on the enemy . 
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NOTES: fcnfcnrjisft i=The army and i 

commander who are like the air and electricity, (/spit 

l_a -i i jtT I If I -* a /far v p \ ■ ■ *■■■ »! ■ ■■■■ A ■ ■ « 


i=Desirable. (%nt) ^atua+u i-= Accomplisher of Jjtto- 


piness. (ttf^mfT) <raiPn=Strength 


The duties of the administrators or rulers further elabor 

qf^ qT% *jqq: 

3?T %% q Hill 

9. TRANSLATION :— O army and its cfomm^nder ! as the air 
and electricity adorn the works with ligM~hnd~gpead, in the same 
manner, let the brave soldiers decorate or omigJronour to you in the 
battles by securing the victory. That ^^tdfshows your strength 
and vigour. 

the best men and material 
tys victorious. 


PURPORT :— Those rulers 
in the army and its commanders, 

NOTES : (Tbrn) sfcrctft 
ming acts. (%ftr) rremkr. 




^rffw i=Interesting or char- 


Rishi 

Devatd—Ag, 
Svara — 

The dut 



fjpSuktam —13 

S^ktcmi — Rishabha, the son of Vishvamitra. 
mda—Ushnik and Anushtup of various kinds, 
d Gandhara. 

irned persons are mentioned : 




qt |qi5T , l 
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1. TRANSLATIONO men! honour that learned per; 
who sits in the Yajna (performs the Yajna regularly and ha^cu 
ted the spirit of self sacrifice) and who conies to you alongwit^o^h 
enlightened men for the welfere of the pupils, endowed with diVijrfe 
virtues. He shines on account of them like the fire, 
best unifier and conciliator establish in our pure hea 
the people. 

PURPORT :—O men ! honour those who ho\ 
enlightened persons accept the noble virtues along 
from absolutely truthful wise men, you also revere 
desire to be similar with those virtuous persons. 

NOTES d REMARKS : a* i ^ i 

snmrfir: i snsrr mjnz ( sr^r: 

u (^tt) ^nforr *to*t i 

j > 86) (N.G. 1, 13) ara* 

i = He who sits is /fhfr-Yajna i.e. performs the 
Yajna regularly and has cuV^v^te^ihe spirit or self-sacrifice.. 
(*fro:) arfhw^r ^rer i=Thc besKimner or conciliator. 



As the 
bw ledge 
and always 


The nature and duties of/theN^arned persons : 

H3J1T I 


2. TRA 
truth and 
glory of 
heaven a 
desire 





A if ON :—O learned person ! you are seeker after 
^erver. You admirs only that great man, whose 
and protecting quality is sung by (the people of) 
earth. All the donors glorify and praise all those who 
e with others for his protection.* 

ORTO men ! for protection and progress, have recourse 
highly learned President of the Assembly, whose glory has 
hi oughout the heaven and earth and whose actions of protec- 
~ahd advancement with justice are admired by all. 
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NOTES : (sparer:) *fcw>iT; i= Desiring to enjoy hap¬ 

piness and share that with others. (^ scitq*^ 
*rr^ tr: i=He who seeks after truth. 



The learned man’s duties are further explained : 

*r 3^1 fN <£TT *T ff *T: | 

ifH fV 1^3?T5T 5^ ll^ll 

3. TRANSLATION :— O men ! honou^Ae^^enious who 
directs or controls the Yajnas (unifying noble/aets)\^d yourselves. 
You'are donor and implorer for the welf^m^f, who shine like 
the fire, and honour his wealth of wisdoims^l^fng a wise man of 
self-control and liberal donor, he should more and more for 
noble virtues. 

PURPORT :— O men ! you t 
who is a righteous man of self-con^ 
accepter of noble virtues and is cq 
NOTES : (jm^J 
unified—or of unifying^ acts. 


The duties of the learn 



erve him by all means , 
v eacher of truth , giver and 
restrain bad temperament . 

i=Of the dealings to be 
(qfirai) i== Implorer. 


are pointed out : 


^ ^ : i i v i i 

4. TRANSLATION :■ —May that highly learned leader who 
shines by^ts^^tues like the fire, bestow upon us for the acquisition 
of knowledge, other wealth and suitable dwellings. These gifts give 
jeace, and we may thus obtain prosperous wealth from 
may be from earth, water, firmament or Pranas and in 
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PURPORT —Householders should build suck eomfor£ 
abodes which provide joy and happiness. They should ‘ af^o ittiahu^ 
facture vehicles to travel on earth, water dnd firmament with andbf^e/t 
to achieve prosperity and increasing scientific knowledge. q 

NOTES : PwinfciMJiwt i=For the acquisj 

wledge and other kinds of wealth. (sr t CT i«rq) 

Full of prosperity. 


What should men do is told : 




5. TRANSLATION :—0 
person whom the admirers of 
activities. These lead to 
world, like the unpreceded 
and protects virtuous am 

PURPORT —O, 
noble persons and gi\ 
even extend your k. 
is endowed with tru 





u should always serve a 
ues kindle (praise) with their 
e their fingers shining in the 
■ul) fire which bestows happiness 
ople. 

u should always have recourse to the 
company of the wicked. You should 
and wealth to serve a ruler who himself 
ledge and humility. 

NOTES\($tfffic.) ars^ratfafiw i=As with fingers. (§hrRn) 
5WtJT^-®yer of happiness. 



men are enumerated 


5T i 

3T ^ ^aliifLel&lfi^VMic ‘Ml ^810.) 
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6. TRANSLATION :—O learned person ! shining with goo 
reputation like the fire, pervade us in the acquisition of all got^K^! 
objects and wealth. You are praised much among the enlightenedy 
men and give thousands of articles. You always think 
welfare. You augement their power with the association or gpj! 
men and lead us towards the happiness and peace. 

PURPORT:—It is the duty of all men to appro^hfE^enli- 
ghtened persons, first to observe, Brahmacharys and fieeKfino w ledge, 
and secondly to adopt the means of multiplying weahh^wiiftits proper 
distribution among the deserving persons. 

NOTES & REMARKS : (^nr.) i s*uwfpr 

* » ($T. 1, frtft 2, 6) fitanff f| fcrr; i (Sfi^>7, 3, 10)=Much 

praised by the enlightened persons£\^(|m i 

£prfrr * T (N.G. 2, 10)=In the acquisition^f^^lth. 


The men’s duties are further expiaim 




f\.e 




^1 


O Gol or enlightened person ! grant 
rajafcite and comprises noble offsprings, 
of abundant and inexhaustible 


7. TRANSLATION / 
us, indeed, wealth whio 
nourishment, vigour, uuKl 
knowledge. 

PURPORl/i^fois the duty of men to pray to God or approach 
a wealthy enligt^ef^-^erson for the wealth of true knowledge , noble 
progeny and/^dozh^igour. They can achieve it more with industri¬ 
ousness forM^^r growth . 

REMARKS : (cft^cr) srerfamfa srefar 

v&m* i (N.G. 2, 2)=Endowed with noble 

ay. srfasnfa \ = Abundant, 

^ = Inexhaustible. 
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Saktam—14 

Rishi of the Suktam—Rishabha son of Vishvdmitra. 

Agni. Chhanda—Trishtup and Pankti of various kinds. Svaritf 
Gandhara and Panchama. 

Particulars about technology are stated : 

3TT ffat ' 

1. TRANSLATION .— O men 1 the 
and exhilarator, true, unifier, giver of 
enlightened, and wise. He stands fo 
knowledge. The Agni which is the mo; 

is the product of mighty wind and ngs' 

of flames. It manifests its power 



{hpfler is desirable 
jifrwledge, the most 
iropogation of true 
(e tram run by power, 
many hairs in the form 
^jarth. With the help of 
Lectricity), you could acquire 

ffio have acquired the knowledge 
Ejects and have manufactured with 
accomplish the vehicles driven by 



this Agni (in the form of the 
the knowledge of art and indus, 

PURPORTThose 
of the composition of 
dexterity various machh 
electricity and joy mu 

NOTES & RE 
exhilarator-^ 
imrft i t 


l(^:) i=Desirable and 

great joy. On*:) ^ '-Strength. (^0 
(N. G. 3, 15)=(ft*^ : ) ^ l== 

Car trajn or t^m etc. driven by electricity. 

^significant word clearly denoting a car; train or tram, 
opetated\£y electricity/power. But Prof. Wilson has transla- 
eCitas “whose Chariot is the lightning”, and Griffith as 
^e car is lightning”. Rishi Dayananda Sarasvati s 
_ Ration is simple, straight-forward and correct. 

The epithet used for Agni in the mantra is Both 

X ’rof. Wilson and Griffith have translated it as “The most wise 

person.” _ 
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The subject of reading and teaching is told : 

fi?T WT f|f5T fa ^5 WT ^ 

2. TRANSLA TION :— O illuminator of truth ! I otter— U&. you 
my reverential speech. Please accept it lovingly. O n%htyT\ou 
teach even enlightened persons, with whom I approach/theWhol 
O unifier! be seated among the people on an elevaletTseaFTor their 
protection. All this I utter to you, who are gi\%^(M^knowledge 
words of reverence. 

PUPRORT :— As pupils should plea, 
salutations and other respectful acts, so 
satisfy the students by imparting to them g, 

NOTES : tmrfawrfWl 

snrmmr i = For the teacher. 


Men should regularly participa' 

sefat n 

qsif 




teachers with 
takers also should 
( at ion, 

\ very powerful. 


e programmes 


iTtfa I 


3. TRANSLATION^)- O learned person shining like the fire ! 
the two dawns (at ttu; m<®ning and evening) cause the manifestation 
of various objec^by^heir light. They go or stand by the path of the 
wind at the dw^Hm&places. The mechanical and electric engineers 
manufacture Various kinds of vehicles of the old standard pattern 
properly. should know them and accomplish the ideal 

construction^^ the vehicles. 

JtfjRPORT O men ! the morning and evening times are 
ord^ffffbf God. They go on regularly. The vehicles fitted with 
maclunery manufactured by good meclt. and ele. engineers move 
regularly. So, BiWcl land(fit&btod'IH^ On) your 
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dealings, manufacture various kinds of vehicles and accompli: 
desirable transactions, q 

NOTES: sramral i=Manifesting or enli 

(ffafa:) 3trera«r: flTOT: i=By acceptable or proper means. 




The men's duties are mentioned : 

ftST HPT HVII 

-p^r^D^mighty like the fire ! 
[position and the most 


4 . TRANSLATION :— O learne 
you should honour a man of frie 
acceptable noble person who respect^ 

O son of a mighty person !as appear before all men like 
the sun with your lustre, all j^eib^^rship you for the attainment of 
happiness. 

PURPORT If m 
and other things with sc 
them like friends. 

NOTES & R 
(N. G. 2, 
farciful 



aneytfenefit from the fire, electricity, air 
nowledge, they enhance happiness for 


( firafc ) 1 f«TcR 5% 

=To^)nen. ( ) *t*«iT:=*reat PtsKiRift 

( Nkt. 11, 2, 18 ) »retr sfr ^f^mn 


(N. G. 3y 


?fcr (N. G. 5, 6) i=To men, 


O 


The dufijs-iiif the teachers and pupils are told : 

tfPT ft | 

1?ttr#T 5T ft*ff n f <ll 

5. TRANSLATION :— O learned leader shining like the fire! 
you are wise and unifier of truthful persons, with harmonious. 
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undecaying and enlightened mind. Therefore, approaching you 
with raised hands, and salutations and good food, we try to fulfi 
your noble desires. O 

PURPORT :— The teachers fulfil the desires of their student £ 
with regard to the acquisition of knowledge. In the same manne^ft to 
the duty of the pupils also to fulfil the noble desires of their teaihers. 
All teachers should always inculcate true knowledge and tinier good 
virtues among their pupils. /—-—\ 

NOTES & REMARKS : (rfvr) i=Give. 

<n i *w znnmu (N. G. 2, 7) i=With salutafiSnsH«verential 
treatment or good food etc. (ww'tRrr) forfu: 

ctjjt't: 5tc«msfer ^ w. i—Undecaying. Y< w 


The subject of teachers and pupils stated : 

^ 3* WESt fa 
vi wfmt Tjk ?fr 






fa | 

WVWA \\i\\ 


person shining like the 
! may God’s eternal many 
"knowledge and food come to 
true and infinite wealth with speech 


6. TRANSLATION O 
purifying fire ! O purifier oiff 
protecting powers endowed y&tr 
us. Therefore you grant/ 
devoid of malice and sir 

PURPORT:— ItJfsKtefiu tty of all pupils, teachers , rulers and 
their subjects to giv^tip^fmalice and other evils. They should love 
each other and then ctjrpltantly multiply infinite wealth and good 
knowledge . O 

NOTES I = Purifier, (^rer.) i 

2, 7) i"Endowed with knowledge and food. 


The co ople should emulate the enlightened persons : 



qtffaT hi spsfa mh i 

tf-m mM'm fffa ^ 
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7. TRANSLATION O dexterous (skilful) person ! yoU| 
endowed with intelligence of wise men and divine attribute, 
and temperament. Whatever these righteous acts we human/- 
have done in this non-violent sacrifice, you are well-aware of^Kat 
whole enlightening dealings. O leader immortal (by tfo^ha^re of 
soul) ! enjoy the taste of the well-cooked food present^bj^ 

PURPORT :— All men should perform righteytbs^Jigeds as the 
enlightened persons do. All should put forth the^iimforts for 
advancing the cause of the spread of good knowle^ktd harness. 

NOTES & REMARKS : (^) ^ 

(N G 3 17) srtTt zRprnr i rwxfir (Nkt. 1, 3, 8) 

In‘non-violent sacrifice. >rf^T 

i=Of the cnlightefetg^alings of the diffusion 

of knowledge. (*f^>) ™ ™ 

itarfiraw (N. G. 3, 15) G. 3, 9)-Bndowed with 

the intelligence of wise per 


Rishi of — 

Chhanda—Trishtuppand j 
and Panchama. ^T\N/ 



m—15 

2m —Utkeelah Katya. Devata—Agni. 
'cti of various kinds. Svara—Dhaivata 


What should the enftyStened persons do is indicated : 




ffn T: I 

Sj: ipfftr 


ANSLATION :— O learned person! resplendent and 
wTth^your wide-extending strength dispel the terrors of the 
:d foes, because they give trouble to others like the diseases^ 
the lofty enlightened and admirable man possessing goo 
house be my guide and shelter. May I be under the shelter of the 
i 11 u mi ifeatttl tff IgehHratatuV^Ute 810.) 
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PURPORTIt is the duty of the enlightened persons to 
free from all the evils and become truly knowledgeable. Let themtynparLC 
good education by removing their evils and cultivate good virtues^soM 
that all may be firmly set in the impersonal Dharma,full of jus ' 

N ° TE S : &*«*) ^ ^ i=Very pure, («pfhr:)(f™ 

•=Giving trouble to others like the diseas A, fL,«r. , 
i = Ofthe illuminator of g0 M,« like 

the purifying fire. 

What should men do is told further : 

^ •fir 

ftr? cm 


2. TRANSLATION :— O reno i 
you shine like the purifying fire 
awaken us (give us knowledge) a] 
Accept my area of knowledge, 
this august body, as men accept* t/fui 
PURPORT:— As 
definitely known, so are 
in ignorance. As the s 
child, so the perso ; 
the knowledge are 
the morning aftei^takin^ 





NOTES 

i= 



d enlightened person ! 
■e our protector, and thus 
and when the sun rises, 
to you and be pleased with 
>orn baby and are pleased. 

tin the womb of the mother is not 
’ devoid of knowledge and are asleep 
dy is manifest after the birth of the 
■ given up ignorance and are awake in 
til everywhere, like the person awake in 
r sleep. 



^ ) fawmrenf i_Praise of knowledge. (*r»rnr) 
ned, illustrious. 


Againj 


of men are emphasized : 

35^ fir >rfff | 
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Skt. 15, Mtr. 4 

3. TRANSLATION :— O the most youthful and po\ 
man ! you are endowed with the physical power and your rfdul ' 
like the sun. He is a non-violent beholder of men and gives *1 
knowledge to the subjects that are dark (unenlightened) wign^dht. 
O virtuous man ! you lead us to the persons desirous (^Mbt^ining 
wealth and fulfil their desires and take them across all^sin^JThere- 
fore, you make us good. 

PURPORTO learned persons ! you shoutmwge cpf people 
to perform meritorious acts, to remove all QnsJtsd make them 
endowed with knowledge and wealth by im^rfingMisdom and good 
education like the sun. vy 

NOTES : (*w) sn c cnnxftT5*WT i = with the power of 

body and ’soul. ( w: ) i- 

Virtuous, lit. dwelling in good^J^^/ ( i = 


The same subject of duties (rfJuWwe stated : 

snWt dW<tr ^r^ihii i 

gaw ggt ¥-?• 3^ 

4. TRANS^Aj33 ^ ;— O learned person ! you are full of 
splendour like mijgjlnfying fire, and are of good policies. You are 
invincible anfkmofcpowerful, and therefore enlighten all righteous 
deeds, an<j4feWans of prosperity and the cities. O highly educated 
person X^^TSre the protector of the first Ashrama (Brahamcharya) 
and leAerofme great Yajna by way of respect shown to the highly 
learh^ttjmtn in order to conqueror all. 

O Officers of the State ! you should gladden all 

ects by spreading right knowledge and humility, and thus extend 

,3m, good education, civilisation. The long life by the observance 
± Brahmacharya and the duties of other Ashramas make them 

prosper^ audit Lekhram Vedic Mission (704 of 810.) 
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NOTES : (foftfs) virffiir jr»pm*r i iftorfa mfir 

(NG 1, 16)=Enlighten righteous acts. («nrw) = 

the Yajna by way of honour to the enlightened persons. 

The duties of human beings are elaborated : 

Tit * st 




5. TRANSLATION O learned person: \^u are like the 
purifyng fire (in the form of fire/electricity/Jn^Si^ You illuminate 
the heaven and earth set by the Almighty proper order. In 

the same manner, you shine and illumhimki^being very wise and 
impart good knowledge to us like a(ro|t>cMonveyance takes us to 
distant destinations. O admirer of^the tcSje merits ! desiring many 
and faultless shelters and enlighteneo^ersons, or divine virtues, 
you give us true knowledge of a| 

PURPORTAs with 
their destinations quickly fS in 


industrious , free from L 
divine virtues. This tlffy 
persons and teachin^ 
happiness well for 



of good conveyances , men go to 
same manner , those who are 





and desire good positions , cultivate the 
the association of the enlightened 
d thus accomplish the enjoyment of 

•Bf 

REMARKS : (srf^:) ncworfanrp i (srfcrr) srfarr sfir 
< ? > 16)=Admirer of true merits. (Aft*:) ns: i=* 


NOTES , 

Pure , 

It ii)n6tetvbrthy that the epithet girar: in this mantra has been 
r Agni. Shri Sayanacharya has translated it as 
red into English by Prof. Wilson as “endowed with 
intelligence” and by Griffith as “Wisest singer”. Justifiably, 
iwami Dayananda Sarasvati has interpreted here Agni, not as 
material fire but a wise man, who shines like the fire on account 
of his virtues. 

Pandit Lekhra m Vodio Mis sion (705 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (706 of 810.) 

The theme of duties for learned is explained : 

fa*? r# dcfcft ^ 

riMYSX^T/OjV ;— O learned person ! you s(Q^iJke the 
purifying fire endowed with physical and spirit ua^^power. You 
build persons who are full of knowledge, grow yig^ssun heaven 
and earth which are fulfillers of our desires^^b givemof divine 
virtues! satisfy or please us alongwith othe^-eii^itenend persons 
and with brightness and love, so that their e^tjd^ sjgns of any mortal 
may not prevail against us. 

PURPORTAll men beco ; 
knowledge and abundant wealth in 
persons desire to let all people grow 
thoughts . 

NOTES & REMAKS : (g^SJi i m 

* i=W ell fulfillers of tffi&K sires. ( wra:) tf Run* i witaft 
arfehcft ^ i = Loving. £%ere e second meaning of aifWtfir 

or true love has be 



lowed with advanced 
y where the enligfttened 
and eradicate their evil 


The duties of enligl 


fned ar^xstated : 

t?r nt: hIwspi h^rpt stt? i 


'LATION O illuminator of knowledge ! you are 
like the lire'. Grant to the admirer of noble virtues perpetual 
wealVh-\hich i ea( j s t o. many right and noble deeds and which 

_^5tes well between truth and falsehood in this world, and 

^vveen the condemned and refined speechs. May your gracious 
be ever upon us, so that we may be blessed with children who 
righteous and victorious. 

Pandit Lekhram Vedic Nftjspion (706 of 810.) 











MdL 3, Skt. 16, Mtr. 1 ] . (nrn , 

www.aryamantavya.in (707 of 810.) 

PURPORTThe enlightened persons should impart tn 
knowledge , goorf education , observe Dharma {righteousness) and achieve 
prosperity for the welfare of the seekers after truth . 
endeavour to ennoble the boys and girls of all. They should acqwrtf 
knowledge from all and impart the same to all. q 

NOTES: (^nr rr) snranmmn =For the admirer WCrarolc 
virtues and persons. (cR*r:) i^Ri^ht^ous son. 

(fa^i^rr) fasrqsfisr: i ^ 

i = Conqueror or victorious. 


Suktam— 16 

Rishi of the Suktam—Utkeelah A7z 
Anushtup and Brihati of various^ 
Madhyama . 




evata—Agni. Chhanda 
Svara — Panchama and 


The attributes of Agni (fire antold : 

IR far ^5^3 imi 


7. TR A NSL A TJOfyp-- Among the slayers of the foes, this 
Agni (a ruler) shinin^yike the fire, is the master of great strength, 
prosperity and/bwWlth and is blessed with noble progeny, good 
lands and adi£i?^bhr speech. Let me be the successful controller 
of all sinful^endeTrcies, never allowing them to overcome me. 

:—The men acquire great strength, prosperity and 
by the proper use of the fire. In the same maimer , they 
btain with good industriousness and army , incomparable 
progeny endowed with physical and spiritual power . With 

slay their enemies and remove evils . 

Pandit Lekhram Vedic Mission (707 of 810.) 
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let. 16, Mtr. 2-3 


NOTES: (srfrr) afaftw ttstt i —A ruler resplendent lU^ 

the fire. (»fhnr.) vftvnrr sn*r <Tf*r®jvwT fasrfa ^ ^ 

(N. G. 1, 11) ’ll ft fa (N. G. 1, il) 

wealth consisting of noble speech and good lands, 

ttt hm rr ^ pit pn sfa'tnr ?fa wn* (N W$j^ 9 ) 

=Those who have slain their enemies like the cloudk v^/ 

• Y7 AA 

The enlightened person s duties are told .; 

l4 Ai\ TO: |f 


2. riMA^SL/177CW :- o men 
and are a leader endowed with true 
always resort to such dealings vs hi 
put you on alround growth. You 
who light and conquer over e\ 
enemy. 

PURPORT ;—Offic 
such a way that the weak 
grow and good heroejyna 
truthful dealings. 

NOTES & R/ttofeN <S 




►werful like the winds 
and humility. You 
isejoy, wealth and which 
contact with those persons 
fed men and overcome the 


flfr'State should always endeavour in 
and prestige of the State may ever 
in the armies. Such should be their 



%% injcuT: 1 -Powerful men 

like the winds, flw f»fa wfa 3*™ 

(N.G. 3Al = ^)r increasing. (s*«r.) i 

ffa 1 igta&ra (*• 1, 9, 4, 9)W- T* to*™** 7 

w i^EvH\minded. 



of learned person still continues : 

*t th: fSrtffk fen =?TO gfe* 1 

5 n cc ^t : "Ul 

’ * Pandit Lekhram Vedic Mission (708 of 810.) 
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Mdl. 3, Skt. 16 , Mtr. 4 Y J 



TRANSLATION O glorious showerer of happine^S- 
shining like the fire, oblige us with wealth, ever-increasing Ongcror, 
good progeny, health and happiness. 


nobility, progeny , health and vi gour become illustrious andu 


5. 1. 5.) (N.G. 2. 10 ) = Endowed with wealfq^or^rory. 

T ^ 

Ihe learned person s duties are stated . 


4. TRANSLATION: —O/^m^pVworship that one God alone. 
Who is the creator of all thosS^pfaw^s* Who excels all in might and 
endures, and is served lw^ruf))en lightened persons. They accom¬ 
plish or fulfil the noble de^esSof His devotees, who help in achie¬ 
ving heroic strength anfffe-th^Dbject of the praise of all brave men. 


one God only, who (QtaNfall worlds and all beings. Who has provided 
food for all and Whtf&ti be comprehended only by the enlightened 


O 

EMARKS : &■) i (p) 

3 , 5 )=Service or worship. (i= 


eate. (^1) fa 5j r? w’t'r i = In the Divine 

among the devotees. 

Shri Sayanacharya, the Agni mentioned in the 
{ 3 tfrrr: I STW: TrT? tPT falf'TT V^TtfiT StfafaTTfa 

' ~ . . lated it as 




Griffith’s 
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traslation is “He (Agni) who made all that lives.” Obvious 
this material fire can not be generated by men. It^ 
fying to note that even Shri Sayanacharya has interpret^K^ 
here as -= Worshippers. 

O 



KS 


The same subject of duties of enlightened is stressed : * \\ ^ 

*TT »TT 

t?t fagsq Iqi^T JfYroi 

5. TRANSLATION :—O learned persc^tv^^are shining like 
the fire. O protector of the strength ! cowj^wnot to bad (evil) 
intellect, or to cowardice, neither to the oy the power of senses 
nor to reproach. Drive away all ani 

PURPORTIt is the duty £ 
the enlightened persons for good 
wisdom , good education and kno\ j 
red and civilised by giving up th 
the revilers. /u^ 

NOTES & REMARJ^. ^mn^) (3pmn$) 

(N. G. 1 *t>: i^Lack of the 

power of the se^rs^s. (tttm) f^rr: i = Destroy or consign. 



lookers after truth, to ask 
:7. heroism , self -control, 
God. All should be culm - 
reviling and the company of 


The subject of ^nlies^nearned persons still continues : 

STF'T WWT I 

q^term iiyii 



\ANSLATION :■ O prosperous and glorious learned 
enable us to get good food or knowledge and make rich in 
progeny and abundant in ncn-violent sacrifice and other 
s. Hi od us with riches }cl more plenteous, bringing weal and 
high rcr,o^ n ( c | i ^ MM( y edic Mission (710 of 810.) 
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""’Prayer or ee,,,„elgfe 

J'orn, (row) „ ( r** 7 

(NG k 3t r w * wr * *-* 

( 'N.G.3, 6):=JBringing weal or happiness. ^ W 


Suktam— 17 


y. . , R’ s hi °f the Suktam — Utkeelah Kct, 

T " ,h, ‘P fnkti of various 

ruric ham a. 



Wtf ^/ 2 /. Ch hart da — 

Svara—Dhaivata and 


felft || ^|| 


7he attributes of Agni (fire) are t 
5%' :i 0TR: g 

#T%t^7T |<TRf%T' 

I* TRANSLATIO^n^T^ , 

(fire) for accomplishing^, 2 ^ ' y ° U 10U ’ d Ut ' ,ise that Agni 

^ two junctions of ^^ , PUrP ° SeS ^ when ^dled well 
Agni is universally a&lC^ 3 ^ 1 divine attributes. This 

reed and -Z Z * ^ « ». * «. 

benevolent ajg|?p erformed J,™ 7™^ ““ 

aC “ V,li “ “^?trf„ rrai „ g definiM rdig Z s £, ^ ^ 

a ‘^/^^noZ iuT UtiHSe ^ Wh ‘ Ch iS £nd0Wed *ith many 
' P ur Poses, everything can be accomplished. 

ll^-WhWiT ^ 

(^m) 
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For unifying. (%-TTn) ww* i = Divine attributes. 

o' 


Trfofrr: i — With nights 



The nature and properties of the fire are narrated : 

*r*n*hrT W fi^T 

2. TRANSLATION:— O wise men ! you4hmeUike the fire 
when you perform HAVANA with articles of tWe 


Havan Scima- 

gri or from the light of wisdom. Being >(k^knowledge, ;. ou 

unify today the divine attributes or the iM^ned persons with 
this oblations, which extends the spirmjoN^fna (service and seh 
sacrifice). I may also perform this Y^ypaMttje a thoughtful leai ned 

person. (S IV)p 

PURPORT-.— Those men wlm^kJmpIish oil good deeds, m 

this world with their Pranas L’itJ^Ve^is) and senses acquire true 

knowledge. 

V^lessed with knowledge, (’WT'O 
Ojpnwrr) nwm i A 
true thoughtful man. 
of Shri Sayanacharyas explanation 
[jgrq-Fzn 35T is 


NOTES : 

H^ferTVTR; i=Unifica 
(Stph. 6, 7. 3, 18) 

It was wrong oiv(?he 



*7^*1 as 

against the rfifr&Mfental principles of the Vcdie terminology, 
accepted by imfejUis introduction to the commentary of the 
Rigveda^n thCbasis of the Meemansa text. 

Prof. \*fesXand Griffith have also committed the same mis- 
take^fcl^ng Manu as the Proper Noun instead of taking 
it asV thoughtufl person Ed.). 



Thd^ttributes of fire are slated again : 


?r/ ^T3Rin*ret to i 
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3. TRANSLATION O wealthy learned leader ! shining lij 
the fire, be the protector of the divine virtues and the enlightet 
persons. You bestow happiness to all. As the fire kindled by^N^ 
gives happiness to the unifier, in the same manner, let your three 
spans of life which give physical, mental and spiritual gi^Mess 
(like the three dawns which are known to all by giving JtehtjWjfstow 
joy and mitigate misery. 



$pan gp life by 
and under a 
he age of three 


PURPORT :—If a man desires to multiply Aji 
the observance of the Brahmacharya for a long^perr 
proper and regulated daily life , then he can Im 
hundred years . This is what all should kno^ft 

NOTES & REMARKS : ( srtfrr ) i = 

Three spans of life giving physica^Js^gmrtual and mental hap¬ 
piness. By three spans of l^^^meant 300 years. The 
average of an ordinary person_^xc^ming to the Vedic concept is 
100 years. srs: 24) i tot tow: i ( ) 

i= Unifier. i=Well known. 


The three dawns (Usl 
clear. Two of ther 
morning before thj 
sun-set before tl 



?ferred to in the mantra are not 
iite well-known, the dawn in the 
-riband the dawn commencing after the 
of night. By the third, may be taken 


the spiritual dai^v^Kof inclination hinted at in the Yoga Sutras 
as Grater *rr Dharshan 1, 36) which is realised by 

concentrating 1 /ptjps mind on the heart centre where the soul 
and Godvboth^eside. 



More at4t$butes of fire are stated : 

ftfrT ?T??T ^UT^f I 



4. .TRANSLATION :—0 knower of the attributes of all 
objects! Nffes'»ft c ?7 , B X5F8 are S° od 


711 









www.aryamantavya.in (714 of 810.) 

[ Mdl. 3, Skt. 17, Mtr. 5 

protector beautiful and admirable like the fire. The enlightenec 
men have made you the bestower of happiness and obtainer M. 
desireable objects. They cause repentance in the hearts of 
persons like a messenger of doom. They have t us es 
centre of emancipation (fearlessness and safety) for the peo^h 

PURPORT:—The men should make obeisance Mjf^dsene 

those enlightened persons who are full of splendour likeMnmMW 

fire They give true knowledge regarding the nmjtosjfyacd# 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fuffintotof noble 
desires) and Moksha (emancipation). (b t\) 

NOTTS' (fatftnt) grsranr Good protccWjvjffa) q ^ =rr 

q**, Causing'repentance in the he^S^he wickedI like a 
messenger. (^) , ConveA\oVbestower of hap- 

piness. 



W ^ 5i : ' 

TT r<ll 


More knowledge about the fire is 

W 

<T^TT»| ^ fa 

s TR A NS LA T/CMP^—~7T\lcarned leader ! you should follow 
the duties of a liberafa^ndLiitutor of Yajna who is more skil¬ 
ful than you. In faCjMhs acquired much knowledge who sits at 

the meditation or subfeThimself to God in two ways, as a son and 
a friend of Go4 H© bestows happiness and good food. Blessed 
with true kn<4Ae, you uphold the Yajna and other dealings m all 
the assemW&£§^he enlightened persons. 

PURPORT •—0 men ! all those aged scholars who uphold a 
non- vS^cding (including the Yajna) with foodgrains and other 
)iys enjoy happiness- 

- NOTES : Onrhmi) wfemfa ^ Better unifier or per- 

r^rmer or the Yajna. (^4tm) farm the 

assembly where the enlightened persons assemble. (wm) 

PaKj^-^l^ram Yedic Mission (714 of 810.) 
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Mdl. 3, Skt. 18, Mtr. 1-2 ] 

Snktam —18 


Rts/u of the Suktam—Kana the son of VishvamUrtff 
Agni. Chhctnda Trishtup of various kinds. Svara—Dijh 

How the enlightened persons are recognized : 

W qr 

mi ff f# irrt nm ||?,| 

/. TRANSLATION O kind heart^W^cd person 'when 
we approach you, be favourably disposGRStfnd to us. Be good 

wicked neto f ° f ,ikC Parent$ t0 Burn those many 

mankind. erS ° nS W ^ ° P malignant among the 

bv hof URP0J ? T ~° mCn ! y ° U W^f Ways Promote righteousness 
) honouring those enlightened afoetywho deal with men and other 

ZTwI <rea T thC ^^^riends. They should dishonour 
tho„e who are malignant andfisfckeWpersons. 

NOTES tt Rt.‘\JA RdTSALiN () srrcyt ., 

wfearrr ' srrar i=On approaching. 

•) «< ^^VT° p |y e ssors or oppossed to the interests 

ot good nien.^^r^t/n^r: i ftnnr *fir n*wiwr (NG o v,- 
Men. '< \ / 



The behaviou^ang^ea-ances of the enlightened persons : 

^ W3T | 

q ft5pfT5*nr jp.n 

/j^^ANSLATION t—O ascetic ! 0 cradicators of the evils 
iiKertMre ! give punishment to those who are wicked foes but 

' aj S a mir f ) anfift r £: 1 Sklff&fti ’^(ft?fe 1< Mi^icftP , l-7'i$l?rtt8 1 0. (burner 
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of the wicked and virtuous leader ! being blessed with true 
wledge, you instruct those who are devoid of that knowle&fe 
are therefore in a degraded condition. May the enlightened pe ( 
who are free from premature old age and diseases be close to 

PURPORT:—Those persons who keep the foes at 
honour the righteous absolutely thruthful persons 
happiness for all and also enjoy happiness tnemselves. 

NOTES : (tru) erafent 1 = 0 ascetic ! leading 

(3RW:) i^=Of a non-violent persom^C^^tt: 

Enlightened men. 




More about the enlightened persons : 



6f . ■ 




3. TRANSLATION^ jGjfskrmd person 1 you shine like fire 
with knowledge, whileMyperform Yajna for the attainment of 
strength. It keeps n^-heakhy and disease-free. Desiring the wel¬ 
fare and health of al£Vqu pu^oblations in the tire with fuel and ghee 
(clarified butter) addrimJcW with great wealth of wisdom to the 
best of power. YSlj ou should also do. I pray for the brilliant 
illuminating divineintellect, which upholds all our nobie virtues, 
cherished jhyjWrned persons for the acquisition-of infinite wealth of 
all kinds/U^Wnikl as well as mundane). 

PORT:—As the fire grows with fuel and ghee , so true 
nd strength grow with Brahma chary a (continence) and tue 
the Vedas. Men should observe Bruhmachana as long as it 

their power , 

NOTES : (^) arfwrfarsretairsrer t^O shining with knowledge 
like the fire. (*TT?r) ararre i=\Yhich takes across (cures) all dib- 

e ^d«dil(^ht*^edfoMisfi^Tpi=6Wlg}00 and desired 
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by the enlightened persons, ($ia*r?mr) 


For infinite wealth. 



The theme of learned persons still goes on : 

ST^T^li 

5f ^TOr'^flT ?r 3?#a A ~ 


4. TRANSLATION:— O son ofmig 
eradicating diseases like the fire you hay 
medical workers co-operating in the nobl 
give with splendour, great vital power, 
who have risen above the mundane t 
friendly to all. Grant than healt] 
sickness- and danger. You ar 
happines sand eradicate all dise, 
mind and soul. 


ff Pll 

O physician ! 


medical and para- 
Praised by us they 
:nd long life to those 
/mJbr enjoyment and are 
sappiness and freedom from 
and purifier and bestow 
thus develop well your "body. 


PURPORTO men 
span of life by the ob$ 
friendship with all . TA 
long life. 


yhould develop your knowledge and 
of Brahmacharya and cultivating 
\ke all endowed with knowledge and 


NOTES : i —Those who have risen 

above the desire^rr mere wordly enjoyments. (sp^) 

good physician burning diseases like the fire, 
i = Pure and purifier. 



The n;£Trrre~aS (he enlightened persons is mentioned : 

^ <FT ifcg: 




www.aryamantavya.in (718 ^* tr ‘ ^ 

5. TRANSLATION :— O Agni ! you augment wealth 
electricity. O proper distributor of riches ! you shine bee 
your virtues like the kindled fire. Earn charming wealth fi£' 
in the form of gold and other articles. With your arms extbn^d, 
you dwell in the home of a fortunate devotee. Indeed, ite4sa<Imirer 
of noble virtues and things of beauty, and enables (hiinVd have 
beautiful bodies. Therefore you deserve honour frormus> 


PURPORT:— O learned persons ! it is your 
education to men, to make them industrious 


Kendo 


mpart good 
• them with 


true knowledge and wealth, 
lived. 


Make them 


NOTES : ( ffttfact: ) trotrfsrwpnp 
(spXt^T) mg I mg ^WST?T!3Tflal(T 
t = Augumenter of we|J 
stfraP'r i mrfrfa mRUt i (N. G. 


7 civilised and long 

istributor of wealth. 
T. 6, 17) — ) &W* 

■lectricity. ( ^ ) wfaf 
leautiful bodies. 




tam—19 


Rishi of the the son of Kushik. Devata—Agni. 

Chhanda — Trishhupffdpd? pQikti of various kinds. Svara—Dhaivata 
and Panclwina.(^j^^) 

How can ad^Pto their wealth and prosperity is told : 




grafa ggng 


i?H 


/. TRANSLATION :— O learned person 1 I choose in this 
...irable Yajna you, who are liberal donor and peiformer of the 
i ajnas. You have know ledge of all Shastras, are free from ignorance 
and stBpMlif'b 6 kHrkmdVeffi§.< : Mlss < l&n ITI f r 7 'l '8 and are very 
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persons^to oul^Yajnat £ X™? 

P«rl y distributed and are endowed with good knowledge ^ 
PURPORT-.— Men should appoint for all posts competent fiW 

expend By * U ^3^ 

glow more and more, in their family and in the State. A 

NOTES & REMARKS : ( fair a ) jr'sm 

Yajna admirable by way of the oblations, " 
other articles. (*tcw*r) dt h harfirc* i 
(N.G. 3, 15) = A genious, very wise man wtffu 
(^) ff*rspn*inr i = Distributing justly. * 

The mantra as ^ has been interppU^^ (fwfelT) 

. . by Sa >' anac harya Wi]son trans]a _ 

tes ,t ns intelligent and the all-knqwffif^ a llible sage, all-kno- 
wing according to Griffith. Still tfil&rpret the epithets for 
the hre. R.shi Dayananda Sar^yaMiterprets Agni in such 
places as an enlightened taking into consideration 

the epithets used and in with the context. 



vln the 
e and 
5fh h’trrfsifn'JT 
voted to God. 



TTTffff f rTT^ | 


What should men do is tol ( 

5?f?T%^tTT%TT 

fire thro^y^^^'' - ' ° learned P erson ! >ou shine like the 
breathes wef^h i' 1 aPPr ° aCh ‘ hiS like a mar; who 
divine andAX \ " **“ Hght path ' takes course to the 

bint^S^ reV T? S ° blati0nS ^ PUt That Y ajna is 
cheerfulW^ J ° y ? happiness to others, makes our living 
" fy1 \ d glves sollnd earned by hard toil in the day. g 

: 7, Men s,wuid not sieep in day nme b, “ sh °“u ton 

Pandit LeSarn Vedic Missfon only 

717 



www.aryamantavya.in (7^0p$|i8^pgkt. 19, Mtr. 3-4 


for six hours as a rule. In day time, they should acquire weak % 
give it to the deserving persons and missions. ° /\ 

NOTES & REMARKS : (3^<X) 

(N.R.T. 5, 1, 5) srafr i- Brilliant 

light. it ^ 

(N. g. \, 1) ( w i ® T; ^ T * 

ritfrit ^rwi^rwftq: i=By the gift of happine^ho%hers. 


The subject of duties of men is elaborated • 

3 *R?r I?T 

m mi 

is 


T%^ft: I 



d person ! you are full of 
You have good children or 
teachers of future. Give us 
ay w e have abundant wealth 
splendid mind, living under 
! u well. Teach also the man who 


3 . TRANSLATION O bei 
the light of wisdom and k 
students, who are the best lea 
instructions in various scie 
which makes us happy wi^ 
your guidance and pr^ 
always desires and lov&sjNm. 

PURPORT , -j^Tos^\iersojis become wealthy who always tiy 
M ith pure mind and&tf pQform noble deeds with the observance of 
Brahmacharya Hi^hce, perfect self-control and purity ) and true 
knowledge. 

NOT ( SW: ) 1 1 m TOSWfaTSW 

araj f. &r i—Pesirigg or loving you. ( wn ) sppniratfi = 

: light of true knowledge. 



^s of men are further explained : 

fi% ft ci im 
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4. TRANSLATION O most youthful learned persons ! 
are expert in all branches of science and through that asfikiatrtvm' 
the venerable and learned persons ha\e many armies undef>^r 
command. May you manifest your divine strength. 

PURPORT :— Those persons who have many well-L 
because, of their association with the enlightened pers ) 
much power and attract divine attributes . 


NOTES : (w^r) fwfor hut ft* i 

pervading in) all science, like electricity^ 
Venerable. ft \= Endow _ 

(wsftvr) i-"-Armies. 


The duties are farther told : 



in "(literally 
divine nature. 


H rf Jft 



tit tsTT: | 

w% ir<n 


5. TRANSLATION J^\W^iighly learned person ! the enlighte¬ 
ned men who teach pytTCTS-^sire you in this worthy Yajna to be 
the giver of knowledg^Qrjun$ng people with wisdom. Be our 
protector and instru^u^yvouchsafe the gift of glory to ourselves 
or to our bodies. ^ (OP 

PURPORT^— © learned persons ! on whatever posts you are 
appointed , discharge your duties well and make all civilised. 

Expand thcffeduchjion far and wide so that there is development of 
■ kno wledMfhvilisation, health and long life. 

Desire. ( faw ) ;t#=In the 
worthy Yajna to be attained by all. Bremfs-rnuTR i = 

nniting with true knowledge, 
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Suktam—20 


o 



Rishi of the Suktam—Gat hi. Devoid. Vishvedevah. Chhanda 
Trishtup of various kinds. Svara — Dhaivata. 

How should the enlightened persons behave : 

5<n: |RI| 


roomers ! as air takes 
tnorses in the pro- 
rVrn.ay the enlightened 
oving and serving one 
ent sacrifice and other 
le acts. 


1. TRANSLATION O teachers and 
the fire, dawn, sun and moon and th 
cesses that help burning, in the same it 
persons whose light (of wisdom) is sn^ 
another, equally longing for the _non! 
dealings, listen to our prayer with 

PURPORT :—As the air^wjid^s all hminous objects like the 
sun and thus is beneficient tosame manner , let the enlighte- 
ned persons do good to the Jkjtejporld, by propagating the Dharma 
{doctrine of non-violence) Jj^cjrbf giving up all malice. 

NOTES & REM^KS~i\(^um\) *fr ansi* sfrofa tmm i ?fa^t: 
^ m m (Nkt. 2.7.28) - The 

swift horse. mg famg mg i=In burning pro¬ 
cesses. (*tff:) i-'The air that takes the oblations to 

distant j*%es.G^w) srcmtf: i tbcat ntwjet act rnr mm i 

Jthrq vpc. (crtt^it 9rr^pJT 1, 29) = With admirable acts. 


The 




ened person’s duties are indicated : 

5fr % ft tW *fr: i 

i % fttt iftii 

Pandit Lekhram Vedic Mission (722 of 810.) 
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2. TRANSLATION O enlightened persons ! you purify other 
like the fire. O reputed for truthful conduct ! there are stgsver^ixx 
trios, one of them is knowledge, movement and attainment of fo^K^ 
then number two is the places of birth etc.; the third one of speeches^ 
of three kinds; and then the fourth is the ancient three types 
gues the concerning the physical soundness. They d 
prideless character. You verily protect us. 

There are three kinds of eternal speeches in the form^tof the 
Rig, Yajur and Sama (music) and three earlier AAwam (Sages 
of Brahmacharya, Grihastba and Vanaprastha^THere are three 
kinds of bodies belonging to you—they own bt^Nfrjhr glory and 
your State or motherland. They are guided^(thc^iighly learned 
and truthful persons. With these you take pFeimbt^ur speeches and 
care incessantly, because you are alert and /a(^akeMd. 

PURPORT :—0 men ! you should /Tie^i^ified by doing noble 
deeds of Brahmacharya, (continence) flMf^and reflection by kno¬ 
wledge and the nature of birth, plajjrajutmme of all objects. You 
should protect all by teaching fmtfprmching. Be ever alert and 
awake and make others likewise. 

NOTES & REMARKS smnpnnrifitr^'TTfijr i ^ 

upr (N.G. 2, 9) (N.G. 2, 7) i 

ura>: fimsret i=KnowJ^dgeWiovement and achievement. (am^r) 
jprT3nrj#5T i=Alert a(id awa 


The nature of th 




is again given : 


5n hi ^ | 

giftin' Tqff: ||Bn 


TRANSLATION :'—0 enlightened person ! you shine with 
like fire, taking and possessing good food materials like 
vYou are immortal (by the nature of the soul), and have many 

names (denoting your attributes). O wise man ! who can answer 
Pandit Lekhram Vedic Mission (723 of 810.) 
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well the questions posed by others ? Who knows the properties of aH 
objects (literally-pervading in their knowledge) because the andgk 

subjects link themselves with you. Those who destroy 

ness of the wicked persons become blessed with true knowledgbX^ 
PURPORT:—O men ! you should believe that this x&ttjate&brld 

is pervaded by God. You should destroy the 
persons. You should know that these atemany * 

denote well His various powers and attributes J 

meaningful. You should know them and try to ac^ccorgnce with 

them. _ 

NOTES & REMARKS : ( wtw ) 

sest various kinds of nectar-Uk^Ws. 

mfe* «n«tf ^ w***1 45^- g - 2 > 14) " Wh ° 

pervaded (or known) the W 

17 ^ "oft ««*> ,=He w|Answer well the questions 

put by others. 



The duties of the enligh^d pers° ns are detailed 

vpf to 1 

^ \v*\\ 

4 TRANSLATION .—(1) That God should ever be adored by 
us Who liAun is the Controller of the divine earth and other 
worlds^S&K all reasons, and is the embodiment and dissemi- 
natorXruth. He bestows happiness, illuminates ‘^e the jun and 
dis^SsW clouds. He is the eternal, knower of all, and takes the 
\vho glorify Him and eradicate all evils. 

(2) Some of these epithets are also applicable toanenligh- 
person who is the propagator of the truth and giver o 

happiness. He should be revered and served well. 

p Pandit Lekhram Vedic Mission (724 of 810.) 
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PURPORT :—As the Agni (Sun) puts earth etc. in r 
order or as God maintains order in the whole universe, [, 
manner, God when meditated upon and the enlightenedpe. 
served well, take away the men from all sinful activities and 
across the miseries. O 




NOTES & REMARKS : (w f^r) $4 i sm 1, 3, 

7) *T3r fowm STRlnraT (N.G. 

1, 10)=Like the Sun. (^t) ^ the sun 

who dissipates the clouds, (ftrahng) ’ t fa qfa P T 

(N.G. 1, 10)=Of the earth and other wor 


The duty of a learned man : 

ifpfTRfaqW ^ If* 
if^RT fen^WT 5 


5. TRANSLATION ;-0 
take Agni (electricity). It sur 
upholds all desirables and is 
dawn, air and sun. God 
preacher. Dealings with P 
leads to prosperity, and 



wif^f ^ hKii 


four fellow being I praise or 
trth and other substances and 
and upholder of vast worlds, 
reator of the world, teacher and 
id Udana two vital, physical energies 
oVasus (earth, water, sky, moon etc), 


? same manner, you should also utilise 


Pranas and months, 
them properly. (b FV 

PURPORT .-—Air-men should know and utilise all beneficienf 
objects in the iroWrf as the enlightened persons do with their help. 
They should alsermefmpUsh all their desirable acts and always adore 
God. 

NOVELL. REMARKS (^?Tfhg) qprai ?rw i (T^pifhg) wif 

f (?rm:) <nnt (Stph 14, 2, 2, 10)=Which protects vast 

jstaiices. (wfi^n) arwRrt'flwt i srfonit (taiiwft fff ittmrrg 

V 1) = Teacher and preacher. (snfirwnt) nrarg i (^spt). 

Months of the year. 
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Suktam-^21 


Rishi of the Suktam—Kaushika Gathl. Devata — Agrd. Chile 
Trishtup and Brihati of various types . Svara—Gandh 
Madhyama. (S /Tv 


A man's duties arc described : 




1. TRANSLATION :—0 enlighten; 
with wisdom. You are giver of g 
other small articles. Place our Yaj 
"absolutely truthful and learned merwa 




pw 

ii*ii 


son ! you are blessed 
Substances ghee and 
tie form of honour to 
biation with the righteous 


and donation to good virtuous etdQ.a'mtofag the regular items of life 
make it immortal or imperishafex^ccept and apply these means 
for the attainment of four cai4^lXobjects of human life—Dharma 
(righteousness) Artha ( wealt^l^tjha (fulfilment of the noble desire) 
and Moksha (emancipations 'Be/seated comfortably here. You are 
the first and the forcmo^t™ong the learned persons and partake of 
this food consisting ofljghce another nutritious substances. 


PURPORT : 
becomes popular , i?i' 
wisdom , good /educaf^on, 
seekers after \ 


giver of the articles of food and drink etc . 
me manner , the communication of knowledge, 
and Dharma becomes popular among the 


i Yajna in the 

fonrftof the honour shown to the enlightened persons, associa- 
foT^S^ the righteous persons and gift of articles etc. to good 
inis, (s«u) tnumfir i The means 

the accomplishment of Dharma, Artha, Kama and Moksha, 
wr:) fcPHW i Of the greasy. 
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The way preachers of Dharma protect and what do they like is toh^^v 

psfo: Tmr ^frf% ( ° 

?rt $f| n^u 

2. TRANSLATION :—O purifier like the lire! 
things mixed with greasy ghee and other preparati 
big and small. Vouchsafe to us excellent wealth fo 
of the enlightened persons in the path of the Ved 

PURPORT: The fire purifies with itsi 


other demem, pots new life in them andffjf them by mining 

*?T' ■ , T"e manner, the o{ Dharma end 

Vidya {knowledge) protect all . ‘ ^ 

NOTES : (*M,) rtm *f» Kg Ihe path of the Vedic 
Dharma. (mtmt) „n, ? acceptab|e „ 



gg 



What should the enlightenedkpeilsMs do is told 


tfg ||?|| 


zn* th'e ? A u N &' 4T ^ : ~° best am °ng the discerners of truth 
nd the faIse h^! tlQ sincere and loving admirers of virtues cloud 
you with PraJ^fou are the best knower of the mantras of the 
veaas, and^ertr^very wise shine on account of your wisdom. Be 
therefore, the protector of the Yajna (all noble unifying dealings). 

relv : ~°J earned Peons', those who praise you since- 

rely,fimke^em capable to learn the meaning of the Vedas, so that 
gy be true protector of each other. 

h-ESi REMARKS : („>«,:> W1TO ,-Admirers of virtue* 

among49^fesffi>@ r S®|||^^' best 


thes 
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In this mantra, the epithets like fa*, have been u&e^ 

for Agni. According to the interpretation of Saya^ach^m. 
Prof. Wilson and Griffith it means : faTO-^mfa^, 

(TO*n^rT*) t “Agni'' 1 , to thee who^rt 

wise, thou the most excellent Rishi (Wilson) “AgjnTj 
Excellent, for thee the Sage (Griffith). Here Rism\Da 
Sarasvati was therefore justifed in taking the^ 
for the material fire, but for a wise enlighten^ 
purifier like the fire ? 


What should men do is told : 


4. TRANSLATION: 
of truth like the fire, kno 
endowed with good inteflcc 
sprinkle the drops of 
enlightened persons.^Xr’ome 
sun and accept the 



£ 

IMI 


person ! you are illuminator 
leaning of the mantras and are 
genius ! the admirers of virtues 
;hee for you. You are praised by the 
ierefore, with great splendour like the 


fMmgs which are worth presenting. 

PURPORT men get fruits by wateming the trees, in the 
same manner/w^y should achieve the fruits of knowledge by serving 
good men ynuj^vvig their association. 

ES & REMARKS : TOsfa i srfw- 

fcftfa fawP I *Tfa (^rfa) sfa froP (5, 2, 10) w 

l Knowcr of the meaning of the Mantras, (sr^ffa:) 
5m*aT 5T5U fasi^ to <uto;s) i toto ("N G.) Enelowed 
^with good intellect. 
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Mdl. 3, Skt. 21-22, Mtr. 5-1 ] ^ 

The man’s duties are stated : 

^ *ghrr wfV rffa <n%?ot f% l ff 





5. TRANSLATION: —O learned person! y<m_^ake your 
men to dwell in happiness. We give you what i^e^hekand the 
most effective element of love. Your admirers/giykyou (ghee and 
other greasy substances for the preservation ofyour^in and other 
parts of body. Come to those learned perso^/t^ive them noble 
and elevating teachings. 

PURPORT:—One who gives a gooc { 
be recipriocated by giving them some ki % 
who attain divine virtues by the associq 
are able to make all men mild naturec 

NOTES & REMARKS : 

ifcrt 37 arriiPT (T.T.R.Y. 


to someone , should 
ing in return . Those 
} e enlightened persons, 


t (Stph 3, 8, 5, 6) 
l)=Love. (faf|) sn^f? i 
e, approach. 


u&fam—22 

Rishi of the SutuSm — Gatin. Devatd Agnis. Chhanda—Trishtup 
and Pankti of\Izit^iou£kinds. Dhaivata and Panchama. 

The propejfies^gfAgni,'electricity are told : 

affair 3 stk 5n^n?ii 



if TRANSLATION : O highly learned persons ! after knowing 
rprbperties of all objects, this is the Agni/electricity in which God 
has placedBatt^defij(eMM»rac^«dtCr^|feg^fi ^7n$ qf>&]$4 to have 


727 







www.aryamantavya.in (73®45#.831(S^t- 22, Mtr. 2-3 


the proper use of that Agni/fire.'electricity, you o soul! put in 
belly various articles of food. You are admirer by all, 
distribute the articles among the needy or deserving persons. 

PURPORT:—If men drive or utilise this Agniflectrkjn, ifnas 
the power of a thousand of horses. (Still the power is mfystotM with 
horse in the scientific parlance. Ed.) 

NOTES : (trbt»r) i--=The host of arti^fc^^ ^w) 

^«ti=Quick going wind. ( i 

(trfePT) trferfrfii armnt (N.G. 1, 14)=The the form of 

fire. 


More attributes of Agni are told : 



2. TRANSLATION : O 
O unifier ! the splendour t 
splendour that is on the ea( 
water, it has extended thecas 
resplendent and refill 
be observer of men i 
PURPORT 
form of electricity y t 




1 

aSfeflW ffi: IPH 


person shining like the fire ! 
your light (of knowledge), the 
), in the herbs or plants, and in the 
Armament. You should be like the 
the sun and deep like the ocean and 
perspective. 

ttifn ! you should know the splendour in the 
is found in the sun, air, earth, waters, herbs. 


plants and otlm things in order to promote more happiness . 

ivor^\^0 V* i (sofa:) 3(4: sfir (N.G, 1* 1-) 

Like the ocean. (^0 stfcreT* i Resplendent. 
' I To shine, (&&) ‘ In the light. 




properties of Agni are told : 

*it t co. ll ^ 11 
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3. TRANSLATION :—0 learned person shining like the fit 
as the radiant fire/electricity moves the waters with the ray? ofAne. 
sun, in the same manner, you describe its properties. You telfi^pV 
them well and to the men blessed with divine virtues. These m^/ 
know of soft noise, soft endurable waters that are in di^fahtligiit 
of the sun, which flow below. You are are able to jt<aVe(Q^ 6 per 
benefit from them. 



PURPORT:—As the sun makes all happy by^itispelliijjg dark¬ 
ness, and generating energy during the day and rqfajnfdo\i% so the 
enlightened persons please all. They dispel the dj^fness of ignorance, 
generate the light of knowledge and shower ht K 

NOTES: (fijwqr:) ufw q^-Tr: i=Soft, 71 1 = 

From the light of the sun. 


The knowledge about the Agni is i 

3?fa*TT*rt IFFf: JTTPtf* 
fWr 3ST5?fTs;T5fri 



ass 


yarned persons ! accept and serve 
f >ociation with the enlightened per- 
speech with proper movements like the 
it by loving one another and free from 


4. translation^ 

this Yajna in the form 
sons, giving food an 
fires on the earth. Yo 
malice and diseases, o 

TURPO^^^^s the fire and other elements accomplish many 
of r s when ^fy^cb^ttbined together, in the same manner, the enligh - 
I // ^ 6> acquire wealth, foodgrains, prosperity and know - 

e S e y^^^mng friendly to each other, and free from the diseases . 

Tf«n*nf<rj «rar: i=Perva- 

Jg\the protectors like the earth etc. 1 

(N.G. l/Il)=By movements. 
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The properties of Agni are further explained : 

^5^ $1^3 ^*n»TFT 3W° 


5. TRANSLATION :—O illuminator of the kno 
are like the fire. Grant land and pepetual wealth to 
It leads to many noble deeds and d 


noble virtues. 




;o promote 
^ellect and grace 
tjjnntelligent and 
ietween truth and 


between truth and falsehood in this world and* 
well-trained and refined speech. May your goc 
be well ever with us, so that we may be ble^ 
illustrious children on account of their right 

untruth. AC^Ny 

PURPORT :— The enlightened pers^ihmld impart knowledge 
to an earnest student and he should acc^g^Nijfyues ft om all sides. 

NOTES : (to) i =j<Eiwj&gator or diffuser of know¬ 

ledge. ( fcn r ra r) ^ms^r^nRT^xt=0istinguisher between truth 
and falsehood. 



Rishi of the^S^kmm —Devashravd and DevaVata. Devata 
Agni. ChhandA^-TrQhtup of various kinds . Svara—Dhaivata. 

The sciencg^^^jeainology of Agni (energy) is taught : 

hw pi #t i 

7’^ ipf ||^|| 

^TRANSLATION :—That Agni (fire energy) should be 
'knoTvit by all means, which is kindled at the levelled place with the 

fire-woodpMft tii&f machineS 

730 








Mai. 3, Skt. 23wMto..&}Jamantavya.in (733 of 810.) 

etc. It disjoints the things, which are seen even from a distan 
is impeller, imperishable and bringer of much wealth (when pro 
utilised). In its speedy rays uphold various technical dealing^- 
it plays amidst consuming forests. This fire upholds water (fi 
accomplishing various works). O 

PURPORT:—O men ! you should know that fire 
it is used in the vehicles with various machines, an, 
is generated which helps in driving and moving of the 

NOTES : (su^rct) i 

tnsfiwr: (N.R.T. 1, 8) =Of the techn* 
ling. (arntm) i nnafnfh 

(3frfr^?T:) strarfh anrfa i ( 

2, 10)=The source of wealth. 


The nature and functions of the fir. 



ft ’TstT 





ETtrit fpr- 
-violent dea- 
12)= Water, 
ffir , (n.G. 


tioned : 


’TT 3<tT 

as th Z T f ANSLA A TI0 ^o\^ of the people like ^he fire 1 
s the sustamer and people generate and kindle the mighty 

re, m the same mai&eMt the man who listens to the teachings 
° een '§ htenec J P er g» s and who is impelled by God generates 
^ rhis knowledge leads to much wealth when 
ised sed every day. You are our leader, and 
ig of food with great wealth. 



the fire (knowle^lg 
properly stud 
look to the 


-—O men ! you should 
student ffindd^achers of technical sciences, 
chase tW sale of various articles. 


become rich like the 
They become so by pur- 


^ES & REMARKS -, (mrm) , (mrm) urcft i ?m- 

n«r *"flt. i (^o)=Upholder and nourisher. ( ) ^ft 
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totot i = He whose impeller is God. (*pwt:) ^ ^ 

rr: i=He who listens.to the words of the enlightened persons.^^ 


More knowledge about the Agni is imparted : 

5TrT5 




you listen to 
loth the hands) 
That fire is 
ierienced sages and 
enlightened persons 
/ ric engineers. So you 
who are the masters of 



3. TRANSLATION O learned person^ 
the words of the enlightened men, as ten fit 
generate the well known Agni (energy/e^ 
desirable and accomplished by the an<| 
produced by those who are in contact^ 
in the rivers (waters), that is hy^ 
should praise them. Praise alsoj-he 
their senses. 

PURPORT :—0 men ! asf^tk^nds many works can be done, 
so with the help of the Agni (^rcfeletfr icily etc.) you accomplish many 
works . 

NOTES & REMAimSfar-) 1 *** 

(N g 2 5 ) =Fijrfgersr-W'I'l) 1 ^ (N.G. 1, 12) 

In the’ river/Eers. $N*ra»0 i (*^T) 

^t: f&ibhS/'l, 10) = Belonging to the one, known to or 

is in contacrmSthe enlightened persons. 

The re%enc© appears to refer the generating of the hydro- 

electEfov^rom the waters of rivers. Ed. 




this fire are indicated : 

irr^T fniPTTHT K^tff U*n 

Pandit Lekhram Vedic Mission (734 of 810.) 
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4. TRANSLATION : O enlightened person ! you are piirrtier 
'ike the fire. I place you in the best and right dealings of%h3^ 
on the best right days, and in the command of the speechiSfs 
usage. It pervades the Pranas (vital energy) and in it there^re f£hny 
rock-lock powers capable to destroy all ignorance. SuQXLrge 
thoughtful persons become the masters of the adrgi^le^wealth. 
Please make me enlightened. 

PURPORT: Men should be friendly to one/unMer cffd extend 
the knowledge, Dharma ( righteousness), cixnlisatwTdtt* happiness of 

on. 

NOTES <& REMARKS: (ww:) 

1, II)--- Of the speech. 

STsTHfaSRiPT: 1 

Many rock-like powers capat 
srcm) i^Pervadi 


More knowledge about the 


parted 





T(r i (n.G. 

zrrqrrr i 
1, 131) ffir 

Jdestroy ignorance, (srr<r- 
ranas (vital airs). 



JTR | 

H ggfafe# II^H 


5. TRANSLATION O illuminator of knowledge! you are 
like the purifirej^d good anylizer. Grant us to be the accepter 
of the virtue, *^ * * ' - 

noble virtu 
deeds, 
ble to b 
lect a 


noble and admirable speech. The gift of the 
ue knowledge leads to the performance of good 
^ant it to us so that our son-like pupils may be capa- 
appiness to all and extend joy. May your good intel- 
be ever with us. 

?ORT ■— Men should always tell one another to accept 
lues ancl should multiply wisdom, good education and know- 
e <ge of WFl oS&ifofynt). 
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NOTES: (sf*0 l=The donation of gift of the 

knowledge and other good virtues, (wwrenr^) ^ n 6^ x 

External knowledge. (**:) S***™ i=--Extenden of joy < 

happiness, (&*wr) **** &***■ '= Creator 

happiness to all. 


Suktam—24 



to/l/ of the Suktam-Vishvamitra. Devag^Agnu Chhanda- 
Kislv oj me kimiSoM&ra— Gdndhara and 

Anushtup and Gayatn of vanous M 

Shadja. 

The duties of a ruler are told . 

i. translate 

the fire'. repel ho? 
persons. O in? 
initiators, ; perfort_ 

PURPORT -eft is the duty of the officers and workers of the 
C »Ae%heir armies strong to keep away their wicked enemy, 

andl^l^^th and knowledge constantly for their advancement. 

REMARKS: (ufomfc) ^ ****** ‘ 

i (Stph. 3, 9, 4, 9, and 5, 2, 4, 16 )=Haughty 

^ked persons putting obstacles in the performance of noble 
works. (**) *** 1 * {N G - 2/?) “ F00d • 


\0 burner (smasher) of the wicked like 
and drive away all haughty wicked 
surprising all foes, give food to the 
^his non-violent sacrifice. 


hosts) 
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"°" should the enlightened persons help others in , h ei, p r „ gre@ . 

2 - TRANSLATION:— o learned nersnn id- 
of knowledge „ke the hre, you are iZZT^y 
Von have received the knowledge of nrany scLncItsX w 1 
the admirable speech. Be pleased and come t^sS^rf 7 
sacrifice, guiding us with noble words and speetj^ ^-violent 

PURPORT :— It is the duty of the ItoHeh *r/pH 
others about the means by which they can ' P r ora to tell 

notes : (eft-fa^*:) ( ;^*= rT -Y ^ • 

Blessed with the knowledge X ” * 

The duties of a ruler are told fur 


^ ^rql 


3. TRANSLATIO 
the fire. O ever vigila: 
the mighty person ! i 
this highly elevated 
the glorious wealth. 




^ iff ii^i, 



resplendent ruler! you shine like 
jscharge of royal duties ! O son of 
b^men from all sides, come and sit on 
>ood seat, because y OU are blessed with 


oonuredf^&f 'T' S ° r °f”« S “>‘ who are 

cLgeffrh&TSf 7 ■ *"*'*'* md are m ' dent, ,he die- 

, £ dunes towards the State, indeed they are true 

ZT^' ke mi " e « I— * ToJrZ; 'Z 

1C o & ,nf MA *i S J ( ^ H) ***&& ^r«r r 

2 , 10) stott: mit *r ^ %fir (N.R.T. 51 5) = With 

i tfffir (N.G. 3. 3J = Very good elevated 

Pandit t ekhram-\fediic M 1gginn 1/3 / df sl$5 d ‘ 
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o 



The duties of a ruler or of a public servant is stated : 

4, TRANSLATION O learned person! honour^hose ©11 
enlightened persons who shine like the fire and who jespeje^ood 
men in the Yajnas (unifying noble deeds). Also pjr^iSw honour 
for their refined and well-set speech. 

PURPORT Those wen of the State who verprm^ noble deeds 
should be honoured , and on the other hand the(§ol^^3f wicked deeds 
should be dealt otherwise. 

NOTES: (^Tsr^:) tRsptrfr: i=Those /^feb^fevere or 

(srfrrfa:) srfrtfafar i = Shining^fe^e fire. 

7 


honour. 



The attributes of the learned meff^e^rther explained : 

w'g i ftigtft * i ik ii 


5. TRANSLATION :— 
your favour to the 


enlightened leader! please grant 
iestow, happiness on others, ample 
wealth and progenjb ft^mparting education) to them. Make us 
prosperous ancj^blessglwith noble and righteous progeny. 

]EUiP0RT-^x' The wealthy men should pray to those who are 
the givers knowledge. In this way, please make us grow in 

all 

: (TtWtr^) i ithns ?fir ugHi* (N.G. 3, l)=Abun- 

lantTample. (fiiuftf?) i sra 

fir i=Accomplish sharply. 



Pandit Lekhram Vedic Mission (738 of 810.) 
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Suktam—25 

Rishi of the Suktam — Vishvamitra. Devata— 
Indragni. Chhanda—Anushtup and Trishtup of various ki, 
Rishabha and Dhaivata. 

The enlightened persons are illustrated with sun an 
If qsrffato: II?II 



etl^Person or instructor ! 

owed with deep know- 
and firmament and diffuse 
learned persons of divine 


TRANSLATION :— O enlig 
you are like the sun or electricity, 
ledge, you know the objects of 
that knowledge. So unite the ^£Th£^and 
virtues agreeably and harmonh 

PURPORT:— As thgMrljfjjlhe illuminator of all visible objects, 
in the same manner, the fjffjened persons or their admirers illumi- 
nate the souls of all wit^?heirwisdom and knowledge . 

NOTES : « i = Blessed with deep 

knowledge, in&j^r. (ft*) i = Of electricity of energy. 

l= ^ cce P tab ly: agreeably or harmoniously. 

TRA ' S N0T£S : Prof ‘ Wi| son ha s translated into 

Englj$ras~Mgni, who Omniscient and the discriminator (of 
ac ^d thou art intelligent.” Griffith has rendered into 
as “Agni, who knowest all things, thou sage.” Taking 
(tch epithets into consideration, Rishi Dayananda has taken 
ai rightly in the sense of an enlightened person blessed 
i deep knowledge. 

Pandit Lekhram YedicJMission (739 of 810.) 
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More attributes of and requests from the enlightened persons : 

|RII 

2. TRANSLATION O Possessor of large stocks fdtfiood- 
grains ! the purifying fire gives us strength (when) prop^rlyWilised. 

itainment 
ns the\ learned 

'5 the embodied 
should adorn all 


You are full of wisdom, and give us true knowled^ 
of extreme joy of emancipation (MOKSHA). It ac 
truthful men with noble virtues and biing them 

PURPORT:—As the sun beautifies oi 
objects , in the same manner , the enlightene^^rsOUo o..*—- ~~ 

men well with true knowledge , good educcutio^^ilyture and civilisation. 


NOTES: ajsftsvmdft^ 

2, 7)=Possessor of large sto^ 
OTfir i = Gives. Cn^nr) 


i (N.G. 

/ food material. 
pledge. 


The subject of learned person 


moves 


II3II 

3. TRANS L^lTW^l :— The sun illuminates the earth and 
heaven which genk^ae all and are endowed with divine nature, and 
support all tvhh f<Shd and sense of immortality, (by the nature of 
their origU^tg&pal matter). Likewise, O enlightened leader ! you 
are free4srm^gnorance and stupidity and bestow much happiness, 
and imkninate good men thoroughly with true knowledge and 
hur 

TNJRPORT :—Those men should be honoured by all, who are of 
lying nature like the earth. They are distinguisher between tiuth 
falsehood like the sun and give lessons to ignorant persons, and 
thus make them all righteous. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (740 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : i^irpWfS': sTrippst qpi 

(N.G. 3, 1) i —Causing great delight. 
i (=prff*r:) w ScHfPmr (N.G. 2, 7) i = With foodgra); 
with best wishes, (sra^) fa-mre* While living. 




The nature and functions of the learned persons are 

w* ?Tffr iim gm# 

ir*n 

4. TRANSLATION :—O enlightjm^^p^son ! the power/ 
energy/electricity leads to heavy prosp^tyo^roper utilisation and 
the air (endowed with divine pr^^jTic^ makes all articles dry. 
They reach the homes of wealthy 
happiness, (in the form of the( 
for the acquisition of wealthy 
and preachers also come 


d)d£arned men giving them 
x shown to great scholars) 
u should come. Let teachers 


PURPORTWhe/ 
benevolent like the air 
nate knowledge and 
there. 



)tftei%Jare teachers and preachers who are 
■ icity , they destroy ignorance , illumi- 
harma . All kinds of happiness grow 


NOTES : i = Making all the articles dry. 

i = For the acquisition of wealth, 

£j=Of the giver of the happiness of knowledge. 


Th^^J(tened persons should make the world happy as dictated by 

111(11 

Pandit Lekhram Vedic Mission (741 of 810.) 
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5. TRANSLATION :— O son or pupil or of the mighty learc 
person ! you destroy ignorance. You shine in the Prana^lik^lme 
sun in the sky with your protective power, are immortal 
nature of your soul) and respected by all. You should illuminated^ 
homes and souls of all by true knowledge, Dharma (ri 
and humility. 


existent, 
laddens 
' ightened 


PURPORT ;— God is Eternal and ever-pure ^ 
possesses the consciousness arid Bliss. He creates , pro^ets an< 
the whole world. In the same way , absolutely trutl^zLmud ei 
persons should make all the world happy . 

NOTES & REMARKS : (*tot*t) (kjjjRV $ sn*r: 

(Stph. 3, 8, 2,4) ^^S^^)9)=Of the Pranas 

(vital airs), ftpt) i=Pupil dear like 

the son or destroyer of ignorance, 



Rishi of the Suktam 
Vaishvanara , Maruts , 
Chhanda—Jagati and 



mitra and Atnm — Devata—Atma „ 
Atma and Vishvamitra — Upadhyaya^ 
Svara—Nishada and Dhaivata. 


The properties and^us^Sxt^Agni are mentioned : 

nbff mi uni 

\ANSLATION :— O men ! we preachers of truth possess 
lings and accept (take or utilise) desirable wealth. The 
is beneficient to all, bestows happiness, gives good arti- 
^luminates the means of charming and rattling vehicles when 
Having learnt sweetly about its movements and working 
fully^well and giving instructions about it verbally and practically, 
you shoulBaalditafc^fhraffid YteKfe Mission (742 of 810.) 



740 



( Mdl. 3, SktAW.'fl&Fygnjantavya.in (743 of 810.) 


PURPORTAs the men accomplish many works aft£r Mci 
ding the attributes, functions and nature of the fire, simiQrlJj} 
should accomplish works after knowing thoroughly the proferi}^ 
functions and nature of the earth and other elements and utilising 
them properly . ^ 

NOTES: (sfrc^fr:) srfp- Jessing 

many things worth giving, (fftrero:) ^T^rqrr^^. ac h e rs of 
truth. 


The attributes of fire are stated : 

tT a faro# 

f^qfl fqq gfr 


2. TRANSLATION O mei 
knowledge of that Agni thorough 
which we thoughtful persons, 
element is active, responds to 
pervading the firmament. 




should also acquire the 
form of electricity etc.), 
for our protection. That 
'plications, genius guest, and 
'orthy, prote ctor of the earth 


and other worlds, the be 
accept and utilise it for 

PURPORT : 
knowledge makes 
kinds of wealth up 

N0TES A ( 3rp fg / ^ i-Fire in the form of 

electnc^yW. wgtf Tra^r i=Protector or 

guar^fali^^ the earth and other worlds. 

= Quick moving, active. 


*>tffof mankind and is radiant. We 
nment of divine virtues. 

a guesk\\vho is b 7 essed with deep wisdom and 
ulr~of knowledge, so the fire bestows many 
its. 



of fire is further elaborated : 

Tjfa Tfaqnqq ^ 

PanditiLekhram Vedic Minion (743 etf 8 
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3. TRANSLATION O men ! you should properly MnC 
methodically use the Agni (fire or eletricity) which is bene^cytqr^f" 
.man-kind, ever vigilant or radiant. It is kindled in every age 
enlightened persons, uttering noble words, making 
bursts like the horse with mares. May that Agni w! 
properly, bestow upon us wealth like the gold and art 
kind, which give great strength and good horses 

PURPORTIf men use Agni ( firejener^^^ctriaiy ) for 
driving various vehicles and railways etc . what kinddfwealth would it 
not bring ? 

NOTES : (gfor%f*r:) i = By thoVe^vdio utter good words 

of advice and instruction, i 

(N.G. 1, 2)—In the wealth like ($fer%fir:) sfiMWi* 

=To speak, to utter. 


The theme of fire 





TRANSLATORS NOTES 
others have taken jfWrfa 
it as the descendants o 
opposed to the fundai 
logy, Nighantu, accorl 
They denote particular atf 


ilson, Griffith and some 
oper Noun and interpreted 
cular king Kushika, but it is 
rinciple of the Yedic termino- 
which all words are derivatives, 
utes and are not the proper names.. 


es on : 



it qfqqfe gfgt pli 


INSLATION :— O heroes ! the swift Agnis (fire/energy/ 
elecfficSy)^ when combined with vigorous airs (its power) going 
everywhere and with waters create movements for sprinkling the 
eaft$h~~8eing irresistible, they storm the copious sheddling mountain- 
lofty clouds. So, you also being friendly to one another, 
tremble of 810.) 
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PURPORT As there are earth, fire and the winds combi^d^f/ 
with waters, similarly those who are friendly to one another in the «£WY 
surely get victorious. -* 

NOTES : (ww) i i = (N.G. 1 . 12) = In 

(TOfl:) »raf: i = Movements that lead to 

raining, (*ipr:) 33 * i = Which 

sprinkling, (to) i = Winds. (<ufcrm) fa 
'rftr *fir Sbrcnu (N.G. 1 , 10) = Mountain-like thfe-feStv clc 


The powerfulness of the wind® is told : 


?%WT 5^ff ITf 



:*r t i 

to: tf^Tto: |i$(l| 


J. TRANSLATION:— O n^fl^Maruts (heroes), mighty like 
the winds are friendly to men, attM^ous like the fire, and uttering 
good words to the sons of GoO^Mey roar like lions, are purifiers 
of the rains (through the Yaj^a). W being liberal donars and blessed 
with intellect and good sp^fe^power, implore them and seek their 
fierce radiance and protection. 



PURPORT :■ should become wise with the association 

of the enlightened petedfosPand request them to give the knowledge of 
the air, fire and^otherSelements and substances. They should also 
possess the pow&lfke that of the lion. 

NOTES/^m^^-.) smm: qfV^wrr; i 

‘ Purifiers of rains or its upkeepers. (f^m) sr^rvrw i 
= /L^\\^ e ’ light. (?fo?r:) w: ^firuT: i srfMfe: (Stph. 5, 
3.^-b^ 6 , 1, 3, 10) Tsteffcr: n (m»siT 12, 4, 24)=Born in 
God or fire i.e. True sons of God and full of splendour 
he fire, (fore) ifrerV i=To shine. 
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More knowledge about the Agni is imparted : 

^^5[TWt SRT^wt ^TRlTt 

6. TRANSLATION: —Omen! the enligbtene<^pw<®Jrare of 
meditative nature, who with their lands are like the^^fcwith speed 
and other qualities, that possess sprinkling pwerT^se wealth 
never fails. They solicit splendour from the fir^M^migffi) from the 
winds and all the other things else in the assemMeTwhere subjects of 
knowledge are discussed. They go r e g u ^ lOiP' Yajnas or to the 
noble philanthropists and associations. %lal$aiesire and pray for 

all this. 

full of knowledge who 
id other elements. 

h^^t %>n^ft u«it h i 
lities possess sprinkling power, 
jt i vru ffh awit (N.G. 2, 10) = 
( i f^?«t ?fb jnrmt 

ledge and assemblies where points 


PURPORTThose persons ’ 
accomplish various purposes with fir 

NOTES & REMARKS : 

=Whose speed and o^ 
(apronrmt:) amsptf^tr 
Whose wealth nev 
(N. G. 3, 17)=InJ&T% 
of knowledge ard^hWssed 

O- 



How should the enlightened persons behave is^told : 

\ ° 

^ mi 9T4 INI 

t>N 




TRANSLATION God’s qualities, in His own words: 
by My very nature an Omniscient Supreme Being, and All¬ 
uding. My means of seeing and showing are very bright. There is 
orrtality in my mouth (so to speak) i.e. in My very nature. 

I am Wof §l5“) ,e " a °“ a “ d 
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dissolution or (absolute existence, consciousness a 

Bliss), and like the sun am Creator of the Universe, never d&aym 
the Supreme Light and Giver of everything. 

PURPORT :— It is wrong to say that this mantrc^ibpgHs 
mono-theism . It only shows the Omnipresence, Omnifdeir^efjand 
Omnipotence of God. Men should try 'to bear the attfibttte&of God 
as for as it lies in their power . They should accomplish wen their 
good works like electrification and should , take fooardmtdkstroys and 
keeps away all diseases and could annihilate theirjwebfos. 



Who are pure men is told : 

ftfr: s^T 


8. TRANSLATION 
person who is pure in bod; 
refined. It eats well-cool 
and good intellect, a< 



^t^l 
%T2fMt ii-ii 


you must always serve a noble 
Ax and mind and his heart is the 
Such a person knows well the light 
kndant wealth ■ with food and other 
things. He heaven and firmament i.e. knows their 

real nature. 

PURPORT\ ^person who is pure in body , speech and mind, 
and takes put^J^dftio meat eggs etc J, he acquires wealth and learns 
about the r&qPheaven after death . 

NA (fefor:) i=With body, speech and mind. 

i stf i (N. G. 2, 7)='Well-cooked food. 

tPt:) i \ (N. G. 2, 7)=With food and 

ler things. 

Pandit Leldiram-V^die^Vlission (747 of 810.) 
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The characteristics of pure persons are indicated : 

sfe ftiipwa a rMt m* 

P. TRANSLATION o men! you should 
sage who is the possessor of well-trained speech of v 

* 1 ^ . A AU/lA/1 Vf 



who is a 
of (good and 
'ays speaking 
)of) his parents. 


has inexhaustible source of wisdom and knowle 
great scholar. He is like parent to his pupils, s j^t 
appropriate speech, admiring well-trained sp^e^h, 
truth, and sitting by the side of (literally in <S e /(^ 

The heaven and earth nourish such a sa & e Y\\n 

PURPORTAll should serve own-self the persons 

whose knowledge is unfathomable, Jd^dfellect is deep, who is of 
forgiving nature like the earth, is P ur $i^p“ Iike the SU ” " ° “ 
like the parents to his pupils and otheifpgfons. 

NOTES & REMARKS : ' ** ^ ^ 1 (N ;^’ 

23)=Like the well. Wf i *f*r. ^ ( N - 

l,ll)=-Likethetraii^^h. (*wi*0 

m a* , uro (Qf. G. 1, 11 ) = Possessor of the well- 

trained speech oLhundrea kinds. 




Suktam—27 

Suktam — Vishvamitra. Devoid— Agni and Rims 
(seasond^Chhdnda—Gdyatri of various kinds. Svara—Shadja. 

Id the enlightened persons do is told : 

I 

Pandit Lekhram Vedic Mission (748 of 810.) 
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1. TRANSLATION O men ! you should approach the 
person who is desirous of attaining true* happiness, is blessec 
knowledge and other qualities shining from all sides. It po©ses^ 
worth—giving articles for the one, who sits for meditation 
and glorifies God. O 

PURPORT :—As the things are dry in the day ymh^fyey are 
wet at night. In the same manner , those persons who f$$sire-Ao attain 
happiness should seriously consider sharing of theit^o^K^r tides with 
others . Exactly it is vice versa also ; but it shou!a%e rare%nd when 
absolutely necessary to use or share others' arttelih They should 
invarably have the association of the scholar 

NOTES & REMARKS : (*t*t:) i = Knowledge 

and other things, (vanfr) m i 

TTfenm (N.G. 1,7) , = wit h th e dew 

soaked night. (fanrfh) i = glorifies. 


What is accomplished with 
told : 



nd the enlightened leader) is 


f? 

WfaR f|rTT^T ; 

2. TRA NSLATfON /: —O men ! as I praise with my speech an 
enlightened person) mvW is like the Agni (fire), he accomplishes the 
Yajna (non-viplent sacrifice), goes or moves quickly and upholds 
various articles^ & you should also do the same way 

—As fire is the foremost among the things required 
for thecae complishment of various works , likewise an enlightened 
person^Dj^\s( holar is vital for the attainment of PURUSHARTHA 


cm 



TAYA i.e. y Dharma (righteousness) Artha {wealth) Kama 
tent of noble desires) and Moksha {emancipation). 

OTES : (erffcm) qr^fa^r srefam i = Behaving or shining like 

the purifying fire, (farft^pr) qf^*r i SttTfasmr (N.G. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (749 of 810.) 
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3 , 15)=An enlightened person, a great scholar, a sch<] 
(wbrm) smPRTrc ’mffearc i=Goii 
stfafr (Kathaka 6, 6—Shavinsha Brahman 1, lj. 

TRANSLATOR'S NOTES : Prof. Wilson has traslated as^Yl 
worship with praise the wise Agni” and Griffith hifs^endQ'ed 
as “Agni laud the Sage inspired”. However, thial can 
not be used for the inanimate fire. In this and_jJ>any other 
mnatras, Agni (fire, electricity or sun) is Z&dceirWy for 
illustration, or as symbolic according to^/fiashi Dayananda 
Sarasvati. 


Men should have the association and comp 





great scholars : 


Is and bright like the fire ! 

[ rules. You are enlightened 


3. TRANSLATION O ii 
enable us to follow capable to 
and overcome all animosities^ 

PURPORT:—The seekh^)djter truth should request the scho¬ 
lars in this manner. Bec^^gracious and kind to us that we may 
observe all your good meTamrise above all vices like animosity or 
malice etc . 

NOTES: >=Good rules. 



The attributg^dSfire are mentioned : 

sfrr: bN: I m\ 

^TRANSLATION;— O men ! we desire the admirable person, 
ifier like the fire which is kindled in the Yajna (non-violent 
Its’ flames are like its hairs. You should also serve such 

a wise Veclic Mission (750 of 810.) 
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Mdl. 3, Skt. 27^M^r^ j ^^J iantav y a - n G f 810.) 

PURPORT :—The Agni (fir e-sun, 1 ,electricity) is in this 
the greatest of all and its knowledge is to be sought after. Likewft&fijl, 
scholars are the greatest, and they should be requested for t/ie/ESl- 
tion of this science. 

NOTES & REMARKS : (wtfa^:) i 

siW^fir sinr (N.G. 1, 17)-Whose flames afeliMts hair. 

(<*$) 1 (N.G. 3, 19) = gfe\pl 0 re. 


The enlightened persons accomplish their wor 




5. TRANSLATION O men [ 
highly learned person, who is bless 
(because of the nature of the sou 
is worth receiving of the Yajnas i 
the State. Such persons shoul 
that purifies the ghee (clarifi 





e fire : 


iiku 


>uld always serve that 
great strength, immortal 
'nveyor of the articles, and 
>rm of the administration of 
r ited respectfully like the fire, 
and water. 


1 complishes many works alongwith 
in the same manner , the enlightened 
vice, impart knowledge to others and 


PURPORT:— As 
other means and impler 
persons when pleased CbitJT 
ultimately lead to its ed 

NOTES ANARKS : i 

****** lNa)=Purifierofthe clarified butter and water. 

(w?ro)=To wash, to purify. (qj[*r) Tnsm^RTf?- 
«qq|r^^^^^the administration of the State. (|sqm<r) zfr fsinfa- 
srmfir^'= Conveyor of the articles worth 
Pg- 





\\{\\ 
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www.aryamantavya.in (752 of 810.) 

[ Mdl.~3, Skt. 27, Mti\7-8 


6. TRANSLATION :— O men ! the priests with lifted u 
and performing the Yajnas and other noble deeds, when 



tes 

by"evils* and difficulties "call for protection with wisdom and acVon 
an enlightened person who is purifier like the fire. mid 

by also serve them. ^ 

PURPORT:—Omen las wise and active pj$ 5 Zzrtt\^complish 
various dealings, in the same maimer, the seekerf^ter tfyth should 
please an enlightened person and receive noble vu* 

NOTES: ^ % ^|^T^Those who are 

troubled by evils and difficulties. ^ T: 

i--=Those who have liftey^Dladl'es. 



What should students do is told : 

rniHi w* sraM=uwi 

7 TRANSLATION .‘i^^se^ers after truth! an enlightened 
person is immortal (by t^n^fe of his soul and good reputation). 
He is liberal donor blgkse&with divine attributes, and his acts and 
temperament come imj&^ou. It shows his wisdom and impar¬ 
ting you his knowledj^o #u should also approach him. 

PURPORT dents ! you also should serve that teacher 

like your owns elf mo teaches you well without any deception and 
imparts you j^eSe and other noble virtues. 

NOT&t^EMARKS : (?>u) ?rar=Donor. (firrcrfr) finrimfr i = 
■ledge of various sciences. (»mwi) sum i =With wisdom. 
' (n.G. 3, 15)=Griffith transl/M it as with 

-ous powers. 



should others do like the enlightened persons : 


. r. p an4jtLg 

TRT «IT*TS 
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Mdi. 3, Sit. ^Sr t wr ntavyain 053 of 8la) 

8. TRANSLATION ;— O seekers of truth ! as the priests^lat 
impetuous lire for all Yajnas (non-violent sacrifices, full of ^nmdeygl, 
and all noble dealings), so in the same manner, a wise pehorfis 
chosen as leader foi all philanthropic noble works. 

PURPORT:—O men ! as the fire is principally 
Agnihotra and other Yajnas of ritual type, so in 
knowledge, humility and good education in the 
should be approached to lead the deliberations 

NOTES & REMRKS : (^fr) : 

4, 7) ^ sfer ^ (N.G. 2, 9)=Impe4q^pire. v — 
fafiratf* 3 t i f^rr^rf 

N.R.T. 1, 8) =In all non-violent d^e^infe^lromoting friendship 

or in Yajnas of formal type. 



(Stph 3, 3, 
(srs^j) fk$- 


What should the enlightened persfl^sdo/s told : 

f^n i ?im fm m 


9. TRANSLATION^— ^§1) men \ serve that great scholar like 
your ownself, who bej^g-^ost acceptable establishes his extensive 
wisdom among the idjfelligenkand wise pupils. In fact, those enligh- 
tend persons sow ai^e^n We form of establishing knowledge and 
other virtues) whg&hswotector of all beings like a father and which 
develops knowledg&^ryer more. 

PURpfkr :—As a husband inseminates and impregnates his 
wife and dmfpmrduce good children, in the same manner, the enligh¬ 
tened pqKsdnsskould put the seed of wisdom among the intellectual 
pupils/tuiqf ccomplish thus good dealings. 

ES & REMARKS : (»t4>t) f^fetPg'ir'TT'PTTW’i 1 wf 
pRht«riftfh srt i (N.R.T. 10, 2, 23)=The seed embryo in 
e form of the establishing wisdom and other virtues, (^tt) 
i = Extensive or vast. 

Pandit Lekhram V edic Miss ion (753 of 810.) 
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[rs by doing good 
same manner , 
(the knowledge 


www. ary amantavy a.i rl ^4 ttf^h) 2 ) 7, Mtr< 10 ' n 
More about the enlightened persons 

fa | 5*HtyfW*Q|] 

10. TRANSLATION :—0 powerful and purifier like the fireH' 
I honour and uphold you, who are mighty on account of ta^t^wcU- 
cooked and nourishing good food. You are most accep^me(jO>j5Dle) 
blessed with the light of good knowledge and desirous oftffi^extension 
of good virtues. You should also make me the lonJwTTheStreasure 
of knowledge and wisdom. 

PURPORTAs the pupils please their 
deeds as they desiied or according to their desi 
teachers also should satisfy their pupils by gi 
of) good virtues as desired by their pupils. 

NOTES & REMARKS : (SWT) grrrfrrbmmfintT 3T i 

Wfh amRpr (N.G. 2, 7) = By admiOrt^aching or well cooked 
good food, (fftfim) wriW (N.G. 1, 

^ 6) — Blessed with the liaWM^^ood knowledge. (3<w0 
nr^ra^tx ^nmntntn, tyfsrair i (^ ?To ) ^ 2, 72) = 

Desiring the spread of 

The characteristics of persons . 

gjffa 15^ : i n? m 

11. TRANSLATION O men! the wise persons implore 
wisdom with/JrSjh. ^They actuate lit kindle knowledge and humi¬ 
lity etc. AmenltetH«ned person is controller of his senses, is impeller 
of his PragaTYrr^aters and is purifier like the fire. In the same 
manner, /feis sciences should be discovered and demonstrated to 

Purport :— When someone comes in association with the 
enitg^gd persons, they should be requested to impart true knowledge 
lumping all doubts. Men should know that there is no greater 

gu.i. than L e kh ram Vedic Mission (754 of 810.) 
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Mdl. 3, Skt. 2^ v ^^r ai 3^^ a ^ 1 |- av y a j n (-755 Q f gjo.) 

NOTES : (pm) i=Implorer$, beseechers. (sf^to) 
snro srercfa *tt cnTOfa sfiTOfo cr^r i=Impeller of the Pranas/ 
airs) or waters. 


The duties of the enlightened persons is told : 

CifNiwj? i wfatfR 


12. TRANSLATION O men ! as fire is 
in the Yajna-the bright non-violent sacrifice, 
praise an enlightened person, who is might; 
allowing his strength to decay). Indeed, 
with the wisdom and actions of the se 
of his noble virtues in this great Yajna ( 

You should also praise him. 

PURPORT :— As fire shinefinfidi 
the enlighteed persons shine in 
knowldge. 

NOTES & REMARKS \ 

fs^rt t 
(^frog*r) 

(N.G. 3, 15) ^3 
^Blessed wTtt^^^p: 





praised 
same manner, I 
meaning never 
person is blessed 
shines on account 
orm of the universe). 


ajna, in the same manner , 
lings which manifest true 


i (stfoiro) ft*. 

(fTOT°) 3fcf I STcTO-f[<TO I 

dikosh 4, 55 ) = Bright, Shining. 
to qn ^> 3^3 to *r: to i 
'N.G. 2, 1) ^jftfenrTnnr i (N.G. 3, 9) 
and actions of the seers. 


More tips for J£ lightened persons 



a**Rffa 1 ii? sii 


l^^^ANSLATION O men ! you should always serve the 
enlightened persons who dispel the darkness (of ignorance) like the 
fire/ofmfact, such a person showers happiness and peace, is hand- 
sdm^^raise-w’orthy and worthy of honour with salutaions. He 
is manifesto 


(755 of 810. 


) 
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www.aryamantavya.in (756 of 810.) 

[ Mdl. 3, Skt. 27, Mtr. 14-15 


PURPORTAs the sun dispels darkness of night an^cre. 
light, in the same manner, absolutely truthful enlightened 
remove ignorance and manifest knowledge. 



What should men do is told : 

£*fi ^rw’ v: 3^ s ^ | 4 


\\W\ 


14. TRANSLATION The fire which sho^ersTniny bene-fits 
and causes rains is conveyor of many divine attQMStej^like the speed. 
It is kindled speedily and catches speed lil^fhe^rse. Men with 
oblations and blessed with acceptable virtues^ftu5& such a person. 

PURPORT :— O men / you should [KjfQwy^at as mighty speedy 
horses drive a chariot quickly , so is /0nMfw You should know Us 
properties as the scientists do. 

NOTES : (^t^O ^tr ^r^fcr swrfa w. i —He 

who conveys many divine/dCtnWes like the speed and others. 
(^fa^RT:) ^1f«Tr?T?nfe^lF^r= Those who have articles as 

oblations and acceptab^ 


Something about the s tj 


teachings is told : 

i <£t?44 |^ii?RU 




LAtlON O mighty illuminator of knowlenge ! 
lire; are mighty as you illumine the great scientific 
same manner, we manifest (honour) you and 
happiness. 

T :— O teachers and pupils ! you should give up all 
tgonism, generate love and make progress in co-operation 
~another, so that all men may become mighty and just with 
pf knowledge and other noble virtues. 
r OTES : (iMurn) i=Showerer of happiness, (slspnr) 

of 810.) 


15. TRA 
you shine lik 
knowledge 
others w 
P t 

kinds. 
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www.aryamantavya.in (757 of 810.) 

Mdl. 3, Skt. 28, Mtr. 1-2 J 

Suktam—28 


Jiishi of the Suktam — Vishvdmitra. Devata — Agni. 
Gayatri Trishtup, Ushnik and Jagati. Svara—Shadja 
Nis ha da. 


The attributes of Agni (fire) and enlightened persoi 

^ pw ^ Eft: grtercr srm^: src 




ion ! you make the 
ons , and shine like 
URODASHA (a kind 
you should also take 
Yajna. 


L TRANSLATION O learned 
.people to dwell with wisdom and g 
the fire. As the fire accepts the obla 
of cake with butter, and well-cooked 
it with pleasure at the morning ses(£rt 

PURPORTO men ! tjt^re>rf(aced at the altar of Yajna in 

morning takes ghee {clarified bp^j^ptc. and it extends and expands 

it to the firmament and thus (Qb&f all happy. In the same manner, 
the Brahmachans should^akkMJl happy by acquiring knowledge and 
cultivating humility and Jedding them far and wide. 


NOTES & REA'PjRQS srrasRtH i = Highly learned per- 

son ' nmt giPTorr m srrtrafh i srtfrfh 

(N.G. 2,1) i M'^fng others to dwell with wisdom and good 
action, a 


The suttf ^of Agni is further explained : 

3T | tT 3^ ^ftjrq' ||^|| 

TRANSLATION O most energetic young man ! you are 
fuITcrf splendour like the fire. PURODASHA the cake with butter 
properly cc^ditsIdJkllEidntoyydifi Mifc&p i(^4^ 810.) 
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www.aryamantavya.in (7f 28, Mtr. 3-4 

PURPORT :— As a man fond of good food becomes happ 
taking well cooked food , so the fire gladdens all by takingjwel 
pared oblations . 



The subject of Agni further moves : 

II ? II 

3. TRANSLATION O learned 
fire, you are benevolent to each and 
and kind dealings like that in the fire. 
Threfore, you are worthy of honour, 
food prepared in day-time and lovi 




PURPORT As the fire 
ied objects and divides them 9 i, 
true knowledge , burns all 
distinguishes between truth flftd 



%> 

purifier like the 
e in all non-violent 
jfi^e is the son of the air. 

this well-cooked good 
red by us. 



NOTES : i=In the kind non-violent dealing. 

. = RgPe accept. 



old of wind , burns all embod- 
e fyrme manner , a man purified by 
committed under ignorance and 
hood. 


Who enjoy ha / 

strips ikwfsf 

m ^ ||*|| 

TRANSLATION :— O wise and learned person ! you purify 
^fire, and accept this PURODASHA (a kind of cake with 
in pursuance of the teaching of the Yogis (or thoughful 

persons). E»^8l'Vy r c a Mraii h t^ , (»'g?()!) e dea,i "S s 
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MdJ. 3, Skt. 2 f,'Wtfi r X a jnantavya.in (759 of 810.) 

° r ba,t '“' ° f Wh ° “ re srea '' Ac “P* « like MS 
m this afternoon session of the Yajna. O 

PURPORT:- Those persons are fortunate, enjoy greatta&i 
ness and achieve decided victory, who perform Homa (dc 
in the morning and afternoon and take PURODASHAm 
f well-cooked good food) afterwards. 

NOTES : >TfET: i , ( N . G . „ reat 

(f*rfcr) tffprfNr i=Kill. - g • 


The nature and action of those enjoying h 

ft g5 

5r*rr 


5. TRANSLATION : 
powerful desirable (noble) 
enlightened persons or upholl 
ble wisdom or actions, 
immortal God and oth 



of wisdom and accept 
and is gladly taken hj 


like electricity ! O son of a 
put the Yajna in the hands of 
non-violent dealing with admira- 
are alert (intensely immersed) in 
|1 things, and are full of various gems 


v\ _ - gvma 

{PURQDJSIIA, which destroys all diseases 
wise in this third session of the Yajna 


. U RP0RT: ~ persons become happy from all considera¬ 
tions who acquir^he knpwledge of God and other objects with wisdom 
and observe no^ence in their dealings. They desire to augment 
pros P er ^gng regular in eating and daily routine etc. 

NO Ai REMARKS ■. ,he desirable or 

***** WHirfamNeM .-To shine, to desire, 
td-g^ 4 hrr^r) Am tgmn snffanr snwr fem *r i=With admi- 

^wisdom or action. Here the second meaning of desire has 
taken. 


Pandit Lekhram Vedic Mission (759 of 810.) 
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Mdl. ,3, SJct. 28-29 Mtr. 6-1 



. LMdl. 3. Skt. 

www.aryamantavya.in (760 of 810.) 

How the enlightened persons do is told : 


6. TRANSLATION :— O highly person ! you are purifier iMe 
the fire, knowing the properties of (literally pervading in3^ii^Qhy?cts. 
As the fire when growing (blazing) takes the oblatioi^ind(|tM; well- 
cooked good food is prepared in day time, likewis^oij^hould also 
accept it when we offer it to you with love and horfour. 

PURPORT :— As Agni (in the form of elebirm^ pervades all 
embodied articles and grows, in the same marrfrejj^dyghly learned per¬ 
sons proficient in all sciences , grow harmon^msy NHfrving the rules of 
righteousness and discharging their duties . ^Nj) 

NOTES : (faTtan^ir) fcR^^r^r ?rr^^^icely prepared in day¬ 
time. (*r»^) ^ srrr'TTFT i = Oi^am^f>erson purifying like the 

firc - Q> ) 


lm- 


Rishi of the Su&am^Vishvamitra . Devata—Agni and Ritviks. 
Chhanda — Anushtupf^mktiyTrishtup and Gagati. Svara — Ranchama. 
Dhaivata and Nik 


What do tljpe^liglftned persons accomplish with energy/electricity is 

told: 



ftcgtat ’HM ii?ii 


1. TRANSLATION :— O learned person ! here the upper part 
.the (apparatus of attrition) fire sticks are ready to generate the 


Pandit Lekhram Vedic fusion (760 of 810.) 






Mdl. 3, Skt. 29 Mtr. 2 ] + - oin , 

w<vw.aryamantavya.in (761 of 810.) 

electric fire. Maintain this energy which protects the people. JLet 

us generate this electricity by rubbing as is done by the wise p^ 

since the ancient times. O 

PURPORT :— The people by rubbing the upper and fRt^wer 
part of the rubbing sticks or rods etc . generate the electric fir^ cmd 
attain the energy that protects people . As the ancient (Qimit0ogists 
and scientists acquired the knowledge of the science oftygmffjfire and 
electricity etc), so all should acquire it by the fia^^inethod or 
technique . A yv 

NOTES & REMARKS : i nw- 

wt (N.G. 2, 3) c rr (^o)— Tl^^n^gy that protects 
the people. 



The subject of energy is further develope^^y 

ii# 

IRII 




^ "fairs 


iersons become fortunate on 
bf ignorance and laziness. They 
•iousness and on having proper means 
Agni which lies hidden in the two fire 
eposited in order to make a pregnant 
hed after by men day by day, i.e. 


2. TRANSLATION : 
being awake from the si 
acquired knowledge, and, 
make researches abo 
sticks etc. like an e 
woman. It should 
incessantly. 

PURPORT:—can those people suffer from poverty who 
test well the /fi^op^Kfies of Agni (fire!energy!electricity) and other 
objects whicjfa^in this world ? 

NO^E^h^REMARKS : i (N.R.T. 

7„^16)=To be searched after, (m^:) firgw 

sncr: i = By those who are awake from the slumber 
loracce and laziness and have acquired knowledge and 
dndustriousness. (sfawrfinr:) i=By 

'those who have proper means for the accomplishment of their 
* purpose. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (761 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (762 of 810.) 

[ Mdl. 3, Skt. 29, Mtr. 3 

TRANSLATOR'S NOTES ; Here the third meaning 
or having proper means have been taken. This man) 
also be interpreted spiritually taking the word Agni for G>id, 
the Supreme Leader, arfrr: sroqbfefa (N.R.T. 1, 

sj? (Stph 8, 2, 1, 15) In that case srrat^T: means 
aT sTT^rPr ffa 3T i.e. Omnipresent and Omnis 




The same subject of fire is highlighted : 

igRT3ro*r *TTT RT^cTF^l: 


thd 


3. TRANSLATION O leaf 
and therefore uphold „r know 
it also generates the sun ( 
pierces the suble parts of thj 
fested through the scientifil 
of the speech, this fire should 



<rf 3PTH I 

H? ii 


son ! you are enlightened 
tcity pervades the earth and 
ergy Ed.). Its power which 
destroys the things and is mani- 
ledge. Like the son or protector 
known thoroughly and extensively. 

PURPORT :— ■&ieper^hns uphold or maintain well the know¬ 
ledge of the sciepge\§& Agni (fire/electricity/sun), like a mother 
nourishes or brinfyilhfMr child . Having thus developed their power , 
they manifest science ^ When the fire is put below and water is placed 
above , work/ckn bP accomplished by the combination of the fire and 
water (by^si^^Ed.) . 

'ES & REMARKS : (**%) i srnnTnr i (N.G. 3. 9) i 

smr w* (N.K.T. 5, 3, 15) i tot 

nr (N.G. 2, 9)=In scientific knowledge, = 

Power. (sr^fiT) stotW firmer i snfcmfa 

5 ^ c cpr«nr^iT i = Electricity pervading the earth. 




Pandit Lekhram Vedic Mission (762 of 810.) 
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www.aryamantavya.in (763 of 810.) 

Mdl. 3, Skt. 29, Mtr. 4-5 ] 

The theme of fire is continued : 

||VI| 

4. TRANSLATION :— O learned persons I^c^place the 
fire, which is the source of great wealth, is on pro£miIiktion or 
above the earth and is in the middle of the firm^^for^onduc- 
tmg admirable vehicles. So, you should also eraGlate it. 

PURPORT-.—The persons having tested widffihe properties of 
Agm ^ re a ” d electricity) on and above thLitfifityand in the middle 
of the firmament, utilise it for driving varMuM>hicles. Indeed, they 
become the masters of great treasures , 


NOTES : (-Hrm:) i stfa 

earth, ('rbt^r:) anttfisTFr i <rf«t|f~ 
firmament. 


The same subject of fire is 


%cj 




(N.G. 1, 1) i = Of the 
Rm (N.G. 1, 3) = Of the 




. TRANSI^ATIC O leading men ! the performers of the 
Vajnas or prieste^erate fire, which is the first emblem or flag of 
e non-vio^^^^tfice (Yajna) from the times immemorial. It is be- 

tn 3nd SOUrce of the faciIit y» so you should choose 

to gu de tj^ga leader who is far-sighted, blessed with deep and vast 

suTLOT^ ^ thC nature ofh *ssoul), and trustworthy, 

canawXTT T ** bUt strai ghtforward and be 

capaBtefe bestow much happiness. 

me^St P ^ : ~r WSe who * enerate fi”, by attrition and other 

Mfodperous. 
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www.aryamantavya.in [(764100 8 $@t) 29, Mtr. 6-7 

Those who choose a very trustworthy , upright and enlighten 
person as leader surely make progress . q 

NOTES : (3TS^*0 i = Not dealing in a crtfoi^' 

manner, but uprightly. gsRfcpr) i= Trust worthy, q 

The subject of enlightened persons is dealt . \ 

qsjfsa siffaft * Sw^F^ri 

f-I^l ^ ift '■’I' 1 Hs.ll 

6. TRANSLATION When men 
their arms, the radiant fire bursts forth it 
graded beautiful fleet of horse. Duriij 
very splendid and restrained, it burps^ 
the stones. 


sticks etc) with 
ja^sand shines like the 
iay and at night being 
Irass and makes sound in 


\ fnerated by rubbing becomes 
iss etc . and like a speedy horse 


PURPORT When the l 
impetuous , it burns the fuel 
accomplishes wonderful worlJt) 

NOTES & REMAJ^^\^l) 1 ^ mTT ( NG ' 

1, 5)=In the rapT^fW-) Ptrtc i=Un-restrained. (*"*) 
f^r: i 3 fwr q)n.G. 3-7) = Goaded in delicate parts, 

(arfcnft) ^ *t*fk*(l sTftrmT- 

N.R-T. 12, 1, 1) — Earth and firmament. 



The subj^t ofTire (learned persons) is said : 

fNt fl# W: I 

\ 7 _ TRANSLATION: —O men ! the Agni (fire) has been 
placed V^fiS f ^rsst5ifj^^64 b ^f $]<bT ll S htened 
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Mdl. 3, Skt. ^w^fry^antavyain (765 of 810.) 


persons. It shines like a very wise man, praised by the poets-sma 

sages, giving knowledge to all liberal donors and active peYsonTMb 

(fire) is the bearer of oblations, to be researched into and nNttfe 
source of much wealth when properly utilised. 

PURPORT: If men knew the science of Agni 
fire), it can accomplish many desirable good works li 
truthful wise and learned man. 



NOTES - , (^fipcmr:) sranufi: i=Giving know 
(finr:) iruRt i first ?fit rtEtTfirtPt (N.G. 3, 15) 

Here the epithets used for Agni in t 
mean intelligent, praised b 
(Wilson), observantand knowing 
epithets can not be applicable to 
at the altar. Yet the translate, 
material fire. 


More details about the Agni : 



8. TRANS 
like fire. Take y 
and position a pr 
Yajna or 
Being the 


the gift 
wealth 







r instruction, 
very wise man. 

like fim:, 

and all-knowing 
1?s (Griffith). These 
of the sacrifice placed 
ously linked it with the 


qj : || C | 


j •' ® bestower of happiness ! you purify 

it in accordance with your degree of learning 
*q-— Bein S blessed with the knowledge, establish 
inteous dealings at the place or cause of merits, 
ir of divine virtues, combine with it presenting of 
enlightened persons. Also bestow longevity or 
good food to the one who institutes the Yajna or links 
Miteous dealings. 


iPORT The fire when used in the Agnihotra and other 
and in technological dealings manifests divine powerful 
Kites. In the same manner, an enlightened person should spread 

ajicfit M()9p s - 
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www.aryamantavya.in (7[6(Sd(df.81,0Skt. 29, Mtr. 9 


NOTES: (^fw) i=With gift or donation. (w*r) 
i=Righteous conduct, (w) snrrfe^> i^Lii 

wealth and food etc. 



The subject oi fire is continued : 

v *r |tT3 

5^5^: gft?! 

9. TRANSLATION :—O learned pe 
and being friendly to one another, 

-with water. Also get food speedily 
thereby. You have a good hero w 
subdues the hordes of enemies. Th-rau 
persons overcome their adversar 

PURPORT :—0 learned 
friendly manner with the st < 
fire and water. As rigi 
rulers by slaying the w\ 
this firelenergy whenCktilisei 
enables men to acquirkifttupdi 





3 


never losing zeal 


steam sprinkled well 
£ntific knowledge etc. 
fick like electric fire and 
iis help, brave and learned 


! accomplish many works in a 
heed by the combination of fuel / 
heroic learned persons become 
versons and robbers etc., the same way 
y scientifically eradicates poverty and 
wealth. 



NOTES & R^lk^nKS : (sreferer:) i (arsfsr^:) w-fcrar— 

otpI: i = Not losing spirits and zeal, (hjr) i = Smoks 

of steam, (wpt) srifr i^Sprinkled well 

‘(^r^rr) i ^ shptr (N.G. 2, 7) 

, speed and scientific knowledge etc. 
clear reference to the transports like the steam/electric 
_^otives. Here Shri Sayanacharya has taken uy: as 
;ww5ftfir sry'Tsfj^:, while Rishi Dayananda had taken it to mean 
loke in the form of steam. 
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More defails about the fire : 

54 | ^Trff wfT^-TT: I 

4 ^ ^ |j?o|| 

A 7 ^' TRANSLATION :-0 learned person ! ya&^njtfy like the 

(VajXnT^ 0 " 5 ' b T° WS haPPlneS! a " d is 'W^I<helire 

' r ajnaj and other articles and their scientific kno&erfk a j7 „• , 

understanding, which suits all the tibe™^ rat '° nal 
endowed with true knowledge. Knowing it, 
words of wisdom and good education. 

PURPORT:—A man should aim 
vitalizes the body soul and wealth. 

NOTES & REMARKS : (zfifir:) 

3, 4)=Pleasant house whicl 
i = Be firmly establi, 

(N.R.T. 1, 4, 15) 3TT4 

purifier like the fire. 

The adjective for Agni in this mantra. Prof. 

. tr ^ sIated ^^nowing that to be”, while Griffith 

t n rr S , k r^° bVi0U ^> jt cannot be applicable 
fire kmdlt&^ter 4 altar. Rishi Dayananda translated 
fire as Iearned^rWwho is this purifier like the fire. 


line well being 
and spread our 


m that action which 

t 1 JT^TT*T I (N.G. 

les happiness, (stt) (ste) 
r^) <n« i arf^f: 

i =0 learned person ! 




HT^fj n^|f 

RANSLATION O men ! when fire is in the embryo 
in the form of wood, coal, etc), it is called TANVNAPAT 

1 1 rTft ^ ii illi. vs JE i.tl 1 P ■ T T 1 * 'll IK * • /r 7 A r7 O D 1 A \ 

tne wind, 
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it ts called N IRISH ANSA. Both these forms are praised by 
owing to its attributes. When this is in the sky, it is callg 
name of MATARISHVAN ? In its movements, the wind s^a^s! 
out and becomes hot. q 

PURPORT:—The persons enjoy much happiness ((MNjcfrorn 
pJish many works by the proper utilisation of the fire a "^^f 
their combination. A great natural phenomenon is^gn^ed heie, 

NOTES & REMARKS •; (trvmtr) nw i== Whose 

extension does not decay (lit. fall do^^O f™*' 

6 2 , 6 ) = Born in the wind. In the sky. Shri 

Sayanacharya takes <*3* to ' 

i ^f<ttnw (Hra<TT*rw) i wrre * sq ^ 1 

i=ln the dealing or move&e&t^i 



ur<n 


The attributes and function^^^^nre are told . 

fsrffar; aSee^iflfa: 

— — 

12. TRANStMWN :—0 learned person! you are purifier 
like the fire. As thgme generated by rubbing well is placed in good 
machines e^Ok accomplishes many works. In the same manner, 
a pruden|W£poet manifests divine virtues in his all non-violent 
dealing$C~tfindves them to those who desire to have the company 
of the^ijw^htened persons or desire to become divine. 

rvRPORT When the fire placed in the machines is made 
the help of the scientific knowledge and generated by rubbing and 
jfW&, speed and other qualities , it accomplishes many works. In 
1m&ame manner, the men should have divine enjoyments by performing 
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NOTES : (tr^) ttw 5* f=rrn=0 learned person purif 
the fire. (w*rcr) sftmrrsritwrel’fh ^*rffw jpj i=j n gbn-Vfcite* 

dealings. (jf*) ^ i=Give. ^\0' 

O 


The same subject of fire is still running : 

g*f% 

Til sgfc ii?ui 



13. TRANSLATION ;— The ten 
another, and they move forward toget 
aprominent person to perform goo 
mortals generate the fire of spiritu 
And it never totally dies, tho 
indestructibility of matter. Th 
its flames, and is unfailing. It 
the path. 


PURPORT:— As 
in the same manner , th 
ctricity) in various w 





;e>s4re like sisters to one 
Lafty/oniously. They prompt 
n the same manner, the 
'ledge, which is immortal, 
iges its from owing to the 
is strong jaws in the form of 
the darkness and thus shows 


in unity prompt a person to do works, 
htened persons harness Agni (fire or ele- 
T;e works . 


i—Unfailing or undecaying, (^stc) 
u i WCTfireT i (N. G. 2, 5) -The 

rkipg harmoniouslylike the sisters, 

tot ^ i ifa (N.G. 2. 2)-Posses- 

jaws in the form of its flames. 


The^uFje^Uof fire is continued : 

fmi i 

’T kh i c^5lifv?i ?'4|| 
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14. TRANSLATION O men ! you should exactly know 
nature of that fire which is grasped by seven Pranas or senses, 
are born out of the eternal cause (matter). It shines well^tfrTl^ 
mother (air) at the night, which is the cause of victory in the 
(when it is used in the form of AGNEYASTRA or fire weapon 
When it does not sprinkle i.e. is dry, it is born from the ^ijj[bc^)ayer 
of the formless air. 



PURPORT :— Men should manifest many kikds~vffdea / ings 
(works) by knowing well the nature and properties oflhe we. () makes 
articles dry and is born from the eternal cause i.e. tneTrmter. 

NOTES & REMARKS; ^ w i = 

Which has seven Pranas or senses V^tsWkers or graspers. 
(*TTc[;) ^rzfr: i=From the air which is (fik^xjts mother. (st§w) 
^rnft: i 5TTwi5Tfw.5r^q- ^^crTm^y^Of the formless air. 

(ftsrfr) i (fimfir) (^rp^prinkless of the mighty 

/set TTfe ?n*r (N.G. 1 ? 7> 


wind. (OTfir) xid\ t ara 
=The night. 

TRANSLATORS NOTE\ 
fire.'In the Taittareya U \ 
saying ^nfkf^r: ar^KTT 
senses, it may be t ^ 
may also mean 
the magificient 


The same su 





Air is called the mother of the 
the sume thing is expressed by 
wind blazes the fire. By seven 
yes, 2 ears, 1 nose and two hands. It 
seven priests who jointly conduct 



re is continued : 

Jfsram w Wlim \\ZKW 


^ TRANSLATION O men ! those persons only can 
much wealth coupled with good reputation, who like brave 
persons ar^^^if 

^e dm ,e Pvii! sion S 
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Those who kindle fire in every home and who rightly /Know 
God’s Universe, they are active and quickly moving, borPfKm^tk 
eternal cause— the MATTER, and are exalted on account 


virtues. 

PURPORT :— As the winds blaze fire , overc 
pervading , they gladden all by putting a sort of new life 
them. In the same manner , those who are blessed Mi 
of the fire and other elements gladden all . 


NOTES : i were 

Blessed or coupled with good re 
STTCcTr: ! (fferrfl:) fftrar: 
their virtues. ( i 

Abundant wealth. 


Who can attain abiding prosp 








and is 
( enlivening ) 
knowledge 


(N. G. 2, 10) — 

Ited on account of 
™ (N.G. 2, 10)- 


Sqf *Tlf| 11 $ $ 11 


16. TRANSL^ON O learned accepter of the means and 
auxiliaries of the^W^all good deeds) ! indeed we choose you in 
this Yajna (umf^ri(gM$aling) to be accomplished with labour and to 
firmly perform thfe-dmd be tranquil blessed with good knowledge 
and attain^prbspenty. 

Those who know in this world the properties of 
all subtree, can make proper use of them. They certainly attain 
prosperity^. 

bTES : (q^) i=Unifying dealing or act. (fRt:) 

trm>qrtm^mtrm?tfr: i = Accepter or receiver of all means and 
auxiliaries. i=Prosperity. 
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Suktam—30 


o 



Rishi of the Suktam — Vishvamitra. Devata or subject—Inah 
€hhanda—Trishtup and Pankti of various types. S varaj=flJhqr?a ta 
and Panchama. a (w) 

£ 

The duty of a learned person is told : 

^ !l* II 

1. TRANSLATION :— O Indra/^^«y^ r e giver of the great 
wealth of wisdom. Those who beipgxpf^aceful disposition and 



\m great wealth of knowle- 
rable good articles. They 
ds of violence resorted to 
ser than you are, protcet them 


friendly to one another, desire you, 
dge etc. They uphold (accumulaj€ 
bear patiently the calumny and 
by the people. As there is^Kmi 
always unfailingly. A /(^)p 

PURPORT :— Tho/e~J$$o being friendly to one another , desire 
to obtain wealth industQouslyf^hould earn the Bliss of all by bearing 
patiently the calumny^h^pphfess and misery and by associating them¬ 
selves with the enligtm^^persons . 

NOTES <& REMARKS : (snirfa) r=Desirable 

good arj^de»\ (srf^r^rfer^r) srfwt i=Gross violence, 0 
q<i}wi4%i^great wealth of wisdom, knowledge etc. 
wSrjWrom sftor ^ (sstt)=To please and desire. Here 

yicj^cdnd meaning of desiring has been taken. So it means 
sirable good articles or objects, tfhr* is from (3TCT-) 

;e the second meaning of wealth has been taken. 
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The subject cf learned persons is dealt: 

3 3 ft Tbn 3 ^ ’rift 

t%U3 w&i mm pst uRTirr: 3mr3 m 



2 . TRANSLATION :— O master of the vehicl^r^ou possess 
indeed good horses (horse power. Ed.). Come wiJ^o^*^eed fast 
horses. By so doing even the remotest regions wdfjnck be ^distance 
for you. If you performed ^these good acts ToT^mkreasing your 
strength and prosperity, there will gather QoMyof richness (or 
raining pure water), when the fire (knowl&d^e) i^jjlndled. 

PURPORT :— If men desire to trfS^f^nh speedy quick-going 
horses , every place appears to be close. lr^f%ny?iould also know that if 


The duties of the 1 

fit ffw 3 

3# - 



they kindle the fire and put oblations / ( 
easier to get rains in time. 

NOTES: (wfe) 

= Places in the world. 

-The clouds. 


i roper manner, it will be 

rsfrerent (N. R. T. 4, 3, 19) 
i ?rrem ffir *tw*T (N.G. 1, 10) 




s are elaborated : 

3^N 333 ^TT 3 


SLATION :— O mightiest person ! where are those 
powers of alleviating sufferings and performing wonder- 
Under them you are literally blessed with beautiful 
nose etc., possess admirable wealth, take human beings 
s the miseries and are leader of the band of righteous fellow 
lers. You achieve many great tasks and are perfect in the 
ruction of your enemies by becoming fierce to the wicked when 
confrontc@andit Lekhram Vedic Mission (773 of 810.) 
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PURPORT s — When a man faces many obstacles, he shouh 
devise ways and means for overcoming them. In this way, a manj 
capable to increase his wealth and strength and remove all oQh 
because of his industriousness. 

NOTES : (yw:) i=Taking across mise 

wbRfnprrfipp: i=Having beautiful jaws and nose etc. *r: 

h «rt wi sra arat4«i^yd)V^pr 
Hytow i - 11 e who has under him many destrgwSEszhf their 
enemies. 


The learned person’s ideals are stated : 




11 V| | 


4. TRANSLATION :— O 
felling down (defeating) the 
enemies. As before the sun, th 
like giant clouds and their li, 
the same manner, for the o 
the learned persons slay 
victory. 

PURPORT: 
great regularity , wh< 
a king should destro 

NOTES 




on ! you alone move 
e (strong) armies of our 
and earth and mountain- 
fctand inferior and obedient, in 
be of your vows of truthfulness,, 
'and you are surely to achieve 


dispels darkness and protects with 
r'tyit to be safeguarded, in the same manner y 
s^tiemies and protect his subjects well. 

KS (rtam:) rnrr: i qcfo i 


Mountain-like giant clouds, (^r) 
i (N. G. 1, 10)=Small clouds. 



erson’s functions are stated : 

firr m \ 

I wttt lisoi 
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Mdi. 3 , skt. 3<5ym.w mantav y a - in (775 of 810 -) 


5. TRANSLATION: O Indra (Ruler) ! shining like tMsdi 
you dissipate the clouds and blessed with opulence, you sjQak^^y 
with glory in a fearless dealing, (asking men not to fear), As^hSn 
controls these boundless heaven and earth (under his copunanx^so 


you should also gather the luster of justice, humility a( 
virtues. 


er fine 


PURPORTIt is the duty of the officers a&Tmrhers of the 
State to create fearlessness and confidence amon&jE^; sublets thro¬ 
ugh various means, and they should illuminate tne~sctehce of justice 
like the sun. 

NOTES: (wrfln) WlW luster of justice, 

humility and other virtues, (vs ) uji fs^rrir i vs ?fir 
* «?* (**) OT Rr i (Stph 4, 6, 7, 11) ^ gfg like the sum (ftaft) 

1 ***& ™ % 30)=The heaven and 

earth. 


The duties of the ruling persoi 




ntioned : 


5 W* I 

ipfcg iiiii 


6. TRANSLAjjHmy— O king ! shining like the sun, come in 
your chariot drawn well trained horses on the straight smooth 

and new path. Xet ygyr destroying the thunderbolt-like rays of the 
sun (weaponsWajWon the enemies. In this way, you would win. 
Slay those \^c]^|Trnd deceitful foes that assail on the front or rear 
positions & are camping far away. Make the whole world, the 
abode oC4rt«x^and let that truth pervade the world. 

*RT:— Those persons enjoy bliss with delight who over¬ 
come t Hew i eked men and prompt them to do good deeds. 

jTES : (w*p:) i=Deceitful persons, cheats. 

L^luhi iT^ecfic 'M issio a n w ^75 of 810.) 
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Hie statecraft is continued : 

qiqrqqr q?qfqT*r# fazsti ^ tr: i ° 
m 4 ^ §?fqfqiqf g^kRT 3 ^ nfa: ini 


7. TRANSLATION :—0 the giver of happiness ! 
whom you give, provide or sustain it, and much i 
enjoy undivided plenty at their homes. Your wisdo, 
favour gives thousand kinds of delight and is blissfj 
ness bestowed in the night. Your gift to all is uni 






PURPORT :— Those persons enjoy 
the undivided ancestral property and give up tfi 
and faults of one another , and accept only t§ 

NOTES & REMARKS : (m) * 

(^o) =Provider or sustai^ 

Tisti (ststo) =Gift, donation. 

(N.G. 1, 7)-Night. 


ho partake of 
s, shortcomings 
and qualities . 

i (str:) 

older. (TTf?r:) sffiPsm \ 


The subject of gOYernment/crffraals and their duties are continued : 


3[ q 

qqsri srpt in 


8. TRANSLATION O Indra ! you destroy the wicked. 
Invoked andjnhqsHfeid by many, you are shining like the Sun. The sun 
crashes the^ewuo^into pieces dwelling in firmament with its gift 
of water. «fpthur,ders and waxes in vigour, making it deprived of its 
hand an^feo^. (so to speak), i.e. annihilating it completely. In 
the sgm5~-manner, grind to dust your wicked enemies with own 
migtth\ 

:—As the sun, protects the whole world by dissipa- 
tinglUe cloud and raining down water, in the same manner the officers 
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of the State should safeguard their all subjects by slaying the w 
and upholding (sustaining the righteous persons). q 

NOTES & REMARKS : jjtsjrjtrit i=The cloud 


loud noise. ^ cmm?nM=The clo 

with the gift of water. 



In word the word Danu is derived fr< 

*J : (^ufe: 3, 32) ^ 5Tc*nr: i Sayanachar 

to wzi ctqr sgr gRfasfal? 

but Prof. Wilson, Griffith and others interj 
ling with the mother of the Danavas 


dwQling 

Kf 

^tV [W$.) gT 
explained 

; t 

s dwel- 
i), a friend who 


dwelt with Danu (Griffith) But in th^corl^JT of the principle 
of the eternity of the Vedas, SayanJ^^i^)com : mentary of the 
Rigveda, has himself given the cq^ecw^terpretation. It cor¬ 
responds to Rishi Dayananda Sarasroh^as ztst 
i.e. Dwelling with the donation (w/w^fter. 


The same subject of learned per 



e officials is continued 


^TF p'J?T |itj| 

9. TRANSLATjl&If^^ndn (the king shining like the sun) 1 
as the sun upholds ^^h^ven, in the same manner, having obtained 
the vast, un-bounded (mjfds. which produce various articles and where 
the mantras of ^e S^rpa Veda are chanted, you be seated cn the 
throne firmlvA-^^^the waters engendered you (through the perfor¬ 
mance of t^A^^ias) go up to the firmament. 

i^ e SliJ1 u Pholds light and the earth regularly^ 
in the sd^^m^nner, a king should uphold or preserve his State with 
'usticer^E&Sshould also increase the power of the people . 

TES ; (mrpTTir) wprrftr smrrhr fTO?er g=?rf <rpn---On which 
the hymns of the sama Veda are chanted. (?f<urjr) ^p?t4- 
tjt i : = Conferer of various articles. 
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The duties of the State officials are told : 


w'fUrH^i *TT: gf°l 



10. TRANSLATION :— O conferer of much 
annihilate your foes and are mighty to move 
charge your duties). You frighten them, and tb 
(that something untoward may happen). You 
the people to travel and travel by them your; 
to attack and destory (spoil) the land. Obtai 
which takes you and others on the ri 
people admire and protect you from 
progress. 


PURPORT:—Men should a 
deeds fearing the evil consequences ( 
the path of righteousness by givi 


NOTES : (amTOT:) 

fwri wmr i = Fj 


The same subject of 



w^aith^you will 
here (to dis- 
are apprehensive 
goon paths for 
Slay him who tries 
ell trained speech 
In return, those 
ils in order to make 


engaged in doing good 
ctions. They should follow 
vices . 


=He who annihilates his foes, 
forward or making progress. 




cmYs duites is treated : 

FS wt i 


II. TRANSLATION O hero! you destroy your enemies. 
The electrify, which has been used in a good vehicle fills the earth, 
and ftitaa^ent, and they are mutually combined and abounding with 
Those companions who come near us and fulfil our noble 
and provide us with foodgrains are to be respected. Elcctri- 
^puld be properly utilised in order to accomplish many similar 
works. 
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PURPORT:— Those persons who uphold of the people antQte 
great wealth like electricity can preserve and safeguard the 9tate^f 

NOTES & REMARKS (to) firacr i i (Stph 11^3 

9)=Electricity. ( 7 f^*t) tfh <m ^ ’ ’ 

1, 3)=The earth or firmament. 




The functions and duties of the State officials ar 

qftsT tint 

w TTR^g 

12. TRANSLATION :—The 

the sun, does not go against the dir 
rays are his horses and punishe 
Such a man transgresses the p 
when his journey is over and 
discharge his duties). 

PURPORT : It isAhe fkjky of men to remove ignorance, bad 
impressions and miserJj&Xd to set aside all injustice, like the sun 
dispels all darkness $d ihfk spreads the good reputation of honest 
State officials in all directions' 

NOTES: ^ ^imhrr: snnu: ^ ^ s^r: 3 ^., 

ml *t anfefts^tph. 7, 3, 2, 10 ) (T.T.R. 3, 9,23, 2)=Created 
or ge^r&ted by the sun whose rays are like his horses. 

" iS Ca ' led il is clear that the ra y s of th e sun 
ar^\caIIethW?^T: i (ftnuftr) f*r?T-fi[flrnTT*r i 


is full of splendour like 
^created by the sun whose 
unjust and the wicked, 
is horses, which he lets loose 
It is his ornament (to 



ns and duties of the public servants are called : 

trff fg ^ipjfaiT | 

^ i i ^(g^l 11 ? ? 11 
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13. TRANSLATION: —All men in the course of night gla 
look on the broad bright front of the refulgent dawn. The£> wobfiK 
like to see the wonderful army of the State and know the maniKjld? 
and glorious works of the electricity. He who comes in contact 
with such enlightened persons enjoys happiness. 

PURPORT:—Those wise men who get up early ips(he morning 
and accomplish all works with labour are revered^-eve^ythere on 
account of their knowledge and get strength. aT\ O 

NOTES : Ottjh) mnfr mn i=In the course otH>n the way. 

ftnjcr: h ,Of electricity. (*rah:) nt: i ffrfifcDm ( N ' G - 1* 7 )' 

-=Of the night. (sRbmr) \= Army^vJ^ 
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The subject of duties of public servants goes on : 


O 



Pi tit fas* snTm: i 

pfaft |tir faftoff frqft 

15. TRANSLATION :— O Indra ! you give/|^£*k wealth of 
knowledge and grow more and more. You impart ^owlea^e to those* 
friends who have travelled far and wide vafrous paths 

(literally—who are mastuers of the small or J^^ways). They praise 
you in order to get the knowledge of 
Malignant mortal enemies bearing arrows' 
weapons come with evil intent, and they/ 



PURPORT :—Men should alwa 
ting the persons and imparting goo 
and by destroying the wicked men 


NOTES: (^r) 
Grow, expand. 
badly. 




inpany and links, 
ed with dangerous 
destroyed by you. 


and advance by protec- 
and wisdom to others 


w?r i (^r) («rro) = 

ssfqr i=Those who deal 


The functions and d^^^t^ State officials : 




Wlft gfqgiir 




STATION ; - O wealthy Commander of the army ! 
cries of the mean enemies. Slay them. Send against 
fiercest inflaming weapon. Cut down them from the root, 
subdue them. Put up with all troubles calmly, Kill the 
and punish the sinners duly. 

D URPORT :—O heroes ! what sound is made by the foes, hear 
ifafid hurl weapons at of them and grind them to dust . Thus by 
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NOTES: (f»r) trcrcnt i = Constantly. (t»:) 

To wicked person, (xwm) i== Punish, beat. 


The same subject of functions of the rulers is continued : 

tM' f*r ^3 >i 

wt to 3^3 

17. TRANSLATION O Indra ! yoi^Ve(Qptroyer of the 
wicked, root up the wicked persons, cut asun<ie£\J^nd crush them in 
the middle and send them away. Cast upoirtifesa who hate God and 



the Vedas (knowledge)—the powerful 
exceedingly the greedy wicked per 
number. 




Punish severely and 
Whatever may be their 


weapons upon the righteous 
tcked without hurling arms at 
row on all sides. 


PURPORT :—Men should 
persons nor should they leave 
them. By so doing, happines 

NOTES & REMARK#? (^f^) fpn i (spftfs) w-ffsram (wf?.) = 
Slay. (|fir*r) i i (N.G. 2, 20)=Thunder- 

boltor powerfutt^eapom\ (tra^»r) ™ i=Exceedingly 

greedy. 


u'strators and rulers is continued : 

^ 3%: 3 3-5^3 5T3T&T pf: I, 

33 3*T13H 11 

TRANSLATION: —O discriminator between truth and 
...pod ! O leader blessed with much w'ealth (of wisdom etc) ! 
you fulfil your great noble desires with the help of the speedy and 
powerful IM&ShY ^ Mfe^lbct^ 0&8 1 Other things. 
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Let it may be for our welfare. May we become mighty and may 
there be to us wealth accompanied by good progeny. May we 
distributors of great wealth and always happy. O 

PURPORT:—Those who gather many means for happiite 
acquire wealth and get delight. 

NOTES & REMARKS : (wifafa:) 

(sTfafa:) snsfr ?nrsw?nrr (N.G. 1, 14) (*?ro 

(N.G. 2, 9)=With the aid of the speedy a: 
electricity etc. which are like quick goin, 
i=Distributors. 



The subject of administrators is further dealt^\\^ 

WT ?fr VI Wffa? H 3 | 

# in ii?$ji 


19. TRANLATIONS 
upon us wealth coupled with 
overflow of bounty as yo 
doubt about it. O lord 
out like the blazing fire 



/you give happiness, bestow 
knowledge. Let us enjoy your 
liberal donor. Let us have no 
fnite wealth ! our desire has spread 
"you fulfil it ! 

iiely truthful noble person is he , who 
' others . There is not the least shadow 


of doubt about it A 


PURPORT M abs< 
spends his all for the^rnd < 

JtF 

NOTES : (Mtar) i = Of the liberal doner, (m 5*r) srr^ErcV 

sfrriX'i.(%JLikP the blazing fire. (sr^%) sr?^t 
^^J^t^^the dealing where there is some doubt. 


Th&4iptiP?&i the rulers/state officials are imparted : 
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20. TRANSLATION O learned king ! fulfil this our longing 
for the cows, for horses, for shining treasures like gold and make 
renowned. The wise devotees of God who glorify HiniQh^sTb^\ 
happiness upon others alongwith other thoughtful persons 
have expressed to you this desire to attain abiding happiness. ^ 

PURPORT :—O men ! you should also gladden thosd UnboOwho 
make you happy , by fulfilling your desirers. 

NOTES & REMARKS : (****) fi* i m 

(^To)-. Satisfy, gladden, (^t?; 

Those who bestow happiness. (^T) Tt is fi 
veying or bestowing happiness upon 
(ffsrpTtf:) STcTT^nTHT: I 9T 5 ^*T 

i (N.R.T. 2, 7, 

Proper Noun for the descendants^) 



M t («rro) con- 
glorifying God. 

rETTcf 

it word jferen'tf: as the 
ing Kushika is wrong, 


as Prof. Wilson, Griffith and^ 
mental principle contained 


aave overlooked the funda- 
i^edic terminology—Nighantu. 


The subject of rulers still 

in 5ft #it ik fir ^ ^rt: 

5 5t7T: |R?|I 

2/. TRAfaSL/Q'ION O the mightiest king ! you are blessed 
■with very ad^rirwle wealth, because you are giver of good speech 
and poweE&nScause of truth and you impart good knowledge to us. 
O Lord ^kthe land ! multiply our family and kine. Let the dealings 
relatecH5~th l e knowledge and food which pervade the light of 
wisdom5ffi§oh us, by the proper division of the labour. 

PURPORT -.—If the learned persons of good character and 
erament are the preachers of truth among men, they are sure to 

get tll sorts of happiness. 

Pandit Lekhram Vedic Mission (784 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : jmfr i -Families. 

H ft* ft^T*3Frmft**T’iTfor I (ft*5TT:) ft*-^ST ft faqftf 

° ’ O ^ . 

^fa^rftn i m src**: i---T hose which pervade the light oj£\H^cU^r 

and knowledge, (wf?) *tk i (sfft) (^0 = 

Multiply, enable to grow. 


The*subject of duties of rulers is continued : 

:p g^T3fiF^5%F>TT j 

|*TT% 


22. TRANSLATION :— O me 
for’our protection in this battle, w 
distributed. The king or the C 
advanced knowledge, is wealt 


the leading men. He is 
wicked, destroyer of the 
of riches acceding to 

PURPORT : 



we praise the armymen 
!ich wealth is gained and 
fer of the army who possesses 
fal donor and is the best among 


p "Htr 1 of splendour and fierce for the 
1'ikd clouds in the battles and conqueror 
uests. So you should also do. 

men \)Vou should elect such a man who is 


fully blessed witk^njNs^al and spiritual powers , giver of infinite 
wealth, and the oekkj^Jnong all men . Indeed , he is the conqueror of 
the foes, very^good^r kind to the roghteous but terrible for the wicked 
persons . protector and enjoys happiness . 

(wwj i=: Advanced in knowledge. (f^Tfa) 

sftt ^ i =The armies of the enemies which are 



clouds. Omsmnft) ft^rfer 

i *n5rm<nftfa (N.G. 2, 17)=In the battle. 
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Suktam—31 


o 




Rishi of the Suktam—Vishwamitra or Kushika. Devata—Indra 
Chhanda—Pankti and Trishtup of various kinds. 

The subject of fire is stated : 

mffc\ 

1. TRANSLATION :— The souless fatlmtv^o is the upholder 
of the family, refers to his grandson (thesfeh^f his daughter, and 
relying on the efficiency of the Yajna, hpAob^lhis son-in-law) with 
various gifts. The father, trusting to the(Q0fe^nation of the daughter, 
supports himself with a peaceful anctbapWAnind. 


PURPORT O man ! as $ 
dawn is born from the sun. As 
sun puts his semen in the fo 
daughter from which is bornda s 
NOTES : (sffiffint 
ler to do good 
(N. G, 3, 6) = 


The same sul 





r is born of a father, so the 
id impregnates his wife, so the 
in the dawn. It is like his 
the form of the morning-down. 

i=Upholder. (**ff:) ^t i=Impel- 
iness or peaceful. 


fire is continued : 



3 UpTORII 


TRANSLATION O men ! one mother who does not give 
~to her son-in-law, she upholds the distribution and then provi- 
desTthe impregnation (through marriage) to her daughter. As the 

Pandit Lekhram Vedic Mission (786 of 810.) 
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fire accomplishes other things, the same way a mother hears nobte 
performers of good deeds. 

PURPORTAs the mother gives birth to the 
brings them up, so the fire should be generated and kindled well, fp the 
same way, every wife should give birth to good ehildretfcpjjtl feed 
them properly A 

\\ 



The same subject of fire is continued : 

wfp# prj btotat gmjsrt ?Nr 

t,«Il 3TOTSt aft at: IISII 



ijhdjsjthe fire is born through the 
s and means ofYajna, same 


3. TRANSLATION-.— O rr| 
fuel and by the ladle and other 

way to a man who is non-vio/temt^nrf great, a great admirable son i* 
born who later on shakes thA^krtd. He is tern to irify ti e sens 
of the mother earth.- Wj^iblhyfs acti\e, by the unifying force of the 
powerful rider of the liWs^great and effective speech comes out 
You must know the^jffiatdeeds of all these persons. 

PURPORT .--P^Lpdeed) the fire accomplishes many great works 
when born tkrou/glmfejfiiel. In the same manner, geed cl.ildien clwcye 
perform noble deea^fjTherefore, the best Sanskarcs (impulsions) should 
be ingrainedfon tint minds of the children by the proper observance, 
of BrahmaefiSJQPi, etc. 

yfEN‘& REMARKS : (am:) taigsf: t anf nmn «ntam faTwaffafit an 
ta> aata a^atfa aaimwat ns,a:fcaanf aafa (N.R.T. 10,21, 33$ 
rst&dmirable (embryo etc.) (sues) same aw mpTO |:=To unify 
well. (a$) a?dt an* i a^t sfb atsam i (N.G. 1, 17) i=The great 
■^or effective speech. 
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Xhe form and functions of the Agni/Sun is told : 

ifa i ° 

i q&fahwi&i ||V|| 



4. TRANSLATION :— The victorious persons gft^d^ejjher 
harmoniously. They know the great light of sun wMct^ontends 
with darkness and dispels it. Like the dawns to the s4n7~tKeTWned 
Sadies go to the enlightened persons (to seek wedlocl^^^ther^ who 
shine like the sun. The sun is the sole sovereign .eCrtie rays and the 
dawns go to him. In the same manner, all meO^jJvomen of the 
State approach the lord of the land for their\^rqte§W)n who is like 
the sun in lustre. 

PURPORT :—- Surely , the light dispe 
from it, in the same manner , knowfcdgei 
sun is the preserver of all the rays 
ruler should protect and preserve all h 

NOTES : (3#:) ^rsft~rr: i 
Tfinrrm i (N.G. 1, 5) i = Of '/Xte. 




f ess being separate 
ignorance. As the 
in the same manner, a 
'cts justly and equally. 

Jus. (*mir) r^iTRTJT i 


outcome of the associ<a(rion witft\the enlightened persons is told : 

fnrt m frqf: i 

q^rqf^TTT qq*n nHli 


5. TRA 
aring wise 
(vital airs) 
the truth 
So >o 




'N :— O men ! as the intelligent and perserv- 
slop seven products of the Matter (5 Pranas) 
lect and mind with previous inner sense, they discard 
in all gold activity because of the strength of truth, 
enter them with humility. 


ORT :— The Pranas and Antahk karanas (inner senses 
of Mana (mind), China (individual consciousness) Buddhi 
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(intellect) and Ahankara (egoism) when utilised properly lead 
mitigation of misery and achievement of happiness. In the same 
the acts like the association with the enlightened persons drfith 
misery and bring about happiness . 






_ Jiealthy and come earliest 
Jfjftre words. Thus you would 


What kind of woman is the giver of happineses is told^ 

6. TRANSLATION O learned^MyWf you are of good 
legs and thighs and other organs and ap^-m&'-proper user of smooth 
articles, obtain the great food and wafer-from the clouds manifested 
together, and thereby make a sick 
knowing correctly the pronunciatio 
surely enjoy happiness. 

PURPORT:— That la 
pervaded in knowledge like 
cooking and puts articles 
speech , good character a\ 

NOTES & RE ' 

= Puts in prop^ 
are another 
pointed out' 
the idea „ of lo’ 
husba 

3TT i 



happiness like the rains , who is 
(highly learned ), is expert in 
roper places and possesses noble 
l erament. 

(nw) *rr nrnr m i 

1 moving articles. "Besides this, there 
nin/s of the word given by Rishi Dayananda 
jtt *mv. *tt i (^o 33, 59) i It gives 
fg, literal meaniging sporting together with her 
flQft m (^o l, 72, 8 i (qr^r:) 

fa (N.R.T. 6, 2, -6)—Water or food. 


of man, the giver of happiness is told : 

d fa4tPT: I 

R tRT INI 
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7. TRANSLATION The wisest man enjoying the company 
of the youthful persons, desirous of friendship and performing 
Yajna (non-violent sacrifice) are dear like the sap in the 6*^ 
the body. He shows due respect to the approaches to a learn 
virtuous lady (when united with her in wedlock). He shares 
her in all good works like the water in the cloud, whi^TsTi^e an 
embryo. He distinguishes between truth and falsehood andydrives 
away all evils. 




PURPORT :— A young man having acqulredtitedom (Qnd good 
education by the observance of Brahmacharya , matrieTiT^girl matching 
him and treats her with love as a friend and ^mf^pects her. He 
enjoys all happiness as the world gets delight'j^m xhff clouds. 

NOTES & REMARKS : (w) tostoto i-The 

store of water in the clouds lying lil^<am^mbryo. (w^r) 
fcrrofe i = Divides or shares. ^ i (arfw) 

5 TToft srTBifrTT (Stph 6, 1, 2, 28, 5^2,■ = Being dear like the 
sap in the organs of the bod^O^?ro) to ^ 

Desirous of performing Vain 


8 . TRA 
before han 
knows thetm 
have bei 



Who are happy is told fujr 

llff itl \K\ 


ION O men ! the person who warns all 
at the evil consequences of an ignoble act), he 
jns for manufacturing an article and all things that 
Huced. He removes all miseries causing grief. Desi¬ 


ring td\havenetter and proper use of his speech, let him come into 
lime%hW attain good reputation. Respecting his friends properly, 
lekJdn^kiep them away from all reproachable evils and thus let him 

enjoy un-paralleled happiness. 
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PURPORT :— Those persons only enjoy happiness, who 
nature of the cause and effect in the world, and are frieprfly i 
They urge upon all to do noble deeds and to keep themselvfc^am 
from all evil acts. They are true friends of the men. Y 

NOTES : wtwt i=Miserg causiny mm 

t.'5t i=From all reproachable evil 


The men should desire of attaining the emancipa 

fvT skiMUtl 

1 1 TOT 



9. TRANSLATION The 
and associate themselves with the 1 
order to attain emancipation. \jyr 
dwell upon the admirable landfe 
They divide their timetable 





/emCn discharge their duties 
ible enlightened persons, in 
5right mind like a cow, they 
|b)e in the suitable vast houses, 
(-wise, and season-wise and’act 


truthfully. They verily en} 

PURPORTIf ’ 
associate themselves , 
righteousness, give 

NOTES : 
tened person; 

Land, &rth.O 



ness and peace. 

dfrslre to attain emancipation, they should 
e enlightened persons, should practise 
hteousness and purify their souls. 

rufasm: i=With the venerable enligh* 

srsrfirat i mgfrfci (N.G. 1-1)= 



Whafcsftbiild the enlightened persons do is told : 

pn ^ 'fb 5^5 i 


^ #n ; UK o ii 

10. TRANSLATION Those persons who see (visualize) 
their ovRSiSit kdf^SJrV^tfee^jh&iQfb fliflMflttftdilk) are well 
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delighted. The speech of these resolute men shakes or makes repe, ^ 
tant even the wicked persons like the sun heats the earth and t&e 
In this illustrious world, they uphold the virtuous brave personsbny/ 
earth. - ^ 

PURPORT —The thoughtful righteous persons 
eternal spiritual power and uphold righteousness by 
evils and preach the nature of truth and falsehood, 
considered as real heroes. 





wi(N.G. 1, 11) 

"n.g, 1, 1)= 


NOTES & REMARKS : (sfa:) i srtt sfit 
=Voice, speech, (wj) 'Tfa 5i nf?'j i 
On earth and other worlds. 


The attributes of enlightened persons is ti 


11. TRANSLATION :- 7 &ndl(a^(the sun) destroys the clouds and 

generates the rays. In the s^W»Ni nner > an enlightened person blessed 
with great wealth and ac^mpamwl by venerable persons with accep¬ 
table articles produc^oK^ianufactures many things and enjoys 
happiness. The eart^jwhfefi is symbol of honour is to be won back 
if lost, and one should Uphold sweetness containing much water and 
delicious ghee (cfarifieiP butter) procured for him. He should also 
know the real mbtucesand attributes of the earth. 


^gT *fb ii?*ii 


PUi 
with his ft 
the real 




As the sun illuminates all objects of the world 
the same manner, an enlightened man should know 
of all objects and should tell others about it. 

TES : Ojsfr) imw I'trr i sfh ifwH i (N.G. 1, 10) = 

■the sun-destroyer of the clouds, (^fa^r:) «ire: farm: i 
(N.G. 2, 11) ^f^m i (N.G. 1, 5)=The rays. 
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The functions of enlightened persons are stated : 



*rfe faftapi fa fa 
^ntffaT ^4 tw 

12. TRANSLATION :—Those learned perso^kfuifi^the object 
of their lives who perform noble deeds upholdi#^3ti|\seated firmly 
like the Matter—the originator of the M^nat Tama etc. like 
the mother. By their upholding power, theaAOn^w their strength 
upwards (utilise it for [the uplift of th^NbeQple) and illuminate 
knowledge. They make spacious and spleMm(ab)oaes for their fathers 
and family members and make them perfectly happy. 

PURPORT:—God creates th^OoH^from the Matter through 
the Mahat Tatva (great principle l^et^>d^ld sustains it. In the same 
manner , the enlightened persons mimf)about the welfare of all beings 
like fathers, and teach them the having understood and maste¬ 

red over it perfectly. 


The qualities an 



NOTES : ( \ 

Maha Tatwa (gr< 


w tffsTtfrcifafcT —By holding, 
feT i—The Matter-generator 6F 
iple) etc. like the mother. 


>f the enlightened person are told : 



fell dafcit: 1 

:^T: \\U\\ 


RANSLATION :—O lenrned persons! if you have a 
ve|lfera£de^and spirited speech which glorifies God who increases 
ngth quickly and earth, then this can dispel all ignorance, 
^a speech you must cultivate. You should always have that 
ing in which your faultless, correct, equally truthful, appropriate 

and ‘KStfemSS Vlj 1 i^s. , 8 Pffe? 8 f 810 .) 
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PURPORT The enlightened persons blessed with w« 
full of the knowledge of various sciences , achieve great and (Due 
perity . They desire to know Omnipresent God. 

NOTES & REMARKS : (few) spreirr i ^^=k{(15.G. 
1, 11) w t few *r° 3, 1, 8) = Spirited speech 

*rr: ^fm?r m: i=Equally going towards 

truthful. (3T^:) arnjinFfcr qcTT: = Appropriate h 



absolutely 
sably. 



The duties and functions of the learned persons 

USTf UrptTT fi 

m srtisni srife 

14. TRANSLATION :—O enlig 
with abundant and admirable weal 
ship. We achieve venerable an 
a great scholar, who acts like t 
in whom are gathered all m 
tunately amidst us. Instruct u 



tued : 

■far ’grf: i 
fj mr. iis*i 



erson !, you are blessed 
ish for your great friend- 
^able protection from you— 
dissolves the clouds and 



powers, because you are for 
ill, being our protector. 

PURPORT: _ M^n^sfhwld have friendship with the highly 

learned persons , multiJ^jheir%trength and protect all , with justice . 
They should spread kmmetffee in the world like the light of the sun. 

NOTES : (jnfi jrssrfer i ?fir Jf'RT'T i 

(N.G. 1, VO) —Eor a great scholar who is like the sun dissipator 
of the c)4 (^:) gfrfrfit rfcTta'Trai -Of a great devout 

(N.G./Ql^holar. 


ct of functions and attributes of the learned persons rs 





fr3T 
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IS. on account 

of his virtues like electricity, gives happiness and destroys Mj^v. 
He also prompts well his friends to get much gold, land<£pr 
abode, knowledge and movement. He manifests the knc^M^of 
the sun, dawn, fire, earth and speech alongwith other leading)men. 
You should always honour such a great scientist. 

PURPORT :— As power jenergy, sun , earth 
properly with scientific knowledge , lead to prosp * 
friends happy , same way the enlightened persons^ho 
piness vn men and other beings . 



'hen used 
nd make all 
'estow hap- 


NOTES & REMARKS : 

i i (N.G. 1, 

i = Movement or knowledge. 
(^P) (Stph 11, 6, 

destroyer of misery like 
Speech or earth. 

4-1) <rs i 




(TOT) fenR 
ifer 5^^ g^firarrsT^: i 
iver of happiness and 

^ ^ l=r - 
1) i (N.G. 


The same subject of virtu e^i^^dtinued : 


to: ggrsrr: 

75. 77M 

with wealth 




gfol »iHll 

tON O men ! those who progress the people 
^g^ains and are associated with the sages passing 


nd foe 

ideal and pure^ife and purify men of sweet temperament, they should 
th in such ideal tasks. You should also contem- 
Omnipresent God, because He generates waters like 
le who are self—controlled, go together and worshipping 
are.blessed with gold and other useful articles. 

PURPORT:—Those persons are very fortunate who lead to 
prosperity and who lead pure life multiply happiness and 
wealth day and night . They use. it for the accomplishment of noble 
works Vedic Mission (795 of 810.) 
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NOTES & REMARKS: (^T:) sr^rr-ft^ sqr^rftWi: i = Learned 

persons who are pure and peaceful like waters (literally pet 
ding all sciences). (swat:) WJi?qTf?qtt7r: t (sRsfr) 

Blessed with wealth and foodgrains. (sttb fir:) XTfhfh: i 
TTfefmr (N.G. 1, 7)=By nights. 


The duties of the enlightened persons/rulers are told : 

'ffr ’ITT *rf|iTR f^3 3TF 


17. TRANSLATION .—O King ! enc 
your friends are desirable and they increa^ 
multiply your glory, as the upholders 
attracted and upheld by the migh 
move and increase the sun’s glor$ 
you in order to abandon all evils/ 


PURPORT :—As the sun 
earth and heaven , and as the /n< 
wanner, good men shouh 
glory and giving up all vie 


NOTES : 
earth-the uphe 
(^farzn:) ^fr 
the uprightdelii^s 





ith much wealth* 
right dealings. They 
ngs, heaven and earth 
and united they duly 
should be respected by 


by his greatness and attracts 
earth uphold all , in the same 
ir their friends by upholding their 


i - The heaven and 
all things, : i = The two go. 

[pcr ^r$RfR cT i— Those who increase 


The same; 
stated 


ject of functions and duties of the enlightened rulers is 



f^f^rTHT %T ^3T'TP | 
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18. TRANSLATION :— O King ! like the sun you dissol^^h^ 
clouds, and being great you shower happiness, long lived anc^uplu^/ 
der of our lives (by making proper sanitary and other arrangement^). 
Come to us with your (yet) doubtful friendship and migirtv pi0tec- 
tion, for we desire your proper movement and know! ^oge/i the- 
Lord (Master) of true and sweet speech. 

PURPORT:—Those highly learned per s on sAbe corner eat who* 
are sincerely friendly to all and therefore they ar/^d^nd of enemies . 
They protect all like themselves, illuminate trm^Jcnowledge, Dharma 
(righteousness) and humility and are the truermme^pof their senses. 

NOTES : OfOT:) i = Showerer\^f>J)happiness. (*nwr) 

*nr?r fasmr i^D&firim^one’s movement or 

knowledge. 

— 


The duties of the rulers and th< 


?it ft qift ^TT 



ts are told 



^ ft qqcRRTftr qT: \\W\ 


19. TRA NSLAinON ^:-^ King (ruler) ! blessed with abun¬ 
dant admirable wOfKjJmd having many highly learned persons as^ 
your councillors or auvlsors, I honour you with respectful obeisance 
and am offeriimfoo®, as you are old (experienced) but still looking 


young and 
wealth, 
bestow 




I serve you for proper and just distribution of 
^vay impious and malignant illiterate women and 
iness upon us so that we may share it with others. 


)RT :— It is the duty of the people to honour the king 
%cers of the State who are blessed with justice, humility 
ffier good virtues . The king and officers of the State should 1 
"land, safeguard the people as their own sons (near and dear 
ones). Women should be made highly learned . In this way , quantum 
of the hagjnm&l IZ^kM^^Vfedic^Mission (797 of 810.) 
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NOTES & REMARKS : (w%w) Ararat ft** 

I '*T5T (^T5^ U'lHH 62) SrT'nr Wl aff’RT =K|^ V 

who has many highly learned persons as his counollo^- 
advisors. (rtnut) sfa*mrPT i==For proper or just distributtonxj^ 

O 


The same subject of duties of the administrators and 
further highlighted : 


Ejects is 



fijf: qTf^T^ srtTrTT fa? 

jp5 c# qff% JTt TfTf 5^4^ 

20. TRANSLATION O King^tHFdiine like the sun, pro¬ 
tect us from the malevolent or violepf>5iWns and make us quickly 
the conquerors of the land. Take ®Nt#ss the armies of the ene¬ 
mies Fill us with happiness ajj^^frare, with the help o t ose 
persons who shower joy, purifyAr^fcd are broad-minded. 

PURPORT *_- The the soldiers should thus lequest 

their rulers and comnmndd^TWe armies. Having conquered over 
the enemies, make us hapjP Uf lightning and other objects make us 
happy through rains, hoping us away from hunger (by producing 
foodgrains), in the safik~mami£i' . you should keep us away Jrom all 
violent persons amRfeujur^ and always keep us happy th ough 
protection. (OnN) 

NOTES & REMARKS : (fo*) '-Showerers (of joy), 

(ftu:) Q. From a violent or malovolent peisons. (*t-t5 6 f) 

m Prrr?mr fm: i ntofn fwnm (N.G. 2, 15)-= 

Qx 



apable preceptors is told : 

T5nn JTtqfgni 




c-Mission ( 


^T: II?? II 
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21. TJSMML-M&mPWme&S&vSMJthe sun is the 
slayer of the clouds and protects the world from his rays^-as a 
cowherd protects the kine and a King with his red-hued horgesjihif 
protects his subjects and drives away all wicked persons ./\fljiY^g 
darkness (of evil tendencies) in them, the enemies open allgiite^ of 
(remove) knowledge and happiness. In the same manner^wedch well 
uttering true and sweet words. (S 

PURPORT:■ Those persons only can bcce preceptors 
who protect all like the sun, like cowherd and like mefhmkrs. 

NOTES : (3f?f?5j) JjwrfeRT i=Preach. ^ epr 5 hr 

^rnr i (N.G. 1,10) i = Like the sun-slayrcof the clouds, (anre:) 
TWPrtkRulTW: i wwfsrrenre (N.G. l^)^^2hued horses. 

The keynote to victory is told : 

SR 



v RRTq \\\?M 



e persons ! we invole a com- 
this battle where food-grains- 
That commander inspires, and 
with admirable wealth. He is the 
r of riches, and is the best among 
enemies, but pays attention to the 
subordinates. Such a commander is fierce 
full the of splendour. So, you should also 


22. TRANSLATION 
mander of the army for pr 
and other articles are dis 
exhorts the heroes and 
destroyer of the foes, 
comman men. He 
requests/complain 
for the wicked al 
emulate it. a 

Those persons surely achieve victory who have 
strong ricfyhn&die best leaders. They listen attentively to the requests 
and com Amts of the people and slay the foes in the battle like the sun 
does to/tlmfdouds. 

tS & REMARKS : (snrej i=Encourager. Exhorter. 
^snr) ?!t£JTi fireRfimre* i (**:) ss«ii 3Trfijm nr mfirerffir 

I.R.T. JO, 1, 8)=Destroyer of the foes, (nsrifur) i re r «mi fire i = 
-ike the cloud destroyed by the sun. 
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Rishi of the Suktam—Vishvamitra. Devatd—Indra. QSh 

_ Trishtup and Pankti of various kinds. Svara—Dhaivat 

Panchama . 


The importance of the daily duty is told : 

gwrr rpf ? 




pw ii? ii 


y. TRANSLATION O producer p^ctor of wealth ! 
you are blessed with admirable riches. Dr inKthi^ juice of Soma and 
other nourishing plants and take good 
forming the Yajna of the morning sessid 
duties like the parts of the mouth, b(yl 
give up all evils merrily by applyi 
attraction. 

PURPORTMen shoi 
mid-day , after performing th 
taking meals , d/ey should ■ 
y/je coups’, crovvj, f/ogs e/c 
happiness . 

NOTES : ^ i —Meals or Havan etc. (tfhnr) 

i- Protector of prosperity, 

i.~Purilierl^g)u) otwotW i yft 3ufc6dlqifi^*ufa i 

(N.G. 1,45§) -=©ie powers of upholding and attracting which 
are like4he^horses. 


; mid-day after per- 
uritier ! discharge your 
ndane and spiritual, and 
powers of upholding and 


their lunch at or about the 
jlWtra (daily Yajna). At the lime of 
'2 Balivaishva Dexa Yajna (feeding 
out all foul air . They should enjoy 





The rp^ato&Sik to get wealth is told : 

W* f q 3T ^ I ^ I 

0T 3T#3T 3%* ^ IRU 
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2 . TRANSLATION O Indra (destroyer of all miseries) ! 

drink that pure and delicious, and is well churned Soma (juice 
nourishing plants which is purified with the rays of the(Sjun) _ 
offer it to you for your exhilaration or joy. Be mighty likfe^4mll, 
associated with the abundance of gold and other things, thus making 
a man rich and living in the loving company of the^^kgmened 
persons of the middle class, who are to be satisfied We mMTranas 
{vital ai rs). /OV 

PURPORT :— Those per sons only become rnriy r ich\ who treat 
- hers like themselves , share their happiness and/p&gsfi^es with others. 
They multiply the wealth of gold and other mefjt&hand become satisfied 
w]d mighty. ^ ^ (U) 


NOTES & REMARKS : (*^Rrr) 
(N.G. 2, 10) W'fo ( 

and foodgrains. ( ) 

(N.G. 1,2) = 

gold and other metals. (*? 

5imT: 

?fir (Stph 11, 6, 3, 7) 
class, who are like th 
Rudras are those 

charya upto the . _ _ 

BrahmachariesK(v asu 




^rtfir i fir 
= Which earns wealth 
i arer shr: 

g to or connected with 
I ^ ^TT f fir 5ST* TW 
fr^rficT I ^ TtoficT TOTT^ 
learned persons of the middle 
(vital airs). 

arned persons who observe Brahma- 
ears. Among the three categories of 


udras, Adityas ^*sr, observing 

Brahmacharya^b^efibacy upto the age of 24, 36 and 48, they 
fall under t&fl^o^nd category. 



O 


Thejdutie^iif^uler are told 

if ^Tf: pi? 11*11 



mai 


. TRANSLATION :— O ruler ! your chin is handsome. You 

nufa MtftSkMw?^c destr °y the 
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groups of wickTOWMM « jtiW.he nourishing 
herbs alongwith those brave persons. They are mighty like the 
who respect you and augment your physical power and the stpwm/ 
of powerful army and your valour. Drink this Soma alon^t^hYp 
mighty heroes who make their foes weep with their group of cotipfe- 
nions like the sun at the middle day session of the Yajna^<3 

PURPORT :— 0 King ! constantly honour yoiq ers and 

councillors who add to the strength of army, help in adding victory, 
and acquiring of wealth, and kingdom. They spread f^od~eatka tion and 
Dharma (righteousness) in your State. Enjoy anfj&luiye thedtappiness 
of kingdom alongwith them. 

NOTES : (rpicr:) i = Her^smwgkry like the winds. 

hr:) Tte*rfwr: ^ff: i = With the hem^making their enemies 
weep on account rof defeat. (N.G. 

2, 9) ^Strength. 

fed persons is told : 



toi 

11*11 


The nature and functions of the 

4. TRANSLATlWf<zJ Maruts (heroes impetuous like the- 
wind) promote th/Sfo^ngth ..of wealthy and mighty commander of 
the arms, and thus hl((y)heir mouths with honey and other sweet 
nourishing things. Animated by those brave warriors, he (Indra) 
pierced the yftakWing of the cloud-like enemy who considered him¬ 
self to be imsSiig^ble. 

T :— Those persons only should be regarded as 
'earned who increase the happiness of all with the 
[/• wealth and root out miseries and gladden all. 

'ES & REMARKS : (msft:) fcwfWtEt: i=Impetuous 

(mi) fmth atn=Vital delicate part 

if a person. 



the winds. 


Wdf§Wss?5!i n ($fc d o?Wl8 f 
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(to.) «&8Wk)ftorr *n 

wt >rf? 5t i (N.R.T. 11,2, 14)=Strength. 



What should the learned men do is told : 

sw* HW: fqiT *TT*i ^1*4^ 
sr m 4fc^ 5.|: smtgfirm wwi 

5. TRANSLATION :— You are the lord of^he ta^iy speedy 
steads or knower of the fire,electricity etcu^wMct^take to distant 
places like the horses. O giver of great wea(®/xMjndoubtedly you 
send waters to the firmament (cause then^j^nrafe/down) through the 
expansion of the Yajnas (including the /hoMuiy shown to the enli¬ 
ghtened persons, industrial work, domtiofy^in the form of spread 
of education) and bestow happmes£^TJie|refore, enjoying prosperity 
and performing the Yajnas, drink* (ink-' Soma juice for the sake 
of perpetual heroic strength. prosperity like a thoughtful 

person, drink the Soma (juice(^F^Knnishing herbs and drugs which 
augments the power of body^s^j4/and knowledge). Behave like a 
great hero from all sides. (O/sN 

PURPORT:— Thdie persons make progress from all sides and 
in all ways, who expanGmk eternal and abiding Divine Power in the 
soul through the obk&vance\f Brahmacharya (continence), wisdom, 
good education, ^prpp^t/ana regular diet and exercise etc , assoc iation 
with the noble y>el(sbm and Dharma (righteousness). As the sun 
draws up the.water-fowatds the firmament with the air, in the same 
manner , th^ei^iglfPened persons lead all towards advancement . 

REMARKS : fi^n g<?s*r i (irewwr) ^ 

(Stph 8, 6, 3, 18) ?rnr (fi^To)=Like a thoughtful 
n. ( *rw: ) i ttit 

], 4, 1, 30)= By the dealings including the honour 
shown to the enlightened persons, industrial work, donation 
in the form of the spread of education and other ways, 
(am?:) sr^rffh smrfr i ara yrr 

^rt(9pLS0Rrafi ^ * 
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*twr wrmrwMT: i 5 ? annjurat fafefrr ipr creywj^l < 

3HRt 3T I^ar: («rf^r:) ^ ^wfr jrt 1 (Stph. 1, 4, 1,30) 1 =The _ 
of the tawny speedy steads or the knower of fire, e^e^tri^i^y 
etc. which are like horses taking men to distant places wh^ 
properly utilised. 

Sayanacharya and Wilson have taken Manu, 

Noun name of a particular king. Griffith has 
lation in the text as “like a man” which w 
his foot-note, he gives the alternative eri> 
tion as “like a man or as thou wast please 
of Manu”. (Hymns of the Rigveda 



Vol. 1, P. 351). 

What should the officers of the State do ^tc^rsj&Id : 




oper 
tfie" trans- 
But in 
rpreta- 
the libration 
ed by Griffith 


! you destroy enemies. The sun 
slumbering and dankling water, 
le bright waters like horses rushing 
ghteous or wicked persons in the battle 
\ Therefore, you are worthy of respect 


6. TRANSLATION :^X 
destroys with his divine rf 
It invests cloud and lets i 
into battle. So you si 
with your powerful weapons, 
from all of us. 

PURPORT^-KWose brave kings and other persons become 
powerful and influential who conquer their enemies in the battles with 
the help of ftteaflpns and missiles, like the sun who destroys the clouds . 

r ^) W5 1 arrafafo tfssrwrm i (N.G. 2, 17)== In the- 
) i —Destroyer of the foes. 



of God, to be worshipped by all, is told : 

* rWdt *rf**n% ii^ii 
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7. TRANSLATION :—O men ! we worship with reverence 

that God who is great, mighty, adorable, undecaying and creator^! 

dissolver of the world. His greatness and glory, the ^lbwWe^/ 

heaven and earth cannot fathom Him, nor can the desirabl^topfei- 

ness of this and the other world can ever measure His limit. 2 / 

PURPORT:—We always worship or have commwSn^wi that 

one God, who is unparalleled , the Supreme Teachef^O^n^present, 

Imperishable ( Eternal ) and Adorable. 

NOTES : (^r*r) i w 5fir \^^CTS^) = Great. 

(ir^npr) sr*rcT: frvrnre ^ i — Creato/^a^^pissoiver of the 

world, (fint) i== Desirabl^D^oving happiness of 

this and the next world. ^ ^ (OP 

The same subject of attributes of enlml J&Lpersons is continued : 


1?^? ^5 g#?TT w 

<TT v Tl? 'JjWl 



T * fthfe I 


3 TO t: |,ai 

k e and you should all worship 


8. TRANSLATION 
that one God. He is the BcferWf good and great deeds and creates 
and generates this eartfi/Waven, sun, and dawn and upholds them 
all. Glorious and hohparen™ works of This Almighty God. All enli¬ 
ghtened persons neveHtmis^ess His Laws and vows of truth and His 
actions which ari^w^ndferful. 

PURPORT :-\^pecause God is absolutely pure and almighty, 
therefore noi^kcanQyiolate the power and acts of this God who fs (he 
generator dkdfffh older of all. 

NfflFEk& REMARKS : (fcprfa) f^rfiar i = Violate or transgress. 
^T:) sfwufir Emiifrr ^jfor zift sr: i = W hose acts are all 

good and righteous. 

ith has translated ^rr: here differently as “All the 
Gods ’to indicate polytheism in the Vedas. In fact, here 
means the (fagrm f*r ^t:) enlightened persons, and not the gods. 
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The attributes W^WipJeH HW pf 810.) 

wfq tif q;qfM gsr* ^^iTrrt wftqt * 
stpt wtwt ^rsr vt tmrt: ^njsff 

P. TRANSLATION :—O Guileless God ! you are free froW^all 
malice and give great wealth. The sun as soon as it i^&^nerated 
by You began to drink the Soma (sap of this worldX Wejall wor¬ 
ship and serve You constantly whose true greatne&ajknever trans¬ 
gressed by the Sun. Neither the heaven, nor AaysTlu^nths, and 
years can transgress Your power. You/kre 
irresistible. 

PURPORT :—0 men ! you should 
as God is . Our adorable God is He, in Wh 
mighty substances like the Sun , and none^ 
because of His Glory and Power . 

NOTES & REMARKS : (arctejc i = Free from all malice 

(*fhm) i vfepn 7, 3, 1, 3)=The sap of the 

world. (<re*r) srsrer i jmi i (N.G. 2, 9) = Of force or 

power. 



and 


*e from all malice 
there are vast and 
yjfr find His end or limit 



The key to success in hum 


^ wmt 



s told : 


i 

Wfabra: qsq: ^tw^t: h*o|| 

JO. TRANSLATION :— O Indra (soul) ! you are the master 
of the senses andkeQ) them wrapped up in the meditation to God, 
You drink tne^u^g of Soma (knowledge coupled with devotion), 
which in^reasesihe power and intellect and the juice of the invigo¬ 
rating phink and herbs like the Soma (Moon plant). Taught and 
trainmb^The experienced teachers of advanced age, you become 
the j^phoTder of the artists and technicians. 

JRPORT :—O men ! you should acquire good knowledge 
the observance of Brahmacharya (continence) taking proper 
and wiripm&ii'YMQ&dkQ 1 %P) ted in Him 
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(*,W«,rSS8ISt»ri»fi*« knowledge of 
the Physics and other sciences, so that your life may be successft,-’ 
NOTES & REMARKS : (?^) sfhraisfassra#* i 
?x srefa?? ?rrfafa <?t i ( 5, 2, 93 ) 

?iftwun»r 1 = 0 soul! the lord or master of tbe_Vnses. 
(^nrauir:) n- faffant xmfa tr i 3PTn. ^ 

(TO# =Upholder or sustainer ©f the artigtt a^Jartisans. 

TRANSLATOR'S NOTES : That by Indra/fcmo meant soul. 
Besides God is quite evident from the welbWown 
senses are called Indriyas as they mawfEgr^the 
Soul, as stated in the aphorism ^fvBajtini’s 
quoted above. 


The duties of the officers of the StateMMohJ^further : 


^act that the 
tower of the 
Ashtadhyayi 



i 

II?? II 


11. TRANSLATION ^Co^p^nowned King ! the sun slays the 
cloud, enveloping the water and showing its strength. 

It brings down the raii^^c|pWrat the glory of the Sun is realised by 
all. Similarly the clou^coVers the earth in another manner, resi¬ 
ding in the firmament — ¥<ki should overcome all your enemies, so 
that they may not ^^ble ts) diminish your power. 

PURPOR^jr^WOfficers of the State ! the sun slays the cloud 
showing its strengNtjn the firmament , makes it fall down on earth and 
by its watef^sust@ns all beings. In the same way , you should kill 
unrizh teo^emmies and by their wealth maintain your state . 

REMARKS : (3T%) i wfgftfir 1 (N.G. 1, 10) 

t=^loud. (srnr) i sn ?tt*t i (N.G. 1, l)=Earth. 



duties of the men are told: 

ff rT I 

V eSRSfflls i f 1 11 ^ 
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ncies 
eapon. 
od action 
and will 
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12. TRANSLATION O Indra ! you are Conveyor of pros¬ 
perity, because of the Yajna (act of unification), which augr: 
the act of killing the cloud or bringing in the rains. The Y^awhiH 
leads you to prosperity and drives away misery and in whicmSbma 
is effused, is dear to you. Therefore being expert in the performance 
of Yajnas, protect the Yajna (unifying act) with harmonio 
and let this Yajna protect your thrndertof-life pc wt ? u y 
PURPORT:—O men ! if you augment the effe< 
with the performance of other good actions , you tyih 
be able to save and protect others also . 

NOTES & REMARKS : (to) 
tion. (*#*) i = With $ 

(ft%i:) zR firsftfir 5 '^r srfeprfir *r: i ^ sri 

(*jr.) I -Which driv^s^w 
^ qrcT^f afwr i i affgfVft Nm* (N.G. 

1, 10) = In the act of killing th^cno 
the water. 

What sorts of men attain happin 



Act of unifica- 
coordinated act. 
trar st^r: i (fe) 
all misery, (affair) 


or making it rain down 



'TOY; — (£) men ! I approach and deal with a 
^atn^ecause of the actions of his ancestors or 
They are of the middle class people of 


13. TRANSLATE 
man who grows (is 
experienced aged 

recent times. Proach^tliern who earn great wealth by proper dea¬ 
lings and presery^t well for bringing about a new kind of happiness. 
You should afsd^Jo^such noble deeds. 

PURPORT;—Those persons who take proper account of those 
been performed earlier and preserve them and grow 
f e by their latest efforts , are able to attain new and ever 
of happiness, and not the indolent stupid fellows. 

FES : (^*0 i“-- Great wealth or prosperity, 

tffftfa:) thRt: i = By admirable works. 
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The same s«bjOT*PW«aMa-iftiA§08 tfMhk : 

T ^ ^ 3T% 

74. TRANSLATION :—Let me praise the speech thatfrows 
from my mouth and gives birth to so many (nice) words/ftWy lead 
me towards the attainment of prosperity in day-time Mfftfesjpne far 
away from all the sins. May all invoke us early foj^^tebtion and 
advice, like the passengers call for help to fello^rpass^ngers in a 
boat, while men outcry on both banks of the riyer^ (J 

PURPORTMen should always acquke~~dJKi preserve that 
intellect and speech which keep them a way fr prpjNijPe v il actions and 
take them across all miseries like a boat. v_y 

NOTES : (frreoTT) i few 1, 1 l) = Speech. 

i (*^N=G^at wealth, prosperity. 


The duties for the common men ar^ 


TWT 

— c ” 1 


[fa state ^il^li 


iose who encircle the sun from all 
perous and desirable happiness, they 
bal clouds for seeking happiness in the 
Ditcher, they make the human beings com* 


15. TRANSLATIC 
sides in order to achiei* 
irrigate (fill with watek) the i 
world. Like a weji<? 
pletely happy. ^ 

PURPORT :-^tiaving achieved wealth and other things , those 
who give thenfywayQleliberateJy to others who deserve them , they also 
make other&jufflt^happy like a man fills a pitcher with water . 

Starcnr;i (N.G. 1, 10) = Cloud. 
)'iry<nz t=Endowed with wealth. 



duties of the human beings is continued : 




4 
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16. TRANSLATION Olndra (wealthy king)! invoked bvj/ 
many, the deep ocean does not arrest, nor do the accompanying 
mountains or clouds prevent you from accomplishing your desirK 
bles. Therefore, summoned or urged by the friends, you break, 
stall of kine where the cows are kept in the enclosures by tl^S^te^e 
enemies. A 

PURPORT 0 learned persons ! as oceans a'^^mintains 
can not restrain the sun, in the same manner, those Mwlia\many 
good friends to help them, cannot be overcome by thfffinmjes. 

NOTES & REMARKS : (*5*:) i (N.G. 

1 , iO)=Clouds or mountains. (f5wr°) = 

Urged, promted. 

The same subject of duties of men is 

17-. TRANSLATION iO>MeaI) men ! we invoke you for our 
protection in this batti^l!** foodgrains and other articles are 
distributed (from the ^pmdepots). A king or a commander of 
the army is capable/%^ destfty his enemies, and is blessed with 
admirable wealtl^rWVherce for the wicked, conqueror of riches 
and gold etc, andW(tl}e9best among men. He listens to the requests 
or complaints of W subordinates and attains happiness by his 
association^^,. $u should also attain happiness by admiring him. 

P ILflEffREP —If the King and other officers of the Slate, honour 
person/Cdtoffi^ well-versed in politics, brave warriors, judges, advo- 
cate/knLjuiblic servants and unify .them, then they may ever achieve 
good reputation and prosperity. 

NOTES : (mnr) i sprfafh gomn i (N.G. 3, 6)=The happiness. 
gsr’Tfc'lPt smrfa i safafa onm* i (N.G. 2, 10)= The wealth, 

like gold etc. 
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